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1

De Courtisane

 

Heer van het Vuur.

Heer van het Water.

Koningin der Muzen.

Het is alweer de tweede maal in deze Oogstmaand, in het tiende jaar

van het Tijdperk van de Hagedis, dat we de kaarsen hebben moeten

ontsteken. lk, Amalric Emilie Antero, zet mijn ganzeveer op het lin-

nen en zweer op het leven van mijn nakomelingen dat alles wat ik

hier neerschrijf, de waarheid is. Ik smeek u, o Heren, o Koningin, om

met welwillendheid op dit verslag te willen neerzien. Vuur, licht mij

bij op de schemerige weg door mijn herinnering. Water, laaf de

vrucht van mijn gedachten. Muzen, schenk me de woorden die het

verhaal dat ik wil doen, waardig zijn. Het verhaal van mijn reizen

naar de Verre Koninkrijken.

En van mijn ontdekkingen.

 

Terwijl ik het geschrevene herlas, kon ik Janos diep en bulderend ho-

ren lachen. Het was alsof hij weer naast me zat. Alsof veertig jaren wa-

ren weggevallen. Zijn lach klonk spottend. Niet omdat ik mijn avon-

turen te boek stelde. Hij had zijn leven lang slechts waardering ge-

koesterd voor geschiedschrijvers, voor de historie, voor de boeken

waarin de mensheid haar kennis had opgetekend. Geen gewijde ceder

kon hem heiliger zijn, geen Zienersspiegel onthullender dan de boe-

ken der kennis. Ja, hij zou de taak die ik mijzelf had gesteld, hebben

goedgekeurd. Zelfs wanneer mijn woorden niet altijd vleiend zullen

zijn. Want heb ik niet gezworen om de waarheid te vertellen? Nie-

mand vereerde de waarheid zo hartstochtelijk als Janos. Zelfs als hij

loog... Vooral als hij loog.

Zijn spot zou gericht zijn tegen mijn traditionele openingsformule,

waarin ik vuur, water en de muzen aanriep om me bij te staan in

mijn pogen.

'Wat een dwaasheid,' zou hij hebben gezegd, terwijl hij mijn bokaal

nog eens volschonk met wijn. 'Wat een verspilling van energie. Begin

nou maar gewoon met dat boek, Amalric. Dan komen de woorden

vanzelf.'

Welnu... Het begon met een vrouw.

Haar naam was Melina, de begeerlijkste courtisane van heel  Orissa.

Na al die jaren worden mijn lendenen nog onrustig als ik aan haar

denk. In haar grote donkere ogen kon een man zijn ziel verliezen.

Ze had zoet geurend, golvend zwart haar en het lichaam van een

godin; een gouden huid, met henna gekleurde lippen, tepels als ro-

zeknoppen, en fluwelen dijen, als een welkome haven voor de op

haar zachte vlees beluste reiziger. Maar ik zal het kort houden.

Twintig zomers telde ik, en ik snakte naar haar met de blinde be-

geerte, zo eigen aan die vurige leeftijd. Wanneer ze mijn lust had be-

vredigd, zou ik dit verhaal nu niet hebben kunnen vertellen. In

plaats daarvan wist ze me als een slaaf aan zich te binden, met niet

meer dan beloften.

Op de dag dat ik in haar netten verstrikt raakte, had mijn vader me

met een opdracht op pad gestuurd. Eén van zijn schepen was bin-

nengelopen, met goederen uit het westen. De lading zou in ons pak-

huis worden opgeslagen, en het was mijn taak om toezicht te houden

op de afhandeling daarvan. Echter niet op de financiële afwikkeling.

Daarvoor had mijn vader onder zijn slaven een aantal uitstekende ad-

ministrateurs. Mijn aanwezigheid was slechts bedoeld om gezag uit

te stralen, zoals mijn vader het noemde. Dat hield in dat ik de steek-

penningen voor de havenmeester, voor de belastingontvanger van de

stad en voor de tiendgaarder van de Evocatoren binnen de perken

moest zien te houden. Ik had een buidel met goud en zilver bij me,

om al die gretige handen te vullen, maar mijn vader had me gewaar-

schuwd: als ik de hele buidel leegmaakte, zou de winst van de reis ge-

ring zijn. Het was een lange tocht geweest, die niet zonder proble-

men was verlopen. Net buiten de monding van de rivier, de levensa-

der van onze stad, was er een storm opgestoken, waarbij het schip

zware averij had opgelopen. Mijn taak was verre van gemakkelijk, en

het verbaasde me dan ook dat mijn vader die aan mij had toever-

trouwd. Nu begrijp ik dat hij me wat meer zelfvertrouwen probeerde

te geven. Dat hij kwaliteiten in me zag, die mij zelf - in de verwarring

van mijn jeugd - nog ontgingen.

De havenmeester was een groentje, maar juist daardoor extra alert.

Terwijl we van krat naar bundel, van ton naar voorraadpot gingen en

de totale waarde begrootten, zag ik aan de blik in zijn ogen dat hij ver-

wachtte minstens een jaarloon aan steekpenningen op te strijken.

Terwijl zijn honger groeide, vroeg ik me koortsachtig af wat ik daar-

tegen kon doen. Mijn oog viel op een baal stof waarvan het omhulsel

was gescheurd. Ik kreunde en scheurde het nog verder open, zodat de

schitterende stof over de smerige vloer van het pakhuis werd afge-

rold. Zonder acht te slaan op het verschrikte gezicht van de haven-

meester riep ik de kapitein bij me, en ik begon hem de huid vol te

schelden over de povere kwaliteit van zijn lading.

'Of je hebt je op een geweldige manier laten beduvelen, of je hebt ge-

dacht dat je mij zand in de ogen kon strooien,' tierde ik. Zelfs de

grootste dwaas kon zien dat de stof van ondermaatse kwaliteit was,

raasde ik. In Orissa's vochtige rivierklimaat zou ze al binnen een

week gaan rotten. Ik voegde eraan toe dat ik hierdoor mijn grote twij-

fels  had  aan de rest van de lading.

De kapitein was een oude rot in het vak en hij begreep dan ook al snel

waar ik op uit was. Kreunend betuigde hij zijn spijt, zwoer dat hij van

niets had geweten en droop af. De havenmeester glimlachte zwakjes,

en zijn gezicht stond beduusd toen ik slechts één enkele munt in zijn

hand liet glijden, met als excuus de teleurstellende kwaliteit van de la-

ding. Uit angst dat ik me zou bedenken, maakte de havenmeester

zich vervolgens haastig, en zonder een woord van protest, uit de voe-

ten.

De belastingontvanger leverde geen problemen op. Hij stond zwaar

bij mijn vader in het krijt, dus hij was allang blij met een prulletje uit

het verre westen, waarmee hij zijn veel jongere vrouw blij kon ma-

ken.

In de overtuiging dat ik een geboren handelstalent was, wachtte ik op

de tiendgaarder van de Raad van Evocatoren. In die dagen heerste er

grote vijandigheid tussen mijn familie en de Evocatoren, en ik had

me dan ook dapper voorgenomen om de magiër een lesje te leren.

Toen de tovenaar verscheen, prikte die echter al snel door mijn bluf

heen. De moddervette Prevotant stond bekend als één van de heb-

zuchtigste Evocatoren van Orissa. Zodra hij zag hoe jong en onerva-

ren zijn tegenpartij was, begon Hij triomfantelijk te grinniken. Een

gegrinnik dat werd beantwoord door het schelle gekwetter van de

Gunsteling op zijn schouder. In die dagen waren er nog een paar -

meestal wat oudere - Evocatoren die een Gunsteling hielden, om hen

te assisteren bij het uitspreken van hun bezweringen. Half dier, half

demon, konden de Gunstelingen naar believen van omvang verande-

ren. Ze konden wel twee keer zo groot worden als een mens, maar

ook een stuk kleiner dan het geschubde wezen dat zich rond Prevo-

tants nek krulde. Zijn gekwetter werd steeds woester en ging over in

een wilde razernij. De meeste Gunstelingen waren overdreven ge-

voelig, maar dit exemplaar leek me zo hysterisch als een veel geslagen

hond. In plaats van het schepsel te kalmeren door het over zijn leer-

achtige huid te strelen en wat vriendelijke woordjes te fluisteren, be-

gon Prevotant te vloeken en gaf het wezen een klap die klonk als een

klok. De Gunsteling jankte van pijn en woede, maar werd wel iets

rustiger. Zijn zwarte huid werd echter vlekkerig rood, waaruit bleek

dat die rust maar schijn was, en het schepsel begon met zijn kleine

scherpe tanden aan één van zijn bloederige zweren te vreten.

'Misschien heeft hij honger,' opperde ik. 'Ik kan wel iets voor hem la-

ten komen.'

De Gunsteling tsjirpte, maar Prevotant schudde heftig en met lillen-

de wangen zijn hoofd. 'Let maar niet op hem. Ter zake.' Hij keek me

doordringend aan. 'Er is me ter ore gekomen dat uw schip magische

smokkelwaar aan boord zou hebben.'

Geconfronteerd met deze beschuldiging liet mijn gezonde verstand

me in de steek. Het was een veelgebruikte list, vooral onder de tiend-

gaarders van de Evocatoren. Mijn vader had de verhalen over derge-

lijke confrontaties - en over de overwinningen die hij daarbij had be-

haald - altijd als een essentiële bijdrage aan mijn opvoeding be-

schouwd. Maar tussen zijn verhalen en de praktijk gaapte een enor-

me kloof. Mijn gezicht, die grote verrader voor wie rood haar heeft,

werd net zo vuurrood als mijn haar.

'Maar... maar dat kan niet,' sputterde ik. 'We hebben opdracht gege-

ven om alle denkbare voorzorgsmaatregelen te nemen!'

Prevotant trok een lelijk gezicht en haalde wat paperassen onder zijn

morsige gewaad vandaan. Hij bestudeerde de pennestreken, schudde

somber zijn hoofd en borg de papieren weer op. 'Helaas moet ik de-

ze beschuldigingen toch ernstig nemen. Werkelijk heel ernstig.' Hij

keek begerig naar onze lading. 'Ik heb geen andere keus dan...'

Ik stond hem sprakeloos en met open mond aan te staren. Hij ge-

baarde ongeduldig met zijn hoofd. 'Geen andere keus dan...'

Eindelijk begon het me te dagen. 'O... O... Natuurlijk.' Ik greep naar

mijn riem en rammelde met mijn zware beurs. Bij het horen van het

gerinkel zette hij grote ogen op, en zijn gezicht begon te gloeien. De

Gunsteling barstte los in een nieuwe stortvloed van gekwetter, en ik

besefte dat mijn aanpak helemaal verkeerd was. Nu Prevotant wist

hoeveel ik bij me had, zou hij niet rusten voordat hij het allemaal in

zijn bezit had.

'Tja,' zei hij ten slotte. 'Er zijn bepaalde rituelen die ik zal moeten uit-

voeren. Maar daar heb ik wel assistentie bij nodig. Van een stuk of

tien collega's; misschien meer...'

Ik rammelde nogmaals met mijn buidel, woedend op mezelf omdat

ik geen andere keus had dan het spel mee te spelen. 'Een man als u

kan misschien...' begon ik voorzichtig.

'Natuurlijk hoef ik me niet al te strikt aan de regels te houden,' ant-

woordde hij, met een blik op de beurs aan mijn riem. 'Ik kan het ook

wel alleen af...' Zijn blikken gleden weer over de lading. 'Maar ik mag

je toch niet minder berekenen dan... drie koperstukken voor elke

tiende maat.'

Ik zuchtte. 'Dan zal ik mijn vader moeten gaan vertellen dat hij ge-

ruïneerd is.' Ik klopte op de buidel. 'Voor wat u vraagt, zal zelfs dit

niet genoeg zijn.'

Prevotant keek gekweld. Zijn wangen hingen er lusteloos bij. De

ogen van de Gunsteling begonnen te schitteren en zijn tong schoot in

mijn richting, met de bedoeling me bang te maken. Ik hield me ech-

ter groot en uiteindelijk gaf de Evocator zich gewonnen.

'Ik weet wat ik zal doen,' zei hij. 'Een eenvoudig louteringsritueel,

voor het hele pakhuis. Het tiend daarvoor is bepaald op één koper-

stuk per honderdste maat.'

Hij hief zijn hand op. 'Maar het zal niet meevallen. Ik ben tenslotte

maar alleen, met mijn Gunsteling. Er moet heel wat werk worden

verricht en de voorbereidingen zijn zeer omvangrijk...'

Ik gespte mijn geldbuidel los. De Gunsteling begon begerig te krij-

sen, terwijl zijn meester de zak met munten haastig wegstopte.

'Het is zo gebeurd,' zei hij voortvarend.

Ik gaf een slaaf opdracht om de spullen van de Evocator uit zijn

draagstoel te halen, en even later richtte Prevotant een drievoet op,

waarin hij een koperen schaal hing, gevuld met gloeiende kolen. Ver-

volgens gooide hij allerlei schimmels en poeders in de schaal. Er

kwam een afschuwelijke stank vrij, maar geen rook. Wetend wat er

komen ging, sprong de Gunsteling van zijn schouder en begon in

luid protest te krijsen. Prevotant hield hem echter aan een lange dun-

ne ketting, zodat hij er niet vandoor kon gaan.

De Evocator had een nauwe doorgang tussen kisten met houten

snuisterijen uitgekozen om zijn drievoet op te zetten. Hij liep wagge-

lend tussen de kisten door, waarbij hij de Gunsteling achter zich aan

trok. Het schepsel verzette zich heftig en wurgde zichzelf bijna met

de ketting. 'Hou op,' siste Prevotant. 'Je maakt het alleen maar erger.'

Hij liet zich op één knie zakken en tekende een cirkel op de grond,

met daaromheen een vierkant. Toen trok hij de Gunsteling naar zich

toe. De kleine tanden hapten verwoed naar zijn vingers, maar uitein-

delijk had hij het monster bij zijn nekvel en hij smeet het de cirkel in,

waar het even verbijsterd bleef liggen. Prevotant knikte. 'Mooi zo. Als

je me nou nog meer last bezorgt, laat ik je villen voor een paar schoe-

nen.' De Evocator hees zich moeizaam overeind en liep met grote

passen naar de drievoet. Hij wenkte me.

'De aanwezigheid van de eigenaar is vereist,' legde hij uit. 'Anders is

de louteringsbezwering niet duurzaam.'

Er liepen hier en daar wat mensen in het pakhuis rond, klerken, sjou-

wers, potentiële klanten. 'Moet ik ze wegsturen?' vroeg ik.

'Nee, dat hoeft niet. Het is nauwelijks gevaarlijk.' Hij gooide een flin-

ke hand van iets wat leek op houtkrullen in de schaaL Er klonk een

vochtig gesis toen ze op de kolen vielen. Weer viel het me op dat er

helemaal geen rook vrijkwam.

'O, boze geesten, die in duisternis verkeren,' dreunde Prevotant.

'Wacht u! Wacht u!' Er klonk gesis toen hij nogmaals een handvol van

het bruine goedje op de kolen gooide.

'Ik sommeer de vlammen u op te sporen. Wacht u, geesten. Wacht u.'

Hij leegde de rest van de buidel in de schaal. Er volgde een flits, en

het schepsel, gevangen in de krijtcirkel, begon gruwelijk te jamme-

ren. Plotseling was de cirkel gevuld met vuur. De Gunsteling krijste

van pijn en danste en sprong om aan de verterende vlammen te ont-

komen. Hoewel het vuur geen sporen naliet op zijn huid, was het

maar al te duidelijk dat het schepsel de hitte voelde. Plotseling begon

het monstertje te krimpen, tot het niet groter was dan een kiezel-

steen. Zijn geschreeuw klonk echter nog even luid. Ik sprong achter-

uit, toen de kiezelsteen het formaat van een hond aannam en opzwol

tot ver buiten de cirkel die het gedrocht gevangen hield. Zijn kleine

tanden hadden plaats gemaakt voor glinsterende slagtanden, waar-

mee het in zijn wanhoop luid knarste. Zijn nieuwe omvang beteken-

de echter geen ontsnapping, want ook de vlammen werden hoger en

omhulden alles, behalve het gejammer. 'Scheer u weg!' klonk de

stem van Prevotant.

De Gunsteling was plotseling met stomheid geslagen. Met zijn bek

wijd open bood hij een griezelige aanblik te midden van het vuur.

Een stilte daalde neer; maar niet voor lang. Ik hoorde een getik, en in-

eens was het alsof het dak zich had geopend om een wolk van insek-

ten binnen te laten. In zwermen vielen ze dood van de dakspanten en

de muren: gevleugelde, knagende, kruipende schepsels. Als een dor-

re regen prikten ze op mijn huid. Toen hoorde ik een ander geluid.

Geschuifel, gekrabbel, steeds luider en luider, en de grond werd een

zee van harige en geschubde wezens, terwijl ratten en hagedissen het

gebouw ontvluchtten. Overal in het pakhuis klonken kreten van angst

en afschuw.

'Er is niets om bang voor te zijn,' zei de Evocator. 'De bezwering is

misschien wat sterk, maar op die manier ben je meteen van al je on-

gedierte af ' Voordat ik antwoord kon geven, hief hij abrupt zijn han-

den op. 'Finit!' schreeuwde hij. Er klonk een zuigend geluid en het

vuur was verdwenen.

De Evocator trok aan de ketting en sleurde de Gunsteling over de

krijtgrens. Het wezen was teruggekeerd tot zijn normale afmetingen,

maar nog altijd razend door de behandeling die het had ondergaan.

'Ziezo.' Prevotant wendde zich weer tot mij. 'Nu moet ik alleen nog...'

We sprongen allebei opzij toen de Gunsteling begon te grommen en

opzwol tot half de omvang van een mens. Het wezen rukte aan zijn

kluisters en Prevotant schreeuwde het uit toen de ketting aan zijn

greep ontsnapte en in zijn zachte vlees sneed.

'Kom hier,' donderde hij. 'Kom onmiddellijk hier.' Hij waggelde met

opgeheven vuist naar voren. De Gunsteling grauwde weer en begon

hysterisch naar de Evocator te happen. Woede deed zijn huid onafge-

broken van kleur verschieten. Krijsend raasde het monster door het

pakhuis, als een hond met peper in zijn gat. Een vrouw gilde. De

Gunsteling vloog op haar af en beet haar tot bloedens toe in haar arm.

Prevotants woede maakte plaats voor paniek. 'Kom eens bij papa,'

smeekte hij met een hoge stem. 'Papa heeft lekkers voor je... Kom

eens hier.' De Gunsteling was echter niet meer te stuiten. Hij viel aan

op balen en kisten, rukte ze open met zijn klauwen. Mijn mannen

probeerden hem in een hoek te drijven, maar het monster bleef maar

groeien en beet wild van zich af. Het was alsof deze chaos mijn ver-

stand scherpte, want ik besefte ineens dat de schade niet alleen best

meeviel, maar dat in die schade bovendien mijn kans lag om aan de

Evocator te ontsnappen.

'Wel verduiveld,' riep Prevotant, toen de Gunsteling zich omdraaide

en weer op ons afkwam. 'Nu zul je luisteren.' Het schepsel kromp in

omvang en dook tussen ons door. Ik zag mijn kans en stootte de drie-

voet omver. De rokende kolen vielen tussen de kisten met houten

snuisterijen. Nu was het de beurt aan de Evocator om hysterisch te

worden.. Hij rende er op af en begon de vlammen met de onderkant

van zijn gewaad uit te slaan. 'Help me toch,' riep hij, in doodsangst

dat het pakhuis in vlammen zou opgaan en vervolgens de hele rivier-

oever. Ik liep nonchalant naar hem toe, duwde hem opzij en trapte

het vuur uit.

De Evocator mompelde verbijsterd zijn verontschuldigingen, terwijl

ik de beheerder van het pakhuis ging halen, met een net, een paar

lange stokken en een stel potige slaven. Even later hadden we de ban-

ge, vermoeide Gunsteling gevangen. Prevotant keek me schaapachtig

aan. Ik negeerde hem en wierp een ijzige blik op de aangerichte ra-

vage.

'Geef me alsjeblieft de kans om het goed te maken,' zei hij.

Ik stak mijn hand uit. 'Begin maar met het goud van mijn vader,' ant-

woordde ik venijnig.

Hij was geschokt. 'Zoveel?' Het was nauwelijks meer dan een fluiste-

ring, maar hij gaf me de buidel terug.

'Dat is nog maar het begin,' vervolgde ik hoofdschuddend. 'Ik betwij-

fel of u in staat zult zijn om de schade te vergoeden, en ik zal mijn va-

der adviseren om zich tot de Raad te wenden.' Misschien heb ik iets

waar ik de jonge heer gelukkig mee kan maken,' zei de Evocator,

angstvallig om zich heen kijkend. Zijn hand verdween onder zijn ge-

waad. 'Iets heel bijzonders.'

Zijn hand kwam weer te voorschijn, en hij gaf me een kaart. Het was

een witte kaart met een donkerrode rand. In het midden stond het ze-

gel van het gilde der hetaeren: de schaamteloos naakte gestalte van

Butala, de oogstgodin, met overdreven grote borsten en geslachtsor-

ganen. Daaronder, in bladgoud: MELINA DANST VANAVOND VOOR HAAR 

VRIENDEN EN WELDOENERS.

Zoals iedere man in Orissa wist ik wie Melina was. Ze was één van de

twaalf uitgelezen schoonheden die aan de absolute top van de ple-

zierhandel stonden. Het waren stuk voor stuk ontwikkelde vrouwen,

opgeleid in de meest verfijnde facetten van onze beschaving. De rijk-

ste, beroemdste, knapste mannen van de stad dongen naar hun gun-

sten. Niet alleen om de geneugten des vlezes, maar evenzeer om het

genoegen van hun gezelschap. Voor Melina's liefde waren mannen

tot veel bereid. Geen vrouw kon zich meten met deze vurige godin

van de wellust.

Mijn mond viel open. 'Hoe komt u hieraan?' Ook al behoorde Prevo-

tant tot de Evocatoren, het was ondenkbaar dat hij bij een dergelijk

verheven gezelschap zou worden uitgenodigd.

Prevotant ging niet in op de belediging die in mijn woorden lag op-

gesloten, maar keek me loerend aan. 'Kan het je echt wat schelen?'

Ik keek weer naar de kaart. Butala was niet langer alleen. Terwijl ik

naar haar naakte gestalte staarde, leek zich daarbinnen een wilde or-

gie af te spelen. Mannen en vrouwen paarden op meer manieren dan

ik ooit voor mogelijk had gehouden.

De vlammen sloegen me uit.

'Melina,' fluisterde de Evocator schor. 'Is het wat voor je?'

Ik pakte de kaart aan. 'Ach, het is misschien wel eens leuk voor een

keer,' zei ik quasi onverschillig, en ik stopte de kaart in mijn tuniek.

'Zijn we het eens?' vroeg Prevotant.

Ik aarzelde. De kaart brandde tegen mijn borst. Op dat moment was

ik al in haar macht. Ik móest haar zien, dus ik knikte. Prevotant

schudde me de hand en vluchtte druk babbelend het pakhuis uit, met

zijn kleine vriend op zijn schouder. Ik voelde me een beetje dwaas en

in plaats van meteen naar huis te gaan met het heroverde goud en

daar van mijn overwinning te genieten, ging ik naar een taveerne.

Daar zat ik tot laat in de avond met een stel vrienden te drinken en te

gokken. Tot de brandewijndampen, vermengd met de overmoed van

de jeugd, mijn laatste aarzelingen op de vlucht joegen.

Ik glipte de taveerne uit en liet me in een draagstoel naar het adres op

de kaart brengen. Toen de slaven hun last eindelijk neerzetten, stond

de maan op haar hoogtepunt. Het gebouw waar ik volgens de uitno-

diging werd verwacht, onderscheidde zich in niets, of het zou zijn to-

taal verwaarloosde uiterlijk moeten zijn. De hele buurt was er één van

huurkazernes, winkels en taveernes voor de allerlaagsten uit de kas-

ten der vrijen. Hagedissen en varkens vochten in afvalhopen om

etensresten. Hevig gekweld door twijfels ging ik het gebouw binnen,

waar een verstikkende duisternis heerste. Ik haalde wat lichtkralen

uit mijn zak en fluisterde een bezwering. De kralen begonnen te

gloeien, maar in het vage schijnsel dat ze verspreidden, zag het in-

wendige van het gebouw er alleen maar onheilspellender uit. Hier en

daar kon ik een donkere, in elkaar gedoken gedaante onderscheiden.

Kleine wezens schoten weg voor mijn voeten. Maar ik liep door, een

wankele trap op, en stapte voorzichtig over gebroken treden en snur-

kende lijven.

De brandewijndampen die mijn geest hadden beneveld, begonnen

op te trekken. Mijn hand gleed naar mijn rapier. Dit was een plek van

dieven en heksen, en niet voor het eerst vroeg ik me af of ik er wel ver-

standig aan had gedaan hier te komen. Toen hoorde ik boven me mu-

ziek en gelach, en even later had ik de hoogste verdieping bereikt. Ik

stond voor een enorme deur. Van binnen kwam een sterke wierook-

geur. Ik trok aan de ketting, en er klonk een bel, gevolgd door voet-

stappen. De deur zwaaide knarsend open. Licht viel naar buiten, en ik

hield beschermend mijn hand voor mijn ogen.

'Waarmee kan ik u dienen, edele heer?' klonk een diepe stem. Mijn

voorname kleding verried mijn kaste en mijn rijkdom.

'Ik heb... een uitnodiging,' stamelde ik. Zenuwachtig haalde ik de

kaart te voorschijn.

Mijn ogen begonnen te wennen aan de schemering, en mijn hart

bonsde in mijn keel toen ik de enorme, zwarte spin zag op het ge-

zicht van de man die me had opengedaan. Het beest had een obsceen

bolvormig lichaam, gelede poten en reusachtige, rode ogen waarmee

hij mijn starende blik beantwoordde. Toen begon de spin te praten.

'Wees welkom, edele heer.'

Ik verdrong mijn paniek. De spin was een tatoeage, een mythisch be-

schermingssymbool. De man die me had opengedaan, was een rijzi-

ge broodmagere figuur, met een lang smal gezicht en een bleke huid

die blijkbaar zelden de zon zag. Hij droeg een weelderig brokaten ge-

waad met de rode tailleband van een officiële souteneur, de vergun-

ning van het gilde der hetaeren.

'Het is al laat,' zei de man. 'Maar u hebt geluk. Melina heeft nog niet

gedanst. Deze kant uit, alstublieft.'

Ik betrad een royale, goed verlichte hal, met op de vloer dikke kleuri-

ge tapijten uit de landen in het westen. De muziek en het gelach wer-

den luider. De man keek over zijn schouder. 'Mijn naam is Leego,

jonge heer. Mocht ik u vanavond ergens mee van dienst kunnen zijn,

dan hoeft u mijn naam maar te noemen tegenover één van onze sla-

vinnen.'

Ik vond mijn stem terug. 'Dat is erg vriendelijk van je, Leego,' zei ik.

'Moge Butala altijd glimlachend op je neerzien.'

Leego knikte, toen zwaaide hij twee grote deuren open. 'Verwelkom

onze nieuwe gast,' bulderde hij. Zijn aankondiging werd begroet

door een koor van joelende en lachende vrouwenstemmen. Ik werd

omringd door een dozijn van de prachtigste schepselen die ik ooit

had gezien, stuk voor stuk spiernaakt. Ik was bepaald geen groentje.

De laatste jaren was mijn vader zich grote zorgen over me gaan ma-

ken, omdat ik regelmatig mijn vermaak zocht bij kroegsnollen en

goedkope hetaeren. Maar zoveel verleidelijks had ik nog nooit om me

heen gehad. De ene vrouw leek nog begeerlijker dan de andere. Ze

drukten zich giechelend tegen me aan en omringden me met hun

zachte, trillende vlees.

Eén van hen vroeg mijn naam. 'Amalric; wist ik uit te brengen.

'Amalric Antero.' Er ontstond geroezemoes toen mijn naam de ron-

de deed. Het volgende moment lag ik languit op een berg weelderige,

zoet geurende kussens. De bokaal in mijn hand was gevuld met een

bedwelmende drank, en een naakte vrouw hield me een zilveren blad

voor, gevuld met lekkernijen. Hoewel ik diep in mijn hart bang was

dat ik ieder moment uit dit paradijs verdreven kon worden, keek ik

om me heen met een blik alsof ik het allemaal heel gewoon vond.

Niemand besteedde ook maar enige aandacht aan me. Er waren on-

geveer twintig andere mannen te gast, stuk voor stuk rijk en belang-

rijk. Er werd gepraat en gelachen. Net  als ik lagen de mannen op

weelderige brokaten kussens, en werden ze vertroeteld door Melina's

naakte slavinnen. Ergens klonk zachte muziek. Bij een gewelfde

doorgang stond een groot gouden beeld van Butala, slanker en zin-

nelijker dan ze meestal werd afgebeeld. Kleden uit de westelijke lan-

den bedekten de vloer, met afbeeldingen van erotisch kronkelende

gedaanten. Op de muren om me heen zag ik schilderingen van alle

mogelijke en onmogelijke wilde orgieën, van beboste valleien tot de

hoven van plezier van goden en godinnen. In een koperen komfoor

brandde wierook. Een naakte vrouw bracht een in honing gedoopte

perzik naar mijn lippen. Gehoorzaam deed ik mijn mond open.

Toen zag ik Melina... en ik deed mijn mond meteen weer dicht. Ik

heb al verteld dat ze beeldschoon was, charmant, intelligent, maar

met geen woorden zou ik recht kunnen doen aan het zinnelijke we-

zen op de lage gouden ligbank aan de andere kant van het vertrek De

bank stond op een met tapijten bekleed podium. Anders dan haar be-

dienden was ze volledig gekleed... maar op een manier die me op slag

gek maakte van begeerte. Ze droeg een doorschijnende broek, oran-

jerood als vurige kolen, en een al even doorzichtige tuniek in dezelf-

de kleur. Haar kleine voeten waren bloot, met rood gelakte nagels en

ringen om haar enkels. Ook de nagels van haar lange gevoelige vin-

gers waren rood gelakt. Aan elke vinger glinsterde een ring, en om

haar polsen droeg ze kostbare armbanden. Haar golvende zwarte

haar viel tot haar slanke middel. Naast de bank zat een dikke man van

middelbare leeftijd, een rijke koopman, te oordelen naar zijn kleding.

Ik haatte hem, net zoals ik iedere man in het vertrek haatte, en ineens

zag ik dat de interesse in hun onderlinge gesprekken slechts gespeeld

was. Hun gelach was onoprecht, hun gepraat slechts bravoure. Het

enige wat hen beheerste, was Melina. Het naakte vlees van al die

beeldschone slavinnen betekende niets voor hen. Zoals het ook voor

mij niets meer betekende. Ik had alleen nog maar oog voor dat gou-

den lichaam, waarvan ik onder haar doorschijnende kleren af en toe

een glimp kon opvangen. Voor haar borsten met dieproze tepels en

voor de rode glinstering van henna, die ik tussen haar zijdezachte dij-

en bespeurde.

Ineens dacht ik dat mijn hart stilstond. Mijn haat was vergeten. Meli-

na hief loom haar ogen op. Ze ontmoetten de mijne. Nog nooit in

mijn leven had ik zoiets raadselachtigs gezien. Aanvankelijk was haar

uitdrukking nogal verveeld, maar plotseling kwam er een sprankje

interesse in haar ogen. Haar volle, met henna gekleurde lippen we-

ken uiteen, en ik zag haar roze tong. Ze nam me van top tot teen op.

Leego kwam naar haar toe om haar bokaal bij te vullen, en ik zag haar

fluisteren en wijzen. Ze wees naar mij!

Ik dacht dat mijn hart zou barsten van het geluk dat mij ten deel was

gevallen. Toen begon ik me zorgen te maken. Was ik misschien ver-

anderd in een monster? Had in dat donkere trappenhuis een heks

verborgen gezeten die een wrattenvloek over me had uitgesproken?

Had er een vleermuis op mijn haar gescheten? In een reflex bracht ik

mijn hand naar mijn hoofd, en ik besefte wat haar aandacht had ge-

trokken. In de lente van mijn leven was mijn haar vuurrood, zo rood

als de fakkel van een Evocator. Leego fluisterde iets. Mijn naam, ver-

onderstelde ik. Ze lachte. Ik versteende en voelde dat mijn huid de

kleur kreeg van mijn haar.

Om mijn verlegenheid te verbergen wendde ik me weer tot de slavin

met de perzik. Mijn mond was zo droog dat ik nauwelijks kon kau-

wen, laat staan slikken. Toen zweeg de muziek en alle gesprekken

vielen stil. Er klonk een welluidend getokkel en toen ik me omdraai-

de, zag ik dat Melina overeind was gekomen. In haar zachte schoot

hield ze een luit. Haar slanke vingers beroerden de snaren en ontlok-

ten daaraan de liefelijkste geluiden. Maar dat was nog niets vergele-

ken bij haar prachtige stem, toen ze begon te zingen.

Ze zong een lied uit lang vervlogen tijden. Het verhaal van een  jonge

courtisane, die door haar arme familie aan het gilde was  verkocht.

Het meisje werd verliefd op een knappe kapitein, maar het  werd oor-

log,  en hij moest gaan. Bij zijn terugkeer zou hij met haar trouwen,

beloofde hij haar. Maar hij keerde niet terug. De jonge hetaera werd

steeds mooier en haar talenten werden wijd en zijd geroemd. Vele

mannen verschenen aan haar deur, beladen met rijke gaven en nog

rijkere beloften. Ze gaf zich aan hen, zoals haar plicht was. Maar er

was er niet één, van wie ze kon houden.

Toen het lied uit was, voelde ik tranen op mijn wangen branden. Ik

leed om Melina en om het verdriet dat haar kwelde. Want voor mij

was ze de heldin van het - lied, en ik brandde van verlangen om haar te

troosten. Net  als iedere man in het vertrek.

Melina was een vrouw met bijzondere gaven. Haar betoverende glim-

lach leek voor ieder van ons afzonderlijk bedoeld. Ze strekte een sier-

lijke arm uit en een volmaakte vinger wees naar Butala. Vanachter

het gordijn naast het standbeeld kwam een oude vrouw in een schit-

terend rood gewaad te voorschijn. Om haar middel droeg ze een gou-

den sjerp met een kwast, het symbool van haar waardigheid als Evo-

catrix van het gilde der hetaeren.

'Gegroet, mijne heren.' Ze had een doorgroefd  gelaat, maar  haar

stem klonk verrassend jong. 'Geprezen zij Butala.'

'Geprezen zij Butala,' luidde ons traditionele antwoord.

'Moge onze lendenen krachtig zijn, en de schoot van onze vrouwen

vruchtbaar en diep.'

Ik keek over mijn schouder en  zag tot mijn intense teleurstelling dat

Melina was verdwenen. De woorden van de Evocatrix brachten me te-

rug in de werkelijkheid. 'Tot uw genoegen kan ik u zeggen dat ik zo-

juist de beenderen heb geworpen en dat de voortekenen gunstig zijn.

Dit wordt een heel bijzondere avond. Butala is aangenaam getroffen

door de waardigheid en de toewijding van het gezelschap. Ze heeft

me een teken gegeven dat ze Melina zal toestaan een heilige dans uit

te voeren, die nog maar weinigen hebben mogen aanschouwen.'

'Geprezen zij Butala,' riepen wij allen. De Evocatrix klapte in haar han-

den en Butala begon sierlijk met haar bovenlichaam te bewegen. Ze

spreidde haar armen en wierp haar hoofd achterover. Uit haar borsten

stroomde een kleurige vloeistof. Twee slavinnen  kwamen naar  voren

en vingen de vloeistof op in een grote gouden schaal. Binnen enkele

ogenblikken was die tot de rand gevuld, en de tweeling-fontein viel

droog. De slavinnen hielden  ons  één voor één de schaal voor. Toen ze

bij  mij kwamen, boog ik gehoorzaam mijn hoofd, en ik rook een zwa-

re muskusachtige geur. Ik dronk. De vloeistof ontstak een warm vuur

in mijn buik. De warmte verspreidde zich door mijn hele lichaam en

ik voelde hoe al mijn zintuigen ten volle tot leven kwamen.

Weer klapte de Evocatrix in haar handen. Een dikke wolk rode rook

maakte zich los uit de wierookbrander. Er verspreidde zich een geur

van rozen en viooltjes, en mijn vlees tintelde van zinnelijke opwin-

ding. Het zijden gordijn week uiteen. In de donkere nis daarachter

was niets te zien, behalve wat snaarinstrumenten en fluiten, achter-

gelaten door nooit geziene muzikanten.

De Evocatrix klapte weer in haar handen. 'O schone Butala,' klonk

haar krachtige stem, 'geef  ons  muziek zo zoet als uw schoot.'  Ze wees

in de richting van de instrumenten. 'Speel.' We keken in ademloze

verwondering toe, terwijl de instrumenten zich van de grond verhie-

ven. Fluiten, harpen en hakkeborden begonnen sierlijk heen en weer

te bewegen. Aan weerskanten dansten twee gouden trommels. On-

zichtbare handen tokkelden op de snaren. Kleine hamertjes ontlok-

ten prachtige klanken aan de hakkeborden. Fluiten riepen visioenen

op van door bomen omringde priëlen. Trommels dreunden het ritme

van de liefde.

Uit de duisternis kwam Melina te voorschijn, als een geest uit de ber-

gen waar de goden zich verpozen. Aan weerskanten laaiden fakkels

op, ontstoken door onzichtbare handen. Haar naakte vlees glansde als

zuiver goud. Plotseling was ze van top tot teen bedekt met veelldeuri-

ge kronkelende vormen. Gedurende een, twee, drie hartslagen stond

ze roerloos. We zagen beelden van parende mannen en vrouwen, ge-

daanten die elkaar speels najoegen, vrouwen in zinnelijke omhelzing

met elkaar, knappe jonge mannen die hetzelfde deden en verrukkelij-

ke kronkelende combinaties van beide seksen. Melina draaide zich

om in een lome pirouette, haar lichaam een levend erotisch decor.

De muziek veranderde en Melina begon te dansen. Eerst langzaam,

wiegend, draaiend met haar heupen, maar toen sneller, net als de

muziek en de figuren op haar lichaam. Ze schopte, draaide, schokte

met haar borsten en heupen tot ik dacht dat ik gek werd van begeer-

te. Om me heen voelde ik de opwinding stijgen. De atmosfeer werd

verstikkend. Toen we het bijna niet meer konden verdragen, verstar-

de Melina in een pose die iedere beeldhouwer tot tranen zou bewe-

gen. De beelden waren verdwenen en we zagen haar in haar volle

pracht. Mijn ogen laafden zich aan haar lippen, haar borsten, aan

haar zachte vulva met het hennakleurige geschoren haar. Toen werd

de nis weer donker. We keken elkaar aan. Onze monden waren

droog, onze ogen brandden... onze ballen waren zo hard als stenen.

'En, heren?' klonk haar wonderbaarlijke stem. 'Hebt u genoten?' On-

ze hoofden tolden. Daar, op de bank, lag Melina, gekleed in dezelfde

broek en hetzelfde tuniek als voor haar optreden.

'Geprezen zij Butala,' riepen we als uit één mond. Het applaus was

oorverdovend. Mannen kwamen struikelend naar voren om haar te

prijzen. Er klonk gerinkel van munten en zeldzame edelstenen die

aan haar voeten werden geworpen. Ik kon me niet beheersen en

sprong overeind. Mijn hand gleed naar de enige gave die ik bezat: de

buidel van mijn vader. Ik duwde mijn rivalen opzij en baande me een

weg naar haar toe. Toen stond ik voor haar. In haar ogen zag ik een

glinstering van plezier. Haar zinnelijke lippen krulden zich in een

glimlach. Ik gooide de buidel boven op de andere gaven, waar hij met

een aangenaam zware plof neerkwam.

'Ach... daar hebben we de knappe jonge man met het vurige haar,' zei

ze. Haar stem klonk warm en uitnodigend. 'Amalric Antero, is het niet?'

Geen melodie kon zo betoverend zijn als mijn naam op haar lippen.

Ik boog. 'Uw dienaar, vrouwe.'

Ze lachte om mijn stijve formele begroeting, en ik bloosde. Haar wit-

te, volmaakte tanden glinsterden. 'Noem me alsjeblieft Melina. Dat

doen al mijn vrienden.' Haar vingers beroerden mijn hand, en ik tril-

de onder haar aanraking. 'En ik voel dat jij en ik zijn voorbestemd

om... goede vrienden te worden.'

Ik weet niet meer wat ik stamelde, maar ze giechelde, alsof ik iets erg

grappigs had gezegd. 'Vertel eens,' zei ze, 'is dat je echte kleur? Of is

het een schoonheidsmiddeltje?'

'Ik verzeker u dat het mijn echte kleur is, vrou... eh, Melina. Op mijn

woord van eer.'

'Misschien moet ik je niet op je woord geloven,' zei ze plagend. 'Er

zijn tenslotte spannender manieren om je gelijk te bewijzen, Amal-

ric.' De glinstering in haar ogen maakte me duidelijk dat ze niet op

mijn borsthaar doelde. 'En dan weet ik ook meteen of het waar is wat

ze zeggen over het temperament van roodharige mannen.'

Het liefst had ik de goden toegeschreeuwd om het me meteen te la-

ten bewijzen. Ter plekke! Ik zou haar laten zien wat temperament

was. Niet de huichelachtige liefde die deze... deze beesten haar te bie-

den hadden. Voordat ik me kon herstellen, kwam Leego naar voren.

Hij had een man bij zich van middelbare leeftijd. Ik herkende hem

als een van mijn vaders rijkste concurrenten.

'Mijn lieve Melina,' zei Leego, 'ik wil je voorstellen aan een heel bij-

zondere bewonderaar.'

De man stapte naar voren, met een gretige blik in zijn ogen, en ik

maakte aanstalten om te vertrekken, wetend dat deze man was uit-

verkoren om vannacht van Melina's gunsten te genieten. De gave die

hij voor haar had meegebracht, deed de mijne nietig lijken. Als ik nu

niet wegging, zou ik hem ter plekke vermoorden.

Melina's stem hield me tegen. 'Wacht even, Amalric.'

Ik draaide me om, bang om mijn ogen op te slaan, omdat ik wist dat

ze mijn gevoelens zouden verraden. Maar ik kon er niets aan doen. Ik

moest haar nog eens zien. Voor het eerst zag ik de kleur van haar

ogen. Ze waren zo groen als de stenen uit de wouden in het hete

noorden.

'Wat is er, Melina?' zei ik hees.

'Je komt toch terug? Beloof me alsjeblieft dat je terugkomt.'

Mijn antwoord was vurig, onbezonnen. 'Als ik me daarmee een nieu-

we uitnodiging kon verwerven, zou ik zelfs mijn leven aan je voeten

willen leggen, Melina.'

Ze antwoordde niet. In plaats daarvan drukte ze een kus op één van

haar volmaakte vingers, en die legde ze op mijn hand. 'Ik wacht op je,

Amalric,' fluisterde ze. 'Mijn knappe roodharige man.'

Ik weet niet meer  hoe ik  ben thuisgekomen, maar na die woorden

voelde ik me als een god.

 

Na die nacht liet ik geen gelegenheid voorbijgaan om Melina te zien.

Dat wil zeggen, zodra ik genoeg geld bij  elkaar had weten  te schrapen

om een passend geschenk te kopen. Leego maakte me heel duidelijk

dat ik zonder dat niet welkom was. Ik nam hèm dit kwalijk, niet mijn

schone Melina. Want ik was ervan overtuigd dat ze naar me verlang-

de om mezelf, niet om zoiets banaals als mijn goud.

Ik probeerde wanhopig Melina's heftig wisselende stemmingen te

trotseren. Het ene moment deed ze alsof ik alles voor haar was. Het

volgende keurde ze me nauwelijks een blik waardig. Ik liet me gewil-

lig door haar vernederen, ik verdroeg haar ijzige blikken, haar op-

zichtig smachten naar andere mannen. Ik verdroeg haar minachting,

haar wrede grappen.

Ik gaf haar al het geld dat ik had, en toen mijn geld op was begon ik

mijn bezittingen te verkopen. Ik loog tegen mijn vader, wist hem be-

drag na bedrag afhandig te maken. Wanneer hij weigerde, leende ik

geld van mijn vrienden, en het werd zo erg dat ze mijn gezelschap  be-

gonnen  te mijden. Zodra ik de wanhoop nabij was, was Melina een

en al warmte. Ze streelde me, liefkoosde me tot ik in vuur en vlam

stond. Ze prees me luidkeels tegenover de andere mannen, maakte

een prul dat ik voor haar had meegebracht tot een kostbare schat, of

ze klaagde dat ze moe was en vroeg me haar te masseren. Onder mijn

handen kreunde ze hartstochtelijk, en ze stond me toe langs haar ge-

heimste plekjes  te  strijken. Daarna stuurde ze me weg, met een be-

lofte in haar ogen. Dus ik kwam altijd weer terug, gretig en beladen

met geschenken. Deze keer, dacht ik telkens, deze keer zou ze zich in

mijn armen werpen en me smeken haar mee te nemen, zoals ze dat

de dappere kapitein in het lied had gesmeekt. Maar dat moment brak

nooit aan. Want zo zeker als de zonnekoning zijn strijdwagen elke

dageraad in beweging zet, zo zeker was ze bij de volgende begroeting

koud als het hart van een slavenhandelaar.

Zo ging het maand na vernederende maand. Ik werd bleek en mager.

Als ik al sliep, werd ik net zo uitgeput wakker als ik naar bed was ge-

gaan. Het was in die tijd dat ik een vreemde droom begon te krijgen.

Een nachtmerrie, die met steeds grotere regelmaat terugkeerde. Zelfs

na al die jaren ben ik nog steeds diep geschokt als ik eraan terugdenk.

Maar ik heb gezworen dat ik mijn verhaal zou doen. En dat ik alles

zou vertellen, ondanks de pijn...

 

Ik droeg geen handboeien maar toen hij me wenkte, stond ik op alsof hij me aan een keten had. Ik stapte moeizaam over de roeibanken en hees me op de met slijm bedekte kade. Mijn voeten sleepten en  in  mijn hoofd 

riep een stem: Stop. Ga die trap niet op. Doe het niet.

Het water naast de boot leek een dikke, kwaadaardige substantie. Achter me hoorde ik de grote rivier door het donkere ravijn stromen, waar mijn metgezel ons zojuist doorheen had geroeid. En ik  hoorde geblaf. Het kwam van ergens boven mij, van de puinhopen van de vervloekte stad, hoog op het plateau boven het ravijn. Daar, in het vernielde amfitheater zaten de schepsels geduldig in cirkels. De schepsels die blaften als honden. Ze zaten in de maanloze nacht en leken op niets wat ik ooit had gezien op deze aarde. De gedachte kwam bij me op dat ze misschien eens mensen waren geweest. Mensen die een

duister verbond hadden gesloten.

De man pakte één van de fakkels die aan weerskanten van de gebogen trap brandden, en wenkte me nogmaals. In het flakkerende licht van het brandende pek kon ik duidelijk  zijn arm  zien: een gespierde, misvorm-de arm, als een knoestige olijftak, die zich dwars door de rotsen een weg baant naar de zon. Maar in deze wereld scheen de zon niet. Ik wist dat de misvor- mingen van zijn lichaam waren veroorzaakt door de pijnbank. Hij draaide zich om, tevreden dat ik hem volgde, en liep de uitgesleten stenen treden op. Treden die door zovelen, schreeuwend van pijn, strompelend waren beklommen, maar die door niemand ooit weer waren afgedaald. Door niemand, behalve door de meesters, en door

deze man natuurlijk.

Dat wist ik. Maar ik wist niet hoe ik het wist.

Hij was slechts gekleed in een zwarte broek. Op zijn rug kon ik de littekens van een zweep zien; oude en verse. Ik wist dat hij trots was op die littekens. Op mijn eigen rug bonsden mijn verwondingen, en ik voelde de schroeiende pijn, de schaamte, maar ook vluchtig een moment 

van trots. Ik gaf niet op.

Ook ik was gemarteld.

Ergens boven mij begon een zware trommel te slaan, maar het dreunende geluid ging bijna ten onder in het angstaanjagende gehuil op 

het nachtelijke plateau.

Ik had de bovenste tree bereikt.

We betraden een grote zaal. Stenen gewelven verloren zich in schaduwen. Het leek een ontvangstruimte van een koning. Behalve de man en ik was er niemand. Hij wenkte me nogmaals. Ik hoorde het gerinkel van een cimbaal en keek hem recht in zijn gezicht. Het was verscheurd door duizend zonden, duizend gretig gezochte kwellingen. Zijn neus was gebroken, en weer gebroken voordat hij genezen was. Zijn lippen waren weggeschaafd, zijn oren afgesneden. Zijn gezicht werd in tweeën gespleten door een verwrongen glimlach, die zijn zwarte tanden onthulde. Eén oog glinsterde onheilspellend. Het andere was slechts een gapend gat. Maar in dat gat bewoog iets. Een klein, rood, kronkelend, vurig iets. En dat iets zag meer dan het goede oog dat me aanstaarde.

Ja, Amalric, mijn prooi, mijn vijand, mijn vriend, mijn beloning. Jij was

zijn uitverkorene,' klonk zijn stem. 'We zijn er bijna. Dit is wat je wilde.

Dit is je lot. Dit is wat je broer niet kon omarmen. Kom... Het heeft al te

lang geduurd, en Hij wacht op je.'

Hij lachte, en als antwoord klonk er een bulderend gelach, de lach van een mens die nergens behagen in schiep, anders dan in het toebrengen van pijn, vreselijke pijn. Het bulderende gelach werd steeds luider. Het overstemde het tot waanzin aangegroeide geblaf van de nachtmerries  in  de verdoemde stad, smoorde hun vreugde en werd zijn eigen kakofonie.

Ik glimlachte en liep naar voren, met open armen, de duistere kame-

raadschap die me wachtte, verwelkomend.

Ik werd trillend en zwetend wakker, meer uitgeput dan toen ik was

gaan slapen. Aanvankelijk was ik bang dat de droom misschien een

voorteken was, of een vloek als straf voor mijn bezetenheid van Meli-

na. Maar dat toegeven betekende dat ik ook mijn eigen dwaasheid

zou moeten erkennen. Dus negeerde ik de droom, en ik verdiepte me

in nieuwe manieren om aan geld of geschenken te komen.

Uiteindelijk kwam de dag van de afrekening. Veracht door mijn

vrienden, bespot door mijn vijanden en bang dat mijn vader me zou

verstoten, zat ik in mijn kamer en inventariseerde de schamele bezit-

tingen die ik nog niet had verkocht. Ik zou die avond naar Melina

gaan. Eén van haar slavinnen had me haar uitnodiging gebracht. On-

deraan op de kaart had ze in haar dierbare handschrift geschreven:

Kom vroeg, mijn liefste. Dan hebben we misschien een paar kostba-

re momenten alleen. Hoop brandde vurig in mijn borst en in mijn

lendenen, maar verbleekte in het besef dat ik niets meer had om haar

te geven. Ik dacht erover om naar de rivier te gaan, om me in de ar-

men van de waterdemon te storten.

Ik overwoog serieus om naar mijn vaders kluis te gaan en daar het be-

nodigde goud te stelen, maar onmiddellijk riep ik mezelf geschokt tot

de orde. Hoe durfde ik het zelfs maar te denken. Stelen van mijn va-

der. Welke duivel heeft bezit van je genomen, Amalric? Hoe heb je

het zover kunnen laten komen? Dit moest afgelopen zijn.

Maar ik moet haar hebben, dacht ik. Ik moet haar tot de mijne maken.

Ja... maar hoe? Een boosaardig plan kwam bij me op. Afschuw vervul-

de me. Ik wierp de gedachte ver van me en liet me op mijn bed vallen.

Buiten zong een vogel, en ik had kunnen zweren dat hij 'Melina...

Melina...' riep. Het boosaardige plan nam weer bezit van me. Als ik

genoeg geld kon lenen... Ik wist dat er duistere plekken waren in

Orissa, waar je toverdranken en bezweringen kon kopen. Vragen

werden niet gesteld en toestemming van een Evocator was niet nodig.

Ik besloot om een liefdesdrank te gaan kopen.

Ik besefte dat het niet alleen slecht was wat ik ging doen, maar ook

onwettig. Ik wist maar al te goed dat het ten strengste verboden was

om een hetaera een liefdesdrank te geven. Het hele gildesysteem van

de courtisanes kwam erdoor in gevaar, en het was een bespotting je-

gens de heilige Butala. De straffen, verordonneerd door de Raad van

Evocatoren, begonnen met vierendelen... Je zult schande brengen

over je familie, zei ik tegen mezelf. Denk toch aan de verschrikkelijke

smet die op de Antero's rust, omdat ze al eerder de woede van de Evo-

catoren hebben gewekt. Bedenk hoe vreselijk je vader in je teleurge-

steld zal zijn.

Ik probeerde het. Ik probeerde het echt. Maar het enige waaraan ik

kon denken, was Melina. Haar lippen, haar borsten, haar dijen. Mijn

vurige dromen werden nog aangewakkerd door de gelofte, die ik bij

onze eerste ontmoeting had afgelegd. Ik was sindsdien met geen en-

kele vrouw meer samen geweest.

Begeerte won het van het gezonde verstand. Mijn leven en de eer van

mijn familie op het spel zettend, haastte ik me de stad in om mijn

plan ten uitvoer te brengen.
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Toen de avond begon te vallen, liep ik voor Melina's deur op en neer,

met de liefdesdrank op zak, wachtend op de duisternis... De maan

stond als een dunne sikkel hoog aan de hemel, toen ik Leego naar

buiten zag komen. Hij liep fluitend weg, en ik wist dat hij de komen-

de paar uur in zijn favoriete taveerne te vinden zou zijn. Even later

klom ik de trap op en belde aan, waarna een bediende me naar Meli-

na's slaapkamer bracht.

'Ik ben het, Melina, je roodharige slaaf,' jubelde ik. Mijn stem klonk

verrassend dapper, ondanks het angstige bonzen van mijn hart.

'O, mijn lieve, lieve Amalric,' begroette ze me uitbundig. 'Ik heb me

zo verveeld. Al die kerels met hun dikke buiken en hun magere be-

nen... Ik word er gewoon ziek van.'

Ze lag op een reusachtig bed, met haar gewaad nonchalant om haar

heen gedrapeerd, en ik zag een flits van een zachte borst, een roze te-

pel, en de zachte v tussen haar dijen, het paradijs waar ik zó naar ver-

langde dat ik bereid was er alles voor op het spel te zetten.

'Laat me je meenemen, Melina, ver hiervandaan.'

'Wil je met me trouwen?' Het klonk een beetje spottend. 'Weet je wel

waar je aan begint? Een hetaera als moeder van je kinderen?'

'Ach, Melina, ik hou meer van je dan mijn recht is als man. Soms ben

ik wel eens bang dat de goden jaloers zullen worden.'

Melina zuchtte. 'Je bent erg lief,' zei ze. 'Maar ooit kom je tot inzicht

en ga je op zoek naar een brave vrouw uit je eigen kaste.'

'Nooit,' zei ik met de vurige ernst die het privilege is van de heel jeug-

digen.

'Bovendien ben je te jong om je een vrouw als ik te kunnen permitte-

ren. Niet mokken. Je weet dat ik gelijk heb.' Ze klopte op mijn hand.

'Bederf die korte tijd die we samen hebben nu alsjeblieft niet. Mijn

rug is moe. Ik verlang naar je sterke handen.' Ze knipoogde ondeu-

gend. 'En als we daarna nog tijd hebben... Wie weet? Misschien kom

ik er vanavond achter of je echt rood haar van jezelf hebt.'

De moed zonk in mijn schoenen. Ondanks haar geplaag, of eigenlijk

juist daardoor, begreep ik voor het eerst dat dat moment nooit zou

aanbreken. Ik besefte dat ik haar intrigeerde, misschien zelfs op-

wond. Nieuwsgierigheid is een machtig afrodisiacum, en Melina was

oprecht verbaasd over de exotische kleur van mijn haar. Bovendien

vond ze het wel spannend om zo'n jonge man als slaaf te hebben.

Maar verder zou ze nooit gaan. Ze zou me alles ontnemen wat ik be-

zat, inclusief mijn eer, en me aan de kant schuiven.

Ik dwong mezelf vrolijk te blijven. 'Om te beginnen heb ik een ca-

deautje voor je,' zei ik.

Melina reageerde verrukt. 'O, wat enig. Laat eens zien.'

lk haalde de fles uit mijn zak. Haar gezicht betrok.

'Wat is dat?'

'O, een fles oude brandewijn, uit de kelder van mijn vader. Het leek

me leuk om die samen op te drinken. Daarna krijg je je cadeau. Het

is echt iets heel bijzonders...'

Melina ging opgewonden als een klein meisje rechtop in bed zitten,

met haar benen zo zorgeloos gekruist dat ik me nauwelijks kon be-

heersen. Ik schonk twee bokalen vol. Melina snoof. 'Hm, dat ruikt

heerlijk.' Ze dronk het glas in één teug leeg. Toen liet ze zich weer

achterover in de kussens vallen, waarbij ze zogenaamd per ongeluk

haar benen spreidde. 'Laat me nu eens zien wat je voor me hebt mee-

gebracht.'

'Wil je nog wat brandewijn?' vroeg ik.

'Nee, ik heb genoeg gehad. Niets is zo weerzinwekkend als een dron-

ken hetaera.'

'Hoe voel je je?' vroeg ik nerveus.

'Ik voel me prima. Hoezo?' vroeg ze scherp.

'O... zomaar.' Wat was er misgegaan? Had die achterbuurtheks me

bedrogen? Maar toen begon Melina plotseling te hijgen en er ver-

scheen een bezeten uitdrukking in haar groene ogen. Ze likte langs

haar lippen. 'Butala, geprezen zij uw naam,' kreunde ze. 'Amalric,

knappe, jonge Amalric, ik weet zeker dat je een vrouw kan laten ge-

nieten.'

'Eh- eh... eh,' luidde mijn welsprekende reactie.

'Bij de goden... neem me nu! Nu!' Ze gooide het gewaad van zich af

en wierp zich in mijn armen. 'Neem me,' gromde ze. 'Het kan me

niet schelen hoe. Mijn minnaar. Mijn knappe roodharige Amalric.'

Hartstocht nam bezit van me, en ik rukte de kleren van mijn lijf. Me-

lina liet zich achterover vallen, haar lichaam gloeide van begeerte,

haar slanke hals kleurde rood. Ze had haar benen wulps gespreid,

haar geschoren genotsspleet smeekte om mijn binnenkomst.

'O snel... alsjeblieft, snel,' kreunde ze, met haar heupen draaiend als-

of ze maanziek was geworden.

Als een triomfantelijke krijger stortte ik me op haar, ik greep de zach-

te blanke welvingen van haar billen en drong haar vurige, zijdezach-

te ingang binnen. Op dat moment blafte achter me een woedende

stem: 'Ga van haar af, gebroed van een hagedisseteef.'

Handen sloten zich om mijn keel, en ik werd met geweld voor de

poorten van het paradijs weggesleurd en door de kamer geslingerd.

Zelfs in de stuiptrekkingen van mijn onderbroken hartstocht liet

mijn atletische opleiding zich niet verloochenen. Zodra ik de grond

raakte, vloog ik overeind. Daar stond ik, hijgend, in beschamende

naaktheid. Mijn rode schaamhaar beantwoordde eindelijk Melina's

vraag, maar hoe anders had ik me dit moment voorgesteld!

'Doe hem geen pijn, Leego,' smeekte Melina. De souteneur stond

met getrokken zwaard, zijn bleke lippen vormden een grimas in het

spinnemasker.

'Ik hou van hem,' vervolgde Melina. 'Hij moet bij me blijven, altijd bij

me blijven.'

Leego slaakte een kreet en buiten de deur van het vertrek hoorde ik

voetstappen naderen. Ik was niet bang, maar ik wist dat ik fout zat. Ik

bevond me in de slaapkamer van een vrouw op wie ik geen recht had.

In die situatie kan een man maar één ding doen. In één snelle bewe-

ging griste ik mijn kleren en mijn rapier van de grond en dook uit het

raam.

'Hier zul je voor boeten, Amalric Antero,' riep Leego me na.

Het raam bevond zich minstens twintig meter boven de harde grond.

Net  op tijd stak ik een hand uit en kreeg ik een regenpijp te pakken.

Met mijn kleren en mijn rapier over mijn schouder liet ik me langs

de pijp naar beneden glijden. Een grote hagedis sprong uit de duis-

ternis te voorschijn. Ik schopte ernaar en hij siste. In mijn blootje zag

het beest me misschien voor een merkwaardig soort varken op twee

poten aan. Ik holde de nacht in en het duurde niet lang of het geluid

van stemmen en voetstappen achter me stierf weg.

 

Op blote voeten liep ik de taveerne binnen. Mijn kleren waren zwaar

gehavend, en mijn hoofd tolde van schuldbesef en verwarring. Daar-

door vielen de gevaarlijk uitziende mannen in een hoek van de gelag-

kamer me nauwelijks op, noch het feit dat hun ogen bij mijn bin-

nenkomst begonnen te glinsteren. Behalve dit groepje ontdekte ik

een paar soldaten in onberispelijke uniformen. De herbergier, een

kleine ratachtige man, nam me wantrouwend op. 'Wijn, m'n beste

man,' bracht ik moeizaam uit. 'Onverdund, of beter nog, geef me

maar een glas brandewijn.'

'Eerst betalen,' snauwde de herbergier.

Ongeduldig reikte ik naar mijn buidel, maar die was verdwenen. De

herbergier knikte veelzeggend en greep een knuppel vanonder de

toonbank. Ik rukte een knoop van mijn wambuis. Het was een

mooie, kunstig bewerkte, benen knoop uit een verre haven, waarvoor

ik waarschijnlijk de halve taveerne had kunnen kopen. 'Hier heb je

meer dan genoeg aan,' zei ik.

Een reusachtige gedaante doemde naast me op. Het was één van de

soldaten. Aan zijn insigne zag ik dat hij sergeant was. Een al wat ou-

dere man, met een bezorgde uitdrukking op zijn eerlijke gezicht.

'Wilt u soms bij ons komen zitten, heer? Een beetje gezelschap kan

geen kwaad in een gelegenheid als deze.'

'Dank u voor uw vriendelijke uitnodiging,' antwoordde ik. 'Maar ik

blijf liever alleen. Ik heb wat... problemen, waar ik over moet naden-

ken.'

Hij keek naar mijn vervuilde kleding en kon wel raden wat voor pro-

blemen dat waren. 'Ik hoop dat er geen slachtoffers zijn gevallen,' zei

hij.

'Alleen mijn trots, sergeant,' verzekerde ik hem, en ik gebaarde in de

richting van de herbergier. 'Breng deze nobele heren ook iets te drin-

ken.' lk voelde de ruwe planken onder mijn blote voeten. 'En als je

toch bezig bent,' vervolgde ik, 'dan wil ik ook graag een paar schoe-

nen van je kopen.'

Dat stond de herbergier helemaal niet aan. Hij had gehoopt zoveel

mogelijk aan de knoop over te houden. 'Geef hem een paar laarzen,'

snauwde de sergeant. 'En als ik er ooit achter kom dat je deze jonge-

heer hebt lastig gevallen, laat ik je vergunning intrekken.' De herber-

gier ging vloekend op zoek naar een paar laarzen.

De sergeant voegde zich weer bij zijn metgezellen en ik greep het

glas brandewijn dat de herbergier voor me had neergezet. Verloren

staarde ik in de diepte van de geschilferde bokaal en overdacht mijn

zonden. Die waren talrijk, om te beginnen de liefdesdrank. Melina's

naakte lichaam, wellustig kronkelend, verscheen voor mijn geestes-

oog. Maar het beeld wond me niet op. Het vervulde me met schaam-

te. Ik, Amalric Emilie Antero, had me door Melina en Leego laten be-

driegen, laten plunderen. Bij mijn volle verstand, zonder liefdes-

drank. Ik had zo naar haar verlangd, dat ik er alles voor op het spel

had gezet: het respect van mijn vrienden, zelfs de liefde van mijn fa-

milie.

De wind rukte aan de luiken van de taveerne, en in gedachten stond

ik thuis, voor het altaar van mijn reeds lang overleden broer. Het was

alsof zijn geest de smoezelige taveerne binnenkwam. Halab was het

gouden kind van de familie geweest en het lot dat hem in de greep

van de Evocatoren had getroffen, wierp nog altijd een schaduw over

de Antero's. Ik was drie toen hij stierf, maar ik verbeeldde me duide-

lijk zijn gezicht in de deuropening van de taveerne te zien. Hij glim-

lachte en stak zijn duim naar me op, alsof hij me moed wilde inspre-

ken, Het visioen verdween, maar ik voelde iets van mijn waardigheid

terugkeren. Vastberaden nam ik me voor om te gaan werken aan

mijn eerherstel. Van nu af aan zou ik het allemaal anders aanpakken,

en ik zou beginnen met iets wat ik al veel eerder had moeten doen:

mijn initiatie-expeditie als koopman. Ik zou 'Op zoek gaan naar mijn

Handelswind', zoals het in onze traditie heette.

De deur vloog open, en er kwamen drie mannen binnen: grote stoe-

re kerels, die met hun verschijning de andere schurken de stuipen op

het lijf joegen. Eén van de mannen keek naar mij en fluisterde toen

iets naar zijn metgezellen. Ze deden hun bestelling en trokken zich

terug in een hoek. Ik verdiepte me weer in mijn gedachten.

Ik was het nakomertje in mijn vaders eerste en enige huwelijk. Mijn

broers en zusters waren al in de dertig, sommige zelfs al in de veer-

tig. Eigenzinnig en verwend als ik was, had ik de neiging om bij alles

vraagtekens te zetten. Gewoon om dwars te zijn, volgens mijn critici.

Volgens Eanes, mijn persoonlijke bediende, had mijn koppigheid te

maken met de kleur van mijn haar.

Ik was een intelligente, maar luie leerling die mijn privé-leraar vaak

tot het uiterste dreef. Tot overmaat van ramp had die het bovendien

regelmatig, en op een verschrikkelijke manier, bij het verkeerde eind.

Tijdens de anatomieles beweerde hij bijvoorbeeld dat het lichaam van

een man veruit superieur was aan dat van een vrouw. Ik antwoordde

honend dat mijn zuster Rali lichamelijk niet onderdeed voor de

meeste mannen in Orissa. 'Dat ligt anders, jonge meester,' zei mijn

leraar.

'Waarom? Rali is een vrouw. Volgens een heleboel mensen zelfs een

prachtige vrouw. Maar ze is bovendien een groot krijger.'

'Een uitzondering betekent nog geen ontkenning van de stelling, jon-

ge meester,' hield mijn leraar vol.

'Mijn zuster is geen uitzondering. Haar hele Garde bestaat uit vrou-

wen zoals zij.'

Mijn leraar sputterde nog wat tegen en wees toen op het anatomie-

boek. 'Feiten zijn feiten,' riep hij. 'Het is algemeen bekend dat het

vrouwelijk lichaam minderwaardig is. Kijk bijvoorbeeld maar eens

naar hun tanden.'

'Wat is daar mis mee?'

'Vrouwen hebben minder tanden dan mannen.' Hij deed het boek

open om me de passage aan te wijzen. 'Hier staat het... Mannen heb-

ben tweeëndertig tanden. Vrouwen nooit meer dan achtentwintig.'

Op dat moment kwam er net een jonge slavin langs. 'Dat zullen we

eens zien.' Ik holde achter de slavin aan en wist haar zover te krijgen

dat ze haar mond opendeed. Ik telde: ze had tweeëndertig tanden en

kiezen. Net  zoveel als een man. Mijn leraar weigerde zijn ongelijk toe

te geven en stormde het vertrek uit. De rest van de dag bracht ik met

mijn vrienden in de sportzaal door, mijn vaste toevluchtsoord naar-

mate de jaren verstreken en ik er steeds beter in slaagde om mijn le-

raar en zijn opvolgers het leven zuur te maken.

Terwijl ik in mijn brandewijn staarde, besefte ik hoe dankbaar  ik

mijn vader moest zijn. In plaats van me te straffen wanneer hij klach-

ten over me kreeg, had hij me altijd aangemoedigd om de wijsheid

van mijn leraren in twijfel te trekken. Om zelf te proberen achter de

waarheid te komen, op basis van eigen, persoonlijke waarneming.

Tranen van schaamte brandden in mijn ogen. Ik haalde mijn neus op

en nam een slok van mijn brandewijn. Het moest afgelopen zijn met

mijn kinderachtige gedoe, besefte ik. Het werd tijd om te zorgen dat

mijn vader trots op me kon zijn. Hij had me nodig. Van elke han-

delsexpeditie kwam hij vermoeider terug, en met elk jaar dat ver-

streek had hij meer tijd nodig om van die vermoeidheid te herstellen.

Aan mijn oudere broers had hij geen steun. Het waren stijve, saaie

kerels. Boeren en boekhouders, geen kooplui. Ze wantrouwden alles

wat onbekend was en waren tot geen enkel risico bereid.

Ik was anders. Ik genoot van de geheimzinnige geuren in de haven

van Orissa, van al die vreemde talen en uitmonsteringen rond de af-

gemeerde schepen. Aardrijkskunde was één van de weinige vakken

die mijn interesse konden wekken. Oude kaarten en verhalen over

avontuurlijke expedities fascineerden me. Ik accepteerde zelfs het

conventionele wereldbeeld, zoals mijn leraar me dat onderwees, on-

danks mijn gezonde afkeer van het conventionele. De aarde had de

vorm van een groot zwart ei, zei hij. De zon, als voedster van licht en

vuur, werd terwille van ons door de goden in beweging gezet. Alleen

de ons bekende gebieden, en de zee die deze gebieden scheidde, wa-

ren begiftigd met dit licht. De rest van de wereld was in duisternis ge-

huld en werd geregeerd door afgunstige magiërs. Deze spanden sa-

men om ons onder hun heerschappij te brengen en de zon te doven,

zodat ook wij in een kille duisternis werden gestort, overgeleverd aan

de genade van vreemde goden. Volgens mijn leraar had ooit de hele

wereld in licht gebaad en hadden onze voorouders een enorme ken-

nis van alle bezweringen bezeten. Maar ze waren lui geworden, en

genotzuchtig, en hadden hun respect verloren voor de traditionele

waarden van familie, stad en Evocatoren. Toen de magiërs der duis-

ternis hen bedreigden, waren ze niet voorbereid geweest. Onze go-

den hadden echter medelijden met hen gekregen en als een baken

van hoop dit kleine gebied gevrijwaard van de totale barbarij. Naar-

mate de tijd verstreek, herwonnen we iets van onze vroegere kennis.

Onze schepen kozen weer zee en drongen met iedere succesvolle ex-

peditie de duisternis verder terug.

Eén verhaal, of eigenlijk meer een legende, interesseerde me in het

bijzonder. Het was de legende van de Verre Koninkrijken. Een plek,

waar de afstammelingen van onze Ouden zouden voortleven. Een

zonnig oord, te midden van een duistere woestenij, geregeerd door

boosaardige magiërs. De vorsten en Evocatoren van de Verre Ko-

ninkrijken zouden oneindig mild en wijs zijn. Het was een land vol

zoete wijn en schoon gezang. Elke buidel was er gevuld, elk hart te-

vreden. Als we het contact konden herstellen, aldus de legende, zou-

den al onze vijanden worden vernietigd, en de wereld zou zich we-

derom koesteren in een eeuwig licht. Het was een mooi verhaal, dat

me ooit diep had ontroerd. Maar samen met mijn kinderspeelgoed

had ik het weggestopt toen ik oud genoeg was om een rapier te dra-

gen en me een volwassen man te voelen.

Bij die laatste gedachte begon ik te lachen, maar het was geen vrolij-

ke lach. Ik dronk mijn glas leeg en keek op. Enigszins verontrust

merkte ik dat de sfeer was veranderd. De soldaten waren verdwenen,

evenals de rest van de klanten. Alleen de ongure types die na mij wa-

ren binnengekomen, zaten er nog. Ze staarden me openlijk aan,

grinnikend, elkaar aanstotend. Zelfs de herbergier zag ik niet meer.

Mijn huid begon te tintelen. Er dreigde iets. Nonchalant stond ik op

en liep naar de deur. Als ze iets van me wilden, liet ik het liever bui-

ten op een gevecht aankomen.

Het is geen opschepperij van een oude man, wanneer ik zeg dat ik

destijds een goed zwaardvechter was. Bovendien was ik watervlug.

Mocht het nodig zijn, dan zou ik er als een windgeest vandoorgaan.

Terwijl ik naar buiten stapte, hoorde ik stoelen over de grond schra-

pen. De mannen stonden op om me te volgen! Voordat ik mijn tem-

po kon versnellen, doemden er uit de nacht twee duistere figuren op.

Mijn hand schoot naar mijn rapier, en toen zag ik de spin op het ge-

zicht van één van hen. Leego! Achter me sloten de drie schurken uit

de taveerne de val. Vastbesloten om hen een lesje te leren trok ik mijn

rapier, maar het bewerkte handvat bleef hangen achter één van mijn

knopen. Een arm sloot zich in een wurggreep om mijn hals, ik schop-

te naar achteren en hoorde een gejank van pijn. Ik kreeg echter geen

tijd om te genieten van mijn triomf, want terwijl sterke handen me

vastgrepen, plantte Leego zijn vuist in mijn buik. Mijn keiharde spie-

ren vingen de stoot op, en te oordelen naar Leego's gekreun had hij

zich flink bezeerd.

Ik ontleende echter geen bevrediging aan zijn pijn, want een tel later

drukte hij zijn mes tegen mijn keel.

'Wees geen dwaas, Leego. Als je me vermoordt, ben je volgend jaar de

eerste gegadigde voor de Kus van de Stenen.' Daarmee doelde ik op

onze vruchtbaarheidsriten in de lente, wanneer de Evocatoren een

offer brengen door iemand tussen twee reusachtige stenen te verbrij-

zelen. Misdadigers zijn daarbij favoriet.

Leego lachte, en ik kon zijn smerige adem ruiken. 'Je hoeft hier niet

op bescherming te rekenen, jonge heer,' raspte hij, en hij duwde het

mes nog harder tegen mijn keel. Tk voelde een scherpe pijn, en mijn

hals werd nat van het bloed.

Hij sloeg me in mijn gezicht. Eén keer, twee keer, nog een keer. Har-

de venijnige klappen. Achter hem, in een donkere steeg, ontdekte ik

een grote duistere gedaante die tegen de zijkant van een huis stond te

wateren. 'Wat jij met Melina hebt gedaan,' vervolgde Leego, 'gaat me

een lieve duit kosten. Ik zal haar ver weg moeten sturen, en een for-

tuin moeten uitgeven om haar te genezen van de effecten van die lief-

desdrank.'

'Daar heb ik schijt aan, Leego,' zei ik. 'Je hebt de laatste maanden

meer dan genoeg van me geplukt. Zonder dat ik er iets voor terug heb

gekregen.'

Leego sloeg me weer. 'Ik wil nog veel meer geld van je,' grauwde hij.

'Wat zou de Raad van Evocatoren zeggen als ik deze zaak rapporteer?

Het geven van een liefdesdrank aan een hetaera is een ernstig mis-

drijf. Volgens mij zijn de Evocatoren dolblij met een Antero in hun

macht.'

'Ik heb geen geld meer, Leego,' zei ik vermoeid.

'Daar zorgt je vader wel voor, jonge heer,' zei Leego lachend. 'Hij zal

niet willen dat zijn kleine lieveling in handen van de Evocatoren valt.'

'Vermoord me dan maar meteen, want ik ben niet van plan om mijn

vader om geld te vragen.'

'Dat zullen we nog wel eens zien,' zei Leego. 'Ik weet hoe mannen

zijn. Vooral rijke mannen. Ik veracht jou en je soort, Amalric Antero.

Jullie denken dat jullie beter zijn dan anderen, alleen omdat je in een

voornaam bed bent geboren.' Zijn mes ging dwars door mijn kleren.

'Het liefst zou ik je vermoorden.' Ik voelde het bloed langs mijn li-

chaam stromen. 'Lekker langzaam. Daarna snij ik je gezicht eraf, en

je rode haar. En je pik en je ballen natuurlijk. Niemand zal weten dat

jij het bent.'

Mijn drift ging weer met me op de loop en ik spuugde hem recht in

zijn gezicht. Hij deinsde achteruit, met een grote klodder spuug op

de spin. Toen sprong hij krijsend naar voren, met zijn mes op mijn

borst gericht. Voordat hij kon toesteken, sprong de donkere gedaante

uit de steeg op ons af en duwde Leego met een machtig gebaar opzij.

'Smeer 'm, stelletje jakhalzen,' bulderde de man, en ik zag een glin-

stering van staal toen hij zijn zwaard trok en er woest mee om zich

heen begon te slaan.

In blinde paniek duwden mijn belagers Leego omver, en ze zetten het

op een lopen. Ik wilde al achter hen aan gaan, maar mijn nieuwe

vriend stak zijn voet uit, en ik viel voorover met mijn gezicht in de

modder.

Toen ik overeind was gekrabbeld, stond de onbekende met zijn zwa-

re laars op Leego's keel. Ik haalde mijn lichtkralen uit mijn zak en

fluisterde een bezwering.

'Hou ze eens wat dichterbij, knul,' zei de man. 'Ik moet licht bij mijn

werk hebben.'

Ik kon hem nu duidelijk onderscheiden. Hij was soldaat, zag ik, offi-

cier om precies te zijn. Een lange, gespierde gedaante met een duis-

ter, maar knap gezicht. Boven zijn baard ontdekte ik een ontsierend,

onregelmatig litteken. Zijn tanden schitterden net zo vurig als zijn

zwaard.

'Alstublieft, heer,' smeekte Leego. 'Het is allemaal een misverstand.'

Hij gilde het uit toen de laars zijn luchtpijp nog verder dichtdrukte.

'Hoe heet hij?' vroeg de soldaat.

'Leego,' antwoordde ik. 'Hij is souteneur.'

'Kijk goed naar mijn gezicht, Leego,' zei mijn redder. 'Ik wil dat je het

goed in je hoofd prent.' Leego knikte rochelend. 'Mijn naam is Janos

Grijskap, jij hoerenzoon,' vervolgde hij. 'Kapitéin Grijskap. Ik heb al-

les gehoord wat je zei. Dus als deze heer ook maar iets overkomt, dan

weet ik je te vinden.'

'Ik zal hem geen haar krenken, heer,' piepte Leego. 'Dat beloof ik bij

alles wat heilig is.'

'Spot niet met heilige zaken,' zei kapitein Grijskap. Hij schoof zijn

zwaard in de schede, greep Leego's oor tussen zijn sterke vingers en

pakte zijn mes. 'Gewoon om er zeker van te kunnen zijn dat je me

hebt begrepen.'

Het mes flitste door de lucht, Leego gilde en kapitein Grijskap hield

Leego's oor in zijn hand. Bloed droop over het spinnegezicht. De ka-

pitein zwaaide met het oor, zodat er een regen van bloeddruppels in

het rond vloog. 'Als deze jongeheer in de toekomst ooit nog last van

je krijgt, geef ik dit aan een oude wrattige heks die de meest ver-

schrikkelijke vervloekingen kent. Begrepen?'

'Ja, heer,' jammerde Leego.

'Uit mijn ogen,' zei de kapitein.

Zonder ook maar één keer achterom te kijken, vluchtte Leego de

straat uit. Toen hij weg was, keek de kapitein naar de bloederige

klomp vlees in zijn hand. Hij lachte en slingerde hem weg. 'Ik zou

niet eens geld hebben voor een heks.'

'Kapitein Grijskap,' zei ik, 'hiervoor zal ik de rest van mijn leven bij u

in de schuld staan.'

'Daar ben ik blij om,' zei hij. 'Want ik heb ineens verschrikkelijke

dorst.' Hij sloeg me op mijn schouder en liep met me terug naar de

taveerne. 'U zou me een grote eer doen door me als vriend aan te

spreken. En mijn vrienden - helaas zijn dat er niet zoveel - noemen

me Janos.'

'Goed, Janos,' zei ik vurig. 'Ik ben Amalric, en als ik nog genoeg kno-

pen over heb, dan koop ik een rivier van brandewijn om onze vriend-

schap te bezegelen.'

Het duurde niet lang of we hadden onze eerste bokaal brandewijn op.

We waren al een eind op weg met de tweede, toen ik opbiechtte: 'Die

ruzie had ik aan mezelf te danken, Janos. Ik verdiende je tussen-

komst niet.'

'Zo gaat het meestal wanneer je verstand in je pik gaat zitten.' Hij

lachte. 'Ik ving iets op over een liefdesdrank.' Zijn ogen glinsterden

geamuseerd. Later kwam ik erachter dat zijn belangstelling verre van

toevallig was.

Ik bloosde. 'Ik heb op een afschuwelijke manier gezondigd, en daar

heb ik nu vreselijke spijt van.'

'Stel je niet aan. Waar zou je spijt van moeten hebben? Die lichtekooi

en Leego hebben dik aan je verdiend.'

Ik vertelde hem alles; vanaf het moment waarop ik Melina voor het

eerst had ontmoet tot mijn vlucht uit haar slaapkamer. Janos was een

opmerkelijk gemakkelijke biechtvader. Het was alsof ik tegen een

veel oudere broer zat te praten, hoewel ik besefte dat hij hoogstens

vijf jaar ouder kon zijn dan ik.

'Naar mijn bescheiden mening, Amalric, heeft dit droevige verhaal

een gelukkige afloop. Je hebt een les geleerd, waar de meesten van

ons pas veel later aan toekomen. En sommigen nooit. Vergeet die

vrouw. Vergeet je zogenaamde vernederingen. Als je oud bent, is het

een prachtig verhaal om aan je zoons te vertellen.'

Hij hief zijn bokaal. 'Op de nieuwe Amalric Antero. Moge zijn toe-

komstige avonturen half zo zoet zijn.' Onze bokalen klonken tegen

elkaar. Toen we gedronken hadden, zag ik dat Janos me peinzend zat

aan te kijken. 'Volgens mij betekent deze avond ook voor mij een om-

mekeer,' zei hij ernstig. 'Een ontmoeting met een roodharige man

geldt onder de zieners immers als één van de gelukkigste voorteke-

nen.'

'Ik hoop het van harte voor je,' zei ik. 'Ik ben alleen bang dat rood

haar de bezitter niet zoveel geluk brengt.'

Janos lachte; zijn diepe bulderende lach. 'Een dergelijk raadsel zou de

grootste Evocator waardig zijn,' zei hij. 'Is bij een gunstig voorteken

niet ook de afloop als vanzelf gunstig?'

Zelfs nu, na alles wat er sinds onze eerste ontmoeting is gebeurd, heb

ik nog steeds geen oplossing voor dit raadsel. En ik betwijfel of ik die

ooit zal hebben voordat de Duistere Doler mijn ziel komt halen.

'Zelfs op een minder laat uur zou ik dit raadsel niet kunnen oplos-

sen,' zei ik ten slotte. 'Het is een mysterie, net als...' Ik zocht naar een

vergelijking. 'Net als het bestaan van de Verre Koninkrijken.' Ik lach-

te, maar Janos lachte niet mee. Hij staarde me aan, en in zijn ogen

stond opwinding te lezen.

'Wat is er?' vroeg ik.

'Waarom zei je dat?' vroeg hij.

'Wat bedoel je... Dat van de Verre Koninkrijken?'

'Ja.'

'Ik... ik weet het eigenlijk niet. Behalve dan dat ik daarover zat te pie-

keren, net voordat Leego en zijn schurken op het toneel verschenen.'

Janos keek me nog doordringender aan, en ineens voelde ik me nog-

al onnozel.

'Neem me mijn gebazel maar niet kwalijk,' zei ik nogal heftig.

'Als je me beter kende,' zei Janos, 'zou je weten dat niemand zo kan

bazelen als Janos Grijskap.' Ik liet me lachend meetrekken naar de

deur. 'We kunnen beter opstappen, mijn vriend,' zei hij. 'Anders lo-

pen we schipbreuk op de zandbanken van nog meer brandewijn en

gebazel.'

We liepen de nacht in. Even lichtte er een fakkel op, en ik dacht weer

aan de Verre Koninkrijken. Toen werd het donker, en de gedachte

verdween.

 

 

3

De Expeditie

 

Toen ik de volgende morgen wakker werd, voelde ik me wazig. Mijn

brein zat vast als een stervende vlieg in het laatste restje wijn van de

vorige avond. Maar door het open raam kwam een frisse lentewind

mijn kamer binnen, en al snel begon de mist op te trekken. Tot mijn

verrassing besefte ik dat ik voor het eerst sinds dagen niet was ge-

kweld door die verschrikkelijke droom over de eenogige man. Ik liep

mijn slaapkamer uit om me te wassen en knielde voor het traditione-

le gebed tot de huisgod. De handspiegel vertelde me dat ik me niet

hoefde te scheren. Dus ik begon de kleren aan te trekken die Eanes

voor me had klaargelegd.

Ik moest absoluut mijn vader spreken. Ik had een schuld in te lossen,

en dankzij Melina - en vooral dankzij mijn eigen dwaasheid - be-

schikte ik niet over de middelen om dat te doen. Ik kleedde me met

zorg; in een groene broek, met een bijpassende platte muts, een tu-

niek met een gebloemde ceintuur, enkellaarzen en een korte mantel.

Toen ik in de spiegel keek, was ik tevreden: een sobere jeugdige erf-

genaam; niet het type jongeman dat zich met hoeren of souteneurs

ophield.

 

In de tuin van onze villa sproeiden fonteinen. Tamme vogels in alle

kleuren van de regenboog vlogen van tak naar tak. Mijn vader zat aan

het ontbijt, met een schaal fruit en een glas met water aangelengde

wijn. Tegry, zijn persoonlijke bediende, scharrelde om hem heen. De

lange tafel was bedekt met papierrollen en leitabletten. Ik ging tegen-

over mijn vader zitten.

'Heb je gegeten?' vroeg hij.

'Nog niet.'

'Je zult wel trek hebben.'

'Nee, heer, ik bedoel, ja, ik heb wel trek.'

'Hm, je bent vannacht pas na het laatste keren van de zandloper

thuisgekomen, dus ik had verwacht dat je maag alleen maar melk en

brandewijn zou verdragen.' Hij gaf me niet de kans om te reageren.

'Ik kan wel raden wat je komt doen, ook al zijn mijn voorspellende

vermogens gering.' Ik sloeg mijn ogen neer en knikte.

'Dit wordt al de derde keer...' begon Tegry.

'Amalric, denk er eerst nog  eens  goed over na,' zei mijn vader.

Ik keek hem aan. 'Het geld is niet voor... haar. Maar om een schuld in

te lossen.'

Tegry keek me aan. 'Een geldschieter, heer Antero.'

Mijn oren gloeiden. 'Een ereschuld, Tegry. Als dat woord je tenmin-

ste iets zegt.' Tegry's gezicht verstrakte.

'Een ereschuld,' zei mijn vader langzaam. 'Goed. Tegry, zorg dat hij

het geld krijgt.'

'Dank u, vader.'

 

Op weg naar buiten stopte ik zoals altijd voor het huisaltaar om een

handje zand voor het portret van mijn broer te strooien. Het portret

was in dubbel opzicht een beeltenis van Halab. Niet alleen had de

schilder Halab waarheidsgetrouw afgebeeld, maar bovendien waren

in de verf Halabs dierbaarste bezittingen verwerkt. Ik verspreidde de

korrels voor het portret en vroeg me af of het genoeg was. Na afloop

van het Proces was zijn lichaam nooit gevonden. Was dit zand ge-

noeg om Halabs geest vrede te schenken? Of dwaalde hij nog steeds

door de wereld, zonder ooit rust te vinden? Ik huiverde.

Eanes stond te wachten bij de binnenpoort. Hij zag aan de uitdruk-

king op mijn gezicht wat ik dacht. Halab... zijn dood... wat had moe-

ten gebeuren... en wat nooit gebeurd was... dat alles drukte nog

steeds zwaar op ons. Ik was blij om de warme lentezon op mijn huid

te voelen.

 

'U bent toch niet van plan om bij het leger te gaan, heer Amalric?'

Eanes klonk oprecht bezorgd. 'Ik weet dat het traditie is bij jonge

mannen die met hun hart in de knoop zitten, maar ik moet het u toch

ten strengste ontraden.  Imprime,  mijn gezondheid zou niet opgewas-

sen zijn tegen het maken van veldtochten, dus uw wapenrusting zou

slecht onderhouden worden, en u zou gedwongen zijn om koude

rantsoenen te eten.  Secun,  de twee mannen die ik ken en die in het le-

ger zijn gegaan vanwege een vrouw, zwoeren, toen hun kater eenmaal

was uitgewerkt, dat ze zich de naam van het mens niet eens meer

konden herinneren.  Tert,  ze zwoeren bovendien dat ze wel gek leken,

want ze kwamen terecht in een gezelschap van kerels die bij het leger

waren gegaan om aan schulden of wraakoefeningen te ontsnappen,

of om meer dan één maaltijd per dag te krijgen.  Quat...' 

'Ten vierde,' zei ik. 'Ga ik niet in het leger. Ik ga jou verkopen als ka-

tapultmunitie. Hou je mond. We zijn hier voor zaken.'

'Ik ben op zoek naar kapitein Janos Grijskap, van de Stadswacht,' zei

ik tegen de schildwacht aan de poort.

'O, de Lycanthiër. Die drilt het Tweede Cohort, heer.' Hij keek naar

de zon. 'Ze zijn waarschijnlijk nog op de schietbaan. Kapitein Grijs-

kap laat zijn mannen hard werken.'

Hij  legde me uit hoe ik er moest komen. Terwijl we door de doolhof

van barakken liepen, dacht ik na over wat de schildwacht had gezegd.

Een Lycanthiër? In het leger van Orissa? En dan nog wel in de spe-

ciale eenheid die verantwoordelijk was voor de veiligheid van de Ma-

gistraten?

Aan het eind van het exercitieterrein zag ik dichte stofwolken. 'Op de

plaats rust!' Het stof dwarrelde neer en onthulde een stuk of vijftig

soldaten, verdeeld in paren. De helft van de mannen droeg kleine

ronde schilden met een knop in het midden, leren wambuizen, leren

scheenplaten en leren helmen. De andere helft hield een korte speer

in de ene hand en een zwaard in de andere. De punt van de speer was

afgedekt met een beschermer en de zwaarden waren in hun scheden

gegespt. Langs de zijkant van het veld stond Janos Grijskap. In zijn

rechterhand droeg hij het lange slanke zwaard waarmee ik hem zo

doeltreffend had zien zwaaien. Net  als zijn soldaten hield hij een

klein rond schild in zijn linkerhand. De man die het bevel had ge-

schreeuwd, herkende ik ook. Het was de oudere sergeant, die me de

vorige avond had aangeraden niet alleen te drinken.

Janos zag me, maar liep zonder ons te begroeten naar het midden

van het terrein. 'Dat was heel goed,' zei hij. 'Maar een exercitieterrein

blijft een exercitieterrein. In de oorlog gelden andere regels. Ik heb

nog een paar foefjes voor jullie die de meeste adellijke jongelieden

nooit leren. Het kan bijvoorbeeld heel nuttig zijn om een handvol

zand in je vuist te houden, en dat in het gezicht van je tegenstander

te gooien op het moment dat hij aanvalt. Wanneer je snel bent, kun

je een duik nemen en in één maaiende beweging zijn achillespezen

doorsnijden. Afhankelijk van hoe sterk je bent, doe je er soms ver-

standig aan om een vijandelijke speer met je zwaard te pareren en

vervolgens je schild als stootwapen te gebruiken. Ik heb mannen ver-

blind zien worden door de knop van een schild, waarna ze moeiteloos

in mootjes gehakt konden worden. Maar het belangrijkste wat jullie

in je oren moeten knopen, is dat je nooit naar het schild van je tegen-

stander mag kijken, of naar zijn zwaard. Kijk altijd naar zijn ogen.

Die zullen zijn volgende zet verraden. Dat mankeert nóóit.'

Janos deed een stap achteruit. 'Sergeant Maeen gaat dezelfde proce-

dure nu nog eens met jullie oefenen, maar deze keer zonder voorge-

schreven pareer- of aanvalstactieken.' Opnieuw wolkte het stof op.

Janos keek enige tijd zonder commentaar en met een uitdrukkings-

loos gezicht toe, en kwam vervolgens mijn kant uit lopen. 'Goede-

morgen, mijn vriend,' zei hij. 'Je ziet het, ik ben druk bezig echte

vechters van deze soldaten te maken. Hoe is het met je hoofd?'

'Dat vraagt iedereen. Zo dronken was ik toch niet?'

'Dat zeggen ze allemaal,' zei Janos. 'Waar kan ik je mee van dienst

zijn?'

Ik nam de buidel met geld over van Eanes. 'Een schamele vergoeding

voor het feit dat mijn botten onbeschadigd zijn gebleven... en mijn

reputatie.'

Janos woog de buidel op zijn hand, toen gaf hij hem terug. 'Dank je

wel, maar dat hoeft niet. Het spreekt vanzelf dat je een hyena bij een

slapend slachtoffer wegschopt.'

'Ik... ik zou toch graag willen dat je het aannam,' zei ik voorzichtig.

'Echt waar. Ik sta diep bij je in de schuld.'

Janos knikte peinzend. Hij nam de buidel aan en draaide zich om

naar de soldaten. 'Op de plaats rust!' bulderde hij. 'Deze edele heer,'

begon hij zonder inleiding, 'heeft om een onbekende reden besloten

jullie een gunst te bewijzen.' Janos gooide Maeen de buidel toe. 'Het

hele cohort krijgt vanavond vlees bij het eten,' kondigde hij aan. 'En

per twee mannen een zak wijn.'

Janos draaide zich om en stak zijn zwaard in de schede. Het was me

opgevallen dat het blad langer en smaller was dan bij het gebruikelij-

ke legerzwaard en het was bovendien aan beide kanten geslepen. Het

handvat was heel eenvoudig, terwijl een kapitein zich toch een beetje

goud of zilver, of in ieder geval wat versiering moest kunnen permit-

teren om zijn rang aan te geven. Hij droeg de schede diagonaal op

zijn rug, zodat het heft van zijn zwaard boven zijn rechterschouder

uitstak. Ongebruikelijk, maar ik had een dergelijke constructie al eer-

der gezien, bij een barbaar uit de gebieden voorbij Lycanth. Toen ik

ernaar had gevraagd, had de man me uitgelegd dat het zwaard daar-

door niet alleen makkelijker te trekken was, zowel lopend als op de

rug van een paard, maar dat het bovendien niet tussen je benen ver-

strikt raakte wanneer je dronken was. Net als die barbaar droeg ook

Janos een dolk aan de riem om zijn middel. Een praktisch wapen,

niet langer dan een onderarm, heel anders dan de breed uitlopende

ponjaards waar straatschurken mee rondliepen. Net als bij zijn

zwaard was de greep volkomen glad en onbewerkt. Ik noteerde in ge-

dachten dat wanneer mijn plan ten uitvoer werd gebracht, ik ervoor

zou zorgen dat Grijskap de wapens kreeg die pasten bij een lid van

het gevolg van de Antero's. Waarmee ik bewees dat ik nog minder

van bewapening wist dan ik al dacht.

'Laat me even het stof van mijn gezicht wassen en mijn krijgstenue

uittrekken,' zei Janos. 'Ik weet een wijntapperij waar ze goede wijn

schenken, voor een prijs die een soldaat kan betalen. Heb je zin om

mee te gaan?'

Dat had ik.

 

We gingen naar een taveerne waar ik nog nooit was geweest, hoewel

het een geliefde gelegenheid voor kooplui was. Die lag niet alleen

dicht bij de grote markt, maar ook bij de rivieroever. Een wantrou-

wende koopman kon toezicht houden op het laden of lossen van zijn

schip, en tegelijkertijd over een nieuwe koop onderhandelen. Ik gooi-

de Eanes een kwart goudstuk toe en hij voegde zich bij de andere sla-

ven op een nabijgelegen terras, om daar te wachten tot zijn meester

hem weer nodig had. We vonden een tafeltje en bestelden wijn, wa-

ter, een bord met inktvisringen in het zuur, olijven in olie en wat

kaas.

'Vanmorgen in de eetzaal,' begon Janos nonchalant, 'vertelde ik over

onze ontmoeting, zonder de spannende bijzonderheden te vermel-

den. Eén van de officiers vertelde me dat je bezig bent een reis voor te

bereiden. Een expeditie om je "Handelswind" te zoeken. Zo te horen

is dat een gewoonte die ik zou moeten kennen, maar ik heb er eerlijk

gezegd nog nooit van gehoord.'

Ik hield mijn gezicht in de plooi, maar beloofde in gedachten een

offer aan onze huisgod, en iedere andere god die iets met toevallige

ontmoetingen uitstaande had. Op zoek gaan naar je Handelswind

was in Orissa geen wet en ook geen ritueel, maar precies zoals Janos

had gezegd, een gewoonte. Wanneer de zoon van een koopman zijn

meerderjarigheid naderde, was het gebruik dat hij een handelsexpe-

ditie leidde, waarbij hij zich liet vergezellen door een groep vrienden.

Natuurlijk was er ook een Evocator van de partij, en voor de veiligheid

reisde er een klein militair escorte mee. De bedoeling van de reis was

het ontdekken van nieuwe landen, nieuwe rijkdom, nieuwe afzetge-

bieden.

Janos luisterde geboeid, terwijl ik mijn best deed om zo duidelijk en

helder mogelijk te formuleren. Want behalve het inlossen van mijn

schuld, had mijn bezoek aan kapitein Grijskap nog een andere reden.

Ik wilde hem beter leren kennen, omdat ik overwoog hem tot bevel-

hebber van mijn escorte te benoemen. Ik kende maar weinig solda-

ten, en voor zover ik ze kende, waren ze meer op hun plaats in een

wijntapperij dan in een hinderlaag van struikrovers. Toen ik mijn

zorgvuldig geformuleerde uitleg had beëindigd, dacht Janos even na.

'Wat  merkwaardig,' zei hij toen. 'Dus elk jaar gaat er wel iemand op

zoek naar nieuwe werelden. Toch staan er op de kaarten die ik in

Orissa heb gezien nog altijd uitgestrekte gebieden die worden aange-

duid als onbekende buitenlanden. Blijven de resultaten van dergelij-

ke expedities soms geheim? Of worden ze alleen bekendgemaakt aan

kooplieden en bestuurders?'

Alle kooplieden hadden natuurlijk hun handelsgeheimen, en iedere

nieuwe ontdekking werd zo lang geheim gehouden als profijtelijk

werd geacht, maar dat was niet het hele verhaal, vertelde ik. In wer-

kelijkheid ging een expeditie nooit naar volledig onbekend gebied,

maar bijna altijd naar het westen, naar steden en streken die de Oris-

siërs al kenden. Een heel dappere jongeman zou misschien de reis

naar het zuiden aandurven, maar zeker niet zo ver dat hij in het rijk

van de IJsbarbaren terechtkwam. Dat was wat mijn vader had gedaan

op zijn expeditie. Maar hij werd dan ook beschouwd als een wilde.

Voor een heleboel jongemannen was de reis niet in de laatste plaats

een ontdekkingstocht van goede wijnen en gewillige vrouwen. Ze

gold bovendien als een soort test. Wie zonder kleerscheuren terug-

kwam van zijn expeditie en had laten zien dat hij overweg kon met de

klanten van zijn vader, of misschien zelfs nieuwe markten en nieuwe

handelswaar had ontdekt, werd uitbundig ingehaald.

'Ik begrijp het.' Janos draaide zijn bokaal tussen zijn vingers. 'Waar

gaat jouw expeditie heen?'

Ik staarde hem aan. Was ik niet duidelijk geweest? 'Naar het westen

natuurlijk.'

Er viel een stilte. Janos keek me aan, toen glimlachte hij. 'Natuurlijk.'

Hij dronk zijn bokaal leeg. 'Misschien moeten we zorgen dat we iets

stevigers in onze maag krijgen voordat we verder drinken. Ik trak-

teer.'

Hij sloeg me op mijn rug, gooide wat munten op de tafel en we lie-

pen naar buiten. Hij had niets gezegd, zijn gezicht had niets verra-

den, maar toch had ik het gevoel dat ik was gewogen en te licht be-

vonden.

 

Orissa was prachtig op die zonnige lentedag. Met Eanes vijf stappen

achter ons liepen we door de kronkelende laantjes. Eigenlijk zag de

stad er niet zo heel anders uit dan nu. Tussen de boerderijen stond

plotseling een smidse, en het povere onderkomen van een vrije boer

stond broederlijk naast een royale villa zoals die van mijn vader. Er

woonden toen wel minder mensen. De stad telde samen met haar

buitenwijken en rechtstreekse omgeving niet meer dan driemaal

tienduizend vrijen, en een zelfde aantal slaven. Er was nog geen

dwaas geweest met voorstellen voor een Groot Stadsplan, zoals re-

centelijk ter sprake is gekomen, om Orissa in een nachtmerrie van

ordelijkheid te veranderen, net als Lycanth. De glooiende heuvels

rond de Citadel van de Magistraten leken wel regenbogen; elk huis,

elke winkel was geverfd of gebouwd naar de wens van zijn eigenaar.

Allerlei tinten rood, blauw, goud en zelfs paars maakten Orissa tot

een prachtig schilderspalet. Een bezoeker uit het westen had Orissa

met haar wirwar van kleuren ooit een eksternest genoemd. Mijn va-

der had hem met nauwelijks verholen minachting gevraagd of hij

dacht dat Orissa de Koningin der Steden zou zijn genoemd, wanneer

de stad net als Lycanth was opgebouwd uit grijze en zwarte gebou-

wen. Of wanneer haar stenen of houten bouwwerken in hun oor-

spronkelijke kleur waren gelaten. Zoals de grote harige on-mensen in

het warme noorden deden, om hun schamele afdakken in de oerbos-

sen aan het oog te onttrekken. De barbaren in het zuiden beweerden

zelfs dat hun grote stenen monolieten een symbool van eenvoud wa-

ren, terwijl ze natuurlijk gewoon getuigden van een gebrek aan ver-

beeldingskracht en moed om de jaloerse goden te confronteren met

aardse pracht.

Uiteindelijk belandden we in de Straat van de Goden. Midden op de

weg, alsof er geen ander verkeer was, kwam een Meester Evocator

aanlopen. Zijn naam was Jeneander. Voor hem liepen met kromsta-

ven gewapende naakte slaven, hun lichamen kaal geschoren, achter

hem zijn gevolg van knechten, aanhangers en klerken. Ik wendde

mijn hoofd af, zonder mijn respect te betonen. Vanuit mijn ooghoe-

ken zag ik dat Janos een vluchtige buiging maakte.

'Zelfs hier in Orissa,' mompelde hij grinnikend, 'zegt het bijgeloof

dat het ongeluk brengt wanneer een Evocator je pad kruist. In som-

mige streken die ik heb bereisd zouden we nu onmiddellijk naar huis

moeten gaan en in bed moeten kruipen, om te ontkomen aan een

gruwelijk naamloos lot.'

Ik knikte en mompelde dat zelfs de meest rationeel ingestelden on-

der ons wel iets van bijgeloof koesterden. Maar ik vertelde hem niet

de werkelijke reden waarom ik me had afgewend. Het was helemaal

geen bijgeloof dat me daartoe had gedreven. Het was kille haat. Want

de Evocatoren en hun magie hadden mijn broer vermoord.
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We slenterden door een beeldentuin vlak bij mijn huis toen ik het on-

derwerp nogmaals ter sprake bracht.

'Wat keek je afkeurend toen ik zei dat mijn expeditie naar het westen

zal gaan,' zei ik.

Janos stond abrupt stil en streek peinzend over zijn baard. 'Neem me

niet kwalijk,' zei hij toen. 'Ik dacht dat ik beter thuis was in de leer der

wellevendheid. Maar inderdaad, ik was teleurgesteld door je plannen.

Omdat ik me liet leiden door mijn eigen ideeën, door wat ik zou doen

als ik in jouw schoenen stond.'

'Wat zou je dan doen, Janos? Wat zou je doen als je door een magi-

sche beschikking werd veranderd in Amalric Antero?'

'Om te beginnen zou ik Janos Grijskap alle rijkdom die hij nodig

heeft ter beschikking stellen om zijn stoutste dromen te verwezenlij-

ken. Daarna zou ik op zoek gaan naar mijn "Handelswind"... in het

oosten. En als ik dat overleefde, zou die expeditie me niet alleen rijk

maken en me een kennis en een macht geven die ver zouden uitstij-

gen boven die van de meest eerbiedwaardige Evocator, maar boven-

dien zou men zich mijn naam blijven herinneren tot het einde der tij-

den.'

'Aha,' zei ik grijnzend. 'Je zou op zoek gaan naar de Verre Koninkrij-

ken.'

'Precies.'

Ik begon te lachen, want ik had het bedoeld als grap. Toen zag ik dat

zijn sombere gezicht heel ernstig stond. 'Geloof je echt dat er zo'n

plek bestaat?'

'Ik geloof het niet alleen, ik weet het zeker.'

'O.' In mijn hoofd ging er een luik dicht, zoals dat vroeger ook ge-

beurde wanneer mijn leraar verkondigde dat er werelden voorbij de

onze waren.

Als kind had ik gretig geluisterd naar de verhalen over de roemruch-

te Verre Koninkrijken, ergens ver in het oosten, voorbij onze horizon.

De meeste verhalen waren het erover eens dat het rijk aan de over-

kant van de Smalle Zee lag, voorbij de onbekende Peperkust, in een

gebied dat nooit in kaart was gebracht. Als een man zo'n hachelijke

reis zou overleven - maar iedereen was het erover eens dat geen le-

vende ziel dat kon, want we leken tenslotte in niets meer op de reu-

zen die we in vroeger tijden waren geweest - zou hij een gebied van

fabelachtige rijkdom en wijsheid aantreffen. Diep in mijn hart had ik

de Verre Koninkrijken altijd beschouwd als een voorbeeld voor filo-

sofen, een droomwereld voor simpele zielen, een verzinsel van trou-

badours.

'Net als mijn vader - en net als alle ontwikkelde mannen die ik heb

ontmoet - heb ik altijd geloofd dat de Verre Koninkrijken een droom

zijn. Zoals sommige simpele zielen geloven dat er vóór onze tijd een

Gouden Eeuw is geweest; een tijd waarin alle mannen helden waren,

alle vrouwen zowel hoeren als maagden; een tijd waarin iedereen al-

les kon krijgen wat hij wilde.'

'Wat zou je ervan kunnen overtuigen dat een droom wel degelijk wer-

kelijkheid is?' vroeg Janos.

Die vraag gaf me een schok, want ik moest plotseling aan een andere

droom denken: de droom van de eenogige man in het ravijn, de

nachtmerrie die me sinds mijn ontmoeting met Melina had gekweld.

Het was alsof de lentedag plotseling kil werd. Toen verdrong ik het

beeld van de droom en dacht na over Janos' vraag. 'Dat weet ik eerlijk

gezegd niet. Pijn? Ik heb wel eens gebloed in mijn dromen. Ik heb in

mijn dromen wel eens een heel leven geleefd.'

'Ik zal je drie argumenten geven, maar niet op de manier zoals de be-

oefenaars van de logica dat doen,' antwoordde Janos. 'Ik begin met

het meest verpletterende. Dit.' Hij nam een dunne ketting van zijn

hals. Er hing een figuurtje aan: een gehavend beeldje van een dan-

send meisje, met haar armen boven haar hoofd geheven. Misschien

had ze ooit een sluier of een sjerp in haar handen gehouden. Het

beeldje was afgebroken ter hoogte van de heupen. Ik vermoedde dat

het van zilver was of van een soortgelijk halfedelmetaal. Maar het zat

onder de aanslag. De manier waarop het was gemaakt, was echter

heel bijzonder. Het gezicht van het meisje straalde van geluk, en on-

der een juweliersloep zou ongetwijfeld blijken hoe gedetailleerd haar

gelaatstrekken en haar armen waren vormgegeven. 'Het is prachtig,'

zei ik ten slotte. 'Maar in de winkeltjes van onze beste edelsmeden

heb ik wel meer van dat soort staaltjes vakmanschap gezien.'

'Wrijf er eens overheen.' Ik deed het... en het beeldje kwam tot leven.

De ketting leek te verdwijnen, en het halve vrouwtje begon te dansen

op een onzichtbaar podium. Verdwenen was de zwarte aanslag. Haar

huid leek van ivoor, met een lichtroze waas. Haar haar was zwart,

haar doorschijnende jurk violet. Ik nam mijn vinger weg en het vol-

gende moment hield ik weer een smerig gehavend figuurtje in mijn

hand.

'Zoiets heb ik nog nooit gezien, en ik heb er ook nog nooit van ge-

hoord,' moest ik toegeven.

'Niemand in deze streken,' zei Janos. 'Ik heb priesters en Evocatoren

geraadpleegd, maar ze kennen geen van allen de bezwering die nodig

is om zoiets te maken. Sterker nog, er was een dwaas die beweerde

dat hiermee alle wetten van de magie werden overtreden en dat er

zwarte krachten in het spel moesten zijn. Hij droeg me op hem het

beeldje te geven, zodat hij het kon 'louteren'.

'Hoe kom je eraan?'

'Ik heb het van mijn vader gekregen, op de eerste verjaardag van mijn

geboorte. Toen was het nog heel. Op mijn zesde vertelde hij me waar

het vandaan kwam. Van mijn moeder hoorde ik dat hij het had ge-

ruild voor drie strijdrossen - hengsten waarvan de afkomst terugging

tot de Paardegod zelf.'

'Zei je vader dat het uit de Verre Koninkrijken kwam?'

'Ja.'

Ik zweeg en dacht aan alle volksverhalen over de geheimzinnige oos-

telijke landen achter onze horizon. Over de grote magiërs die daar

heersten. Over straten en standbeelden van zuiver goud. In mijn

hand hield ik het tastbare bewijs dat zulke magiërs bestonden. Het

was een meesterwerkje. De bekwaamste Evocator van Orissa zou dit

de grootste prestatie van zijn leven noemen, een bruidsgift een ko-

ning waardig.

'Mag ik vragen hoe het gebroken is?'

Janos' gezicht verried geen enkele emotie. 'Dit is geen dag voor een

dergelijk verhaal,' zei hij.

Ik veranderde van onderwerp. 'Je eerste argument is overtuigend,' zei

ik terwijl ik het figuurtje aan hem teruggaf. 'Maar daar kan ik tegenin

brengen dat we niet alle tovenaars van de hele wereld kennen. En dan

heb ik het niet alleen over de magiërs in nog niet ontdekte steden,

maar ook over hen die hebben gekozen voor een bestaan in eenzame

afzondering: in woeste bossen of in de bergen.'

'Dat is waar. Maar van die repliek ben ik niet onder de indruk. Mijn

tweede en derde argument zijn minder overtuigend, en ik kan je

niets tastbaars meer geven. Luister goed. Je hebt gehoord dat ze me

hier de Lycanthiër noemen. Ten onrechte, ook al ben ik jaren in Ly-

canthische dienst geweest. In werkelijkheid kom ik uit een ander

land, aan de overkant van de Smalle Zee: het koninkrijk Valaroi, een

rijk van hoge bergen en nauwe dalen. Mijn stad heette Kostroma.'

'Daar heb ik nog nooit van gehoord,' moest ik bekennen.

'Dat kan ook niet.' Hij maakte aanstalten om het toe te lichten, maar

bedacht zich. 'Niet ver van de burcht van mijn familie liep een han-

delsroute. De kooplieden betaalden een schatting aan mijn vader en

in ruil daarvoor zorgde hij voor soldaten die hen beschermden tegen

bandieten. Twee, soms drie keer per jaar hielden de kooplieden een

bazaar. Voor ons waren die bazaars net zo opwindend als de Grote

Plantdag. Mijn vader nodigde wel eens één van de kooplieden bij ons

thuis uit, en zo iemand werd dan uitbundig gefêteerd. Niet alleen uit

beleefdheid, maar ook omdat dat de enige manier was om in onze af-

gelegen contreien iets te weten te komen over de wereld daarbuiten.

Van de verhalen die werden verteld, gingen sommige over de Verre

Koninkrijken.'

'Hier moet ik je onderbreken,' zei ik. 'Je wilt me toch niet vertellen

dat jullie die lui op hun woord geloofden? Wij kooplieden staan erom

bekend dat we desnoods zweren dat een lap stof is geweven voor een

geheim ritueel van een hoge priesteres, wanneer we daarmee de prijs

met een paar koperlingen kunnen verhogen.'

'Dat kan best waar zijn,' vervolgde Janos. 'Maar het was bijzonder

boeiend om naar hun verhalen te luisteren. Ze hebben geen van allen

ooit beweerd dat ze de Verre Koninkrijken hadden bezocht. Of zelfs

maar de grens gezien. Maar alle kooplieden die naar het oosten wa-

ren gereisd, hadden de waren uit de Verre Koninkrijken gezien. Kost-

bare produkten die van hand tot hand gingen en die met elke nieuwe

eigenaar in prijs stegen. Soms hadden ze zo'n snuisterij bij zich en

de waarde daarvan steeg royaal uit boven de bescheiden winst die de

kuddes van mijn vader opbrachten. Zo was er een luit die - wanneer

de staljongen erop speelde - de muzikant deed klinken als een vol-

leerde troubadour. En een gewaad, of eigenlijk alleen maar een slui-

er, die de grofste dienstmeid veranderde in een verblindende schoon-

heid. En er waren andere dingen, nog wonderbaarlijker, zoals mijn

dansmeisje. Magische bezweringen die verder gingen dan alles waar-

van we ooit hadden gehoord, en die ik tot op de dag van vandaag op al

mijn reizen nooit overtroffen heb gezien.'

lk zei niets. Janos dacht misschien dat ik zijn tweede argument als lo-

ze praat beschouwde, maar als zoon van een vooraanstaand koopman

wist ik wel beter. Ook wij hadden gehoord van voorwerpen - en ze

soms ook gezien - die ons diep verwonderden, ook al waren ze geen

van alle zo exotisch als Janos' kleine danseres. Zonder uitzondering

werden in dergelijke gevallen als land van herkomst de Verre Ko-

ninkrijken genoemd, een mededeling die overigens altijd met bulde-

rend gelach werd ontvangen. Iedereen wist dat zich in eenzame oor-

den tovenaars met grote krachten verborgen hielden, en dergelijke

magische voorwerpen werden dan ook algemeen aan één van deze

magiërs toegeschreven. Maar waarom, vroeg ik me plotseling af, was

iedereen meer geneigd om te geloven in een tovenaar die zich schuil-

hield in een moeras, in een magiër in een woest ondoordringbaar bos

of een bezweerder op een eenzame bergtop, dan in theorieën dat er

misschien één enkele bron was waaruit al deze prachtige voorwerpen

voortkwamen?

Ik vroeg het Janos. 'Dat is niet zo moeilijk,' zei hij. 'Niemand geeft

graag toe dat er ergens een persoon is - of een oord - met grotere ta-

lenten en een sterker ontwikkelde beschaving dan waar we ons zelf

op mogen beroemen.'

Ik knikte. 'Je hebt gelijk. Je argument snijdt meer hout dan ik had

verwacht, kapitein Grijskap. Wat is je derde?'

'Misschien moeten we daarvoor een wijntapperij opzoeken, want vol-

gens mij is het gemakkelijker te verteren met een gesmeerde keel. Ei-

genlijk moet je er een beetje aangeschoten voor zijn, terwijl buiten in

de donkere avond de stormwind blaast.'

'Een spookverhaal? Daar ben ik gek op,' zei ik.

'Spoken? Zo zou je ze kunnen noemen. Hoe dan ook, ik heb dit ver-

haal zelf meegemaakt.'

We vonden een tapperij met een prieel, en een lieftallig glimlachen-

de deerne die de verrukkelijke eigen wijn serveerde.

'Er is een tijd geweest,' zei Janos, 'waarin onze wichelaar in zijn dro-

men zag wanneer het tijd werd om een dier te offeren. Dat dier werd

dan gekozen uit de kuddes van mijn familie. Meestal openbaarden de

ingewanden niets, maar af en toe zag onze ziener iets verschrikke-

lijks. Wanneer dat gebeurde, werd er een avondklok ingesteld. Alle

mannen en vrouwen, meisjes en jongens van ons dal moesten vanaf

de avondschemering tot het ochtendgloren binnen blijven. Vier

nachten lang werden de kuddes aan hun lot overgelaten en bleven de

wachttorens onbemand.

Onze mensen kropen bij elkaar voor het vuur, met de gordijnen en de

luiken dicht. Soms... maar dat gebeurde maar heel zelden... hoorden

we een donderend geluid, als van een cavaleriepatrouille die er op uit

trekt. Er waren er altijd wel die zwoeren dat ze het geknars van har-

nassen konden horen, en zelfs het gekletter van hoeven op de keien,

wanneer de patrouille één van onze weinige bestrate pleinen over-

stak. Maar bij het aanbreken van de ochtend was er geen hoefafdruk

te zien.'

'Wat trok er dan langs in de nacht?' vroeg ik verbaasd. 'Of was het ge-

woon de donder? De goden weten dat ik mezelf als klein jongetje

vaak genoeg heb wijsgemaakt dat ik 's nachts allerlei demonen om

onze villa hoorde sluipen. Ik denk dat ik zo dwaas zou zijn geweest

om ongemerkt naar buiten te glippen. ik had die spookruiters wel

eens willen zien.'

'Dat is precies wat ik heb gedaan.' Janos glimlachte vluchtig en goed-

keurend. 'Toen de ziener op een dag zijn laatste waarschuwing

schreeuwde, stal ik een touw uit het verblijf van de schildwachten en

daaraan liet ik me 's nachts uit mijn raam zakken.'

'Maar die keer lieten de ruiters zich natuurlijk niet zien,' veronder-

stelde ik.

'Nee, er gebeurde iets anders. Ik had aandachtig naar alle verhalen

geluisterd en een kaartje getekend van het gebied rondom onze ci-

tadel. Daarop had ik de plekken aangegeven waar de ruiters het meest

waren gehoord. Bijvoorbeeld bij een smalle bergengte, van een stuk

of acht speerworpen breed, meteen voorbij één van de koeiestallen

van mijn vader. Ik verborg mezelf in een olijfboom aan de voet van de

pas. Hoe lang ik daar heb gewacht, weet ik niet meer. Ik denk dat ik

een jaar of acht, negen was en waarschijnlijk ben ik ondanks mijn op-

winding in slaap gevallen. Maar ik schrok wakker van het geluid. Het

klonk precies zoals de herders hadden gezegd: als het geraas van don-

derende paardehoeven.'

'Maar je zag niets.'

'Althans niet in de pas,' zei Janos. Hij staarde in zijn bokaal. 'Maar ik

zag wel een gedaante, of liever gezegd twee gedaanten, op de heuvel-

top boven de doorgang. Twee ruiters, in volle wapenrusting. Ik zag

tenminste het geglinster van kurassen en speren. En ik zag helmen

met hoge kammen. Zelfs hun rijdieren leken geharnast, want ik zag

hoe het maanlicht werd weerkaatst door het hoofd van één van de

paarden. Ze kozen positie op een manier zoals ik dat mijn mannen

ook zou opdragen, wanneer ik een patrouille in vijandig gebied zou

leiden: op een plek waar ze de hele pas konden overzien, als om er-

voor te waken dat hun hoofdmacht in een hinderlaag zou worden ge-

lokt. Het hoefgedonder werd luider en trok voorbij. Toen het geluid

wegstierf, galoppeerden de twee voorrijders de helling af om zich bij

de anderen te voegen. Ze verdwenen in oostelijke richting, waar vol-

gens de legende de Verre Koninkrijken liggen. Alsof de duivel me op

de hielen zat, vluchtte ik terug naar mijn bed in de citadel.'

'En toen je de volgende morgen terugging?'

'Toen was er niets te zien. Geen hoefafdrukken, niets dat erop wees

dat er ruiters door de pas waren gekomen.'

'Het moet een droom zijn geweest,' zei ik, teleurgesteld dat Janos'

verhaal geen bloederige schedel, geen raadselachtig verdwenen boer

of een in paniek wegdenderende kudde bevatte.

'Ongetwijfeld,' zei Janos instemmend. Hij keek naar de zonnewijzer

buiten het prieel. 'En nu heb ik weer een droom, namelijk dat ik van-

nacht officier van de wacht ben. Ik mag wel opschieten, want ik moet

me nog in mijn uitrusting hijsen.

'Ik heb genoten van deze dag, mijn vriend,' zei hij. Ondanks mijn pro-

testen haalde hij wat zilverlingen uit de buidel aan zijn riem. 'En je

hebt me overtuigd van de onmogelijkheid van het bestaan van zoiets

als de Verre Koninkrijken. Misschien kunnen we nog eens afspre-

ken? Ik heb wat bescheiden tochten naar het westen gemaakt, dus

wie weet kan ik je helpen met het voorbereiden van je expeditie.' En

weg was hij.

Ik bestelde nog een kan wijn, om na te denken over wat hij me had

verteld. Want ondanks Janos' verzekering van het tegendeel, voelde

ik dat ver weg in het oosten het gouden raadsel van de legendarische

Verre Koninkrijken wachtte.

 

In de weken daarop zag ik Janos regelmatig. Bevrijd van Melina's be-

tovering, maakte ik me gereed voor mijn expeditie. Ik praatte met

oudere kooplui en verzamelde verhalen van reizigers en zeelui bij de

havens, net zoals ik dat had gedaan toen ik nog een jongetje was.

Maar nu wist ik waar ik naar zocht. In de hoop er een zeker verband

in te kunnen ontdekken, verzamelde ik alle verhalen over de Verre

Koninkrijken. Dat bleek echter een illusie. In het ene verhaal werd

beweerd dat paarden er op magische wijze konden vliegen, in het an-

dere dat de Evocatoren van de Verre Koninkrijken over zulke machti-

ge bezweringen beschikten dat lastdieren er volledig overbodig wa-

ren, omdat voorwerpen en mensen er op eigen kracht door de lucht

vlogen.

Sommige van deze verhalen vertelde ik aan Janos. Hij luisterde be-

leefd, maar sceptisch. Het leek wel alsof hij nauwelijks meer geïnte-

resseerd was.

 

Op een avond nodigde hij me uit om te komen dineren met zijn me-

de-officieren. Ik voelde me vereerd. De Stadswacht werd gerekend tot

de maatschappelijke elite in Orissa, en uitnodigingen werden zeer op

prijs gesteld. Bovendien was er iets waarvan ik bijna zeker wist dat ik

het Janos wilde vertellen. Iets wat ik hem wilde vragen. Ik wist alleen

nog niet goed hoe ik het hem moest voorleggen. Ik kleedde me zorg-

vuldig, in een zwartfluwelen broek met bijpassend vest, een roodzij-

den buis met een brede kanten kraag, knielaarzen en een lange wijde

mantel met hoofdkap. Eanes liet ik thuis. Er zouden voldoende slaven

zijn om me te bedienen.

Terwijl we onder de sterrenhemel door de straten van de stad naar de

kazerne liepen, waagde ik het erop om Janos te vragen waarom ie-

mand als hij, die er zo op gebrand was om nieuwe werelden te leren

kennen, dienst had genomen bij de Stadswacht. Het was beslist een

eer om er deel van uit te maken, maar het werk beperkte zich voor-

namelijk tot het bewaken van de Magistraten, de Evocatoren en de

grote openbare gebouwen van Orissa, hetgeen nauwelijks avontuur-

lijk genoemd kon worden. Janos was het met me eens. Het was in-

derdaad een twijfelachtige eer, maar hij had geen keus gehad, zei hij.

Toen hij zich bij de kazerne had gemeld, was zijn lot bezegeld ge-

weest op het moment dat de naam van zijn moeder bekend werd.

'Ze zouden er niet over piekeren om een Kether een oneervolle func-

tie te geven, hoe vliesdun mijn aanspraken op die naam ook zijn. Ik

had eigenlijk bij de Grensverkenners gewild, maar het was ondenk-

baar dat iemand met mijn afkomst daadwerkelijk bloed zou moeten

ruiken of een zwaard zou moeten hanteren. In plaats daarvan hebben

ze me kapitein bij de Stadswacht gemaakt. Een buitengewoon stimu-

lerende baan. Wist je dat het tegen de regels der wellevendheid is om

tijdens het eten over oorlog, het beleid van de eenheid, godsdienst of

vrouwen te praten? Paarden, honden en jagen, dat is het enige waar

het over gaat. Als ik nog één keer iemand hoor opscheppen over zijn

jachthonden, zal ik me genoodzaakt zien om te vertellen hoe ik ooit

een maand lang op hondevlees heb geleefd. In Lycanth, waar ik een

wachttoren bemande. Met spek en gebakken bataten smaakte het ei-

genlijk helemaal niet zo slecht.'

De eetzaal van de Stadswacht was werkelijk schitterend: zilveren bor-

den en bestek, kristallen wijnbokalen en tafelkleden van het fijnste

linnen. In het midden van de tafel stonden de trofeeën van het regi-

ment, en van de hoge dakspanten en langs de muren hingen de oor-

logsvaandels. Janos verontschuldigde zich en keerde even later terug

in volle uitrusting: korte leren laarzen, een schoudermantel, met

daaronder een tuniek en een kilt van brokaat. Daaroverheen droeg hij

een mouwloos wambuis, opgevuld en zodanig bewerkt dat het op een

kuras leek. In plaats van het gebruikelijke zwaard over zijn schouder,

droeg hij een riem met daaraan een conventioneel kort zwaard en

een dolk. Zijn glimmend gepoetste helm was voorzien van een wui-

vende pluim. Het vizier stond open.

Bedienden liepen rond met bladen vol wijnglazen. Toen één van hen

voor Janos bleef staan, aarzelde hij even, maar toen schudde hij zijn

hoofd. 'Ik drink water bij mijn eten.'

Dat verbaasde me, maar ineens herinnerde ik me wat mijn vader me

had verteld toen ik in jeugdige wanhoop ooit had uitgeroepen dat ik

op eigen benen wilde staan en me bij het leger zou aansluiten. Bij

welke eenheid, had hij grinnikend gevraagd. Bij de Stadswacht soms?

Onder de indruk van het schitterende uniform had ik mokkend ge-

zegd: 'Misschien.' Daarop had mijn vader me verteld wat het kostte

om daarbij te horen. Het loon van een jonge officier was nauwelijks

genoeg om de rekening van de eetzaal te betalen. De Stadswacht was

uitsluitend weggelegd voor de welgestelden. Volgens sommige schat-

tingen waren er tienduizend zilverlingen per jaar nodig voor de aan-

schaf van het dozijn verschillende uniformen, een half dozijn paar-

den, persoonlijke bedienden, enzovoort. Het drong tot me door dat

Janos die dag al twee keer had gezegd dat hij verre van rijk was.

Blijkbaar kon hij zich geen wijn permitteren. Geen nood. Ik riep een

bediende bij me en overtuigde me ervan dat ik niet tegen de regels

handelde. Even later werd er aangekondigd dat de wijn bij het eten

werd aangeboden door Amalric Antero, als nederig blijk van dank

voor de gastvrijheid van zulke nobele krijgers. Bokalen werden ge-

vuld en ik werd van alle kanten toegedronken. Ik ving een vluchtige,

zijdelingse blik op van Janos.

Na afloop van de maaltijd trokken de hogere officieren zich terug. De

rest van de avond behoorde toe aan de lagere rangen en beloofde

niets anders meer dan een overdaad aan wijn en brandewijn, en een

zwaar hoofd bij het ochtendgloren. Ik probeerde me te beheersen,

omdat ik mijn familie niet te schande wilde maken. Anderen waren

echter minder voorzichtig. De stemmen werden steeds luider, de

grappen steeds grover, het gelach steeds bulderender.

Janos wilde nog een glas wijn pakken, maar toen zag hij de blik waar-

mee ik hem aankeek. 'Zullen we een eindje gaan lopen?' stelde hij

voor. 'Het begint hier benauwd te worden.' Zonder op antwoord te

wachten, stond hij op. Ik volgde hem. Buiten sloeg hij zijn mantel om

zijn schouders en keek neer op de verlichte ramen van de barakken

beneden ons.

'Dit lege bestaan kan me niet veel langer vasthouden,' zei hij somber.

Hij begon de heuvel af te dalen, en ik volgde hem.

'Waar gaan we heen?'

'Wie zal het zeggen,' zei Janos. 'Ik heb behoefte aan het gezelschap

van echte mannen, in plaats van die windbuilen daarbinnen. Echte

mannen... en vrouwen. Misschien kunnen we naar de rivier gaan.'

Ik haalde mijn schouders op. Waarom niet?

Onze weg leidde naar één van de stadspoorten. Zoals gebruikelijk in

rustige tijden, stonden de met ijzer beslagen houten deuren wijd

open. Alleen de rijk bewerkte hekken van de buitenpoort zaten dicht.

Daarachter, niet ver buiten de poort, laaide een hoog vuur op, weer-

kaatst door het zeildoek van vele tenten. Er klonk geschreeuw en ge-

lach, fluiten en het gebulder van trommels.

'Wat is dat voor kamp?' riep Janos naar één van de schildwachten.

'Het is een groep Ifora, kapitein. Ze mogen de stad niet in omdat...'

'Ik weet waarom ze de stad niet in mogen, soldaat. Doe de poort

open. Hun gezelschap is precies wat ik zoek vanavond.'

Ik wist net zo goed als Janos waarom de Ifora niet in de stad werden

toegelaten. Dit nomadenvolk uit de woestijnen in het zuidwesten

stond bekend om zijn diefachtigheid. Geen karavaan was veilig voor

hen. Ze stalen alles waarop ze hun oog hadden laten vallen en wan-

neer ze met velen waren, doodden ze de mannen en ontvoerden ze de

vrouwen. Behalve dat stonden ze bekend om hun onverschrokken-

heid, hun onverzoenlijkheid jegens hun vijanden en hun zeldzame

talent tot martelen. Ze waagden zich niet vaak in de beschaafde ge-

bieden ten noorden van hun domein. Eigenlijk alleen om hun kun-

stig geweven tapijten te verhandelen, de prachtige wol van hun geiten

en hun exotisch bewerkte zilveren sieraden.

Ik keek naar Janos, maar jong als ik was en bang om mijn terughou-

dendheid te verraden, zei ik niets. Bovendien hadden alle verhalen

over stapels met schedels en gillende vrouwen die werden wegge-

voerd naar de woestijn me nieuwsgierig gemaakt. Ik wilde wel eens

weten of de Ifora echt zulke monsters waren.

Toen we het kamp naderden, kwam er een reusachtige kerel uit de

schaduwen op ons af. 'Orissiërs... nee. Niet welkom.' Janos begon

een welsprekend verhaal af te steken en de reus antwoordde grom-

mend. Dus Janos sprak hun taal! Er werd wat heen en weer gepraat

en gelachen. Janos wees op mij. Nog meer woorden. Gegrom. Janos

fronste zijn wenkbrauwen, zei iets, en de bruut begon weer te lachen.

'Trek je zwaard, leg het tegen je voorhoofd en geef het dan aan hem,'

zei Janos. Ik aarzelde, maar deed wat me werd opgedragen. De man

pakte mijn wapen aan, draaide zich om en blafte iets naar het kamp.

Enkele ogenblikken later kwam er een indrukwekkende, rijk geklede

gestalte op ons af. Hij was zo zwart als de nacht en zijn huid glansde

in het licht van het vuur. Naast hem liepen twee gewapende schild-

wachten met een lichte huid.

'Dit is hun  Ham'u,'  zei Janos rustig. 'Hun hoofdman. De Ifora gelo-

ven dat een donkere huid een geschenk van de goden is. Hoe don-

kerder, hoe gezegender. Omdat de meeste Ifora een lichte huid heb-

ben, wordt iemand met een zwarte huid automatisch beschouwd als

van hoge geboorte.'

De zwarte man groette Janos, waarop deze boog. Ik volgde zijn voor-

beeld. Janos trok zijn zwaard, legde het tegen zijn voorhoofd en gaf het

aan de hoofdman, de Ham'u.  De zwarte man herhaalde de beweging

en gaf het zwaard terug. Janos zei iets en wees op mij. De Ham'u pak-

te mijn rapier van de schildwacht aan, bracht ook dat naar zijn voor-

hoofd en gaf me mijn wapen terug. We bogen nogmaals. De  Ham'u 

deed een stap opzij en gebaarde ons mee te komen naar het kamp.

'We zijn nu eregasten van de Ifora. Vanaf dit moment tot het derde

ochtendgloren zullen ze ons als hun bloedverwanten beschouwen.

Gedurende die tijd zullen ze ons laten delen in het beste wat ze heb-

ben en als we worden aangevallen, zullen ze ons als één van de hun-

nen verdedigen.'

'Wat gebeurt er als we hier na drie dagen nog zijn?'

'Tja.' Janos gebaarde weifelend. 'Dan zal er opnieuw gepraat moeten

worden. Maar ze geven ons in ieder geval een voorsprong als we moe-

ten vluchten.'

We werden naar het midden van het kamp gebracht, waar het vuur

hoog oplaaide. De grond lag bezaaid met tapijten en kussens. Daar-

achter stonden de grote halfronde tenten, gemaakt van roodgekleur-

de dierevellen. Om het vuur lagen zo'n vijftig tot zestig mannen en

vrouwen. Ik werd voorgesteld aan een man, die me ontving alsof ik

de koning van de wereld was en me vervolgens een plaats aanwees.

Hij gebaarde naar een meisje, dat zo te zien een paar jaar jonger was

dan ik. Ze boog giechelend, verdween in een van de tenten en kwam

terug met een brede schaal. Ik pakte die aan en keek naar Janos om

raad. Hij had zich al op de kussens neergevlijd en werd omringd door

jonge vrouwen.

'Drink op.'

'Wat is het?'

'Dat vertel ik je later wel. Denk erom dat je een flinke slok neemt, an-

ders voelen ze zich beledigd.' Ik gehoorzaamde en had het gevoel als-

of mijn schedel uit elkaar zou barsten. Mijn maag kwam in opstand,

maar op één of andere manier wist ik het spul binnen te houden. Een

aangename warmte begon bezit van me te nemen, ging over in hitte

en maakte plaats voor een vurige regenboog. Het leek me het ver-

standigst om te gaan zitten, en gauw ook. Het meisje nam de schaal

van me over terwijl ik door mijn knieën zakte.

'Dat  spul heet  depsh','  zei Janos. 'Het is gegiste paardemelk met run-

derbloed. En daar voegen ze dan nog bepaalde bloesems aan toe, die

hun  Ham'u  gebruikt om de helderheid van zijn visioenen te garan-

deren. Dankzij een bezwering van de Ham'u krijgt de vloeistof zijn

benevelende werking. Alcohol komt er niet aan te pas. Ik heb hen tot

dusverre niet zover kunnen krijgen om me de bezwering te leren,' zei

hij. 'Als ik die kende, zou ik niemand meer nodig hebben om de rei-

zen die ik wil maken te financieren, laat staan het leger.'

Eén van de vrouwen hield Janos een identieke schaal voor. Hij dronk

haar leeg en gooide haar over zijn schouder. 'Een van de belangrijk-

ste handelsartikelen van de Ifora zijn hun dochters. Hoewel ze de

zwakkelingen van de waterlanden verachten - zoals ze iedereen noe-

men die geen Ifora is - laten ze hun jonge vrouwen maar al te graag

een tijdje als courtisane werken. Overladen met zilver keren ze terug

om te trouwen. De vrouw naast je is de dochter van de man die de

Ham'u  als je gastheer heeft aangewezen. Haar naam is Tepon.'

Misschien was het de  depsh',  of misschien begon ik te wennen aan al-

le verontrustende gebeurtenissen hier buiten de muren van Orissa,

maar in plaats van mijn wenkbrauwen te fronsen voor wat de meeste

Orissiërs zouden beschouwen als de diepste verdorvenheid, draaide

ik me om en glimlachte naar het meisje. Ze voelde zich aangemoe-

digd en terwijl ze wat dichter naar me toe schoof, liet ze haar gewaad

losjes openvallen. Een geur van rozen en muskus drong in mijn

neusgaten.

Tepon glimlachte. Haar lippen waren rood gekleurd, haar ademha-

ling rook zoet en haar puntig gevijlde tanden gaven haar iets exotisch.

Ik nam nog een slok  depsh'.  Het meisje begon tegen me te praten.

Haar stem klonk zacht en muzikaal, maar ik schudde mijn hoofd. Ik

begreep er niets van.

'Ze zegt dat ze de kleur van je haar zo mooi vindt. Als de zonsopgang

in de woestijn,' vertaalde Janos.

Ik gaf een stompzinnig antwoord. Toen drong de werkelijkheid met

een schok tot me door. 'Janos, de Ifora zijn toch menselijk?'

'Inderdaad.'

'Dan moet deze ontvangst een prijs hebben. Tenzij ze betoverd zijn

door mijn haar en jouw vocabulaire.'

'Er is een prijs,' begon Janos. Er stond een man op, die met een ratel

begon te zwaaien. Een fluit klonk op en toen nog één. Een grote trom-

mel dreunde ritmisch. 'Aha,' zei Janos. 'Ik weet wat er van me ver-

wacht wordt. De prijs is laag.'

Hij stond op, maakte zich los van één van de meisjes, dat nieuwsgie-

rig was geworden naar wat zich onder zijn tuniek bevond, en trok

zijn korte zwaard. Hij wierp het in de lucht, het draaide om zijn as, en

hij ving het weer op. 'Dat werkt niet,' zei hij. 'Ik moet een echt zwaard

hebben, niet zo'n ding voor de sier.' Hij gooide het wapen zo, dat het

tot het heft in de grond verdween. Toen schreeuwde hij iets in het Ifo-

ra en vanuit de duisternis werd hem een groot kromzwaard toege-

worpen. Janos gooide, ving, gooide weer. Het zwaard draaide in het

rond, ving het licht op van het vuur en ik knipperde verblind met

mijn ogen. De  Ham'u  stond op en begon een ritmische bezwering te

zingen. Misschien waren het de kruiden in de drank of misschien

was het mijn verbeelding, maar ik begreep welk verhaal Janos met

zijn dans vertelde. Eerst langzaam, toen steeds sneller, nog slechts

gekleed in zijn kilt. Het was het verhaal van een groot krijger die werd

verslagen door zwarte magie. Hij werd gedwongen te vluchten naar

het hart van de woestijn, waar zelfs de botten van de wilde ezel niet

werden gevonden. De kwaadaardige bewoners van het zoutmoeras

probeerden hem te vermoorden - Janos' zwaard beschreef flitsende

arabesken - maar hij versloeg ze. Hij was verloren, verlaten, hij wan-

kelde, stervend, maar de god van de woestijnwind kreeg medelijden

met hem. De twee meisjes die naast Janos hadden gelegen, voegden

zich bij hem. Hun lichamen bewogen als vuur, als zijde. De held her-

vond zijn krachten en het verhaal ging door. De windgod voedde hem

en koesterde hem, droeg hem zonder sporen terug over het zand,

naar de tenten van zijn vijand. Plotseling danste Janos alleen, vech-

tend tegen een onzichtbare vijand, en hij overwon. Alle rijkdom van

zijn tegenstander behoorde hem toe, maar hij verkoos de terugkeer

naar de woestijn. En naar de omhelzing van de woestijnwind.

Het lied was uit. Janos stond doodstil. Er klonk geen ander geluid dan

het geknetter van de vlammen. Een plotselinge wind joeg door het

kamp. Janos boog. Voor de Ifora? Voor de wind? Voor de dans? Ik

wist het niet. De twee vrouwen kwamen naar hem toe en namen hem

bij de hand. Samen verdwenen ze in éen van de tenten.

Er werd een schaal tegen mijn lippen gehouden en ik nam een flinke

slok. Toen vlijde ik me achterover, tegen Tepon aan. Dit was het mo-

ment, wist ik.

'Janos!'

'Ja.'

'Ga je met me mee naar de Verre Koninkrijken?'

Een bulderend gelach weerklonk. 'Ik dacht dat je het nooit zou vra-

gen.'

 

5

De Evocatoren

 

Mijn zuster Rali kwam thuis van het exercitieterrein en liet haar ku-

ras op de grond vallen. 'Als je van me houdt, broertje, schenk je me

iets te drinken in. Ik verga van de dorst,' kreunde ze. Ik haastte me

naar het vuur waarboven een pot krachtige kruidenthee hing te dam-

pen, en schonk een bokaal vol met de geurige vloeistof. 'Wat ben je

toch een toegewijde broer,' zei Rali grijnzend. 'En zo onzelfzuchtig.'

Ze nam een flinke slok.

'Plaag me niet, Rali. Ik heb nauwelijks geslapen sinds ons gesprek

van vorige week.'

'Klaag alsjeblieft niet over je slaapgewoonten,' zei ze lachend. 'Je hebt

zeker weer een lichtekooi met een drankje bewerkt. Geen wonder dat

ze je geen rust gunt.' Mijn zuster strekte haar lange slanke benen en

schopte haar sandalen uit 'Ik wil dat je mijn voeten masseert. On-

dertussen zal ik je alles vertellen.'

Ik haastte me te doen wat ze vroeg.

'Dit leven wordt nog eens mijn dood,' zei ze met een zucht, terwijl

ik de knopen uit haar vermoeide spieren wreef. 'Het is elke dag

hetzelfde liedje. Bij het eerste ochtendkrieken sta ik al op het exer-

citieterrein, en tegen het eind van de dag ben ik zo uitgeput, dat

het een wonder is dat ik nog genoeg energie heb om met Otara te

stoeien.'

Otara was al jaren haar geliefde. Een kleine moederlijke vrouw met

een tere schoonheid, die zonodig haar leven voor mijn zuster zou ge-

ven. Hoewel het niet voor de hand lag dat Rali haar hulp nodig zou

hebben. Ze was tien jaar ouder dan ik, lang van gestalte, met smalle

heupen en spieren als kabeltouwen. Snel als een wolf, maar twee keer

zo dodelijk, hanteerde ze haar zwaard net zo gemakkelijk als haar

speer, of haar boog van ramshoorn. Niemand zou haar echter ooit

voor een man aanzien. Hoewel ze als een echte soldaat de dingen

ronduit bij de naam noemde, was ze uiterst verfijnd in haar manie-

ren. In tegenstelling tot mijn vuurrode haar had het hare de kleur van

licht stro, en haar ogen waren helder en blauw als de zee.

'Ik snak naar een goed gevecht,' vervolgde Rali, terwijl ik haar zere

voeten wreef. 'Een vijand om te verslaan. Een stad om te belegeren.'

Ze hief haar bokaal naar haar weelderige lippen en nam nog een slok.

'Maar daar is niet veel kans op. De Magistraten durven ons amper te

laten gaan. Volgens mij zijn ze bang voor een horde plunderende bar-

baren, zodra wij de stad uit zijn.'

Rali was kapitein van de Maranonitische Garde, bestaande uit vijf-

honderd vrouwelijke krijgers die een eed hadden afgelegd op Ma-

ranonia, onze vrouwelijke oorlogsgod. Ze zwoeren het huwelijk af,

evenals het moederschap en elke andere 'normale' vrouwelijke func-

tie in onze cultuur. Sommige vrouwen waren onverbloemde man-

nenhaters, maar allemaal gaven ze de voorkeur aan een vrouw als

seksuele partner.

'Vooruit, zusje, vertel,' zei ik smekend. Mijn zuster was één van de

weinige mensen bij wie ik me volledig op mijn gemak voelde. Er be-

stond geen geheim dat ik haar niet zou toevertrouwen, geen zonde

die zij me niet zou vergeven, en ik waardeerde haar advies meer dan

dat van wie ook. Het was waarschijnlijk om die reden dat ik haar had

ontlopen, in de tijd dat ik onder Melina's invloed had gestaan. Ik had

me daar zo in vastgebeten dat ik geen verstandig advies wilde horen.

Toen ik haar ten slotte toch in vertrouwen had genomen, had ze het-

zelfde gezegd als Janos. 'Beschouw het als een nuttige ervaring...'

Daarna had ze me met haar heldere blauwe ogen strak aangekeken

en gevraagd wat ik nu verder van plan was. 'Het wordt tijd voor mijn

expeditie,' had ik geantwoord. 'En om bij vader in de zaak te gaan.'

'Dat klinkt erg nobel, broertje, maar is dat ook wat je wilt? Lokt het le-

ven als koopman je eigenlijk wel aan? Ik heb daar eerlijk gezegd mijn

twijfels over.'

'Je slaat de spijker op zijn kop,' had ik uitgeroepen. 'Als ik koopman

moet worden, dan wil ik meer dan alleen het familiebedrijf overne-

men. Ik wil er mijn eigen stempel op drukken, in plaats van als zoon

van een rijke vader te profiteren van diens prestaties in zijn jonge ja-

ren.'

'Hoe denk je dat te verwezenlijken?'

En toen had ik haar verteld over de Verre Koninkrijken en over Janos.

Ze had aandachtig geluisterd. 'Ik geef nu nog geen mening,' had ze

gezegd toen ik was uitgesproken. 'Maar... ik ben wel van plan om

mijn licht op te steken, vooral over je nieuwe vriend, Janos Grijskap.

Zodra ik wat meer weet, zal ik je zeggen wat ik ervan vind.'

Nu was het dan eindelijk zover. Mijn zuster trok haar voeten weg en

ging rechtop zitten.

'Je moet me mijn werkwijze maar vergeven,' begon ze. 'In plaats van

met de bestemming van je expeditie te beginnen, ben ik eerst op zoek

gegaan naar bewijzen dat je nieuwe vriend niet deugt.' Toen ik wilde

protesteren, hief ze haar hand op om me het zwijgen op te leggen. 'Je

zult moeten toegeven dat je de laatste tijd nogal dubieus gezelschap

uitzoekt.' Ik boog mijn hoofd. Ze had gelijk.

'Eerst heb ik eens voorzichtig poolshoogte genomen bij een aantal be-

kenden in de Stadswacht,' zei ze. 'Mijn conclusie is dat Janos niet al-

leen een uitstekend soldaat is, maar bovendien een bekwaam leider

en organisator.' Ik slaakte een zucht van verlichting. 'Wacht even,'

waarschuwde Rali. 'Het is niet allemaal positief. Ik heb ook begrepen

dat kapitein Grijskap zich in zijn korte tijd bij de Stadswacht niet bij

iedereen populair heeft gemaakt, maar dat  is  volgens mij een kwestie

van jaloezie. Bovendien haalt hij zich met  zijn  gedecideerdheid de

woede op de hals van heel wat rijkeluiszoontjes, die hun tijd als sol-

daat het liefst in de kroeg  zouden  doorbrengen.'

Ik viel haar in de rede. 'Zijn afkomst is ook een probleem, plus het

feit dat hij in het leger van Lycanth heeft gediend.'

'Dat besef ik,' antwoordde mijn zuster. 'Maar op een merkwaardige

manier pleiten al die dingen eigenlijk alleen maar in zijn voordeel.

Janos' moeder kwam uit Orissa, ze behoorde tot de Kether-familie.

Volgens de verhalen was ze een temperamentvolle dame, met een

hardnekkige hang naar romantiek. Janos' vader was een prins uit Kos-

troma, die aan het hoofd van een handelsmissie naar Orissa kwam.

Ze ontmoetten elkaar en werden verliefd. Een enorm schandaal was

het gevolg, vooral omdat Janos' moeder zich door de jonge prins liet

schaken. Ik denk dat ze inmiddels allebei dood zijn, hoewel niemand

daar het fijne van weet.

Hoe hij in het leger van Lycanth is terechtgekomen, weet ik ook niet,'

vervolgde mijn zuster. 'Waarschijnlijk omdat hij zich na de dood van

zijn vader en zijn moeder in leven moest zien te houden.'

'Hij is arm,' zei ik. Wat hij aan spaargeld bezit, gebruikt hij om zich

in de Stadswacht te handhaven.'

'Precies,' zei mijn zuster. 'Dat beschouwt hij blijkbaar als een inves-

tering, in de hoop op die manier de juiste mensen te ontmoeten die

hem kunnen helpen met zijn verdere loopbaan.'

'En ik ben één van die mensen?' vroeg ik angstig.

Mijn zuster klopte me op mijn hand. 'Je moet niet zo snel klaarstaan

met je oordeel,' zei ze. 'Hij mag dan arm zijn, maar volgens mij is het

hem niet om geld te doen.' Rali dronk haar bokaal leeg en zette hem

op tafel. 'Hoe dan ook, om mijn indrukken bevestigd te krijgen ben

ik hem zelf gaan opzoeken.'

Ik was verbijsterd. 'En?'

Mijn zuster begon te lachen. 'Volgens mij is je vriend krankzinnig.

Hij is slecht, een gevaar voor wie hem kent.' Ik fronste verward mijn

wenkbrauwen. 'Vooral voor vrouwen,' vervolgde ze. 'We hebben een

verrukkelijk gesprek gehad, en aan het eind daarvan maakte hij me -

heel subtiel, als een echte heer - duidelijk dat hij dolgraag het bed

met me zou delen.'

'Wat?' stoof ik woedend op.

Rali begon nog harder te lachen. 'O, je zou je eigen gezicht eens moe-

ten zien. Samen met dat haar van je zou het een hele arena kunnen

verlichten in een maanloze nacht. Zoals ik al zei, hij bracht het heel

subtiel. Eigenlijk vond ik het wel vleiend. Sterker nog, als ik ooit zou

overwegen om met een man naar bed te gaan - hoe weerzinwekkend

die gedachte ook is - dan zou je vriend mijn eerste keus zijn. Hij is

bijzonder aantrekkelijk. Zonder dat litteken zou hij bijna knap zijn.'

Dat stelde me gerust. 'Dus je keurt Janos goed?' vroeg ik dolgelukkig.

Ze knikte. 'Hij is een goed soldaat, een praktische kerel, en volgens

mij zal hij alles doen wat in zijn vermogen ligt om te zorgen dat je vei-

lig van je expeditie terugkeert.'

'En wat vind je van de onderneming zelf?' vroeg ik. 'Van mijn plan

om op zoek te gaan naar de Verre Koninkrijken?'

'Volgens mij is het krankzinnig.' Haar gezicht werd ernstig. 'Maar ik

denk ook dat je er de rest van je leven spijt van zult hebben als je het

niet probeert.'

Ze leunde naar voren. 'In zekere zin ben ik jaloers op je, Amalric.

Toen ik een jong meisje was, droomde ik ook van zulke avonturen.

Maar ik leerde al snel dat mijn geslacht me bij mijn geboorte had ver-

doemd. Ik kon trouwen, kinderen krijgen, me laten commanderen

door een varken van een kerel. Of ik kon concubine worden, wat ge-

zien mijn seksuele voorkeur net zo'n hel zou zijn. Ik dank de goden

dat ik ben geboren met de Antero-gave voor atletiek, en dat ik een lief-

hebbende vader èn moeder heb gehad die me begrepen, en die me

toestemming hebben gegeven om bij de Maranonitische Garde te

gaan.'

'Dus je bent bereid om bij vader een goed woordje voor me te doen?'

'Ja, maar om een reden die veel dieper ligt dan het bevredigen van

jouw jeugdige reislust. Als je succes hebt, betekent dat een enorme

winst voor de hele Antero-familie. Dan is het eindelijk afgelopen met

dat gefluister in de Raad van Evocatoren. Halab zal niet gewroken

zijn, maar onze arme broer zal tenminste in vrede rusten.'

'Volgens mij heb ik zijn geest nog niet zo lang geleden in een taveer-

ne gezien,' zei ik. 'Op de avond dat ik Janos ontmoette. Hij glimlach-

te naar me en hij stak zijn duim omhoog, alsof hij me moed wilde in-

spreken.'

'Dat is een heel goed voorteken,' zei mijn zuster. 'Halabs geest moet

hebben vermoed wat er zou gaan gebeuren.'

Er viel een lange stilte, zoals altijd wanneer Halabs naam werd ge-

noemd. Mijn broer was er de aanleiding van geweest dat onze familie

in botsing was gekomen met de Evocatoren. Halab was geboren met

een onmiskenbare magische gave. Als kind al had hij onze slavinnen

de stuipen op het lijf weten te jagen met voorspellingen over onge-

wenste zwangerschappen, die stuk voor stuk uitkwamen. Rali had

me eens verteld dat Halab al zes maanden van tevoren had geweten

dat onze moeder zou sterven.

Als klein jongetje had ik een fret als huisdier gehad. Ik sjouwde het

beestje overal mee naar toe, en 's nachts sliep het op mijn kussen. Maar

het diertje werd ziek en stierf. Dat was kort na de dood van mijn moe-

der, dus het verlies betekende een verschrikkelijke slag voor me. Ik

werd ziek van verdriet en had zulke hoge koorts, dat ik er bijna aan be-

zweek. Halab groef de fret op uit de tuin. Ik herinner me dat ik wakker

werd van zijn bezweringen. Hij zat op de grond naast mijn bed en hield

het deels vergane lijfje boven een blauwe vlam in een koperen bekken.

Ik rook de geur van geschroeid rottend vlees. Onder het zingen van een

bezwering sprenkelde Halab een poeder in de vlammen en plotseling

veranderde de verschrikkelijke stank in een verrukkelijke geur. Toen

blies hij op het dode diertje en liet het aan zijn staart ronddraaien.

Hij legde het beestje op mijn borst en drukte mijn hand op het kou-

de lijfje. 'Je moet erop blazen, Amalric.' Dat deed ik, en op slag voel-

de ik het koude lijfje warm worden. Er kwam beweging in, het diertje

begon te piepen, en het neusje van mijn lieveling stak tussen mijn

vingers door. Ik slaakte een kreet van blijdschap bij het zien van zijn

gemaskerde snoetje. Volgens de verhalen was mijn koorts binnen

een uur gezakt, en een week later sprong ik weer in het rond, even

lastig als altijd, met mijn kleine fret in mijn zak.

Tot op de dag van vandaag weet ik niet of ik moet glimlachen of hui-

len om die herinneringen. We hielden allemaal van mijn broer en we

waren vol bewondering voor zijn gaven. Nu pas besef ik dat voor mijn

vader die bewondering werd overschaduwd door ongerustheid. Mijn

broer was vast van plan om Evocator te worden. Hij hunkerde naar de

kennis, die hij alleen via die weg zou kunnen bemachtigen. Zijn ver-

langen stond echter haaks op het politieke klimaat in die tijd. Mijn

broer was een idealist, een romanticus die dacht dat hij zijn gaven

zou kunnen aanwenden tot heil van de bevolking van Orissa. Hij

droomde ervan zieken te genezen en het zware lot van armen en sla-

ven te verlichten.

De Raad van Evocatoren handhaafde zijn invloed over Orissa echter

met strakke hand. Geen Magistraat, hoe belangrijk ook, kon iets on-

dernemen zonder de zegen van de Raad. Geen koopman, hand-

werksman, winkelier of courtisane kon zijn of haar ambacht uitoefe-

nen zonder het verplichte tiend te betalen. Mijn broer was eerlijk en

open over zijn ambitie. Het was slechts met grote tegenzin dat de

Evocatoren wilden overwegen om hem in hun gelederen op te ne-

men. Ze stelden hem veel grondiger op de proef dan de meeste an-

dere kandidaten, vertelde mijn zuster. En ze waren ruw in hun on-

dervraging, alsof hij van lage of twijfelachtige afkomst was.

De Evocatoren wezen hem af, met als argument dat hij had gefaald.

Halab liet zich echter niet ontmoedigen. Hij eiste de ultieme test: de

Beproeving. De hele stad gonsde toen de bewuste dag aanbrak. Mijn

broer had geweigerd de wijsheid van de Raad te accepteren. Hij legde

zijn zaak rechtstreeks aan de goden voor. De toedracht van de Be-

proeving was geheim, maar iedereen wist dat het mijn broers dood

zou betekenen wanneer hij zou falen. Hij betrad de tempel... maar

kwam nooit meer terug. De Evocatoren lieten weten dat hij was ge-

storven, maar er was geen lijk dat de familie de laatste eer kon bewij-

zen. Er waren geen stervensriten om zijn overgang te vergemakkelij-

ken. Halabs geest was gedoemd om door een kil voorgeborchte tus-

sen dit leven en het volgende te dwalen.

Wij allen betaalden een hoge prijs voor Halabs dromen. Gedwee als

ze waren, ontliepen mijn broers de schande zoveel mogelijk. En ook

mijn vader sprak er nooit publiekelijk over. Niet uit angst voor zich-

zelf, maar uit bezorgdheid om zijn familie en om de generaties die

nog zouden komen. Ik weet dat hij de Evocatoren haatte. Een haat die

hij deelde met mijn zuster en mij.

Rali glimlachte naar me, maar ik kon aan de vermoeide trek om haar

lippen zien dat haar gedachten dezelfde sombere wegen hadden ge-

volgd als de mijne. 'Geef me een week,' zei ze. 'En dan nog iets,

broertje.'

'Zeg het maar. Noem de berg, en ik zal hem beklimmen. Noem de

woestijn, en ik zal haar doorsteken.'

'Kun je zorgen dat je niet in moeilijkheden komt?'

'Dat wordt een stuk moeilijker, maar ik zal mijn best doen...'

 

'Ik voel er niets voor om deze expeditie goed te keuren,' zei mijn va-

der. Ik schrok. Dit had ik niet verwacht. Rali had een goede basis ge-

legd en ik was ervan overtuigd geweest dat hij mijn plan zou goed-

keuren.

'Maar vader,' smeekte ik, 'zo'n kans krijg ik nooit meer. Alstublieft, u

moet me uw zegen geven.'

'Ik moet helemaal niets, Amalric. Behalve mijn tienden aan de Evo-

catoren betalen, mijn belasting aan de Magistraten en een goudstuk

aan de Doler, om mijn overgang naar de andere wereld pijnloos en

snel te doen zijn. Dat zijn de dingen die ik moet. Het goedkeuren van

de dwaze plannen van mijn heethoofdige onnozele zoon is gelukkig

geen verplichting.'

'Vergeef me, vader,' zei ik ontnuchterd. 'Wat moet ik zeggen om u te

overtuigen? Is het de bestemming die u niet de moeite waard vindt?

Twijfelt u aan het bestaan van de Verre Koninkrijken?' Mijn vader

keek me aan. Niet boos, niet streng, maar oneindig vermoeid. Ik her-

inner me dat ik hem op dat moment erg oud vond, hoewel ik zelf in-

middels veel ouder ben dan hij op de dag van onze confrontatie. Zijn

witte haar stond als een helm om zijn hoofd. Hij had een beschaafd

klein baardje, ook wit. Zijn gezicht was doorgroefd en zijn huid ge-

taand door zijn vele reizen. Zijn handen waren groter dan die van de

meeste mensen en bedekt met de bruine vlekken van de ouderdom.

Ik besef nu echter dat Paphos Karima Antero - de patriarch van ons

geslacht - op dat moment slechts een paar jaar voorbij de kracht van

zijn leven was. Hij leek me zo wijs, bijna een soort god. Dus toen hij

me zo doordringend aankeek, zonk de moed in mijn schoenen en

voelde ik me klein en onwaardig. Want ik begreep dat ik het was die

tekortschoot. Ik was de reden dat de reis nooit zou plaatsvinden.

Behalve het geknetter van het vuur was het doodstil in de kamer. 'Ik

weet dat ik u diep heb teleurgesteld, vader,' zei ik ten slotte. 'Mijn ge-

drag was onvergeeflijk. Te zeggen dat het me oprecht en diep spijt, is

een te zwak excuus voor mijn zonden.'

Mijn vader bleef me aanstaren.

'Dit lijkt misschien een plotselinge gril, maar ik smeek u: kijk in mijn

hart, zie de waarheid die daar schuilt. Ik verlang niets meer dan u te

behagen. Dan al het wantrouwen jegens mijn beweegredenen weg te

wissen. Dan de naam Antero waardig te zijn, zodat mijn vader trots

over me kan spreken op het marktplein: Ik zweeg, niet zeker hoe ik

verder moest gaan.

'Is dat alles wat je te zeggen hebt?' vroeg mijn vader. Zijn stem klonk

bars.

'Nee, heer. Hoe uw beslissing ook zal uitvallen, ik zal me er zonder

morren bij neerleggen. Maar voordat u definitief de deur sluit, wil ik

u dit in overweging geven. Voor de meeste jongemannen van mijn

leeftijd is hun expeditie slechts een excuus om te reizen en zich te

vermaken op kosten van hun vader. Nieuwe gebieden worden nooit

ontdekt. Onze kennis van de wereld wordt niet uitgebreid en onze

handelsroutes worden al jaren belemmerd door dezelfde obstakels.

Uw generatie was de laatste die de grenzen heeft teruggeduwd, heer.

Uzelf was zo stoutmoedig om met uw expeditie nieuwe gebieden op

de kaart te zetten, en veel van onze kennis van de verste westelijke

streken komt van uw latere handelsreizen. In deze tijd gelden expe-

dities als een excuus voor rijkeluiszonen om het geld van hun vader

uit te geven aan uitheemse weelde, vrouwen en wijn, uit het zicht van

preutse Orissische ogen.'

'En jij bent van plan om het anders aan te pakken?' vroeg mijn vader

droogjes.

'Dat ben ik inderdaad, vader. Om die reden vraag ik u niet meer dan

een tiende van de gelden die meestal beschikbaar worden gesteld. Dit

wordt een echte expeditie. Ik hoef geen dure kleren om indruk te ma-

ken op courtisanes. Of geld voor een entourage van vrienden. Geen

karavaan met fraaie tenten en tapijten. Geen wijnen en delicatessen.

Geen slaven. Geen vrouwen om onze hartstochten op uit te leven

wanneer de plaatselijke geneugten ons worden ontzegd. Ik wil dat de-

ze expeditie zo zuinig en zo doeltreffend mogelijk wordt uitgerust.

Met zulke lage kosten is er een goede kans dat mijn reis winst zal op-

leveren, zelfs wanneer we onze bestemming niet bereiken. Verder

geloof ik dat ik mezelf gelukkig mag prijzen met kapitein Grijskap,

die door zijn aanwezigheid onze kans op succes zal verdubbelen.'

'En als ik je expeditie goedkeur, maar je een andere bestemming op-

leg?'

'Dan zou ik nog steeds dezelfde verlangens hebben, heer. Het resul-

taat zou alleen minder bevredigend zijn, omdat ik kapitein Grijskap

dan niet bij me zou hebben. Ik zou teleurgesteld zijn, natuurlijk.

Maar mijn teleurstelling weegt niet op tegen mijn verlangen u te be-

wijzen dat ik een waardig zoon ben, vader.' lk zweeg. Meer argu-

menten had ik niet. Ik bereidde me voor op zijn afwijzing en smeek-

te Halabs geest om me te helpen deze weigering goed op te nemen.

Er werd op de deur geklopt en Tegry gluurde naar binnen. Er ver-

scheen een grijns van plezier op zijn gezicht bij het zien van mijn on-

behagen.

'Wat is er?' vroeg mijn vader geprikkeld. Tegry's grijns verdween.

'Kapitein Grijskap is gearriveerd.'

Ik was ontsteld. Blijkbaar had mijn vader Janos gevraagd om aanwe-

zig te zijn bij mijn definitieve vernedering.

'Laat hem maar binnen komen,' zei mijn vader. 'En breng ons wijn.

Geen azijn van de markt, maar een goede fles uit de kelder.' Tegry

verdween.

Ik vond mijn vaders optreden erg verwarrend, en wat hij vervolgens

zei maakte mijn verwarring alleen maar groter. 'Bij wijze van uitzon-

dering heb ik deze keer eens geen moeite met het gezelschap dat je

hebt uitgekozen. Kapitein Grijskap lijkt me een uitstekende keuze

voor de militaire kant van een dergelijke expeditie... Vooropgesteld

dat ik je mijn goedkeuring geef.'

Ik hoorde Janos' zware laarzen in de gang. 'Kom binnen, mijn beste

kapitein,' riep mijn vader vrolijk. 'Dank u wel dat u zo prompt hebt

gereageerd op mijn verzoek.'

Janos had zich met zorg gekleed en hij maakte een geweldige entree.

'Het genoegen is geheel aan mijn kant, heer Antero,' zei hij met een

diepe buiging.

'Geen buiging, alstublieft,' zei mijn vader. 'Als u de expeditie van

mijn zoon naar de Verre Koninkrijken gaat begeleiden, moeten we

als gelijken met elkaar kunnen spreken.'

Mijn mond viel open, mijn hoofd tolde, eerst van verwarring, toen

van blijdschap. Tranen sprongen in mijn ogen, en het liefst had ik me

dankbaar aan mijn vaders voeten geworpen.

Mijn vader knipoogde glimlachend naar me. 'Schenk ons eens wat

wijn in, Amalric. Ik ben benieuwd wat Janos ervan vindt.'

Ik schonk de bokalen vol en deelde ze rond. Het daaropvolgende uur

hoorde ik nauwelijks wat er gezegd werd. Het moet een prettig, ge-

sprek zijn geweest, want er werd veel gelachen.

Ik bleef me verbaasd afvragen wat ik had gemist. Het ene moment

was mijn expeditie nog geweigerd, maar inmiddels werd er op ge-

dronken met mijn vaders beste wijn. Wat had ik gezegd waardoor al-

les alsnog goed was gekomen? Wat had ik gezegd om Paphos Karima

Antero, alom berucht om zijn koppigheid, van gedachten te doen ver-

anderen? Ineens begreep ik het. Zijn weigering was een test ge-

weeest. Het was niet zozeer wát ik had gezegd dat de doorslag had ge-

geven, het was de hartstochtelijke manier waarop ik mijn zaak had

bepleit.

'Als ik zo vrijmoedig mag zijn, heer,' hoorde ik Janos zeggen, 'zou ik

u nog een klein persoonlijk probleem willen voorleggen.'

Wat deed hij nu? Mijn vader had zijn toestemming immers gegeven.

Wat wilde hij nog meer? Ik was ervan overtuigd dat mijn vader zijn

goedkeuring ter plekke zou intrekken.

'Voor de draad ermee, kapitein!' Ik was verbaasd over de joviale klank

in de stem van mijn vader.

'Ik zou graag uw mening horen over onze bestemming. Wanneer we

ons einddoel naderen, zal ik desnoods alles riskeren wat we tot op dat

moment gewonnen hebben. Dus als u denkt dat het slechts een le-

gende is die we najagen... dan is dit het moment waarop onze wegen

zich scheiden.'

Dat doet de deur dicht, dacht ik. Mijn vader was geen man voor le-

genden. Hij had zijn toestemming gegeven omdat hij verwachtte dat

we met nieuwe handelsroutes zouden terugkeren. Daarbij deed het

er niet toe wat onze eindbestemming was.

Ik verwachtte woede op mijn vaders gezicht te zien. In plaats daarvan

stond het vriendelijk, peinzend. 'Dat zou ik ook willen weten als ik in

uw laarzen stond.' Hij vulde zijn glas nog eens bij en nam een slok.

'We delen een gemeenschappelijke droom, kapitein,' zei hij ten slot-

te. 'Al sinds mijn vroegste jeugd ben ik in de ban van de Verre Ko-

ninkrijken.'

Hij moet mijn verbijsterde zucht gehoord hebben, want hij draaide

zijn hoofd om en glimlachte op een merkwaardige, krampachtige

manier. 'Ik heb dit nooit aan iemand verteld, maar ooit zat ik waar jij

nu zit, mijn zoon. Om bij mijn vader te pleiten voor een expeditie

naar het oosten. Hij weigerde en dat betreur ik nog elke dag.'

Ik zocht naar woorden, voelde me schuldig over wat ik net nog van

hem had gedacht. 'Maar... Hoe kon hij dat weigeren? Iedereen weet

dat u een groot reiziger bent. Veel van onze handelsroutes zouden

niet bestaan als u ze niet had ontdekt.'

Mijn vader wuifde mijn lof weg. 'Dat had iedereen kunnen doen. Ik

zeg het niet uit nederigheid, want de goden weten dat ik geen nede-

rig man ben. Ook in mijn tijd waren er weinig jongemannen die

koers zetten voor een echt belangrijke expeditie. Dus het was niet

moeilijk om eenoog te zijn in dat land der blinden. Orissa's wereld

begon toen al steeds kleiner te worden, en dat heeft zich sinds onze

overwinning op Lycanth alleen maar voortgezet. Dat is ook de reden

dat ik je mijn zegen geef. Als Orissa niet op zoek gaat naar nieuwe

wegen, zal het spoedig niet meer bestaan.'

'Dus u gelooft werkelijk in het bestaan van de Verre Koninkrijken?'

vroeg ik.

Mijn vader aarzelde. 'Laat ik het zo zeggen...' zei hij ten slotte. 'Ik wil

erin geloven. Er moet altijd een plek zijn waarnaar we op zoek kun-

nen blijven. We zijn allemaal geboren met de vloek van een verlan-

gend hart. En als het antwoord op dat verlangen slechts een extra

broodkorst is die we onze broeders uit de mond stoten, wat is dan de

zin van dit alles? Dus ik geef je mijn zegen, zoon. En ook aan u, mijn

beste kapitein. Ga op zoek naar de Verre Koninkrijken. Vind ze. Bij

de goden, als de Verre Koninkrijken inderdaad bestaan, zal ik als een

gelukkig mens ten grave worden gedragen, in de wetenschap dat een

Antero er voet aan wal heeft gezet.' Hij hief zijn bokaal naar zijn lip-

pen en dronk hem leeg. 'Is dat voldoende antwoord op uw vraag, ka-

pitein?' vroeg hij opgewekt.

'Meer dan dat, heer,' antwoordde Janos. Zo eerbiedig zou ik hem

nooit meer horen praten. 'Dank u wel.'

'Geen dank,' zei mijn vader. Hij wendde zich tot mij. 'Dat is dan gere-

geld. Alles wat je nu nog weerhoudt, is de toestemming van de Raad.'

Mijn hart sloeg een slag over. Ik was de Evocatoren vergeten. Geen

enkele handelsexpeditie kon van wal steken zonder hun goedkeu-

ring. De beenderen zouden worden geworpen, en het was altijd twij-

felachtig hoe de Evocatoren ze zouden lezen. Vooral als het om een

Antero ging.

Mijn vader las mijn gedachten en vulde onze glazen. 'Laat ik eens

denken hoe ik je kan helpen,' zei hij. 'Ik heb nog een paar vorderin-

gen uitstaan die allang betaald hadden moeten zijn. Dus...' Hij hief

zijn bokaal. 'Op de Verre Koninkrijken!'

'Op de Verre Koninkrijken!' Terwijl we dronken, keek ik over mijn

bokaal naar Janos. Hij glimlachte, maar het was een onzekere glim-

lach. Ik was niet de enige die zich zorgen maakte over de Evocatoren.

 

In de dagen van mijn expeditie werd de begroting van een dergelijke

onderneming opgesteld aan de hand van wat wij kooplieden de Regel

van Drie noemden. Eén deel van de kosten was bestemd voor onze

uitrusting, het tweede voor de reisgenoten en het derde voor de go-

den. Winsten van een succesvolle expeditie werden verdeeld volgens

de Regel van Vier: twee delen voor de koopman en zijn financiers,

een deel voor de leden van de expeditie of hun nabestaanden en het

laatste deel was weer voor de goden. De Evocatoren inden de afdracht

aan de goden en het was in die tijd een veelgehoorde grap dat de oud-

ste Evocator alle geldstukken in de lucht gooide. Wat boven bleef, was

voor de goden. Wat op de grond viel, voor de Evocatoren.

Helaas werkte geen van die regels helemaal nauwkeurig. Alleen al de

kosten voor een audiëntie bij de Raad konden oplopen tot een kleine

rivier van zilver, wanneer de koopman de klerken en de dienaren in

de. tempel 'gunstig' wilde stemmen. Nog vorstelijker waren de bedra-

gen om een lid van de Raad zelf zo 'gunstig' te stemmen dat hij de

zaak van de koopman bij zijn collega's bepleitte.

Vervolgens kwamen de langdurige en kostbare louteringsriten, waar-

na één van de smekelingen de beenderen moest werpen. Een goed

voorteken was nooit gegarandeerd zelfs niet wanneer de stroom geld-

stukken een ware vloedgolf was geweest. Soms was een slecht voor-

teken zo krachtig dat het onmogelijk genegeerd kon worden. Een

slecht voorteken was echter absoluut gegarandeerd, wanneer de

koopman al te zuinig was geweest met zijn 'gunsten'.

Wat betreft de regels voor het verdelen van de winst: een wijs koop-

man gaf de leden van de Raad behalve zijn officiële bijdrage ook privé

nog een extra buidel met zilver. De bedoeling daarvan was het om-

zeilen van een andere Orissische wet, die bepaalde dat ieder voor-

werp dat bij terugkeer door de expeditie werd meegenomen, moest

worden gecontroleerd op spirituele zuiverheid.

Onvermijdelijk, en door geen zee van geld te voorkomen, was de re-

gel dat alles wat ook maar enige magische kennis verried, automa-

tisch aan de Evocatoren toebehoorde. Elk boek, amulet, poeder of

drankje dat aan deze beschrijving beantwoordde, moest onmiddellijk

worden overgedragen aan de Raad. Op het overtreden van deze regel

stond de dood.

Gezien het doel van mijn expeditie, namelijk het doorbreken van bar-

rières - sommige fysiek, andere magisch - die onze wereld begrens-

den, zou aan deze laatste regel veel aandacht worden besteed. De Raad

van Evocatoren zou garanties in klinkende munt eisen, alvorens ons

toe te staan koers te zetten naar de legendarische Verre Koninkrijken.

Mijn vader was echter een meester in dit soort dingen. Weinigen

konden zich meten met Paphos Karima Antero, als het erom ging de

Evocatoren gunstig te stemmen. Hoewel hij bepaald niet geliefd was

bij de Raad, stond hij bekend om zijn vaardigheid om te onderhan-

delen over de mazen en gaten in het administratieve net. Terwijl ik

me zorgen maakte over mijn toekomst, ging mijn vader aan het werk.

Hij liet hier een woord vallen, daar een buidel met geld en loste oude

schulden in.

Eindelijk was het zover. Het was in het begin van de zomer, een tijd

van ochtendnevelen en warme middagzon. De geur van sinaasappe-

len en rozemarijn hing in de lucht. In de tuinen achter het paleis van

de Evocatoren liepen we wachtend op en neer, gehuld in de voorge-

schreven witte gewaden, geschrobd en gezalfd met louteringsoliën.

Onze ingewanden rommelden omdat we al drie dagen vastten.

Zelfs Janos was ongewoon stil. Ik keek hem aan en de sombere uit-

drukking op zijn gezicht maakte plaats voor een vluchtige grijns. 'Het

ergste wat ons kan gebeuren, is dat ze nee zeggen.' Ik dacht aan Ha-

lab en zei niets.

Een slaaf daalde de treden af. 'U wordt verwacht, heren,' zei hij en gaf

me een lange reep rode stof. 'Bind hem strak voor uw ogen, en ver-

wijder hem niet voordat u daarvoor toestemming krijgt.' Met een ge-

bed tot onze huisgod bond ik de doek voor. Janos onderging hetzelf-

de lot en we werden strompelend de brede stenen treden op geleid.

Het paleis was een mengeling van geuren en vreemde geluiden: ik

rook parfum, zwavel, ik hoorde zacht tinkelende klokkenspelen en

het getik van holle houten buizen op steen. Overal klonk gefluister en

gesis. Ineens een zuigend geluid. Er ging een grote deur open en we

betraden een ruimte die rook naar oude hagedissehuid. Een ruk aan

mijn mouw bracht me tot staan.

'U  kunt uw blinddoeken afdoen,' zei een barse stem. Dat deed ik, en

ik stond in een wereld van grijze steen en vuil geelachtig licht. Voor

ons verhief zich een gedaante in een lang gewaad. Het was de Evoca-

tor die Janos en ik enige tijd daarvoor op straat waren tegengekomen.

'Welkom, edele heren,' zei hij. 'Mijn naam is Jeneander. Ik zal uw

gids zijn op deze dag van de afrekening.'

Ik reageerde niet, tot ik Janos' elleboog in mijn zij voelde. 'Geprezen

zijn de goden dat u ons licht zult zijn,' dreunde ik, en ik pakte snel

een buidel uit de zak van mijn gewaad en drukte die in Jeneanders

gretige handen. De buidel verdween met de snelheid waarmee een

zeehagedis een meeuw uit de lucht plukt.

Jeneander boog zich naar ons toe en fluisterde: 'Ik laat u even alleen.

Hier kunt u zich tijdens mijn afwezigheid mee verfrissen.' Hij gaf

ons een klein in wasdoek gewikkeld bundeltje. 'Het doet me genoe-

gen u te kunnen meedelen dat één van onze veelbelovende jonge Evo-

catoren met welwillendheid heeft kennisgenomen van uw voorge-

stelde expeditie,' zei hij hardop. 'Hij zal zich binnen enkele ogenblik-

ken bij u voegen om aanwezig te zijn bij het werpen van de beende-

ren. Misschien kent u hem. Zijn naam is Cassini.'

Ik moest me beheersen om niet te kreunen. 'Het lot is ons wel erg

goedgezind,' wist ik uit te brengen. We bogen over en weer, en Jene-

ander glipte weg om zich voor te bereiden op de ceremonie. Haastig

wikkelde ik het bundeltje open. Het bevatte een paar grote hompen

donker brood, gedoopt in wijn. 'En onze vasten dan?' fluisterde ik te-

gen Janos. 'Ik dacht dat alle voedsel verboden was?'

Janos grinnikte en greep een homp brood. 'Ik heb geleerd dat dat

woord vele schakeringen kent, Amalric.' Hij schrokte het brood naar

binnen. 'Wie is die Cassini?' vroeg hij toen. 'Aan je gezicht te zien

ken je hem.'

'Hoor ik mijn naam daar ijdel gebruiken?' klonk een stem. We draai-

den ons om. De spreker was een lange magere man, ongeveer van

mijn leeftijd, met een zachte verwende mond. Zijn gewaden waren

rijk geborduurd, een duidelijk bewijs van zijn gefortuneerde af-

komst.

'Ach, Cassini,' antwoordde ik. 'Ik  wilde net een  beschrijving geven

van je charmante persoonlijkheid. Dit  is  mijn vriend... kapitein Janos

Grijskap.'

Ze bogen naar elkaar. 'Cassini en ik waren vroeger kameraden, op

het atletiekterrein en in de taveerne,' legde ik Janos uit. 'Er waren er

velen die de dag betreurden waarop hij zijn Roeping kreeg en ons aan

onze kinderlijke bezigheden overliet. We kenden elkaar niet echt

goed, tot mijn verdriet en zijn geluk.'

Cassini deed een stap naar voren, met een gemaakte glimlach om

zijn weke lippen. 'Dus je bent niet teleurgesteld dat ik jullie ga verge-

zellen? Wees alsjeblieft eerlijk, mijn vriend, als ik je zo mag noemen.'

'Absoluut niet,' loog ik. 'Vervloekt zij mijn zaad als ik zoiets ooit zou

denken.'

Ik wendde me tot Janos. 'Onze reis is van meet af aan gezegend,' zei

ik. 'In Cassini hebben we niet alleen een bekwame toegewijde Evoca-

tor, maar ook een buitengewoon beminnelijke metgezel.'

'Welkom in onze gelederen, edele heer,' zei Janos. 'Mag ik vragen

wat u ertoe heeft gebracht om onze onderneming gunstig gezind te

zijn?'

'De bestemming natuurlijk,' zei Cassini.

'Dus u behoort niet tot degenen die het bestaan van de Verre Ko-

ninkrijken in twijfel trekken?'

'Zo ver zou ik niet willen gaan,' antwoordde Cassini. 'Maar de poging

is beslist de moeite waard. Hoe de werkelijkheid er ook zal uitzien, ik

zal me vereerd voelen om mijn senioren er verslag van uit te bren-

gen.'

Ik begreep wat hem dreef. Cassini mocht dan rijk zijn, hij bezat wei-

nig talent. Geld en connecties hadden hem het lidmaatschap van de

Raad opgeleverd. Maar inmiddels was zijn loopbaan gestagneerd,

misschien wel voorgoed. Hij had dringend behoefte aan een triomf,

en in de Verre Koninkrijken zag hij zijn kans. Ook Janos besefte dat.

'U hebt het bij het rechte eind door veel van onze expeditie te ver-

wachten,' zei hij. 'Maar ik zou u een slechte dienst bewijzen wanneer

ik u niet waarschuwde voor de grote gevaren. Waar wij heen willen, is

nog niemand ooit gegaan... En er is nooit iemand teruggekeerd om

erover te vertellen.'

'Ik ben slechts een leeg vat dat de goden naar believen vullen of bre-

ken,' zei Cassini. De ongemakkelijke stilte die volgde op deze slijme-

rige onoprechtheid, werd verbroken door Jeneanders terugkeer.

Hij begroette Cassini met een glimlach. 'Aha, de derde avonturier

heeft zich bij ons gevoegd.' Hij gebaarde. 'Volg mij. De Raad ver-

wacht u.'

We volgden hem door zware gordijnen een lange gang in, verlicht

door lichtkralen om de hoofden van oude goden, en om de wrede

koppen van de beesten die ooit hun lievelingen waren geweest. Grie-

zelige schaduwen vielen op de muren. Hoorns, slagtanden, scherpe

klauwen... De gang kwam uit in een enorm, donker gewelf. Jenean-

der leidde ons naar een stenen verhoging, omringd door grote, roke-

rig brandende fakkels. Ik kan niet namens Janos spreken, maar mijn

hart sloeg angstig over toen een krachtige stem door de ruimte schal-

de. 'Wie zijn deze stervelingen?'

'Zoekers, heer,' antwoordde Jeneander.

'En wie getuigt van hun vroomheid en hun waardigheid?'

'Ik, heer. Ik... Jeneander.'

'Wie spreekt voor hen?'

Stilte. Janos trapte tegen mijn hiel. 'Ik, heer,' antwoordde ik. 'Ik,

Amalric, zoon van uw dochter, Emilie. Zoon van uw zoon, Paphos

Karima Antero.'

Ik kon inmiddels wat beter zien. Voor de verhoging waren magische

vierkanten, driehoeken en mysterieuze cijfers en symbolen in de ka-

le stenen vloer gegraveerd. Het geheel werd omsloten door een enor-

me cirkel van zuiver goud. De Raad van Evocatoren zat aan de ande-

re kant van de cirkel. Tien indrukwekkende gedaanten in zwarte ge-

waden met rode sjerpen, op tronen van smaragd. Degene die had ge-

sproken, zat op de middelste troon. Hij had een doorgroefd haviks-

gezicht en lang, golvend, glanzend wit haar. Zijn ogen waren smeu-

lende gele vuren en leken recht in mijn ziel te kijken. Dit was Game-

lian, de oudste van de Evocatoren.

Wat is  je  queeste, Amalric, zoon van Emilie, zoon van Paphos Kari-

ma Antero?' vroeg Gamelian.

'We willen op zoek naar de Verre Koninkrijken, heer. Ter meerdere

glorie van Orissa, en van haar goden.'

Er viel een stilte en de Evocatoren begonnen onder elkaar te fluiste-

ren. Uiteindelijk nam Gamelian weer het woord. 'Er bevindt zich een

vreemdeling onder u, één  die niet  is geboren uit de schoot van een

dochter van Orissa.'

'Dat ben ik, heer,' antwoordde Janos. 'Janos, zoon van Kether, zoon

van prins Grijskap van Kostroma.'

'We hebben gehoord dat u belang stelt in de kennis der Evocatoren.'

Angst nam bezit van mijn hart. Vanwaar deze vraag? Er leek geen vei-

lig antwoord mogelijk. Zieners weten alles, dus wanneer Janos ont-

kende, trok hij hun vermogens in twijfel. Maar als hij de beschuldi-

ging toegaf, stond hem misschien hetzelfde lot als Halab te wachten.

'Dat is waar,' antwoordde Janos snel. 'Ik beschik over een bescheiden

gave, maar ik kan u verzekeren dat daar geen tovenarij of hekserij aan

te pas komt. Als soldaat in het leger van de barbaarse Lycanthiërs

moest ik vertrouwen op mijn gezonde verstand, zoals ik dat van mijn

Orissische moeder heb geërfd. Ik heb met succes steenpuisten en

voetrot bij mijn manschappen bestreden, en een wond op het achter-

ste van mijn sergeant.'

Ik meende de Evocatoren gesmoord te horen lachen, maar dat moe-

ten de zenuwen zijn geweest die er met mijn verbeelding vandoor-

gingen. 'Zodra ik Orissa's poorten had gekust, heb ik het weinige dat

ik had geleerd van me afgezet,' vervolgde Janos. 'Want zelfs het ge-

nezen van steenpuisten is naar mijn mening dwaasheid voor een

leek. Toen ik zoëven vernam dat één uw meest begaafde jonge Evo-

catoren ons op onze reis zal vergezellen, heb ik onmiddellijk een vet

lam beloofd aan de god die zo welwillend op ons neerkijkt.'

Ik kon bijna voelen hoe Cassini zwol van trots. Zijn ego ontvouwde

zich als een pauwestaart bij een paringsdans. Te oordelen naar het

geknik van de Evocatoren begreep ik dat Janos' antwoord met welwil-

lendheid was ontvangen. 'Heel goed,' zei Gamelian toen het geroeze-

moes was verstomd. 'De tijd is gekomen om de beenderen te werpen.

Ben je er klaar voor, Amalric Emilie Antero?'

'Ik ben er klaar voor, heer,' antwoordde ik.

Jeneander hield me een rijk bewerkte doos voor, verdeeld in twee vak-

ken. In het ene bevonden zich dikke botscherven van wat zo te zien

ooit een dijbeen was geweest, in het andere stukken van een mense-

lijke schedel. Welke kant moest ik als eerste kiezen? Mijn hand aar-

zelde, toen werd hij door een geheimzinnige kracht naar links ge-

trokken. Ik pakte de grote botscherven, klemde ze in mijn rechter-

vuist en met mijn linker sloeg ik vijf keer op mijn borst. 'O grote Te-

Date, schutspatroon van alle reizigers, ik vraag u uw licht te laten

schijnen over onze heilige queeste naar de Verre Koninkrijken.' Ik

gooide de beenderen in de gouden cirkel. Toen haalde ik de stukken

schedel uit de doos. Weer sloeg ik tegen mijn borst, nu drie keer, en

ik maakte de bezwering af. 'Zegen ons met uw wijsheid, o grote Te-

Date. Toon ons in deze beenderen ons lot.' De botten kwamen met

een droog geluid naast de andere terecht.

Er viel een stilte, met niets in onze menselijke wereld te vergelijken.

Een kille duisternis sloop het gewelf binnen, tot alleen de gloeiende

cirkel nog zichtbaar was. Mijn hoofdhuid prikte en gloeide, mijn tong

werd zo droog als de schubben van een hagedis en mijn ogen werden

brandende gaten zonder tranen. De stukken dijbeen verhieven zich

van de grond. Even bleven ze zweven, toen begonnen ze langzaam

naar elkaar toe te bewegen, tot ze elkaar raakten. Op dat moment

kwam er rode rook vrij, gevolgd door zwavelwolken. Een redeloze

angst nam bezit van me. Ik wilde vluchten, maar iets hield me tegen.

De wolk begon in het rond te draaien, vonken spatten op, en er kwam

een reusachtig monster te voorschijn, grauwend, brullend, wild met

zijn klauwen slaand. Het ondier torende hoog boven ons uit op twee

reusachtige poten en sloeg met zijn vlijmscherpe staart. Het had

hoorns, vurige rode ogen en tanden zo groot als mijn onderarm.

Bloed droop van zijn kaken. Zijn schubben waren zo groen als een

lijk dat uit de rivier wordt gevist.

Zodra het monster mij zag, sprong het krijsend naar voren, en ik

hoorde dat alle aanwezigen hun adem inhielden toen het uit de gou-

den cirkel sprong. Weer wilde ik vluchten, maar ik had het gevoel als-

of ik was vastgebonden, als een dier dat op het punt staat te worden

geofferd. Het monster sperde zijn kaken open en ik verloor bijna het

bewustzijn door zijn vurige adem die rook naar alles wat dood en

smerig was, in deze wereld en in de werelden hierbuiten. Het ondier

dook naar voren om me tussen zijn enorme tanden te nemen, maar

plotseling schalde er een zwaar gedreun door het gewelf.

Het duivelse gedrocht verstarde en draaide zich om. Zijn gehoornde

kop boog terug naar de gouden cirkel, en hij slaakte een gil waar de

vonken van afvlogen. Toen zag ik zijn vijand. Op de plek waar ik de

stukken schedel had gegooid, stond een naakte ongewapende figuur.

Een man, hoewel hij in niets leek op de mannen die ik tot dan toe had

gezien of ooit nog zou zien. Hij was niet groot, maar breed en mach-

tig gebouwd, met korte stevige armen en benen. Zijn borst en zijn

rug waren bedekt met een dichte vacht en zijn gezicht ging schuil on-

der een zware baard. Zijn kaak stond ver naar voren en vanonder een

hellend voorhoofd keken donkere, diepliggende ogen het monster

aan. Hij brulde tegen het ondier en stampte met zijn voet op de

grond. Boem! Het gewelf trilde op zijn grondvesten. Hij stampte met

zijn andere voet. Boem! Steeds weer daagde hij het monster uit.

Boem! Boem! Boem! Alle drie wisten we dat al onze hoop was geves-

tigd op deze naakte ongewapende man.

Hij sprong naar voren en haalde uit naar het duivelse gedrocht. We-

derom trilde het gewelf. Het monster deinsde achteruit. De man ont-

blootte lange gele tanden en maakte zich gereed om het ondier naar

zijn strot te springen. Ik kreunde toen het monster vuur en rook be-

gon te blazen, zodat onze kampioen werd verblind. Hij struikelde, en

het monster stortte zich op hem. Zijn tanden versplinterden de bot-

ten van de man, en het beest nam hem tussen zijn kaken en schudde

hem wild heen en weer. Er viel een regen van bloeddruppels. Toen

smeet het monster zijn slachtoffer op de stenen. De duivel hief zijn

gehoornde kop en brulde triomfantelijk. Mijn oren tuitten van deze

gruwelijke triomfkreet, en ik wist dat onze dromen van de Verre Ko-

ninkrijken aan scherven waren gevallen.

Mijn hart schoot in mijn keel toen ik zag dat er weer leven in het li-

chaam van onze kampioen kwam. Zonder een spoor van verwondin-

gen richtte hij zich op. Hij stampte nog eens, en het gewelf sidderde.

Boem! De duivel schrok, de kaken met de enorme slagtanden vielen

open van verbijstering. Toen herstelde het monster zich en deed een

uitval met zijn scherpe staart. Onze kampioen beantwoordde de slag

en beukte het monster tegen zijn borst. Er klonk een droog gekraak

van brekende botten, het monster huilde van pijn, weer een gekrijs,

gekraak, en het ondier sloeg tegen de grond. Onze kampioen keerde

zich naar ons om, hief triomfantelijk zijn handen boven zijn hoofd

en liet een luid gebulder horen. Een vlaag heerlijk geurende, witte

rook steeg op... en het volgende moment was de man verdwenen.

De rook week uiteen en als door een raam keken we in een wijde ver-

te. De adem stokte in mijn keel. Ik zag groene bossen, zilveren stro-

men, en een woeste vlakte met de kleur van bloeiend mosterdzaad.

Daarachter, tegen de horizon, verhief zich een bergketen, die sterke

gelijkenis vertoonde met een liggende vuist. Vier logge bergtoppen

vormden de knokkels, met een gebogen vijfde die als het ware de ge-

kromde duim moest voorstellen. De zwarte vulkanische toppen wa-

ren bedekt met sneeuw, en witte kloven tekenden de afzonderlijke

vingers af. De vallei tussen duim en wijsvinger leek een doorgang

door de zwarte bergketen te vormen.

Een doorgang naar... 'De Verre Koninkrijken,' fluisterde Janos vol

ontzag.

Een schreeuw verscheurde het beeld en het was verdwenen. Mijn

mond viel open toen ik zag hoe het monster zich verhief, ongedeerd

en weer net zo krachtig als tevoren. De naakte man stampte uitda-

gend en dreunend met zijn voet, de duivel gromde, en ze stormden

binnen de cirkel op elkaar af. Maar voordat ze elkaar hadden bereikt,

waren ze verdwenen. De gouden cirkel was leeg.

Ik knipperde met mijn ogen en keek naar Janos. Zijn gezicht zag

doodsbleek, maar in zijn ogen brandde een innerlijk vuur. Hij keek

me aan alsof hij iets wilde zeggen, maar schudde zijn hoofd. Naast

me bewoog Cassini. Ik draaide me om en onze blikken kruisten el-

kaar. Zijn ogen stonden net zo vurig als die van Janos, maar hier her-

kende ik het vuur van de hebzucht.

'Geprezen zij Te-Date,' zei Gamelian. 'Schutspatroon van de ver-

moeide reiziger.'

'Geprezen zij Te-Date,' mompelden wij allen.

'Het voorteken is duidelijk,' zei Gamelian. 'Uw expeditie heeft gelijke

kans van slagen of falen.'

'Maar we weten tenminste dat het doel de moeite waard is, heilige

broeder,' zei Cassini. 'Uit het voorteken bleek duidelijk dat de Verre

Koninkrijken verscholen liggen achter het zwarte gebergte dat eruit-

ziet als een vuist.'

'Laat de wens niet de vader van de gedachte zijn, jeugdige broeder,'

zei Gamelian vermanend. 'Het visioen liet een bergketen zien, niet

wat daarachter ligt.' Cassini aarzelde en ik was bang dat in die stilte

onze kansen alsnog verloren zouden gaan. Het voorteken was posi-

tief noch negatief. De uiteindelijke beslissing lag bij de Raad.

'Mag ik het woord tot u richten, mijne heren?' vroeg Janos. Gamelian

knikte instemmend. 'U zegt dat we grote gevaren tegemoet gaan en

dat de uitkomst van de expeditie geenszins vaststaat?'

'Aldus het voorteken,' zei Gamelian.

'Maar spreekt het voorteken ook van gevaar voor Orissa? Leidt ons fa-

len hier tot leed of gevaar?'

'Alleen voor uw familie,' zei Gamelian. 'Want falen zal een zekere

dood betekenen. In dat opzicht was het voorteken heel duidelijk.'

'Iedere man hier is bereid om dat risico te nemen,' mengde ik me in

het gesprek. 'In ons hart beseffen we allemaal de enorme roem die

hieruit kan voortvloeien. Roem voor ons geliefd Orissa... bloem van

de beschaafde wereld.'

De Evocatoren dachten lang na. Er werd weer gefluisterd, maar uit-

eindelijk wendde Gamelian zich tot ons. 'U krijgt onze toestemming.

Geprezen zij Te-Date.'

'Geprezen zij Te-Date.' We schreeuwden het bijna uit. In gedachten

zag ik weer het beeld van het vuistgebergte, en van de besneeuwde

doorgang die ons naar de andere kant zou brengen. En even dacht ik

dat ik iets zag glinsteren. Een gouden schittering, waar de duim en de

wijsvinger elkaar ontmoetten. Een gouden licht, waar de Verre Ko-

ninkrijken op ons wachtten.

6

Lycanth

 

De goden hadden het decor zorgvuldiger moeten kiezen. Het was een

zonnige dag, met een onbewolkte lichtblauwe hemel, en vanuit de

zee beneden ons woei een zilte bries. Tegen deze idyllische achter-

grond verhief zich Lycanth, een stad die in geen enkel opzicht paste

bij haar omlijsting. Het weer had onheilspellend moeten zijn, met

stormwolken die langs de hemel joegen. Er had een ijzige wind moe-

ten waaien, waarin het gekreun van verloren zielen werd gehoord. En

de zee had loodgrijs moeten zijn met witte schuimkoppen. Een decor

als uit een nachtmerrie, dat was wat Lycanth verdiende.

De stad is sindsdien erg veranderd, dus een wat uitvoeriger beschrij-

ving is hier wel op zijn plaats. Lycanth is gebouwd op de punt van een

schiereiland, waarvan de punt zich kromt als een vinger. In die krom-

ming bevindt zich een van de grootste diepwaterhavens van de we-

reld zoals wij die kennen. Volgens een oude sage bevond zich op de

punt van het schiereiland ooit een vulkaan. Toen deze tot uitbarsting

kwam, eons voordat de mens zijn ketenen verbrak en uit het Goden-

huis ontsnapte om zich op aarde te vestigen, ging het vuur het ge-

vecht met het water aan. Maar zoals altijd kwam de zee als overwin-

naar uit de strijd. De haven van Lycanth wordt gevormd door de kra-

ter van die vulkaan. Een vulkaan waarvan vele Orissiërs zouden wil-

len dat hij weer actief werd.

Het schiereiland is maar smal, dus in tegenstelling tot de stad Orissa,

die zich over de omringende heuvels uitstrekt, was Lycanth de hoog-

te in gebouwd. Torenhoge bouwwerken rezen op naar de hemel, als-

of een onbekende reus ze uit één enkel blok steen had gehouwen. In

de straten daartussen wist de zon elke dag maar heel even door te

dringen. Janos had me verteld dat het mensenpakhuizen waren, waar

de Lycanthiërs zowel woonden als werkten. Maar deze stenen torens

waren niet het eerste dat in het oog sprong. De aandacht werd met-

een getrokken naar het onheilspellende zeekasteel op de punt van het

schiereiland. Vandaar regeerden de twee Priester-Koningen van Ly-

canth, de Archonten, samen met hun raad van magiërs. In dat kasteel

bevonden zich hun schatkelders en, diep onder de grond, Lycanths

vochtige kerkers en martelkamers.

Het kasteel leek onneembaar. Toch was het ooit veroverd, in een

nachtelijke strijd, die begon met verraad en eindigde met vuur en

dood. Twintig jaar voor mijn geboorte, bij de laatste slag van de Twee-

de Stedenkrijg, was het kasteel in handen van Orissa gevallen, en

hadden we onze vrijheid herwonnen na vijf generaties lang de zware

laars van de bezetter op onze keel te hebben gevoeld. Maar zodra de

overwinning een feit was, hadden we - in plaats van Lycanth en alle

Lycanthiërs voorgoed van de aardbodem te laten verdwijnen - een

eervolle vrede gesloten. Wanneer Lycanth ophield te bestaan, aldus

onze Magistraten, zou er wel een andere macht opstaan, die waar-

schijnlijk net zo vijandig zou zijn. We voelden er echter niets voor om

Lycanth als vazalstaat bezet te houden. In bezet en vijandig gebied is

doorgaans weinig winst te behalen. Vandaar dat het zeekasteel nog

altijd dreigend op zijn rotspunt troonde. Wanneer de stad mocht blij-

ven bestaan, dan vereiste het fatsoen dat we haar ook de kans gaven

zich te verdedigen tegenover de piraten die op de Smalle Zee rond-

zwierven. Het enige wat we vroegen was een vergoeding voor de

schade die Orissa had geleden, offers voor de zielen van hen die in de

twee oorlogen waren gesneuveld, en rouwgeschenken voor de nabe-

staanden. En dan natuurlijk onze laatste eis, die de stad er voortdu-

rend aan herinnerde dat ze een misrekening had gemaakt door Oris-

sa te beschouwen als een oord van dikke kooplui en machteloze go-

den: we gaven opdracht om de enorme muur die over het smalste

deel van het schiereiland was gebouwd, neer te halen. De magiërs

van Lycanth werden gedwongen hun geheime bezweringen die de

muur beschermden prijs te geven, en onze machtigste Evocatoren

bundelden hun krachten voor een massieve bezwering van ontbin-

ding en verval. Hun loutering voordat ze met dit ritueel begonnen

nam meer dan een jaar in beslag, en het uitspreken van de bezwering

zelf duurde een maand. Drie Evocatoren stierven tijdens de procedu-

re en zelfs toen de formule eenmaal was uitgesproken, waren er hon-

derden Lycanthische krijgsgevangenen nodig om de rommel op te

ruimen en sommige stukken die nog steeds overeind stonden, neer

te halen.

Toen we Lycanth naderden, wenkte Eanes me. Ik keerde mijn paard

en draafde naar hem toe. Mijn bediende reed samen met sergeant

Maeen en de tien soldaten die zich vrijwillig bij Janos hadden aange-

meld, in een grote, door ossen getrokken kar, waarin zich ook onze

bagage en kisten met goud en zilver bevonden. Janos, Cassini en ik

zaten te paard.

'Waarom,' begon Eanes, wijzend op de nog altijd geblakerde vlakte

waar ooit de muur had gestaan, 'waarom bouwen de Lycanthiërs hier

geen huizen? Zijn ze soms bang voor bosgeesten?'

'Nee, dat is het niet,' zei Janos. 'De Lycanthiërs schamen zich voor

het neerhalen van hun muur, en ik heb mannen tandenknarsend ho-

ren zweren dat hij ooit zal herrijzen. Vandaar dat niemand hier wil

bouwen.'

'We hadden de stad steen voor steen moeten neerhalen,' zei Cassini,

'en zout moeten strooien. Ik ben nog geen groot voorspeller, maar ik

voel aan mijn botten dat we ooit weer last van Lycanth gaan krijgen.'

 

We vorderden snel, maar waren voortdurend  op onze  hoede. Dat

moest ook wel, gezien het bedrag aan geldstukken dat  ik  gedwongen

was mee te sjouwen. Wanneer dit een gewone expeditie was  geweest,

hadden we op vertoon van mijn vaders aanbeveling onderweg geld

kunnen halen bij plaatselijke banken. Maar omdat onze reis in Ly-

canth zou beginnen, was dat niet mogelijk. De stad was niet alleen

sinds lang onze militaire vijand, maar bovendien een bittere han-

delsrivaal. Mijn vaders meest gehate concurrent, de Symeon dan -

op dit moment aangevoerd door de jongste en slechtste zoon, Nisou

- kwam uit Lycanth, en mijn vader had me op mijn hart gedrukt om

uiterst voorzichtig te zijn in de stad.

De reis was tot dusverre zonder incidenten verlopen, en bij het horen

van het geratel van onze wagen en van het geklepper van de hoeven

van mijn paard, schrok ik op uit mijn gedachten.

We hadden het zandpad achter ons gelaten. De weg was bestraat, en

in de verte verhieven zich de hoge gebouwen van Lycanth.

 

We gingen op zoek naar een herberg en begonnen vandaaruit aan de

laatste voorbereidingen. De soldaten wisten niet in welke richting de

reis zou gaan, en al helemaal niet dat we droomden van de  Verre  Ko-

ninkrijken als eindbestemming. Het was hun taak om het goud te be-

waken en om ons waar mogelijk assistentie te verlenen. Eanes was

benoemd tot onze hofmeester, Cassini werd belast met het verzame-

len van amuletten en andere magische benodigdheden, zoals wind-

geesten. En ik moest zorgen voor een schip, dat ons over de Smalle

Zee naar Valaroi zou brengen, naar de verste haven die Janos daar

kende. Toen ik op zijn kaart keek, besefte ik niet voor het eerst hoe

weinig ik van die streek wist. Onze beoogde bestemming, de haven

van Redond, lag maar twee vingerbreedtes ten oosten van Lycanth,

aan de overkant van de zee. Voorbij Redond begon de beruchte Pe-

perkust. Verder naar het oosten was het land niet meer in kaart ge-

bracht.

'Ik heb in Lycanth verhalen horen vertellen dat de Archonten in het

diepste geheim verspieders naar het oosten hebben gestuurd, voorbij

Redond, zelfs voorbij de Peperkust,' aldus Janos. 'Maar ik heb nooit

iemand kunnen vinden die deel had uitgemaakt van een dergelijke

expeditie. Volgens mij zijn het allemaal verzinsels.'

Sergeant Maeen had opdracht om voor onze bewapening te zorgen,

geassisteerd door  Janos.  De rest van onze benodigdheden - paarden

of muilezels, etensvoorraden, tenten, dat soort dingen - zouden we

pas in Redond aanschaffen.

Janos vertelde me onder vier ogen dat hij nog andere zaken te regelen

had om te zorgen dat onze expeditie succes zou hebben. Zaken waar-

mee iemand van mijn stand zich niet zou willen inlaten. Hij drukte

me op het hart me vooral niet ongerust te maken over de types met

wie hij  misschien zaken zou moeten doen. Het was maar goed dat hij

me had gewaarschuwd. Anders zou ik onmiddellijk om Maeen heb-

ben geroepen, toen Greif voor het eerst de binnenplaats van de her-

berg op kwam sloffen. Hij was nauwelijks groter dan ik, maar twee

keer zo breed, en hij had de massieve zwaargebouwde gestalte van

een sjouwer of een brouwer. Als hij één van beide beroepen inder-

daad ooit had uitgeoefend, was de reden voor zijn ontslag echter zon-

neklaar. Zijn oren waren namelijk afgeknipt, en dat betekende - zo-

wel hier als in Orissa - dat hij tot driemaal toe wegens diefstal was

veroordeeld. Zijn armen waren merkwaardig misvormd. Aanvanke-

lijk dacht ik dat hij mismaakt was, maar toen ontdekte ik onder zijn

smerige opgerolde mouwen de vurige littekens van de touwen van de

pijnbank.

Ik schreeuwde naar beneden wat hij kwam doen, en hij riep terug dat

hij voor kapitein Janos Grijskap kwam. Eanes vroeg hem naar zijn

naam.

'Greif.'

'Wat moet je met kapitein Grijskap?'

'Dat  is  geheim.'

Janos  kwam zijn kamer uit. 'Ik ben Grijskap. Wie heeft je gestuurd?'

In plaats van antwoord te geven, gebaarde de man geheimzinnig.

'Kom maar boven,' zei Janos. 'Eanes, wijn.' Toen de schurk de trap

opliep, deed hij me denken aan de grote apen uit het noorden, die ik

in de parken van Orissa langs de tralies van hun kooi had zien klim-

men. Zijn tuniek wipte even op, en ik zag dat hij daaronder een wa-

pen droeg. Janos en hij  bleven  twee uur in zijn kamer. Toen mijn

vriend weer te voorschijn kwam, vroeg hij me om een dubbele maat

goudstukken.

Het huren van een schip - een eenvoudige taak, had ik gedacht - bleek

een kwestie van ingewikkeld onderhandelen te zijn. Ik had mijn oog

laten vallen op een lang slank vaartuig, uitgerust met een latijnzeil, zo-

als een zeeman in de haven me had uitgelegd. Het grote roer dat door

twee man bediend moest worden, bevond zich aan de zijkant van het

schip en de boeg liep uit in een gekromde meeuwesnavel. Het voor- en

achterschip waren overdekt, hoewel de verblijfsruimtes ongetwijfeld

zeer beperkt zouden zijn. Ik sprong van de kade op het dek, waar ik

werd opgewacht door een echte zeeman. Althans, zo stelde ik me een

echte zeeman voor. Hij liep op blote voeten, had niets op zijn hoofd,

en hij droeg een vormeloos wollen vest en een kniebroek.

Met een blik op mijn kleding vroeg hij eerbiedig. 'U komt voor een

overtocht?'

Hij stelde zich voor als L'ur, kapitein en eigenaar van de Zeemeeuw.

Hij stond erop me eerst het hele schip te laten zien. Ik wist er toen

nog weinig van, maar inmiddels weet ik - noodgedwongen - een he-

leboel over die ellendige dingen, want ik bezit er meer dan een man

op één dag zou kunnen tellen. Uiteindelijk keerden we terug naar de

achterkant van het schip, en hij liet een kan smerige wijn komen. Hij

had nagedacht over mijn wensen, zei hij, en hij zou zich vereerd voe-

len om ons naar Redond te brengen. Daarna noemde hij zijn prijs...

in goud... vooruit te betalen. Ik zei dat ik zijn schip alleen maar wilde

huren, niet kopen. Maar hij glimlachte, alsof ik een grap maakte en

begon over de gevaren van de Peperkust.

Het was een indrukwekkende opsomming: rotsen die met elke reis

van plaats bleken te zijn veranderd, draaikolken, zeemonsters, pira-

ten, stormen bij heldere hemel, sterren zonder vaste loop. Na deze

onheilspellende verzameling zei hij: 'Mijn schip is snel en mijn be-

manningsleden behoren tot de beste: mannen die niet alleen een zeil

kunnen oprollen, maar die ook met een katapult of een slinger over-

weg kunnen.' 

Zo begon het. Ik ging elke dag naar de haven. We onderhandelden,

we disten leugens op, over en weer, om de beurt. Tegen de tijd dat we

het eens waren over een bedrag voor schip en bemanning - ongeveer

het dubbele van wat ik aanvankelijk had geboden, de helft te betalen

bij vertrek, de andere helft bij aankomst in Redond - was ik bereid,

en volgens mij ook in staat, om alle veertien leden van mijn gezel-

schap, plus onze kisten met goud en zilver, op mijn rug te binden, en

naar dat vermaledijde Valaroi te zwemmen.

 

De dag voordat ik het eindelijk eens werd met L'ur, gebeurde er iets

heel merkwaardigs. Toen ik terugkeerde in de herberg, stond Greif

op de binnenplaats. Hij had een zorgvuldig dichtgebonden zak bij

zich, waarin een aantal van de 'kostbaarheden' zaten die hij voor

Janos had weten te verwerven. Ik bood aan om ze in ontvangst te ne-

men, maar dat weigerde hij. Ik wilde al venijnig opmerken dat ik

Janos' werkgever was, en dat die voor mij zeker geen geheimen zou

hebben maar ik was doodmoe van het eindeloze gemarchandeer met

L'ur. Uit beleefdheid bood ik Greif een glas wijn aan en we zochten

een plaatsje in de gelagkamer.

'Wel heb ik ooit,' zei hij. 'Daar zit ik nou, Greif uit het vondelingen-

tehuis, aan de wijn met een rijke koopman.' Hij lachte genietend, zo-

dat zijn zwarte tanden zichtbaar werden. 'En nog wel een Antero.'

'Hoe weet je mijn naam?'

'Die hoorde ik één van de soldaten zeggen. M'n oren mogen dan zijn

afgeknipt, maar ik hoor als de beste. Geen zorgen. Greif kan een ge-

heim bewaren. Ik heb m'n lesje geleerd.' Hij streek bijna liefkozend

over de littekens op zijn armen.

'Heb je wel eens van mijn familie gehoord?' vroeg ik.

Greif knikte. Toen draaide hij zich om en tilde zijn tuniek op. Mijn

maag draaide om. Ik had al eerder littekens van een zweep gezien,

maar nog nooit zulke diepe. De zweep moest tot op het bot zijn door-

gedrongen. 'Ik heb ooit eens een akkefietje opgeknapt voor Meester

Nisou, van de Symeon clan. Ja. Ja. Ik zie dat u verbaasd kijkt, maar

iedere straatschurk hier weet dat hij de pest heeft aan de Antero's, en

omgekeerd. Afijn, hij heeft me niet in goud uitbetaald, maar in klap-

pen. Twaalf keer twaalf. Daarna liet hij me in de baai gooien. Ze had-

den niet gedacht dat ik het zou overleven, maar ik heb het gered. En

ik heb gezworen dat ik ze zou krijgen. Misschien is het nu zover.'

Hij dronk zijn wijn op en ik gebaarde om meer. Greif ging naar het

privaat, en ik leunde naar voren en voelde aan de bundel die hij voor

Janos had meegebracht. Wat flessen... een doos... iets wat ritselde, als

gedroogde bladeren... en toen sneed ik me. Ik zag een lemmet door

het linnen glinsteren. Snel scheurde ik de stof iets verder open. Het

was een kleine gouden sikkel. Zonder verder te kijken wist ik dat er

geheimzinnige letters op het blad stonden. Deze sikkel was bedoeld

om er kruiden en planten mee te snijden. Niet voor de keuken... voor

bezweringen.

Wat wilde Janos Grijskap met deze verboden magische werktuigen?

 

Die nacht werd ik voor het eerst in maanden weer gekweld door mijn

nachtmerrie en vanaf dat moment was het gezicht van mijn bewaker,

van de man die me uit de boot naar mijn noodlot leidde, het gezicht

van Greif, maar dan met één oog, en één lege kas, waarin zich een

gloeiende  worm leek te kronkelen.

 

De daaropvolgende nacht bracht nieuwe gruwelen. Het was volle

maan. Ik wilde net gaan slapen toen het geblaf begon. Ik greep mijn

rapier en liep naar buiten. Bij het licht van de fakkels aan weerskan-

ten van de  poort  zag ik het schepsel. Het zat in elkaar gedoken mid-

den op de binnenplaats. Geen schoot op aarde kon het gebaard heb-

ben, het moest door een Evocator zijn opgeroepen. Het wezen leek

nog het meest op een hyena, een kale hyena, broodmager, en met het

gezicht van een mens.

Toen begon het schepsel te spreken, met een menselijke stem die

rechtstreeks uit de kerkers van de Archonten leek te komen. 'Komt al-

len,' krijste het wezen. 'Komt allen naar het kasteel. Alle mannen en

vrouwen die van vreemde oorsprong zijn. Over een uur wordt u ver-

wacht. Dat is de tijd die het orakel heeft bepaald. De Archonten dra-

gen u op te komen.'

Het wezen verliet met soepele sprongen de binnenplaats, op weg

naar de volgende herberg. Ik draaide me om. Daar stond Janos. Zijn

gezicht leek uit steen gehouwen. 'Dit betekent dat er iemand gaat

sterven,' zei hij. 'Ik was al bang dat ze ons op het spoor zouden ko-

men. Je moet opdracht geven dat iedereen zich aankleedt. Niemand

mag een wapen dragen, zelfs geen etensmes. We moeten op het plein

zijn voordat de zandloper leeg is... Anders zullen we allemaal ster-

ven.'

 

De straten van Lycanth boden een onheilspellende aanblik. Hier en

daar liepen verdwaasde vreemdelingen met fakkels. Lycanthische sol-

daten patrouilleerden zwijgend en weigerden antwoord te geven op

vragen, maar herhaalden slechts dat de Archonten moesten worden

gehoorzaamd. De hoge gebouwen waren in duister gehuld, maar af

en toe ving ik achter een raam een glimp op van een bleek gezicht.

Terwijl ik mijn mannen ging waarschuwen, was Janos haastig naar

zijn kamer teruggekeerd. Ik hoorde geluiden alsof er iets werd stuk-

gestoten en pas na drie keer roepen kwam hij weer te voorschijn. Ter-

wijl we door de straten liepen, hoorde ik hem met Maeen praten. En

toen met Eanes. Hij vroeg hem fluisterend of hij kon lezen. Ondanks

zijn angst snauwde Eanes dat hij geen Lycanthische barbaar was. Na-

tuurlijk kon hij lezen!

Toen kwam Janos naast mij lopen. 'Alsjeblieft,' fluisterde hij, en gaf

me een stukje metaal. 'Leer dit uit je hoofd. Je zult het moment her-

kennen wanneer je het nodig hebt. Ik heb er ook één aan Maeen en

Eanes gegeven.'

'En Cassini dan?' fluisterde ik terug. Onze Evocator liep een paar

stappen voor ons.

'Die hoeft zich nergens zorgen over te maken,' zei Janos. 'De mantel

van zijn vakbroeders zal hem beschermen.' Hij gaf me een muts. 'Zet

die op. We hoeven hen niet bij te lichten.'

Voor ons lag het kasteel. Boven de hoofdingang - de poort was open

en het valhek opgetrokken - zag ik vlammen bulderen, zonder

brandstof, zonder bekken. 'Verduiveld... dat is tovenarij...' hoorde ik

één van de soldaten fluisteren.

'Hou je mond als je leven je lief is,' siste Janos.

Bij het licht van de vlammen kon ik zien wat ik in mijn hand hield.

Het was een scherf glimmend gepoetst koper. Ineens begreep ik het

vreemde geluid dat ik had gehoord. Hij had het koper van de lamp in

zijn kamer gebroken. Met de punt van een mes waren er woorden in

gekrast:

 

Ik ben een  spiegel

Ongezien

Ik denk als jij

Mijn geest is een muur

Ik voel niets

Ik denk niets

Wat je ziet is wat je bent

Wat je ziet is wat wij zijn

Ik ben een spiegel

 

Ondanks mijn angst, kon ik het toch niet laten me te verbazen. Eerst

dat bundeltje met magische instrumenten, nu deze bezwering. Dacht

Janos Grijskap soms dat hij een Evocator was? Dit was echter niet het

moment om me dat af te vragen. Soldaten sloten ons in en dreven

ons de poort door, waarachter zich een enorme binnenplaats uit-

strekte.

Helemaal aan het eind van het plein bevond zich een stellage, een

soort podium, met daarop twee mannen. Ze leken groter dan norma-

le mensen en droegen elk de Archontenkroon. Ik huiverde. Dit was

het kwaad... Ik hoorde dat één van onze soldaten begon te bidden,

waarop Maeen hem meteen een dreun verkocht. Lycanthische solda-

ten dwongen ons in het gelid. Ik schatte dat er een stuk of drie- vier-

honderd mensen op het plein waren verzameld. Mannen en vrou-

wen, edelen en slaven, kinderen en ouden van dagen. Sommigen

huilden, anderen waren dronken of probeerden dapper te lijken.

Toen verscheen tussen de twee Archonten een ander wezen. Ik hoor-

de een stem, van nergens, en tegelijkertijd van overal:

 

'Het kwaad loert, het kwaad loert

Kwaad voor mij, kwaad voor Lycanth

Kwaad dat moet worden uitgeroeid

Het visioen is duidelijk, het visioen is duidelijk

Dit is het uur

Dit is het  uur

Zoek, gij boodschapper, minnaar, inquisiteur.'

 

Het derde schepsel - hetzelfde gruwelijke wezen dat ons had gesom-

meerd hier te komen, zag ik nu - sprong van het podium. Het kwam

met grote sprongen op ons af. Ik kon het schepsel horen snuiven. Dit

was het moment, wist ik.

Ik ben een spiegel/Ongezien...

Het schepsel bewoog zich langzaam door onze gelederen. Een van

onze soldaten viel flauw. Ik hoorde zijn lichaam tegen de keien slaan.

... Ik  voel niets/ Ik denk niets...

De demon stond voor me. Ik durfde niet naar beneden te kijken. Zijn

walgelijke neus snuffelde langs mijn blote been en ik moest me uit

alle macht bedwingen om niet te huiveren.

Wat je ziet is wat je bent...

De hond liep door. Verderop in de rij hoorde ik een gejammer, maar

ik durfde niet te kijken. Een gekras van nagels op de stenen... Hij

kwam mijn kant weer uit.

Wat je ziet is wat we zijn...

Weer liep het beest door. Het verliet onze rijen en liep naar de open

ruimte tussen ons en de Archonten. Daar ging het op zijn gat zitten en

begon naar de maan te huilen. Eén keer. Twee keer. Drie keer. Vanuit

de menigte kwam iemand naar voren, gehoorzamend aan zijn geblaf.

Het was een jonge vrouw. Zelfs nu kan ik me haar sierlijke gestalte

nog herinneren. Ze was erg jong, misschien zelfs nog maagd, en ze

droeg een nachtgewaad. Lycanth had zijn slachtoffer gekozen. Ze liep

naar het monster. Het was alsof haar voeten wilden vluchten, maar

de bezwering gaf haar geen kans. Haar lieflijke gezicht was verwron-

gen van afschuw. In de lucht voor haar gezicht ontstond een glinste-

ring en er verscheen een kleine dolk met een licht gekromd blad.

Heel langzaam pakte ze het wapen. Ze draaide de kling naar zich toe

en maakte de eerste snede. De bezwering verhinderde haar niet te

schreeuwen. Ze stak nogmaals toe. En nog eens. Tot op de dag van

vandaag hoor ik haar gejammer. De ochtend begon al bijna te gloren

toen ze niet meer kon schreeuwen en ze eindelijk mocht sterven. De

demon verdween, het podium van de Archonten was leeg.

We draaiden ons om en verlieten struikelend de binnenplaats. Het

plein was verlaten. De dovende fakkels beschenen het uitgestrekte li-

chaam.

 

'Dat is het gebruik in Lycanth,' vertelde Janos me later, toen ik erover

kon praten. 'Wanneer de Archonten of hun wichelaars kwaad of on-

heil voor de stad vermoeden, wordt er een offer gebracht'

'En het is natuurlijk altijd een vreemdeling.'

'Niet altijd,' zei hij. 'Ik heb ook wel meegemaakt dat er iemand uit de

stad naar voren kwam, zelfs ooit een jonge Evocator.'

Ik aarzelde, wilde nog meer vragen. Maar ik besloot het niet te doen.

Zulke gesprekken konden in Lycanth beter niet hardop worden ge-

voerd.

 

Het werd tijd om te vertrekken. Over drie dagen zouden we uitvaren,

bij doodtij. Blijkbaar had Janos ook alles wat hij nodig had, want Greif

kreeg ik niet meer te zien.

'Er is nog één ding dat ik geregeld wil hebben voor ons vertrek,' zei

Janos op de dag na de nachtelijke verschrikking. 'Je haar. We komen

straks door gebieden waar het bijgeloof wil dat er goddelijke zegen op

rust om een man met haar als vuur van de hoogste rots te werpen,

waarna de oogst overvloedig zal zijn.'

Ik dacht even na en herinnerde me het snuivende wezen op de bin-

nenplaats van het kasteel. 'Goed, ik zal Eanes opdracht geven om me

als een schaap te scheren,' beloofde ik.

 

'Hoe zie ik eruit?' Mijn hand streek over de leegte waar eens mijn

haar in weelderige golven tot op mijn schouders had gehangen.

'Als een galeislaaf,' zei Eanes.

'Of een dief, uitverkoren voor de Kus van de Stenen,' zei Janos die om

een hoekje keek.

'Een misdadiger,' kreunde ik. 'Een veroordeelde. Janos, dit was jouw

idee. Je mag me beneden op een brandewijn trakteren.'

Eanes raapte zorgvuldig alle doeken bij elkaar die hij om mijn stoel

had gedrapeerd voordat hij met zijn barbierswerk was begonnen en

hij schudde ze leeg in een leren zak.

Is er geen haar op de vloer gevallen?' vroeg Janos ernstig.

'Niet één, kapitein. Daar ben ik altijd heel zorgvuldig in, al vanaf de

dag dat hij een krijsende boreling was. Zorgvuldig met haar, met af-

geknipte nagels, zelfs met het braaksel dat hij als klein wurm alle

kanten uitspoog.'

'Mooi zo,' zei  Janos,  nog altijd ernstig. 'Denk erom dat je het afge-

knipte haar niet in het privaat gooit. Breng het maar naar het hoofd-

riool. Daar wordt het meteen afgevoerd.'

Eanes werd nu ook ernstig. 'Deze stad van dode stenen en verdoem-

de zielen geeft me voortdurend het gevoel dat het noodlot op de loer

ligt.'

We kruisten onze vingers en Eanes slaakte een diepe zucht. 'Het is al

zo erg, dat ik uitkijk naar onze reis over het water. En dat terwijl ik het

hoofd van mijn meester voortdurend over de reling zal moeten hou-

den. Gelukkig heb ik zelf een maag van gietijzer.' Hij pakte de zak en

verliet het vertrek.

Janos keek hem glimlachend na. 'Hij doet me denken aan mijn eigen

kindermeisje. Altijd mopperen, klagen, maar ondertussen...'

Door de avond klonk een bloedstollende kreet. Janos en ik stormden

met getrokken zwaard de galerij op, de trap af. De schildwachten bij

de poort gluurden de straat op, hun wapen in de aanslag.

'Het is Eanes,' riep één van de schildwachten, die opdracht hadden

om zich door niets of niemand van hun post te laten lokken. 'Hij is...'

De rest hoorde ik niet. Ik vloog de poort door, gevolgd door Janos die

een fakkel uit zijn houder greep. Aan het eind van de straat zag ik drie

mannen worstelen. Eén van de drie maakte zich los uit de kluwen en

verdween ijlings in de duisternis. De ander haalde uit naar de borst

van de derde, die in elkaar zakte. Toen was de straat verlaten, op de

stille figuur op de keien na.

Het was Eanes. Hij had twee zwaardsteken opgelopen. De eerste had

zijn arm tot op het bot opengelegd en de tweede was dwars door zijn

borst gegaan. Maar hij leefde nog.

'Waarschuw Cassini,' droeg ik Janos op. Hij schreeuwde om de Evo-

cator en zijn genezende kruiden.

Eanes deed zijn ogen open en herkende me. 'Ze... ze hebben het niet

gekregen,' hijgde hij. 'Ze wilden...'

'Stil maar.' Janos knielde naast me. Hij hield een kleine leren zak

omhoog, de zak met mijn afgeknipte haar. Mijn maag draaide om.

Dat kon toch niet waar zijn. Ze hadden natuurlijk gedacht dat de goed

geklede kleine man met een zak geld liep.

'Ze zeiden... dat ze uw haar wilden... Dat ze me ervoor zouden belo-

nen. En als ik het niet gaf...' Eanes probeerde krampachtig adem te

halen.

'Hou vol,' zei ik. 'Cassini kan veel. Hij heeft drankjes  en  bezwerin-

gen. Het komt allemaal goed.'

Eanes schudde zijn hoofd. 'Nee,' fluisterde hij. 'Eén gunst, meester.

Eén laatste gunst.' Ik wist dat hij stervende was. 'Laat me vrij,' wist hij

uit te brengen. 'Laat me sterven als een vrij man.'

Dat was geen gunst. Het was mijn schuld, wanneer  hij  hier op de ru-

we stenen in deze verdoemde stad zou sterven. Ik zocht naar de woor-

den, maar ik had nog nooit een slaaf vrijgemaakt. Janos kwam me te

hulp.

'Zeg me na,' beval hij, en dat deed ik.

'Ik... Heer Amalric Antero, van Orissa,  verklaar dat deze  slaaf Eanes,

Eanes van... van...'

'Van Mangifera,' klonk het fluisterend.

'Van Mangifera... vrij is. Hij is aan niemand eerbied verschuldigd... be-

halve aan hen die door afkomst of functie boven hem zijn geplaatst...

Hij heeft het recht op eigendom... op  een vrouw... op  kinderen, en ook

zij zullen vrij zijn... Hij heeft het recht op zijn eigen leven... Zijn eigen

dood... Ik, Heer Amalric Antero, verklaar... van harte en openlijk... hier,

onder het oog van alle goden... dat ik niets zal eisen... nu of in de toe-

komst... van deze man, zijn kinderen, zijn gezin of zijn ziel.'

Eanes' lippen weken vaneen in wat een blijk van dankbaarheid moest

zijn, of een glimlach. Toen veranderde de blik in zijn ogen. Hij keek

dwars door me heen en plotseling werd zijn lichaam loodzwaar.

Ik kon zijn gezicht niet onderscheiden, want mijn blik werd vertroe-

beld. Iemand nam zijn lichaam van me over en Janos hielp me over-

eind. Toen wist ik weer wat me te doen stond: ik schraapte een hand-

vol stof tussen de keien vandaan en liet dat op Eanes' lichaam neer-

dwarrelen. Daardoor zou zijn geest niet blijven dwalen. En ik beloof-

de plechtig dat ik ook de rest van mijn verplichtingen zou vervullen.

Ik zou zorgen dat hij werd gezegend door de Duistere Doler, en ik

zou zijn dood wreken. Op dat moment voelde ik echter geen woede.

Alleen een intens verdriet en een diepe schaamte. In al die jaren dat

hij me had gediend, had ik mijn trouwste dienaar, mijn trouwste

vriend nooit gevraagd wat zijn vaderland was.

Janos legde een arm om mijn schouders. 'Treuren doen we later,' zei

hij. Zijn stem klonk bars. 'We varen vandaag nog uit.

 

Haastig pakten we onze spullen. Ik deed het onhandig, want voor het

eerst in mijn leven moest ik het zelf doen.

Ik ging op zoek naar de herbergier om onze rekening te betalen. Hij

zwoer dat hij iemand kende die op de hoogte was van de gebruiken in

Orissa, en dat hij ervoor zou zorgen dat Eanes met alle gepaste ritu-

elen zou worden begraven.

Toen we ons verzamelden op het binnenplein, zette Janos ons op een

rij en gaf ons allemaal een kleine tand, gevat in goud, bevestigd aan

een ketting. Het waren tanden van een fret, zei hij, en door ze te dra-

gen genoten we een redelijke bescherming tegen moordenaars. Ik

dacht aan mijn lievelingsfret en herinnerde me hoe Halab het beest-

je weer tot leven had gewekt. Misschien was dit een goed voorteken

voor onze reis. Cassini fronste zijn wenkbrauwen, maar hij zei niets

en hing de tand om zijn hals.

Janos staarde naar de ene tand die hij overhield. Zou Eanes nog heb-

ben geleefd, wanneer hij de kettingen twee uur eerder had uitge-

deeld?

 

Het was al ver na zonsopgang toen de Zeemeeuw eindelijk de haven


van Lycanth verliet. Een zware zomerse mist hing boven de haven,

maar terwijl ik omkeek naar de stad, trok de mist op, en ik zag dat ons

vertrek vanaf de kade werd gadegeslagen. De gedaante stond zo roer-

loos, dat ik hem aanvankelijk voor een dukdalf had aangezien. Toen

herkende ik hem.

Het  was Greif.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7

De Storm der Archonten

 

In de dagen die volgden, nam ik op een verdrietige manier wraak op

Eanes.  De  zon scheen vrolijk, er stond een stevige wind en de golven

rezen hoog op. Maar voor één keer bleek dat Eanes ongelijk had ge-

had. Ik voelde me op zee  net  zo gezond als op het land. De soldaten

hingen voortdurend over de reling, om de inhoud van hun maag in

het schuim te deponeren, tot groot vermaak van kapitein L'ur en zijn

bemanning. Ook Cassini hoorde bij de spugers, waarover Janos zich

heimelijk vrolijk maakte. Tegen zeeziekte hielpen blijkbaar geen be-

zweringen, zei hij grinnikend in mijn oor. Ik kon er smakelijk om la-

chen, want ik had me nog nooit zo gezond gevoeld. Het avontuur

deed mijn bloed bruisen, en Greifs onheilspellende gedaante ver-

dween al snel naar de achtergrond.

Iedere reiziger die op zoek gaat naar nieuwe gebieden, heeft het zo

druk met het verwerken van alle indrukken dat het doen en laten van

zijn medereizigers hem grotendeels ontgaat. Vandaar dat ik niet

nauwkeurig zou kunnen zeggen hoe de andere leden van het gezel-

schap hun dagen doorbrachten. Cassini was eigenlijk voortdurend

ziek. En van onze soldaten herinner ik me niet veel, behalve dat ser-

geant Maeen hen van de zeelui gescheiden hield en probeerde hen

bezig te houden met kleine opdrachten en oefeningen. Ik herinner

me dat Janos zich vaak terugtrok en gebogen zat over kaarten en ge-

heimzinnige documenten.

In het begin zag ik nog wel eens een ander schip. L'ur was erg op zijn

hoede voor piraten, dus hij bewaarde angstvallig afstand. Maar zodra

we op open zee waren, zagen we niemand meer. Er waren er maar

weinigen die deze reis durfden te maken, en die weinigen waren net

zo op hun hoede als wij.

In de golven krioelde het van leven. Ik zag vliegende vissen, reuzen-

schildpadden met de afmetingen van een roeiboot, insekten met lij-

ven zo groot als een mannenhoofd en lange dunne poten, waarmee

ze van wierbed naar wierbed sprongen. Ik zag een wezen dat twee

keer zo lang was als onze boot, met een gat in zijn kop waar water uit

spoot. Op een dag kwamen er twee enorme vogels overvliegen, of in

ieder geval wezens die eruitzagen als vogels, met leerachtige vleugels

en lange puntige snavels. Ze streken neer op iets donkers dat op de

golven dreef, en begonnen krijsend van verrukking lappen vlees los

te scheuren. Toen we dichterbij kwamen, zag ik dat het zo'n water-

spuitend wezen was. Een regen van speren had zich in zijn flank ge-

boord.

Niet lang daarna veranderde de zee van kleur. De zeelui fluisterden

dat we over een bodemloze diepte voeren, waar een boze god huisde;

een god wiens naam geen mens ooit had gehoord zonder het met de

dood te bekopen. De kapitein lachte om dat soort praatjes, noemde ze

spottend bijgelovige onzin. Maar ik zag dat zijn vingers zich om zijn

amulet sloten.

Ondanks de angst van de zeelui gebeurde er niets bijzonders in het

gebied van de grote diepten. Ik kon me hun nervositeit echter wel

voorstellen, want geen levend wezen liet zich meer zien. Geen vis,

geen zeehagedis, zelfs de eigenzinnige vogels lieten ons in de steek.

Het leek alsof we in een woestijn van water waren terechtgekomen.

Dus toen één van de zeelui op een dag een zeil aan de horizon ont-

dekte, haastten we ons naar de reling. Met het excuus dat hij zijn po-

sitie wilde controleren en wat vers voedsel wilde kopen, zette L'ur

koers in de richting van het onbekende schip. In onze mast wapper-

de de vriendschapsvlag: twee in elkaar grijpende handen. Het andere

schip was getuigd met een latijnzeil, net als dat van ons. Bij onze na-

dering bleef het zijn koers vervolgen, zonder een poging te doen om

dichterbij te komen of te vluchten. We riepen dat we vrienden waren,

maar kregen geen antwoord. Toen we op een speerworp afstand voe-

ren en op het dek konden kijken, beseften we dat er niemand was om

antwoord te geven. De zeilen van het schip stonden bol, en het ge-

knars en gekraak van de tuigage klonk angstaanjagend, maar we za-

gen met een schok dat het roer was binnengehaald. Wie stuurde er,

en hoe? 'Tovenarij,' hoorde ik één van de zeelui sissen.

L'ur blafte orders om af te buigen, maar kon niet voorkomen dat we

eerst nog dichter naast het schip kwamen te varen. Het dek was be-

dekt met een gruwelijke bloederige massa. Bloed droop langs de gro-

te mast, maar er was nergens een lijk te zien, of gekreun van gewon-

den te horen. Dodelijk geschrokken schreeuwde L'ur zijn bevelen en

de bemanning gehoorzaamde koortsachtig, alsof de Duistere Doler

zijn honden had losgelaten. De Zeemeeuw schoot weg, en toen we

een flinke afstand tussen ons en het spookschip hadden afgelegd, liet

de kapitein de zeilen reven om ons te beraden.

Sommige mannen zeiden dat er een boze tovenaar achter zat. Vol-

gens anderen was het mensenwerk. Wezens die half piraat, half dui-

vel waren lokten argeloze zeelui in de val, om hen mee te sleuren

naar hun kookpotten en zich te goed te doen aan hun vlees. Op aan-

dringen van Janos bracht Cassini zijn opstandige ingewanden vol-

doende tot rust om een kleine toespraak te houden en op te roepen

tot een offer aan de goden van het gebied. Het enige offerdier dat in

aanmerking kwam was een varkentje, de mascotte van het schip. Het

diertje krijste toen Cassini het zijn keel doorsneed, en het bloed in

een koperen schaal, gegraveerd met geheimzinnige tekens, liet lo-

pen.

'Daar schieten we niks mee op,' hoorde ik één van de mannen zeg-

gen.

'Zo'n armzalig varken,' zei een ander.

'Het is nota bene onze mascotte, die hij daar om zeep helpt,' klonk

het nors.

'Het is de schuld van die rooie,' hoorde ik weer een ander zeggen. 'Ie-

dereen weet dat rood haar op een schip ongeluk brengt.' Janos pakte

me bij mijn elleboog. Terwijl hij me meetrok, hoorde ik nog zeggen:

'We hadden beter hem kunnen nemen in plaats van dat varken.'

'Ik zie wat je bedoelde toen je het over mijn rode haar had,' kreunde

ik. 'Ik heb het altijd als een vloek beschouwd.'

'Het is dwaas om te treuren over iets waar je mee geboren bent,' zei

Janos sussend. 'Het zou me niets verbazen als er landen zijn met al-

leen maar roodharige mensen, waar de ongelukkige die zwart haar

heeft wordt vervloekt.'

'Wat moet ik doen?' vroeg ik.

'Je geen zorgen maken. Over een paar dagen zijn we in Redond.

Dankzij onze soldaten zal de bemanning je geen haar durven kren-

ken.' Desondanks keek hij me grimmig aan. 'Toch zou ik mijn mes

bij de hand houden, als ik jou was.'

Cassini voegde zijn magische stoffen toe aan het varkensbloed en

goot het mengsel uit over de golven. Met luide stem verzekerde hij de

goden dat we in vrede kwamen en dat we hun rijk binnenkort weer

zouden verlaten. We hesen de zeilen en de onrust leek enigszins ge-

sust. Toen we een gebied binnenvoeren dat bekend stond om zijn

nooit aflatende wind, werd de bemanning bijna vrolijk. L'ur gooide

het roer om en koerste recht op Redond aan. Als een vliegende vis

schoten we door het water. Die middag ging de wind liggen.

L'ur zei tegen zijn mannen dat ze zich geen zorgen moesten maken.

Uitgerekend in dit gebied kon een windstilte slechts van korte duur

zijn. Die hele nacht bleef het windstil. De volgende morgen sprongen

we uit onze kooien, klaar voor de verse winden van de nieuwe dag.

Maar die kwamen niet. 's Middags niet, 's nachts niet, en toen op de

tweede ochtend de zon al vroeg brandend aan de hemel stond, be-

gonnen onze hoofden pijn te doen. De eeltige voeten van de zeelui

kregen blaren en kleefden aan het dek. Hun huid plakte aan het

schip, als ze hun voeten te hard wegtrokken.

Tegen het eind van de middag kwam L'ur bij me. 'Het wordt tijd dat

uw Evocator de windgeesten vrijlaat,' zei hij. 'Ik heb ze in deze stre-

ken nooit nodig gehad, en ik zou u hebben geadviseerd om ze te be-

waren voor een lastig traject vlak voor Redond.' Hij keek hoofd-

schuddend naar de onbewolkte hemel. 'Er rust een vloek op ons. En

die moeten we zo snel mogelijk zien kwijt te raken.'

Ik overlegde met Janos en Cassini. Voor een zak windgeesten moest

een flinke prijs worden betaald. Menige oude heks leefde er goed van

in de havens waar ze hun beroep uitoefenden. Ze vingen dwalende

windgeesten in een zak en verkochten die vervolgens aan zeelui, voor

gebieden waar de wind het liet afweten. De zakken waren erg kost-

baar en werden alleen in uiterste nood gebruikt. We waren het er ech-

ter allemaal over eens dat zo'n situatie nu was aangebroken.

Cassini maakte er een hele plechtigheid van. Hij tekende met krijt

een vijfhoek op het dek, strooide as van zeldzame kruiden en van de

verbrande lichamen van al even zeldzame schepselen. Hij trok zijn

beste gewaad aan en pakte de zak met windgeesten. We verzamelden

ons om hem heen, terwijl hij zijn handen ophief naar de hemel en

luidkeels Te-Date aanriep. Meer dan een uur sprak hij tot de god van

de reizigers. Hij smeekte, prees, vroeg om mededogen. De hitte was

ondraaglijk, maar niemand klaagde, uit angst de ceremonie te versto-

ren.

Uiteindelijk was het moment aangebroken. Cassini legde de zak op

het dek, greep het touw waarmee die zat dichtgebonden, gaf er een

harde ruk aan en deinsde haastig terug voor het woeste geweld waar-

mee de windgeesten zouden ontsnappen. Er zijn verhalen bekend

van mannen die daarbij de dood hebben gevonden. Die dag was er

echter geen sprake van woest geweld. Uit de zak ontsnapte slechts

een ziekelijk geluid, een armzalig zuchten dat ons geen enkele hoop

kon bieden. Cassini's mond viel open. Hij was ontsteld, een dwaas in

het gewaad van een Evocator. De bemanning slaakte een kreet van af-

schuw.

Eén van de mannen stampte onbeschaamd de vijfhoek binnen en

pakte de zak. Zijn naam kende ik niet, maar hij had de afgeknipte

oren van iemand die had moeten boeten voor zijn diefachtigheid. Hij

keek naar het zegel dat aan het touwtje hing. 'Net wat ik dacht,'

schreeuwde hij. 'Een oplichtster. Ze verkoopt haar windgeesten heel

goedkoop, dat wel. Maar je hebt er niks aan.' Hij hield me beschuldi-

gend de zak voor. 'Die Roodhaar is een vrek, mannen,' riep hij. 'Lie-

ver maakt hij onze vrouwen tot weduwen dan dat hij een goede prijs

betaalt voor eerlijke waar.' De bemanning begon woedend te schreeu-

wen, zonder acht te slaan op L'ur die hen bezwoer kalm te blijven.

Sommigen brachten hun hand naar hun mes en riepen om mijn ro-

de scalp om de goden gunstig te stemmen.

Janos blafte een bevel en plotseling waren sergeant Maeen en zijn

soldaten ter plekke. Zwaarden schraapten uit hun scheden, en de be-

manning viel stil. Janos sprong op een houten ton. 'Luister goed naar

me, mannen van de Zeemeeuw. Wanneer jullie hem ook maar één

haar krenken, zal ik onze soldaten opdracht geven om jullie één voor

één af te slachten. We zijn vlak bij Redond, dus we redden ons ook

wel zonder jullie.' Maeen sloeg met zijn zwaard tegen zijn schild om

die woorden kracht bij te zetten en onder al dat wapengekletter groep-

ten de zeelui laf bij elkaar.

'De wind komt, als de wind komt,' zei Janos. 'We hebben meer dan

genoeg te eten en te drinken. Het enige waar we last van hebben, is

de hitte. Te-Date zal ons spoedig zegenen. Op dit moment heeft hij

het blijkbaar druk met anderen die ècht in gevaar zijn. Ga nu aan je

werk, en laat ons verder met rust.'

'Jullie hebben hem gehoord, stelletje hoerenzonen,' bulderde L'ur.

'Er is meer dan genoeg te doen om de tijd te doden. En als jullie zelf

niets kunnen bedenken, dan weet ik nog wel wat.'

De zeelui gingen uiteen, en L'ur zette een aantal van hen aan het

werk om emmers water te scheppen en de dekken nat te houden. Dat

bracht tenminste enige verkoeling. Ik ging op zoek naar de man met

de afgeknipte oren die me had beschuldigd van gierigheid, maar kon

hem niet vinden. Janos sprong van de ton en liep naar Cassini. Het

gezicht van de Evocator zag bleek en zijn ogen schoten nerveus heen

en weer.

'Wat heb je gedaan?' gromde Janos woedend. 'Je had genoeg geld van

me gekregen, meer dan genoeg. Ik heb je zelfs het beste adres gewe-

zen om windgeesten te kopen. Waarom ben je daar niet naar toe ge-

gaan?'

Cassini schudde zijn hoofd en wist niets te zeggen.

'Ik zal je zeggen wat je hebt gedaan,' zei Janos. 'Je hebt goedkope

troep gekocht en de rest van het geld in je eigen zak gestoken. Heb ik

gelijk of niet?'

Cassini gaf nog altijd geen antwoord, maar ik zag aan zijn gezicht dat

Janos de spijker op zijn kop had geslagen. In de hals van de Evocator

verschenen rode vlekken. Ik begreep dat hij heen en weer werd ge-

slingerd tussen schuldbesef en woede. Dit had geen zin. Bedrieger of

niet, dwaas of niet, we hadden Cassini nodig. Zo was de wet. We

konden ons niet onttrekken aan een beslissing van de Raad van Evo-

catoren. Hij was aan ons gezelschap toegewezen, en daar moest hij

blijven tot we weer thuis waren.

'Het moet een misverstand zijn, Janos,' zei ik. 'Misschien heeft hij

zich in de weg vergist en is hij bij het verkeerde adres terechtgeko-

men.'

Cassini hapte onmiddellijk. 'Dat is het,' zei hij. 'Ik was ervan over-

tuigd dat ik bij het goede adres was. En ik heb de volle prijs betaald.

Het spijt me.'

'Til er maar niet te zwaar aan,' zei ik. 'Iedereen maakt fouten. En ver-

geef kapitein Grijskap zijn drift. We hebben het allemaal te kwaad

door het weer.'

Janos begreep mijn overwegingen en bond in. 'Je hebt gelijk,' zei hij,

en hij wendde zich tot Cassini. 'Vergeef me mijn lompheid... Ik had

mezelf niet in de hand.'

'Er valt niets te vergeven,' zei Cassini. 'Alles is vergeten.' We glim-

lachten en gingen gedrieën iets eten. Maar aan Cassini's zuinige

glimlach zag ik dat hij Janos' onbeheerste uitval niet zou vergeten.

De winden die Janos had beloofd kwamen niet, en de dagen verstre-

ken in verstikkende ellende. Terwijl de Zeemeeuw met het zeil slap

langs de mast ronddobberde, probeerden wij zelfs het kleinste beetje

schaduw te benutten, hijgend als honden. Op een dag, terwijl ik met

Janos onder een luifel van dekzeil zat, met tussen ons in een kruik

sterk met water aangelengde wijn, dwaalden mijn gedachten naar die

eerste avond, waarop we elkaar hadden ontmoet.

'Misschien brengt mijn haar toch geluk, Janos,' zei ik. 'Uiteindelijk

ben ik daardoor in de klauwen van Melina beland. Dat lijkt op het eer-

ste gezicht noodlottig, maar de wegen der goden zijn wonderbaarlijk.

Zonder die rampzalige gebeurtenissen zou ik jou nooit hebben ont-

moet en nooit aan deze reis zijn begonnen. En een gelukkiger toeval

dan onze ontmoeting zelf is nauwelijks denkbaar. Als jij dat steegje

niet had opgezocht om je blaas te legen, dan zou Leego me beslist

hebben vermoord.'

Ik bedoelde het als grapje, maar Janos kon er niet om lachen. In

plaats daarvan fronste hij zijn wenkbrauwen en even leek hij met

zichzelf te worstelen. Wat hij uiteindelijk zei, verbaasde me. 'Ik moet

je tot mijn schande bekennen dat die ontmoeting niet toevallig was.

Volgens mij wordt het tijd dat ik je opbiecht wat er werkelijk is ge-

beurd.' Hij nam een flinke slok wijn. 'Maeen kwam me halen, nadat

je zijn veilige gezelschap had geweigerd. Hij vertelde dat er een jon-

geman van adellijke afkomst in de kroeg zat, die blijkbaar vast van

plan was om in de problemen te komen. Ik kon alleen maar om hem

lachen, want wat kunnen mij de rijkeluiszoontjes van Orissa sche-

len?'

Hij keek me aan, maar ik was te verward om te reageren. 'Maar toen

dacht ik ineens: misschien is dit mijn kans,' vervolgde hij. 'Zoals je

weet, was ik al vanaf mijn aankomst in Orissa op zoek naar steun

voor een expeditie. Ik wist niet of jij daarvoor de aangewezen persoon

zou zijn, maar het leek me de gok waard.'

'Dus je stond al die tijd al buiten te wachten?' vroeg ik.

Janos knikte. 'Ik had je uit plichts- of eergevoel te hulp moeten schie-

ten, maar tot mijn schande moet ik bekennen dat ik het om zelf-

zuchtige redenen heb gedaan.'

Ik was verrukt over deze bekentenis, want Janos werd er alleen maar

menselijker door. En ik was er heilig van overtuigd dat onze vriend-

schap vanaf dat moment op volstrekte eerlijkheid gebaseerd zou zijn.

Waarom zou hij dit anders hebben toegegeven? Het plaatste hem im-

mers in een ongunstig daglicht. Sindsdien heb ik geleerd dat die

jeugdige logica me een slechte bescherming bood. Mannen en vrou-

wen doen nu eenmaal een heleboel dingen om een heleboel verschil-

lende redenen. En hoewel ik oprecht geloof dat Janos mijn vriend

was, speelde hij toch bewust in op mijn zwakheid, geleid als hij werd

door zijn obsessie.

Ik schonk nog wat wijn in. 'Dank je wel dat je me dit hebt verteld,' zei

ik. 'Alleen een sterke geest kan zijn eigen falen toegeven.'

Janos lachte spijtig. 'Mijn falen is groter dan mijn sterke geest, mijn

vriend,' zei hij. 'Maar ik waardeer je woorden.'

'Je bent een uitzonderlijk iemand,' zei ik. 'Vertel me eens wat meer

over jezelf, als je wilt. Het enige wat ik weet zijn de geruchten op het

marktplein en de paar toespelingen die je zelf hebt losgelaten. Wat

heeft je hier gebracht? Wachtend op de winden van een luie god.'

Janos' gezicht verduisterde, en ik dacht al dat ik hem had beledigd

met mijn nieuwsgierigheid. 'Verdoemd zijn alle goden,' zei hij schor.

Ik was geschokt. 'Als je ze nodig hebt, laten ze zich niet zien. Reken

niet op de goden, Amalric. Want ze zijn net zo sluw en gemeen als de

eerste de beste demon.'

Ik was zo verbijsterd door deze godslasterlijke uitbarsting, dat ik geen

woord kon uitbrengen. Janos sprak haastig verder. 'Ik zal je vertellen

wat er gebeurt als je op de goden vertrouwt, in plaats van je eigen

koers te bepalen. Zoals je weet was mijn moeder de dochter van een

edelman uit Orissa, en mijn vader een prins van Kostroma. Toen hij

met zijn bruid naar zijn vaderland terugkeerde, was zijn vader ge-

storven, en het volk wilde hem tot koning zalven. Dat was een zware

verantwoordelijkheid. Mijn vader was niet de enige zoon. Hij had een

aantal broers. Maar het volk wilde hem... en met grote aarzeling ac-

cepteerde hij de eer.'

'Waarom aarzelde hij om koning te worden?' vroeg ik verbaasd.

'Om een heleboel redenen, zoals je zult leren begrijpen wanneer je

lang genoeg leeft. Maar in Kostroma had de koning het wel heel

zwaar. Het geluk van de stad werd gezien als zijn verantwoordelijk-

heid. De wet bepaalde dat wanneer de stad door een ramp werd ge-

troffen en alle hoop verloren was, de koning - als het ultieme offer -

zijn leven gaf voor zijn rijk. De familie van mijn moeder had niet he-

lemaal ongelijk door Kostroma een land van barbaren te noemen.'

'Vergeef me dat ik zout in de wonden strooi,' zei ik, 'maar ik hoorde

dat je ouders dood zijn. Heeft dit verhaal daar iets mee te maken?'

'Het heeft er alles mee te maken,' zei Janos. 'Kostroma had veel vij-

anden, maar mijn vader gebruikte al zijn intelligentie om hen ver-

deeld te houden, en zijn talenten als veldheer om onze landerijen te

verdedigen. Toen kwam op een dag het nieuws dat een grote horde

optrok naar ons gebied. Mijn vader stuurde verkenners op pad en ze

kwamen terug met rapporten van zulke enorme aantallen dat hij wist

dat alles verloren was. Kostroma was tot de ondergang gedoemd.

Dus trok mijn vader zijn priesterlijke gewaden aan en reed uit met de

standaard van de god die ons beschermde. Alleen verliet hij de stad,

de vijand tegemoet. Buiten de poorten stak hij de standaard in de

grond en hij smeekte onze god zijn offer te aanvaarden en de stad te

redden.

De vijand rukte op. Mijn vader riep nogmaals om hulp en week niet.

Een ruiter uit het vijandelijke leger sloeg hem lachend en met één en-

kele slag zijn hoofd af. Zijn lichaam viel op de grond, en de ruiter stak

het hoofd van mijn vader aan de punt van zijn zwaard. Zo leidde hij

zijn leger onze stad binnen. Wie zich verzette, werd vermoord, en wie

zich overgaf, werd als slaaf verkocht. Mijn moeder was één van de do-

den, en dat was eigenlijk een zegen. Want als laatste vernedering

voor Kostroma werden alle prinsessen voor de horde geworpen om te

worden gemarteld.

Ik hoorde pas later wat er was gebeurd, want ik was op dat moment

bij mijn vader. Hoewel ik nauwelijks tot zijn middel kwam, was het

mijn plicht als prins om naast hem te staan bij zijn offer. Toen hij

viel, heb ik wanhopig geprobeerd om de standaard overeind te hou-

den. Ik herinner me nog hoe zwaar die was. En hoe bang ik was.

Maar ik was ervan overtuigd dat onze god me te hulp zou komen en

alles weer goed zou maken, wanneer ik de standaard maar overeind

hield. Een ruiter kwam op me af, schreeuwend, maaiend met zijn

zwaard. Ik haalde uit met de standaard, maar hij sloeg hem weg,

plukte me van de grond en hees me voor zich op zijn zadel.'

Er lag een gekwelde uitdrukking in Janos' ogen. 'Toen de slag voorbij

was, werd ik naar de slavenkwartieren gebracht.'

'Maar je bent ontsnapt,' riep ik. 'Anders had je het niet kunnen na-

vertellen.'

'Nee,' zei Janos raspend. 'Ik heb dagen gemarcheerd, bijna stervend

van dorst en vermoeidheid. Uiteindelijk kwamen we in Redond aan.

We werden naar de slavenmarkt gebracht en daar werd ik verkocht

aan het leger van Lycanth.'

Ik staarde hem onnozel aan, een beetje verbaasd over mezelf omdat

ik niet terugdeinsde voor iemand die blijkbaar tot de laagste kaste had

behoord. Weer keek ik naar de man met de donkere baard en het lit-

teken op zijn wang, en ik zag mijn enige vriend. 'Hoe heb je het over-

leefd? Ben je ontsnapt en naar huis teruggekeerd?'

Janos schudde zijn hoofd. 'Nee, ik ben gebleven. Kostroma bestaat

niet meer. Onze vijanden hebben het geplunderd en tot de laatste

steen neergehaald.'

Hij haalde het danseresje onder zijn buis vandaan. 'Ik heb alleen dit

nog. Het is het enige wat is gebleven om de herinnering aan mijn va-

der levend te houden. En aan mijn moeder. Die dag is het gebroken,

en het was inmiddels zo zwart geworden dat niemand er de waarde

van zag. Vandaar dat ze het me hebben laten houden.'

Janos dronk zijn mok leeg en gebaarde om meer.  ik  vulde hem haas-

tig bij, benieuwd naar de rest van zijn vreemde verhaal. 'Ik ben jaren

slaaf bij het leger geweest,' vervolgde hij. 'Aanvankelijk in de keukens

en bij de latrines. Ik was een lastig jongmens met een opvliegende

natuur,  en  ik hield een scherp mes bij de hand voor iedereen die pro-

beerde me tot zijn schandknaap te maken. Toen werd mijn gave voor

talen ontdekt, en vanaf die tijd reisde ik overal met het leger mee. Zo

leerde ik steeds meer volkeren en culturen kennen.'

Hoe ben je uiteindelijk vrijgekomen?' vroeg ik.

'De Lycanthiërs zijn een kwaadaardig verachtelijk volk,' antwoordde

Janos. 'Maar in één opzicht staan ze boven de Orissiërs. In Lycanth

krijgt een slaaf de kans zich vrij te kopen en tot elk maatschappelijk

niveau op te klimmen. Dat is wat ik heb gedaan. Ik heb al mijn geld

gespaard, ik heb gedaan wat ik kon om wat te verdienen... desnoods

gestolen. En uiteindelijk had ik genoeg bij elkaar om mijn vrijheid te

kopen. Ik ben altijd van plan geweest om terug te keren naar het va-

derland van mijn moeder. Mijn trots heeft me daar aanvankelijk van

weerhouden. Maar niet alleen mijn trots.'

Zijn vingers sloten zich weer om het danseresje. 'Dit heeft me er al

die jaren voor behoed om krankzinnig te worden,' zei hij. 'Ik droom-

de van de Verre Koninkrijken. In mijn verbeelding was het een won-

derbaarlijk oord, waar al mijn lijden voorbij zou zijn. Waar niemand

de slaaf was van een ander, en waar slechts vriendelijke woorden

klonken Waar ik ook ging, wat ik ook deed, altijd werd ik gedreven

door die droom. Ik wilde de Verre Koninkrijken vinden. Het begon

als de verbeelding van een kleine jongen, maar het groeide uit tot veel

meer. Ik zwoer een plechtige eed dat ik niet zou sterven voordat ik ze

met eigen ogen had gezien. Ik bleef bij de Lycanthiërs en bracht het

tot kapitein. Weer legde ik al mijn geld opzij, tot ik genoeg had om de

stad uiteindelijk de rug toe te keren.'

'Dromen zouden mij er niet van hebben weerhouden om krankzin-

nig te worden,' zei ik. Ik sprak met grote zelfverzekerdheid, want ik

kon mezelf niet voorstellen als slaaf van een ander.

'Je zou verbaasd zijn, mijn vriend,' zei Janos. 'Een mens is tot bijna

alles bereid voor de volgende ademtocht. En wat betreft die krankzin-

nigheid, misschien ben ik het wel. Maar zoals ik al zei, als ik het niet

ben, heb ik dat te danken aan mijn droom. Ik heb vele talen bestu-

deerd en ook een studie gemaakt van de mens. Ik heb je wel zien kij-

ken als ik me in een rustig hoekje had teruggetrokken, dus het zal je

niet verbazen wanneer ik je vertel dat ik een ongepaste belangstelling

voor de kunst van de Evocatoren heb ontwikkeld. Ik heb met sjama-

nen in afgelegen dorpen gesproken, ik heb de gewoonten van bar-

baarse priesters bestudeerd. Dus ik hoop dat je me nog steeds je

vriend wilt noemen, wanneer ik je beken dat ik een beperkte kennis

van de magie bezit en dat ik vele oude teksten heb bestudeerd.'

'Dat vermoedde ik al toen je me die tand gaf,' zei ik. 'Volgens de Evo-

catoren is het slecht voor gewone stervelingen om zich met hun prak-

tijken bezig te houden, maar voor mij is het zo'n ellendig stel hoe-

renzonen dat jouw zonde me nietig lijkt.' Het klonk wel heel dapper,

maar inwendig huiverde ik wanneer ik terugdacht aan Janos' onder-

vraging door de Evocatoren, en ik bad dat zijn leugen nooit zou wor-

den ontdekt.

Om mijn onbehaaglijkheid te verbergen vulde ik onze mokken nog

eens bij. 'Op nieuwe vrienden en oude vijanden,' zei ik. Janos stootte

zijn mok tegen de mijne.

'Hoe moet het nou met die winden?' vroeg ik, terugkerend naar het

begin van ons gesprek. 'Wanneer denk je dat ze komen?'

Janos haalde zijn schouders op. 'Wanneer ze er klaar voor zijn.' Hij

draaide zich om en viel als een blok in slaap.

De volgende morgen bij het wakker worden ontdekten we dat het

schip was vastgelopen in een uitgestrekt bed zeewier, zo ver het oog

reikte. Sommigen van ons verloren meteen alle hoop om er ooit nog

uit te komen. De geur van ontbinding was overweldigend. Maar nog

overweldigender was het gevoel dat er naar ons werd gekeken. Dat

gevoel veranderde in zekerheid, toen één van de zeelui een kreet

slaakte. Vanuit het zeewier zagen we twee reusachtige ogen oprijzen,

niet meer dan een scheepslengte van onze voorsteven verwijderd. Ge-

le ogen met dikke rode aderen keken ons aan. Onder het wateropper-

vlak borrelde en bewoog het, alsof het schepsel zich voedde. De kapi-

tein gaf één van de bemanningsleden opdracht om in de mast te

klimmen, om te zien of hij van die hoogte meer over het schepsel te

weten kon komen.

Net voordat hij de top van de mast had bereikt, schoot er een enorme

paarse lap vlees uit het water. De zeeman schreeuwde terwijl de tong

- want dat was het: een tong bedekt met kleine scherpe tanden - zich

om hem heen wikkelde en hem, huilend van angst, van de mast pluk-

te. Hij verzette zich uit alle macht maar de tong trok hem het water

in, naar het schepsel waarvan we nog altijd niet wisten hoe het eruit-

zag. Nog één rochelende schreeuw, en de zeeman was verdwenen.

Een korte worsteling, het water kleurde rood. De ogen hervatten hun

staren...

Plotseling viel de nacht. De donkerste nacht die ik ooit had meege-

maakt. We konden het schepsel niet zien, we konden onszelf niet

eens zien, maar we wisten dat we nog altijd in de gaten werden ge-

houden. Mannen huilden, er klonk angstig gefluister, en iemand

riep: 'Het is die rooie.' Janos gaf sergeant Maeen opdracht de solda-

ten bij elkaar roepen. Te oordelen naar hun stemmen waren ze net zo

bang als de zeelui. Maeen probeerde hen te kalmeren, maar we wis-

ten niet uit welke richting het grootste gevaar dreigde... van de loe-

rende ogen in zee of van onze eigen bemanning.

Ik viel in een onrustige slaap en droomde van vreemde stemmen,

zonder beelden. Ik hoorde een geheimzinnig gefluister en wist dat

mijn lot werd besproken. Een spookachtig licht kroop nader, zwol

aan tot blauwe vlammen, hoger, steeds hoger, alsof ze werden aange-

wakkerd door tovenarij. Ik wilde het op een lopen zetten, maar mijn

benen veranderden in stenen pilaren. Er klonk een schreeuw die

doordrong tot in het diepst van mijn ziel en de twee Archonten van

Lycanth kwamen uit de vlammen te voorschijn. 'Roep de winden,'

riep één van hen. Zijn stem klonk als het gebulder van de donder.

'Vanuit het noorden en het zuiden,' riep de ander. 'Van het oosten en

het westen. Winden, verzamel u. Winden, verzamel u.' Zijn stem was

als de bliksem.

'Zoek de roodharige,' commandeerde de donder. 'En hem die be-

kend staat als Grijskap. Vind hen op de zeeën waar geen wind waait.'

Een zwarte wolk maakte zich los uit de vlammen. De Archonten wa-

ren verdwenen. Toen zag ik hen weer. Ze stonden in de wolk en we-

zen naar mij! 'Blaas, winden, blaas!' De onheilspellende wolk kwam

met jankend geraas op me af.

Ik schrok wakker, druipend van het angstzweet. Het was ochtend. Ik

keek om me heen en zag dat de andere mannen glimlachend over-

eind kwamen. Toen voelde ik de reden van die glimlach: een koele

wind streek langs mijn wang. Janos sloeg me op mijn rug. 'Onze kan-

sen zijn gekeerd,' riep hij. 'De winden zijn terug.' Ik rende naar de re-

ling en zag dat de ogen waren verdwenen. De wind dreef het zeewier

uiteen. Het zeil bolde en de Zeemeeuw schoot naar voren. De man-

nen juichten, maar ik kon hun vreugde niet delen. Want dreigend

aan de horizon hing de wolk uit mijn droom. Was het wel een

droom? Of was het een visioen geweest? Het antwoord liet niet lang

op zich wachten. De wolk groeide en vulde de hele lucht. Janos

schreeuwde, maar zijn woorden werden overstemd toen de wind aan-

wakkerde tot een demonische storm die de golven torenhoog deed

oprijzen. De vreugdekreten veranderden in een wanhopig gejammer.

Een lijn knapte en sloeg tegen het, dek. Ik liet me op de planken val-

len.

Een grote hand tilde het schip op en smeet het terug in de golven.

Uur na uur raasde de storm over ons heen. Soms bleven we zo lang

onder water, dat ik de goden bad om kieuwen als een vis. Maar we

kwamen telkens weer boven. De Zeemeeuw weigerde te bezwijken

onder de winden van de Archonten. We waren Redond ver voorbijge-

schoten, hijgde kapitein L'ur in mijn oor. Voor ons moest de ver-

vloekte Peperkust liggen!

Een vuist hamerde op mijn schouder en toen ik me omdraaide zag ik

Janos. Hij wees. In de verte zag ik land. Getande riffen sperden hun

muilen wijd open, omringd door een schuimende branding. In het

grauwe licht kon ik de kust daarachter onderscheiden. Golf na golf til-

de ons hoog op, en uiteindelijk werden we op een rif geslingerd. Toen

het water zich terugtrok, hesen Janos en ik ons overeind.

'Kijk,' hijgde Janos, en wees. Door de klap waren drie van onze zeelui

overboord geslingerd. Tot hun middel in het water waadden ze door

de branding naar het rotsachtige strand. Eén van hen was Knipoor.

'O, die arme kerels,' kreunde Janos plotseling, en ik zag wat hij be-

doelde. Op het strand verzamelden zich honderden gedaanten die

recht op onze makkers afgingen. Het waren kleine wezens, half zo

groot als een mens, met harde rugschilden en scherpe stekels. Op dat

moment brak de zon door de stormwolken, en ik zag dat de wezens

wel degelijk menselijk waren. Het waren wilden, gewapend met drie-

tanden, en met het schild van één of ander beest als harnas. Met tien-

tallen tegelijk stortten ze zich in de branding. Knipoor sloeg alarm en

probeerde te vluchten. Binnen enkele ogenblikken was hij omringd

door de wilden, en het duurde niet lang, of hij was overmeesterd en

werd met zijn twee makkers naar de kust gesleept en tegen de grond

gewerkt. Eén van de kleine krijgers bukte zich en sneed een lange

reep vlees uit het spartelende lichaam van de wanhopig krijsende

Knipoor.

De wilde hield de reep vlees omhoog, schreeuwde een uitdaging naar

het schip en liet zijn buit in zijn keel glijden, zoals een aalscholver

een vis verslindt. Gretig naar meer stortte hij zich vervolgens weer op

Knipoor. We hadden geen andere keus dan toekijken hoe de wilden

onze kameraden levend verslonden.
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'Volg mij!' blafte Janos. Hij greep een visnet, klom op de reling en

sprong in het water. Zonder nadenken volgde ik zijn voorbeeld. Al

spetterend waadden we door het ondiepe water achter het rif. Mijn

vriend moest alsnog krankzinnig zijn geworden, dacht ik. En ik dan?

Janos schreeuwde iets naar het Kustvolk. Eerst kon ik hem niet ver-

staan, maar toen drong het tot me door dat hij de Taal der Kooplieden

sprak. 'Pas op!' riep hij. 'Pas op voor de demonen! Slechte mannen!

Pas op!' Toen waren we omringd door de vijand. De kleine wilden

moeten ook gedacht hebben dat we krankzinnig waren, want in

plaats van ons aan te vallen, deinsden ze achteruit. Ze keken ons met

open mond aan en lieten hun schilden en speren vallen. 'Slechte

mannen... Pas op voor de geesten!' Janos bleef maar schreeuwen en

de wilden weken uiteen en lieten ons door. Hun gezichten stonden

angstig, verbijsterd.

Terwijl we naar de oploop renden, waar sommige kannibalen zich

nog steeds te goed deden aan onze kameraden, begon Janos het net

te spreiden. 'Achteruit,' riep hij. 'Achteruit! Pas op voor de demonen.'

De mannetjes sprongen verschrikt weg. Janos wierp het net omhoog.

Als een vogel spreidde het zijn vleugels en langzaam daalde het neer.

De wilden hielden hun adem in en er ging een zucht door de gelede-

ren toen het net zich over de lichamen vlijde. Ze waren veilig.

Janos draaide zich om. In de veronderstelling dat hij één van de lei-

ders was, richtte hij zich tot de krijger die ons zo uitdagend had toe-

geschreeuwd. 'Dank aan de goden dat u deze mannen hebt gedood,'

zei hij ontroerd. 'Welke goden zegenen deze plek? Zeg het ons en we

zullen onmiddellijk een offer brengen. Want wij zijn mannen uit

Orissa, over de hele wereld bekend om onze vroomheid.' Bij het

woord Orissa hielden sommige krijgers verbaasd hun adem in.

De aanvoerder keek Janos met grote ogen aan. Zijn harnas rinkelde

droog, terwijl hij onzeker van de ene voet op de andere wiebelde. 'Dus

deze Lycanthiërs waren jullie vijanden?' vroeg hij. Er klonk nog meer

geratel toen de andere krijgers voorzichtig naderbij kwamen.

'Voor wie zich beschaafd noemt, is Lycanthiër slechts een ander

woord voor vijand,' waagde Janos. Er klonk verontwaardigd, maar in-

stemmend gemompel. 'En deze mannen die u hebt gedood, waren

nog erger,' vervolgde Janos vurig. 'Het waren demonen in mensen-

gedaante. Het is door hèn dat we schipbreuk hebben geleden op uw

kusten en dat we u moeten smeken om uw gastvrijheid.'

Hij wendde zich half tot mij, sprekend in de Taal der Kooplieden zo-

dat iedereen hem kon verstaan. 'We mogen ons wel heel gelukkig

prijzen dat we bij deze mensen zijn terechtgekomen, heer, en dat zij

ons hebben geholpen ons te ontdoen van dit, dit,..' Janos spuwde op

de lijken, '... dit Lycanthisch vuil!' Ik keek naar het net en zag het

grijnzende, dode gezicht van Knipoor. De meeste krijgers waren aan

het twijfelen gebracht, maar hier en daar zag ik ook argwaan. Welke

prijs zouden onze redders voor hun diensten vragen, vroeg ik me af.

'De misdaden van de Lycanthiërs zijn bekend bij allen,' zei ik met een

plechtig gezicht. 'Maar deze mannen waren niet allemáál slecht. Ziet

u niet, kapitein Grijskap, wie daar tussen onze vijanden ligt?' Ik wees

op Knipoor.

Janos begreep mijn bedoeling en kreunde zacht en verdrietig. 'Maar

dat is onze broeder, de Heilige Knipoor.' Hij smoorde een snik. 'Ar-

me Knipoor. Hij was een weldoener voor vondelingen en weduw-

vrouwen.'

'Deze man was niet slecht?' vroeg de krijger verontrust. 'Maar... ik

kan aan zijn kleren zien dat hij een Lycanthiër is.'

'Dat is hij ook,' zei ik. 'Maar de goden hebben hem gezegend met in-

zicht. Hij besefte de slechtheid van zijn eigen mensen. Vele jaren ge-

leden kwam hij naar Orissa en hij heeft daar zoveel daden van naas-

tenliefde verricht dat hij is gelouterd door onze grootste Evocatoren.'

De krijger was nog altijd niet overtuigd. Hij wees naar de verminkin-

gen, het bewijs dat Knipoor een veroordeeld misdadiger was. Wat is

dat dan?'

'Die verminkingen heeft hij zichzelf toegebracht,' zei ik. 'De  Heilige

Knipoor  wilde dat de goden hem de last van de zonden der onschul-

digen lieten dragen.'

Uit de menigte klonk instemmend gemompel. De aanvoerder keek

beteuterd. 'Treur niet, mijn vriend,' zei Janos. 'Dat kon u niet weten.'

Hij wees naar ons gestrande schip. 'Deze Lycanthiërs hebben ons op

zee overmeesterd. Door hekserij, want anders zouden onze soldaten

korte metten met ze hebben gemaakt. Ze dwongen ons naar deze

kusten te varen, om hier hun dood en verderf te zaaien.'

Het gemompel in de gelederén werd steeds luider. Blijkbaar had

Janos terecht vermoed dat het Kustvolk al regelmatig van de Lycan-

thiërs te lijden had gehad. 'Maar onze Evocator - hij is ziek, anders

zou het allemaal niet gebeurd zijn - bundelde zijn krachten met die

van de Heilige Knipoor om hen tegen te houden. We hadden immers

allen gehoord van het goede volk van de Peperkust Toen de storm

ons te pakken kreeg, kwam die als een zegen. We zouden sterven, dat

wel, maar de demonen zouden ook vernietigd worden. De storm

wierp ons echter op de kust en deze mannen' - hij wees minachtend

naar de lichamen - 'probeerden te ontsnappen naar uw rijk, waar ze

de grootste narigheid hadden kunnen aanrichten. De Heilige Knip-

oor probeerde hen tegen te houden. Maar helaas...' Hij schudde zijn

hoofd. 'Het was een voor de hand liggende fout, mijn vriend. Ik weet

zeker dat hij u zou vergeven.'

De aanvoerder nam zijn helm af en veegde een traan weg. Hier en

daar snoot een kleine krijger zijn neus. Mijn handelsinstinct roerde

zich. Het werd tijd om de koop rond te maken. 'Natuurlijk zou hij

dat,' zei hij. 'En ik zie nu al dat hier veel goeds uit zal voortkomen.

Eindelijk zijn wij Orissiërs en het Kustvolk tot elkaar gekomen. Onze

goden zullen deze ontmoeting ongetwijfeld hun zegen geven. Er kan

een rijke winst uit voortvloeien, voor onze beide volkeren. Vriend-

schap en handel zullen bloeien op deze rijke kusten.'

Ik hief in een formele groet mijn handen. 'Mijn naam is Amalric

Emilie Antero. Zoon van Paphos Karima Antero, de grootste koop-

man van heel Orissa. In zijn naam bied ik u de vriendschap van ons

edele geslacht aan.'

Ook de krijger hief zijn hand op. 'Ik ben Zwarte Haai, sjamaan en lei-

der van het Kustvolk. Welkom, mannen van Orissa. Welkom.' Hij ge-

baarde in de richting van de lijken. 'We zijn u dank verschuldigd. We

wisten niet dat het demonen waren toen we begonnen ze op te eten.'

'Geen dank, Zwarte Haai,' zei Janos. 'Als ik u daarmee niet te veel

vraag...' Hij wees naar de zwaar gehavende Zeemeeuw, vanwaar on-

ze kameraden gespannen toekeken. 'Misschien kunt u ons helpen

onze mensen aan land te brengen?'

Zwarte Haai glimlachte. Het was vriendelijk bedoeld, maar het effect

werd bedorven door zijn puntig gevijlde tanden.

'Vergeet de lading niet,' zei ik.

'We halen meteen alles binnen, voordat het tij omslaat,' zei Zwarte

Haai. Hij blafte orders in zijn eigen taal, en terwijl ik mezelf felici-

teerde met het feit dat ik nog leefde, legden de kannibalen van de Pe-

perkust hun wapens neer en zwermden uit naar de Zeemeeuw om

onze vrienden te ontzetten.

Zwarte Haai hield woord en toen de avond viel stonden onze tenten

in het kannibalendorp, verscholen in een nabijgelegen baai, niet ver

van de monding van een rivier. Janos, Cassini, kapitein L'ur en ik za-

ten om een vuurtje van drijfhout en aten geroosterde krab.

We hadden Zwarte Haai en zijn mensen er moeiteloos van weten te

overtuigen dat onze Lycanthiërs - inclusief L'ur - bekeerlingen wa-

ren, net als de Heilige Knipoor. Ik keek somber in de vlammen. 'Kunt

u een nieuw schip bouwen?' vroeg ik aan de kapitein.

'Natuurlijk, we hebben hier een heel bos met peperbomen. Uitste-

kend hout voor de scheepsbouw.'

'Het spijt me van de Zeemeeuw,' zei ik. 'Bij onze terugkeer zal ik het

verlies goedmaken.' L'ur glimlachte opgelucht, wat ook mijn bedoe-

ling was geweest. Ik moest kunnen rekenen op zijn volledige steun.

'Hoe lang gaat het duren om een nieuw schip te bouwen?'

'Twee, misschien drie maanden,' zei L'ur. 'Dit zijn gevaarlijke con-

treien. Dus het nieuwe schip zal meer in huis moeten hebben dan al-

leen zeewaardigheid wanneer we Redond willen halen.'

'Dat is toch niet zo'n verre reis,' zei Cassini. Gezien de omstandighe-

den maakte hij een merkwaardig opgewekte indruk. 'We zijn thuis

voor we het weten en heel Orissa zal ons bejubelen.'

'Hoe kun je dat nu zeggen?' riep ik. 'We hebben al schipbreuk gele-

den voordat mijn expeditie goed en wel is begonnen.'

'Volgens mij is het orakel heel duidelijk geweest,' zei Cassini. 'Het

heeft onze moeilijkheden voorspeld, maar het gaf ook aan dat er suc-

ces in het verschiet lag. Nog niemand uit Orissa is ooit op de Peper-

kust geweest. Je zei zelf dat de handelsmogelijkheden geweldig zijn.

Je hébt je fortuin al gevonden, Amalric. Je hoeft niet verder te zoe-

ken.'

'Maar... dat zou betekenen dat de Verre Koninkrijken verloren zijn,'

zei ik. 'Want ik kan niet garanderen dat mijn vader nog een expeditie

zal financieren en ik betwijfel of je superieuren daar hun goedkeu-

ring aan zouden hechten.'

'Nee,' zei Cassini. 'Dat doen ze niet. Daarmee zouden we het orakel

tarten. Maar begrijp je het dan niet? We hebben de Verre Koninkrij-

ken niet meer nodig.'

Ik gaf geen antwoord. Natuurlijk, er was hier veel winst te halen, en

uitzonderlijke roem voor de Antero's. Hoewel we onze bestemming

bij lange na niet hadden bereikt, was dit het eerste nieuwe gebied

sinds jaren. Voor mij betekende dat echter niets. Het enige waaraan

ik kon denken, was de schittering van het gouden zonlicht, die me

riep vanachter de zwarte vuist. Die me riep naar de Verre Koninkrij-

ken.

'Je kunt je fortuin houden, Cassini,' raspte Janos. 'En alle toejuichin-

gen. Ik zet de reis gewoon voort.'

Hoewel ik wist dat het onverstandig was wat hij deed, sprong mijn hart

op bij zijn woorden. 'Die beslissing ligt niet bij u, kapitein Grijskap,' zei

Cassini. 'Deze expeditie kan niet doorgaan zonder mijn zegen.'

Janos was zo woedend dat ik dacht dat hij zijn mes zou trekken.

Haastig kwam ik tussenbeide. 'Wacht eens even, Janos. En jij ook,

Cassini. Al die harde woorden zijn niet nodig. Waarom denken we er

niet een paar dagen over na... Dan weten we ook beter waar we aan

toe zijn.'

'Ik hoef niet meer te weten,' zei Cassini hardnekkig.

'O nee?' antwoordde Janos venijnig. 'En hoe stel je je voor dat we ons

drie maanden lang in leven houden?'

'Het Kustvolk...' begon Cassini.

'Weet zich aardig te redden, ja,' viel Janos hem in de rede. 'Maar ze

houden niet veel over. Bovendien...' Hij wees op de overblijfselen van

de geroosterde krab. 'Het is een volk van vissers. En zelfs dat niet

eens echt. Ze leven van wat ze van de rotsen kunnen plukken of in de

branding vinden. Ze planten hier en daar wat graan, ze oogsten wat

fruit, wat noten. Maar dat is niet genoeg om ons hele gezelschap drie

maanden of langer te voeden.'

'We hebben onze voorraden toch,' protesteerde Cassini.

Janos snoof verontwaardigd. 'Dat gedroogde spul? Dat zijn nood-

voorzieningen, voor een paar dagen op z'n hoogst. We zouden leven

van het land, weet je nog wel? En zeg nu niet dat we dat hier ook kun-

nen doen, want dat kunnen we niet. Met ons hele gezelschap erbij

zou de rijkdom van de kust al heel gauw uitgeput raken. En let op

mijn woorden, ze zullen ons liever vermoorden dan dat ze het risico

lopen honger te lijden.'

'Hoe weet je dat allemaal?' protesteerde Cassini. 'We zijn hier net een

paar uur.'

Ik mengde me weer in het gesprek voordat de ruzie uit de hand zou

lopen. 'Ik heb jullie gevraagd om het een paar dagen de tijd te geven,'

zei ik. 'Dit is nog altijd mijn expeditie. En ik sta op die paar dagen be-

denktijd.'

Cassini trok zich terug in een hoekje van de tent en Janos liep weg. Ik

bleef samen met L'ur achter bij het vuur. De kapitein viel al snel in

slaap. Met een glimlach om zijn mond. 'Hoeveel duim?' hoorde ik

hem mompelen. En: 'Let op de mast.' Een gelukkige handwerksman

die zich voorbereidde op zijn taak. L'ur was die nacht waarschijnlijk

de enige die gelukkig was.

Na een tijdje hield ik het niet meer uit en ging op zoek naar Janos. Hij

zat eenzaam op een rots, luisterend naar de branding. 'Ik vraag me af

wat je vader zou zeggen,' zei hij.

'Hij zou zeggen dat we terug moeten.'

'Dat weet ik niet,' zei Janos. 'Hij heeft er nog altijd spijt van dat hij

zelf nooit op zoek is gegaan naar de Verre Koninkrijken.'

'Hij had geen keus,'

Janos zuchtte. 'Je vader is een veel beter mens dan ik ooit zal zijn. Hij

zei dat hij gelukkig zou sterven, wanneer zijn zoon had bereikt wat

hem was onthouden.' Hij keek me grimmig aan. 'Ik zou mijn zoon

erom vervloeken.'

'Wat doe je als... onze ergste vrees bewaarheid wordt?'

Janos aarzelde even. 'Daar wil ik nu liever niet aan denken. Maar ik

waarschuw je. Ik geef niet gauw op. Desnoods neem ik de hele expe-

ditie op mijn rug.'

'Pas op met Cassini,' waarschuwde ik. 'Hij kan ons veel kwaad doen.'

Janos klopte op zijn mes. 'Niet zoveel als ik hem,' zei hij. Ik huiverde.

'En jij, Amalric? Wat wil jij?'

'Ik denk er net zo over als jij,' zei ik. 'Natuurlijk, er is hier een hoop

rijkdom te halen. We zouden ons tegenover heel Orissa op de borst

kunnen kloppen met dit succes. Maar...' Mijn stem stierf weg.

Janos lachte ruw. 'Het heeft jou ook te pakken, mijn vriend. Je bent

besmet, net als ik.' De maan kwam achter een wolk te voorschijn en

deed Janos baden in een duivelse gloed. 'Het is een ziekte waarvoor

geen genezing bestaat. Er is maar één manier om eraf te komen.'

Zonder te kijken wist ik dat hij naar het oosten wees, naar de Verre

Koninkrijken.

 

De volgende dag kwam Zwarte Haai naar ons toe. Zonder wapenrus-

ting, maar gekleed in een eenvoudig bruin tuniek van een dierevel.

Het enige teken van zijn waardigheid was een sjamaansoog dat op

zijn voorhoofd was geschilderd. Hij leek me wat zenuwachtig, bijna

onderdanig.

'Ik ben gekomen om u namens mijn volk een grote gunst te vragen,'

zei hij zonder omwegen. 'Hoewel we daar eigenlijk niet het recht toe

hebben. We hebben het probleem aan onszelf te danken. Door een

onvergeeflijke zonde, jaren geleden door één van de onzen begaan.'

Ik kon me niet voorstellen onder welke zonde een volk van kanniba-

len gebukt kon gaan, maar beloofde dat we zouden doen wat we kon-

den. Daarop wendde hij zich tot Janos. 'U hebt grote vaardigheid ge-

toond in het bezweren van demonen,' zei hij. Cassini kuchte, maar

Zwarte Haai merkte het niet. 'Daarom geloven we dat u ons mis-

schien kunt helpen.'

'Gaat u door,' zei Janos. 'Ook al moet ik u er wel op wijzen dat hij' -

hij wees op Cassini - 'een bezwering over het net had uitgesproken.'

Zwarte Haai was aangenaam getroffen door Janos' bescheidenheid.

Hij riep om kussens van zeegras en liet schelpen brengen, gevuld

met een benevelende vloeistof. 'Het was in de tijd toen mijn groot-

moeder nog jong was,' begon hij zijn verhaal. 'We waren een geluk-

kig volk. De zee zegende ons met haar rijkdom, de wouden leverden

een overdaad aan vruchten en vijanden hadden we nauwelijks. Op

een dag riep de sjamaan, mijn overgrootvader, zijn volk bij elkaar op

deze zelfde plek. De voortekenen waren niet gunstig, waarschuwde

hij. De geuren die uit de kookpot van het dorp opstegen, waren niet

goed. En toen hij er met een stok in roerde, kwam er een jonge zee-

hond met twee koppen bovendrijven.

Niemand kon zeggen hoe het dier daar was gekomen. De mensen

werden bang en vroegen de sjamaan hoe ze zich tegen het noodlot

moesten wapenen. Hij kon het niet zeggen, want de slechte magie in

die kwalijke pot had zijn voorspellende vermogens aangetast. De

mensen begonnen te gissen. Sommigen zeiden dat er een vreselijke

storm op hen zou neerdalen. Anderen dat er een aanval van onze vij-

anden, de Dalree, op komst was.

Het waren echter niet de Dalree die we te vrezen hadden, hoewel

mijn grootmoeder vertelde dat er alle mogelijke voorzorgsmaatrege-

len werden genomen en offers gebracht. De vloed kwam en ging nog

vele malen en uiteindelijk was zelfs de sjamaan het voorteken bijna

vergeten. Op een ochtend, net voordat de zon de mistgeesten van het

strand verdreef, hoorde het dorp een luid gedonder. De storm, dach-

ten ze. Eindelijk. Iedereen haastte zich naar buiten om te schreeuwen

en te jammeren en wild in het rond te draaien, zoals de sjamaan hen

had opgedragen. Daardoor zou de storm denken dat ze al werden be-

stookt door zijn broeder en hij zou op zoek gaan naar een ander

slachtoffer. Bijvoorbeeld de Dalree.

Maar er was geen wolk te zien, en al snel daagde het besef dat het ge-

donder niet werd veroorzaakt door een storm. Het geluid kwam ook

niet uit zee, maar uit het land achter het dorp.'

Zwarte Haai wees en we draaiden ons om naar een rotswand die

voorbij het bos hoog oprees. 'Iets verder naar het oosten,' zei hij, 'net

achter die rotswand, ligt een ravijn. Een afgrond waarvan we de bo-

dem niet kennen. Het ravijn wordt afgeschermd door een rotswand

zo steil, dat zelfs een duivel hem niet zou kunnen beklimmen. Dat

was waar het geluid vandaan kwam.

De sjamaan droeg de krijgers op zich gereed te maken voor een ge-

vecht en hij zond een groep van onze dapperste mannen vooruit om

de aard van de dreiging te achterhalen. Toen ze bij de afgrond kwa-

men, vonden ze daar niemand en het donderende geluid was opge-

houden. Iedereen was verbijsterd over het raadsel en maakte aanstal-

ten om rechtsomkeert te maken. Maar voordat ze dat konden doen,

begon het gedonder opnieuw. Eerst zagen ze niets, toen slaakte een

van hen een kreet en wees naar de rotswand. Boven op de rotswand

die niemand kon beklimmen, zagen ze metaal glinsteren. Het metaal

van een wapenrusting. Hoog boven hen stond een groep ruiters!'

Janos leunde met gefronste wenkbrauwen voorover, en ik herinnerde

me het verhaal uit zijn jeugd, over de spookruiters.

'Hun helmen waren merkwaardig van vorm...' Met zijn vingers te-

kende Zwarte Haai een helm met een hoge kam in de lucht. Precies

zoals de helm die Janos me had beschreven.

'En toen?' vroeg ik.

'Aanvankelijk gebeurde er niets,' zei Zwarte Haai. 'De ruiters keken al-

leen maar. De meeste mannen beseften dat ze hier met tovenaars te

maken moesten hebben. Ze maakten een diepe buiging en vluchtten.

Maar helaas, een was er niet zo wijs. In plaats van te buigen en te vluch-

ten, pakte hij zijn speer en slingerde die in de richting van de ruiters.'

Zwarte Haai kreunde om zoveel dwaasheid. 'De rots was zo hoog dat de

speer nooit een bedreiging zou kunnen vormen. Maar de goden die het

Kustvolk haten, zagen hun kans. Het paard van de ruiter schrok, stei-

gerde, en de tovenaar viel in de peilloze afgrond, waar zijn metgezellen

hem niet meer konden bereiken. Ze reden weg, zonder hem op gepas-

te wijze te hebben kunnen begraven. Tot op de dag van vandaag rusten

zijn beenderen in de diepte, en ze werpen een vloek over mijn volk.'

Zwarte Haai snoof, ontroerd door zijn eigen verhaal. 'Vanaf die dag

heeft het geluk ons de rug toegekeerd,' vervolgde hij. 'De handel viel

stil en we werden alleen nog bezocht door piraten of dieven uit Ly-

canth. En wist u dat er gruwelijke leugens over ons zijn verteld?' Hij

leunde naar voren, zijn stem daalde tot een gefluister. 'En dat er een

heleboel zijn die ons vrezen vanwege die duivelse leugens?'

'Nee toch?' antwoordde Janos, zonder een spoor van spot. 'Zo'n

zachtaardig volk als het uwe?'

Zwarte Haai knikte verdrietig. Zijn ogen zagen rood van de drank.

'Als wij de resten van die krijger eens gingen zoeken?' stelde Janos

voor. 'U zou een heiligdom voor hem kunnen bouwen. Wanneer zijn

beenderen fatsoenlijk begraven zijn, zal zijn geest eindelijk rust vin-

den.'

Zwarte Haai had tranen in zijn ogen. 'Dat is... wat we hoopten...'

bracht hij gesmoord uit.

De maan liet zich niet zien. Het was onnatuurlijk stil in het bos, als-

of alle woudschepselen van onze queeste wisten en zich verborgen

hielden. Toen we bij de rotsen waren aangekomen, smeekte Zwarte

Haai ons om vergiffenis en haalde een zweep van zeegras te voor-

schijn. Eén voor één werden we luchtig afgerost zodat, mochten we

de goden beledigen, deze hun woede niet op het Kustvolk zouden af-

reageren. Toen glipten de kleine wilden weg in de nacht.

We kleedden ons uit tot we spiernaakt waren en maakten ons hele li-

chaam zwart met houtskool, om te voorkomen dat het boze oog ons

zou zien. Cassini fluisterde een bezwering om mogelijke geesten

voor de gek te houden. We hesen onze bundels weer op onze schou-

ders en begonnen aan de steile klim. Janos liep voorop, stil als een

panter, en wees de weg. Cassini volgde, gewapend met een gouden

schijf, waarmee hij iedere bezwering die onze richting werd uit ge-

slingerd, zou kunnen keren. Ik sloot de rij.

Na een inspannende klimtocht stonden we op een brede, onherberg-

zame vlakte en vanaf dat moment vorderden we snel. Hoewel we

nauwelijks een hand voor ogen konden zien, konden we de nabijheid

van de steile rotswand die Zwarte Haai had beschreven bijna voelen.

De goden moeten welwillend op ons hebben neergekeken, want plot-

seling kwam de maan vanachter de wolken te voorschijn, en we ston-

den met een ruk stil. Vlak voor onze voeten gaapte de afgrond.

Cassini gebaarde naar het dikke pak dat ik op mijn rug had. Ik hield

het ondersteboven, en er rolde een dikke baal gedroogd gras uit. De

Evocator ontkurkte een fles die aan een touw om zijn naakte heupen

hing, en goot een smerig ruikende vloeistof over het gras. Hij fluis-

terde een bezwering, en diep in de gedroogde massa begon er iets te

gloeien. Een vlam laaide op en zodra de hele bos in brand stond,

schopte Cassini hem over de rand.

We keken hem na, maar in plaats van steeds kleiner te worden, laai-

de het vuur steeds hoger op, tot het de hele kloof in lichterlaaie leek

te zetten. Toen stuiterde de vuurbol, en hij kwam tot stilstand. Blijk-

baar was de afgrond toch niet zo bodemloos. 1k gluurde naar bene-

den. Mijn maag draaide om, want bodemloos of niet, het was nog al-

tijd een heel eind naar beneden. Janos ontrolde zijn touw. 'Ik ga

eerst,' zei hij tot mijn opluchting.

'Stel je nu eens voor dat dit niet de goede plek is?' vroeg ik. Janos

wees alleen maar. Voorbij het vuur zag ik metaal glinsteren. Dat

moest de krijger zijn.

Als tweede gaan was een schrale troost. We moesten onze touwen

aan elkaar binden en dan nog kwamen we minstens drie manlengtes

te kort. Maar voordat ik kon protesteren, sloeg Janos het touw om een

groot rotsblok en sprong over de rand. Hij liet zich snel naar het eind

van het touw zakken, waarna hij sprong. Ik hoorde hem een bezwe-

ring fluisteren en zag de gloed van lichtkralen opvlammen. Ik volgde.

Mijn handen gleden uit op het zweet dat Janos op het touw had ach-

tergelaten en toen ik naar beneden keek, leek het licht op de ravijn-

bodem me ineens onmetelijk ver weg. Het touw veranderde in slijm

en ik schoot naar beneden. Ik schopte wild met mijn voeten om mijn

val te vertragen, maar de rots verpulverde onder mijn voeten.

Janos schreeuwde en ik hoorde een stem in mijn oor. 'Amalric; fluis-

terde de stem. 'Wees niet bang.'

'Halab?' riep ik.

'Licht als lucht,' klonk de stem weer. 'Snel als een valk op jacht! Het

gevoel van hulpeloosheid verdween. Mijn vingers beten zich vast in

het slijm, en ik kwam met een ruk tot stilstand. Boven me zag ik Cas-

sini's gezicht, bleek in het maanlicht, zijn ogen wijd opengesperd.

Merkwaardig, zijn gezicht leek helemaal niet zo ver weg. Toen keek

ik naar beneden. De afstand was nog dezelfde als voor mijn val.

'Het zit in je hoofd,' riep Janos bezorgd. 'Het is een betovering die de

vrienden van de krijger hebben achtergelaten.'

Moeiteloos liet ik me verder naar beneden zakken. Aan het eind van

het touw gekomen nam ik een sprong en kwam luchtig op mijn voe-

ten neer. Janos legde een hand op mijn schouder. 'Alles goed, Amal-

ric?' vroeg hij, en even dacht ik dat het zijn stem was geweest die ik

had gehoord. 'Pas op,' zei Janos. 'Cassini komt naar beneden.' Ik

deed een stap opzij. De betovering was verbroken en we stonden alle

drie veilig op de bodem van de bodemloze afgrond. Er was geen tijd

om mezelf geluk te wensen, want plotseling werd de stilte verbroken

door het geluid van een vallende druppel. En even later weer, en toen

nog eens. Het geluid kwam uit de richting van de plaats waar de krij-

ger al die jaren geleden moest zijn gevallen. Op dat moment steeg er

een wonderbaarlijke geur op, zoeter dan enige bloem, rijker dan het

parfum van de begeerlijkste courtisane. We liepen voorzichtig op het

geluid en de geur af

Het lichaam van de krijger lag gebroken over een grote platte steen.

Bij het licht van Cassini's louterende vuur was hij duidelijk zichtbaar.

Janos mompelde iets en ik begreep wat hij wilde zeggen. De wapen-

rusting en de helm die de krijger droeg waren precies zoals bij de rui-

ters uit zijn jeugd. De krijger was een grote man geweest, groter zelfs

dan Janos, met brede schouders en een enorme borstkas. Hij had een

gezicht als een roofvogel, waarin de diepliggende ogen voorgoed in

eindeloze verten leken te staren. Er was een zwaard om zijn middel

gegespt, een gebroken speer lag naast hem. Zijn lichaam was bedekt

met een diepe goudbruine glans.

Cassini wees omhoog. Aan een rotspunt boven het lichaam vormde

zich een dikke druppel. Toen de zware vloeistof zich losmaakte en op

het lichaam van de krijger kapotspatte, roken we weer die zoete geur.

We keken geboeid toe hoe de vloeistof zich over de dode krijger ver-

spreidde. De man keek met een van pijn vertrokken gezicht naar ons

op, zijn gelaat zo gaaf alsof hij net was gestorven.

'Ik heb in oude bossen wel eens gezien dat insekten op deze manier

geconserveerd waren,' zei Janos. 'De mensen daar vertelden me dat

ze waren ingekapseld in een soort sap dat uit de bomen loopt. Ze ver-

kochten ze als amuletten wanneer de vloeistof eenmaal was opge-

droegd. Barnsteen noemden ze het.' Nieuwsgierig raakte hij het ge-

conserveerde lichaam aan. 'Een krijger in barnsteen,' zei hij pein-

zend.

'Ik zie hier helemaal geen bomen,' zei ik. 'Alleen maar rotsen.'

'Het is blijkbaar een bezwering die zijn metgezellen hebben uitge-

sproken,' zei Cassini. 'Om hun kameraad voor de elementen te be-

hoeden. Omdat ze hem niet konden begraven, hebben ze toch ge-

daan wat ze konden om zijn geest rust te geven.'

Cassini vulde een kalebas met gras uit het louteringsvuur en schud-

de het uit over het lichaam. Vonken en rook daalden op het lichaam

neer, terwijl de Evocator om het rotsblok heen liep, sussende woor-

den zingend om de geest van de krijger gunstig te stemmen. Hij be-

loofde een mooi heiligdom, met rijke gaven van het Kustvolk. In de

schaduwen hoorde ik een diepe zucht. De ogen van de krijger leken

even te glinsteren, toen verloren ze elke uitdrukking. Blijkbaar had

hij het voorstel aanvaard. We tilden het lichaam van de steen die het

had gebroken. Hij was nog lichter dan een kind, ontdaan van alle sap-

pen en vezels die een levend wezen zijn gewicht geven. Terwijl we de

krijger op de bodem van het ravijn legden, viel zijn buidel op de

grond en scheurde open. Er rolden wat oude munten uit, een wet-

steen en iets wat op een rol schrijflinnen leek. In een reflex stak ik

mijn hand ernaar uit. 'Wacht even,' zei Janos waarschuwend. Maar

het was al te laat. Op de plek waar mijn vinger het linnen had aange-

raakt, begon het te verpulveren.

'Het spijt me,' zei ik. Maar niemand hoorde me.

'Het lijkt wel een soort kaart,' zei Cassini.

Janos' ogen glinsterden van opwinding. 'Kun je hem reconstrueren?'

Cassini gaf geen antwoord, maar ook zijn gezicht verried hevige op-

winding. Hij haalde een flesje te voorschijn met een zwarte vloeistof

en een botaniseermes. Hij schudde een paar druppels van de vloeistof

in het gootje van het mes en sprenkelde er wat van het verpulverde lin-

nen overheen. Toen mompelde hij een bezwering, waarvan ik de

woorden niet kon verstaan. Het klonk geroutineerd, en ik herinnerde

me dat jonge Evocatoren in de bibliotheek aan het werk werden gezet

om fragmenten van oude rollen of manuscripten te dupliceren.

Terwijl hij aan het werk was, keek ik naar de gordeltas waaruit de

kaart was gevallen. Op de voorkant van de tas meende ik een verkleu-

ring van het leer te zien, maar toen ik wat beter keek, zag ik dat het

een wapen was: een kronkelende slang, met een veelpuntige ster op

de achtergrond. Ik zag dat er nog stukjes pigment aan het wapen

kleefden, blauw op de kronkelingen van de slang, en geel op de ster

die, zag ik nu, een zon moest voorstellen. Ik maakte Janos erop op-

merkzaam.

'Het zal wel een familiewapen zijn,' opperde ik.

Hij schudde zijn hoofd. 'Dat lijkt me niet waarschijnlijk bij een krij-

ger in uniform. Volgens mij is dit het wapen van de heer die hij dien-

de. Misschien een prins, of een magiër, of een koning. En wie weet,

misschien is het wel het wapen van de Verre Koninkrijken.'

Ik wilde hem net vragen hoe hij daarbij kwam, toen Cassini waar-

schuwde dat de bezwering begon te werken. Hij blies zacht over het

mengsel op het mes, er klonk geknetter en gesis, en hij goot de vloei-

stof over het opgerolde linnen. In een oogwenk vielen alle sporen van

ouderdom weg, de rol spreidde zich voor onze ogen uit en leek weer

net zo wit en fris als op de dag dat zij was beschreven. De vage pen-

nestreken veranderden in diepe zwarte lijnen, glimmend, alsof de

inkt nog nat was.

Cassini hield zijn lichtkralen erboven en gedrieën bogen we ons over

het linnen. Het was inderdaad een kaart, maar dan wel een hoogst

ongebruikelijke. In plaats van gevaarlijke plekken zoals moerassen,

ravijnen of ondoordringbare wouden, stonden er op deze kaart alleen

maar bergtoppen en rivieren aangegeven. 'Een kaart voor vogels,'

mompelde ik.

'Of,' zei Janos, 'voor mannen die kunnen vliegen, of zich dankzij ma-

gische krachten van bergtop naar bergtop kunnen verplaatsen.'

De contouren van de Peperkust waren aangegeven, alsof die de grens

vormde van het gebied waarom de krijger zich moest bekommeren.

In het oosten, aan de uiterste rand van de kaart, was een enorme

bergketen getekend, een grote zwarte hand die als een gebalde vuist

op het linnen lag.

Er klonk een zucht en we draaiden ons met een ruk om. Weer glin-

sterden de ogen van de krijger en het was alsof hij naar mij keek.

Heel even dacht ik dat de reeds lang dode krijger probeerde me iets te

zeggen, maar er klonk slechts een gerochel. Zijn ogen verloren hun

glinstering, maar het leek wel alsof er een glimlach speelde om zijn

verstarde mond.

'Is dit het voorteken dat je zoekt, Cassini?' vroeg Janos schor.

Cassini zweeg, maar ik voelde dat de spanning steeg en ik zag aan

zijn gezicht hoe heftig de emoties waren waar hij mee worstelde.

'En?' drong Janos aan. 'Gaan we nog steeds terug naar huis? Of gaan

we verder?'

 

Vier dagen later liepen we in oostelijke richting. L'ur en zijn beman-

ning hadden we achtergelaten bij het volk van Zwarte Haai, dat ons

eeuwige dankbaarheid had gezworen omdat we hen van deze jaren-

lange vloek hadden verlost. We hadden zelfs een paar ezeltjes van

hen kunnen kopen om onze lasten te dragen, en Zwarte Haai stuur-

de enkele van zijn mannen mee als gids. 'Tot het eind van de wereld,

als u dat wilt.' Verder beloofde het Kustvolk om na voltooiing van het

beloofde heiligdom voor de Krijger in Barnsteen, L'ur te helpen bij de

bouw van het nieuwe schip, dat ons na onze terugkeer naar huis zou

brengen.

L'ur was inmiddels een trouwe vriend van de Antero's. Wanneer het

noodlot zou toeslaan en we over zes maanden nog niet terug waren,

had hij een brief voor mijn vader, als garantie dat hij zou worden be-

taald voor alle tijd die hij had gewacht, en voor het verlies van de Zee-

meeuw. Ik twijfelde er niet aan of L'ur zou op ons wachten, en niet al-

leen vanwege het kleine fortuin dat ik hem had toegezegd. Toen ik de

kaart van de route naar de Verre Koninkrijken had uitgerold, had de

koorts ook hem te pakken gekregen.

'Voor het eerst in mijn leven,' zei de oude zeeman, 'wens ik bij alle

goden die me lief zijn dat ik als landrot was geboren.'
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De  rivier leidde landinwaarts, door glooiende heuvels waar met moei-

te hier en daar een boerderij of een dorpje te ontdekken viel. In de

spaarzame gehuchten die we op onze weg tegenkwamen, kon er bij

de haveloze dorpelingen geen groet, geen glimlach af. Uiteindelijk

zagen we helemaal geen tekenen van menselijke aanwezigheid  meer.

Het  klimaat was misschien iets warmer dan in Orissa, maar het re-

gende hier beslist vaker. Hoewel, regen, het was eigenlijk meer een

zachte nevel, die een welkome verlichting voor de hitte betekende.

We liepen in oostelijke richting, afgaand op ons kompas en op de

'magische' kaart uit de gordeltas van de geheimzinnige krijger.

Er was een heleboel dat mijn belangstelling wekte en als echte koop-

manszoon zag ik enorme winsten in het verschiet liggen. We aten

een vis met verrukkelijk wit vlees, dat zich uitstekend leende om te

worden gerookt; glanzende, groen-purperen vruchten die een ware

explosie van verrukking in je mond veroorzaakten. Een kleine be-

zwering tegen bederf, en deze delicatesse zou heel Orissa veroveren.

Na een voettocht van vijf dagen hadden we nog geen ernstiger pro-

bleem ontmoet dan een hardnekkige neiging tot niezen. Het gebied

waar we doorheen trokken was liefelijk als een park. Maar na nog een

week reizen begon daar verandering in te komen. Ik liep naast Cassi-

ni en dacht bij mezelf hoe gemakkelijk onze route ons over lage heu-

vels en langs ondiepe ravijnen voerde. Plotseling bleef de Evocator

met een ruk staan. Zijn ogen stonden nietszeggend, starend... Ik ge-

baarde naar Janos, bang dat de Evocator misschien het slachtoffer

was geworden van een onverwachte bezwering. Dat bleek echter niet

het geval. Al snel stonden zijn ogen weer helder. Hij keek om zich

heen en kwam tot de ontdekking dat het hele gezelschap had halt ge-

houden en naar hem keek.

'Dit land,' zei hij zonder inleiding, 'was ooit zo welvarend als de sja-

maan van het Kustvolk het beschreef. In het dal dat voor ons ligt, en

dat je van hier niet kunt zien, stond een beroemde herberg... Op een

kruispunt van wegen. Velen brachten er de nacht door. Het was een

gelukkig oord.'

'Wat is er gebeurd?' vroeg Janos.

'Dood,' zei Cassini. 'Dood en bloed. Jarenlang. Zij die het hebben

overleefd, zijn gevlucht.'

'Wie was de brenger van die dood? Waar kwam hij vandaan? Hoe

kwam hij? Met staal... of met magie?'

'Ik denk... allebei,' zei Cassini langzaam. 'De magie voel ik het dui-

delijkst. Ze wordt door de heuvels weerkaatst. Wie haar bracht? Ik

weet het niet. Waar ze vandaan kwam? Dat weet ik ook niet.'

Toen keerde hij weer helemaal terug in de werkelijkheid. 'Genoeg,'

zei hij. 'Ik ben geen waarzegger op een Plantfeest, die ongewassen

boeren met hun mond open doet staan. Soldaat, breng me wat wijn.

En controleer de windsels van mijn laars. Volgens mij begin ik een

blaar te krijgen.'

Een uur later begon een van de ezels te balken en te steigeren. De be-

pakking viel van zijn rug, het zeildoek scheurde open en de inhoud

belandde in het gras. Maeen schreeuwde iets naar de begeleider van

het dier, maar die bezwoer dat hij niets had gedaan waarvan de ezel

geschrokken kon zijn.

'Je had in elk geval de bepakking beter moeten vastzetten,' bulderde

Maeen. 'Met een fatsoenlijk stuk touw.'

Ik liep naar de plaats des onheils en bekeek het touw. Het was splin-

ternieuw... en het was duidelijk zichtbaar dat het was doorgesneden,

met een scherp mes. Ik liep ermee naar Janos, die het weer aan Cas-

sini liet zien. Niemand zei iets. Ik dacht aan die gruwelijke nacht in

Lycanth, aan de storm van de Archonten, en wierp een haastige blik

over mijn schouder. Hoewel ik niets zag dat mijn angst bevestigde,

liepen de rillingen over mijn rug.

 

Terwijl we voorttrokken, kwamen er hoe langer hoe meer kleine on-

gemakken: we werden aangevallen door zwermen zwarte mijten met

beten die staken als vuur. We werden gekweld door een soort klunzi-

ge onhandigheid die leidde tot allerlei onnozele ongelukjes. En elke

avond keerden de geheimzinnige niesaanvallen terug.

Hoe ernstig de toestand was, werd ons pas duidelijk op de avond dat

we de ruïnes vonden. Twee van onze verkenners hadden niet ver van

de rivier een groepje vervallen gebouwen gevonden, die volgens

Janos ooit een kazerne moesten zijn geweest. De dikke stenen muren

met smalle hoge ramen gingen schuil onder klimplanten, maar de

zware balken die het dak hadden gedragen lagen nog altijd op hun

plaats.

'Dit is een prima plek om te overnachten,' zei Janos. 'Het zeildoek

van onze bepakking kunnen we over de balken leggen, bij wijze van

dak.' Twee mannen van het Kustvolk werden met hun netten naar de

rivier gestuurd, met de opdracht om voor het avondeten te zorgen.

Terwijl we ons kamp opsloegen, klonk er plotseling een kreet van

pijn, gevolgd door boze stemmen en zwaardgekletter. Janos en ik

renden op het geluid af. Een uitgetrapt vuur... een omgegooide kook-

pot... twee soldaten met getrokken zwaard. Janos schreeuwde een

commando, maar de twee mannen bleven om elkaar heen cirkelen,

hun ogen zoekend naar een opening. In een flits trok Janos zijn

zwaard en sloeg de soldaten hun wapens uit handen. Op slag kwa-

men ze tot bezinning. '... die stommerd heeft die pot omgegooid...' '...

hij begon te lachen...' '... onhandige aap...'

'Zo is het wel genoeg,' bulderde Janos. 'Hoe durven jullie? Je wapen

opnemen tegen een broeder? Hoe...'

Een kalme stem viel hem in de rede. 'Hier is hekserij in het spel, ka-

pitein.' We draaiden ons om. Daar stond Cassini.

'We zijn vervloekt,' zei hij. 'Al dagenlang worden we met kleine be-

zweringen lastig gevallen. Het niezen... de mijten... onze prikkel-

baarheid.'

'Wie heeft ons vervloekt?' gromde een toegesnelde soldaat, Maeens

woedende blikken trotserend. 'Dat verduivelde Kustvolk soms?' Er

werden kwaadaardige blikken geworpen in de richting van onze klei-

ne metgezellen.

'Dat denk ik niet,' zei Cassini. 'Maar ik zal een tegenbezwering moe-

ten uitspreken. Nu meteen. Dit soort onbeduidende vervloekingen

kan over een grote afstand worden opgeroepen, en het kost een Evo-

cator nauwelijks energie om ze in stand te houden.'

'Goed gesproken, Evocator,' zei ik. 'Wederom besef ik hoe gelukkig

we ons mogen prijzen dat u hebt besloten ons te vergezellen en te be-

schermen tegen alle kwaad.' Mijn compliment was uiteraard niet ge-

meend, maar ik wist dat de mannen Cassini volledig moesten ver-

trouwen om de ceremonie soepel te laten verlopen. 'Kapitein Grijs-

kap,' vervolgde ik formeel, 'stuur iemand naar de rivier om onze vis-

sers terug te halen. Evocator Cassini, we zullen alles doen om u bij

uw tegenbezwering tot steun te zijn.'

Cassini's zelfvoldane uitdrukking maakte me woedend, terwijl hij

links en rechts opdrachten uitdeelde en met zijn voorbereidingen be-

gon. Een uur later, bij het vallen van de avond, werd het verrassend

eenvoudige ritueel uitgevoerd. Cassini had twee soldaten bij de ri-

vieroever een mantel vol klei laten halen. We werden in een rij gezet

en kregen opdracht om een handvol klei te pakken en een figuurtje te

boetseren, met daarin verwerkt een stukje van een kledingstuk of een

sieraad. Hij waarschuwde ons om géén speeksel, nagels of iets wat

werkelijk deel uitmaakte van ons lichaam te gebruiken. Terwijl wij

aan het kneden sloegen, sprak Cassini een gebed uit in een taal die ik

niet kende. Vervolgens leidde hij ons naar buiten, de struiken in,

waar een lage brandstapel van groene takken was opgericht. Hij trok

een cirkel om het vuur en droeg ons op onze figuurtjes binnen die

cirkel te leggen. Terwijl we in een kring om de cirkel stonden, moch-

ten we aan niets anders denken dan aan ons beeldje, en hoe sprekend

het op ons leek. Grappen over onze weinig kunstzinnige werkstuk-

ken lagen voor de hand, maar we waren allemaal bang. Niet alleen

voor deze bezwering, maar ook voor de magie om ons heen. Ik ver-

beeldde me dat ik de krachten van de nacht kon voelen, terwijl Cassi-

ni het vuur aanstak en begon te zingen:

 

'Rook zal stijgen

Rook zal klimmen

Verstikt de ogen

Verstikt de zinnen...'

 

Ten slotte klapte hij drie keer in zijn handen, en, zoals opgedragen,

draaiden we ons met een ruk om, en keerden de poppen en het vuur

de rug toe. Zonder achterom te kijken liepen we terug naar het kamp.

Achter ons hoorde ik Cassini zijn bezwering vervolgen:

 

'Nu slapen wij

Nu blijven wij

Nu zoekt gij

En gij vindt.

 

De cirkel bindt

De cirkel zoekt

De cirkel reikt

De cirkel bindt...'

 

Een uur later voegde hij zich weer bij ons en zei dat we na het eten

meteen moesten gaan slapen. Het kon geen kwaad wanneer we de

bosjes in gingen voor onze natuurlijke behoeften, maar niemand

mocht gaan waar het vuur nog rookte. Dankzij de tegenbezwering

zouden al die nare vervloekingen naar onze kleibeeldjes worden ge-

trokken.

De soldaten en het Kustvolk leken opgelucht. Ik nam Cassini terzijde

en beloofde hem bij terugkeer in Orissa een bonus voor zijn nachte-

lijke optreden. Op mijn vraag verzekerde hij me dat we nu van alle

narigheid verlost zouden zijn. De vervloekingen hadden geen van al-

le de bedoeling gehad om dodelijk te zijn, dus in plaats van een radi-

cale tegenbezwering die erop was gericht om de vloek uit te schake-

len, had hij gekozen voor een afleidingsmanoeuvre. 'Op deze manier

hoop ik onze vijanden zand in de ogen te strooien.'

'Onze vijanden?' vroeg Janos, die er ook bij was komen staan. 'Waar

zitten die dan?'

Cassini leek niet helemaal zeker van zichzelf. 'Aanvankelijk dacht ik

dat de bezweringen uit Lycanth afkomstig waren. We weten dat we

daar vijanden hebben, om te beginnen de Symeon dan, en zij zijn

niet de enige...

Ik voel een duidelijke magische uitstraling uit die richting, maar ik

voel ook iets anders. Iets... Hoe moet ik het jullie uitleggen... Jullie

zijn leek op dit gebied... een soort aanrollende vloedgolf, vanuit het

oosten.'

Janos en ik reageerden geschokt. 'Maar... geen van ons is voor zover

ik weet ooit verder dan dit punt geweest,' zei ik. 'Of het zouden de

mannen van het Kustvolk moeten zijn.'

'Ik weet het. Het klinkt niet erg aannemelijk,' zei Cassini instem-

mend. 'En wat ik nog verwarrender vind, dat is... dat deze vloedgolf,

deze uitstraling, volgens mij geen kwaad in zich bergt. Althans, ik voel

geen speciale bedreiging jegens één van ons. Het is...' Hij zocht naar

woorden. 'Het is net alsof zich ergens om ons heen een grote kracht

bevindt, een kracht die... ach, ik weet niet hoe ik het moet uitdrukken,'

zei hij. 'Stel je een grote vis in een meer voor, met allemaal kleine vis-

jes om zich heen. Hij heeft nog geen honger, maar hij ziet die kleine

visjes. En over een uur of over een week, als hij wèl honger heeft, kijkt

hij er misschien eens wat aandachtiger naar.' Cassini schudde zijn

hoofd. 'Dat is de beste vergelijking die ik kan bedenken.'

We kwamen overeen dat er die nacht zorgvuldig zou worden ge-

waakt, niet zozeer uit angst voor indringers als wel om te voorkomen

dat één van onze mannen misschien toch nieuwsgierig zou worden

en het effect van de tegenbezwering zou bederven. Cassini nam de

eerste wacht voor zijn rekening, de volgende was Maeen, daarna ik,

en Janos zou de rij besluiten.

Ik sliep als een blok toen Maeen me wakker maakte. De sterren ston-

den helder aan de hemel, en ik ging naast de deur van de barak staan,

waar ik de omgeving in de gaten kon houden zonder zelf gezien te

worden. Met regelmatige tussenpozen verliet ik mijn post en liep ik

om het gebouw heen. Het was een vredige stille nacht. Het geluid van

de rivier had een kalmerende uitwerking en het was alsof er door Cas-

sini's optreden een last van me was afgenomen. Net als iedereen in

ons gezelschap hadden al die kleine hekserijen ook aan mijn zenu-

wen geknaagd. Ik keek naar de pas, waar we die middag doorheen

waren getrokken, en mijn oog viel op een rotsformatie op de top van

de heuvel. Ineens kwam er beweging in de rots, en zij veranderde in

twee mannen. Twee mannen te paard.

Ondanks de afstand zweer ik dat ik duidelijk kon zien dat ze allebei

geharnast waren. Op hun helmen droegen ze hoge kammen. In ge-

dachten hoorde ik Janos' gefluisterde beschrijving op die zonnige

middag in het prieel van een wijntapperij in Orissa.  'Zelfs hun rijdie- 

ren leken geharnast, want ik zag hoe het maanlicht werd weerkaatst door

het hoofd van een van de paarden. Ze kozen positie op een manier zoals ik

dat mijn mannen ook zou opdragen, wanneer ik een patrouille in vijandig

gebied zou leiden: op een plek waar ze de hele pas konden overzien...'

Ik wilde al alarm slaan, maar bedacht me. Na alles wat er die dag was

gebeurd, waren we overgevoelig. Ik kende de verhalen van jonge

schildwachten die een struik hadden aangezien voor een aansluipen-

de vijand. Toen ik weer naar de heuveltop keek, waren de ruiters ver-

dwenen. Blijkbaar had ik me alles verbeeld. Maar toen ik Janos wak-

ker maakte voor de laatste wacht, vertelde ik hem het hele verhaal.

Hij streek peinzend over zijn baard. 'Ik denk dat we maar beter niets

kunnen zeggen. Wanneer er inderdaad Wachters op die rots ston-

den... dan wil dat nog niet zeggen dat ze zich bewust zijn van onze

aanwezigheid. En zo ja, dan hoeven ze ons nog niet vijandig gezind

te zijn. Ik heb in Kostroma nooit gehoord dat de spookruiters iemand

hadden verwond.'

'Moeten we Cassini raadplegen?'

'Nee... dat zou ik niet doen. Laten we eerst maar eens kijken hoe de

situatie zich ontwikkelt.' Ik had de indruk dat Janos Grijskap zich

meer zorgen maakte dan hij liet blijken.

Twee nachten later, verder stroomopwaarts langs de rivier, werden de

Wachters weer gezien. Deze keer door drie mannen - sergeant Ma-

een, een soldaat, en een man van het Kustvolk. Cassini stond erop

een ondervragingsbezwering uit te spreken, in de hoop erachter te

komen wie deze Wachters waren, en of hun aanwezigheid goed of

kwaad voorspelde.

'Briljant!' mopperde Janos. 'Bestook ze met bezweringen. Als ze zich

nog niet bewust waren van onze aanwezigheid, dan zijn ze het dan

zeker.'

Cassini's bezwering leverde niets op, maar uit angst voor latere re-

presailles van de Raad slikte ik mijn kritiek in.

Iedereen ergerde zich aan zijn verwaandheid en, eigengereidheid. Hij

scheen te denken dat hij aan het hoofd van de expeditie stond en dat

de rest van het gezelschap tot taak had om ervoor te zorgen dat het

hun Evocator aan niets ontbrak. Terwijl onze reis steeds zwaarder

werd, bedacht ik me hoe gelukkig het me zou maken wanneer Cassi-

ni om welke reden dan ook niet langer in staat zou zijn om zijn func-

tie uit te oefenen.

De  rivier werd steeds ondieper en uiteindelijk stonden we rond een

moerassig watertje waarin een bron opborrelde.

'Dit is de eerste keer dat ik een rivier helemaal heb gevolgd van mon-

ding tot bron,' zei Janos. 'Geeft me dat geen recht op een speciale ze-

gening, heer Evocator?' Cassini glimlachte zuinig, maar zei niets.

Tussen hem en de andere leden van het gezelschap was de sfeer vaak

zeer gespannen, maar tussen Cassini en Janos heerste een bijna

openlijke vijandschap. Gelukkig waren ze allebei verstandig genoeg

om in deze vreemde streken geen ruzie te beginnen, maar ik was

bang dat het bij onze terugkeer tot een confrontatie zou komen.

We sloegen die nacht ons kamp op bij de bron, en Janos en ik be-

spraken de te volgen route. De kaart van de Wachter toonde weinig

details, maar met behulp van twee oriëntatiepunten achter ons die

ook op de kaart van de Wachter voorkwamen, zetten we een koers uit

waarvan we hoopten dat die ons zo rechtstreeks mogelijk naar het

volgende oriëntatiepunt zou leiden. Ik had een verborgen talent ont-

dekt: kaarten. Ik kon ze lezen en ik vond het heerlijk om ze te teke-

nen. Onze route tot dusverre had ik zorgvuldig op linnen gezet, en

mochten we gedwongen zijn om op onze schreden terug te keren,

dan was ik ervan overtuigd dat ik ons de moerassen en de doodlo-

pende ravijnen van de heenweg zou kunnen besparen.

Na het avondeten kwam de woordvoerder van het Kustvolk naar me

toe, met de mededeling dat zijn mensen en hun dieren de volgende

morgen zouden terugkeren naar de kust. Het scheelde niet veel of ik

verloor mijn geduld, maar ik hield me in en maakte hem beleefd dui-

delijk dat zijn broeders en hij zich hadden verplicht om de héle reis

mee te maken. Helemaal niet, zei hij. Ze hadden ermee ingestemd

om mee te reizen tot het eind van de wereld. En deze plek - waar de

rivier ophield - was voor hun het eind van de wereld. Wat ligt daar

dan, vroeg ik, in de verte wijzend. De man haalde zijn schouders op

en ik besloot dat ik beter met de buidel kon rammelen. Ik had hun al

goud beloofd, en nu verdubbelde ik mijn aanbod. Daar was hij niet

ongevoelig voor, maar het werd wel erg moeilijk, zei hij somber. Heel

erg moeilijk. Ik verhoogde mijn bod nogmaals en beloofde dat L'ur

en zijn timmerlui nieuwe en betere hutten voor hen zouden bouwen.

Moeilijk, heel moeilijk. Nieuwe netten, nieuwe boten zelfs. Leuk,

maar nog altijd moeilijk, heel moeilijk. Kleren voor hun vrouwen en

dochters, in alle kleuren, van de fijnste zijde?

Het was al na middernacht toen ik uitgeput was. Mijn gesprekspart-

ner dacht lang na en zei toen: 'Ik vond het een eer om met u te on-

derhandelen.'

'Dus jullie reizen met ons verder?'

'De reis... wordt moeilijk, heel moeilijk' Hij glimlachte en tikte me

op mijn schouder, een teken van respect. 'Maar wat is het leven zon-

der het heel, heel moeilijke...'

Doodop ging ik naar bed, maar ik was in de wolken. Misschien was

de honingzoete tong van Paphos Karima Antero overgegaan op zijn

hoe langer hoe eerbiedwaardiger zoon. Vervuld van trots viel ik in

slaap. Maar bij het ontwaken voelde ik me een dwaas. De mannen

van het Kustvolk waren verdwenen. Hun sporen leidden naar het

westen, terug naar de kust en hun vaderland. Aanvankelijk was ik

boos. Ze hadden toch met onze overeenkomst ingestemd? Janos

deed zijn best om niet in lachen uit te barsten en legde me uit dat

sommige mensen geen nee konden zeggen, en dat ze iedere uit-

vlucht aangrepen om dat te vermijden.

'Zoals "heel, heel moeilijk",' zei ik verbitterd.

'Inderdaad. Maar volgens mij kun je best trots zijn op jezelf. Ze heb-

ben de ezels en hun tuig achtergelaten.'

We trokken verder en leerden gaandeweg hoe we de dieren moesten

inspannen en opdrijven. Vanaf dat moment was het een veel ge-

bruikte grap om, net hard genoeg opdat ik het kon horen, 'moeilijk,

heel moeilijk' te zeggen. Ik hield me doof.

Het landschap werd hoe langer hoe droger. Het glooiende grasland

werd nog slechts af en toe onderbroken door een kleine beek. Dank-

zij Janos' ervaring wisten we ons echter uitstekend te redden. Hij

leerde ons antilopen te volgen en hun drinkplaatsen te besluipen,

waar we snel onze slag sloegen. We aten het vlees en gebruikten de

magen als waterzakken. Onze sandalen en laarzen begonnen te slij-

ten, dus Janos kondigde aan dat het tijd werd om te leren lopen zoals

de goden het hadden bedoeld: op blote voeten. Ons schoeisel konden

we beter voor ruiger terrein bewaren, zei hij. Cassini protesteerde zo

heftig dat we liever elke twee of drie dagen nieuwe zolen voor zijn

laarzen maakten, dan hem te dwingen op blote voeten te reizen. Elke

dag leerden we iets nieuws: hoe we wild moesten vangen, met pijlen,

of met netten. Hoe we de dikke vogels die niet konden vliegen met

een knuppel zodanig konden verdoven, dat we de tijd hadden om ze

op hun gemak hun nek om te draaien. We leerden dat het doorgaans

niet verstandig is om een onbekende vrucht te eten, wanneer het sap

er melkachtig uitziet, en dat sommige hoge bomen water in hun

stam bewaren.

Mijn expeditie was echter bepaald geen gevecht om te overleven. On-

danks de moeilijkheden aten we goed en hadden we voldoende water.

We waren weliswaar smerig, maar gezond.

Langzaam en bijna ongemerkt begon het grasland echter over te gaan

in woestijn. De lucht trilde boven een voornamelijk bruine wereld,

waar alleen af en toe wat spaarzaam groen verlichting bood. Behalve

antilopen zagen we troepen wilde hondachtige wezens, jagende troe-

pen vraatwolven die ons op een afstand volgden, en verschillende

soorten katachtigen. Op een dag ontdekten we, bij zonsopgang, een

grote leeuw met zwarte manen hoog op een rotspunt. Plotseling do-

ken er twee bereden Wachters op naast het dier, dat zich echter niet

bewust leek te zijn van hun aanwezigheid. Een van de Wachters

strekte een gehandschoende hand uit en streelde de kop van het roof-

dier. Het beest keek innig vergenoegd, als een spinnende kat, en het

volgende moment waren de Wachters verdwenen.

Uiteindelijk was het afgelopen met de zomerse dagen. We bevonden

ons midden in de woestijn, omringd door zinderend hete rotsen en

zand. Hier en daar gaapte een ravijn met wat verdorde struiken. Spo-

ren van karavanen vormden het geruststellende bewijs dat we niet de

eerste mensen waren die deze woestijn doorstaken.

Ver aan de horizon ontdekten we de makers van die sporen: een

groep ruiters. Nomaden, vermoedde Janos. Zijn vermoeden werd be-

vestigd toen we enkele uren later niet alleen paarde- maar ook geite-

keutels aantroffen. Het leek ons nauwelijks voor de hand te liggen dat

de Wachters in zulke grote groepen reisden, of dat ze geiten mee-

voerden.

'Jammer dat ze geen familie zijn van de Ifora,' zei ik. 'Dan konden we

de banden opnieuw aanhalen. Ik vond dat meisje destijds erg char-

mant, ondanks haar gevijlde tanden.'

Janos grijnsde. 'Pas op dat je verstand niet in je ballen gaat zitten,

Amalric. Woestijnvolkeren zijn grillig en kunnen verbijsterend

wreed zijn.'

'Laten we dan maar hopen dat ze ons niet gezien hebben,' zei ik.

De volgende dag ontdekten we aan weerskanten van onze route twee

ruiters. Eerst dacht ik dat het Wachters waren, maar ze bleven naast

ons rijden, uur na uur. Cassini merkte dat er bezweringen werden

gezonden, bezweringen die niet 'voelden' alsof ze voortkwamen uit

een van de inmiddels bekende magische bronnen. Janos had het ge-

voel alsof er iemand over zijn schouders keek.

Bij het ochtendgloren zagen we achter ons nog meer ruiters, en naast

onze route liepen behalve de twee ruiters van de vorige dag, nu ook

diverse mensen te voet. Ze bleven ruim afstand houden. Rond het

middaguur verdubbelde het aantal zich... tot twintig.

De aanval kwam volkomen onverwacht. Een snelle beweging... en

één van de ezels begon te steigeren. Het dier gilde het uit. Uit zijn

flank staken twee pijlen. Geschreeuw, een kreet van pijn en een man

strompelde uit onze rijen. Een derde pijl had zich diep in zijn dij ge-

boord. We werden aangevallen, maar de dichtstbijzijnde boogschut-

ter was bijna duizend meter bij ons vandaan! De ogenblikken die

volgden waren een chaos van geschreeuwde commando's. Ik beval de

mannen om zich plat tegen de grond te drukken en te zorgen dat de

ezels er niet vandoorgingen... Janos en Maeen blaften tegen de solda-

ten dat ze hun maliënkolders moesten aantrekken... tussen dat alles

klonk het geschreeuw van de gewonde man...

Ik greep Cassini bij zijn arm. Hij keek met open mond naar die pij-

len die uit het niets leken te komen. 'Een tegenbezwering,' riep ik.

'Vlug!'

Zijn mond ging open en weer dicht, als van een gestrande vis. Toen

wist hij het weer. Hij begon een spreuk te stamelen. Weer een regen

van pijlen vanuit het niets, maar deze keer kwamen ze niet ver bij ons

vandaan in het zand terecht.

'Mooi zo,' zei Janos. 'Nog eens. De volgende moeten nog verder weg

blijven.' Toen bedacht hij zich. Hij trok een van de pijlen uit het zand

en gaf die aan onze Evocator. 'Ik weet wat beters: broeder spreekt tot

broeder.'

Cassini werd vuurrood. 'Hoe weet jij...'

'Doe het nou maar, anders zijn we er geweest!'

Cassini nam de pijl in beide handen en bracht hem naar zijn lippen.

Hij fluisterde woorden die ik niet kon verstaan, toen brak hij de pijl

doormidden. Ik keek naar de pijlen die nog in het zand staken... Ook

die waren gebroken.

'Mooi zo,' zei Janos. 'Stuur die bezwering uit. Zo ver als je kunt.'

Cassini gehoorzaamde. Ik weet niet wat het effect was, maar de pijlen

bleven weg. 'Kun je ons nu niet onzichtbaar maken, Cassini?' vroeg

Janos op een toon alsof hij weinig van magie wist.

Cassini had zich voldoende hersteld om verachtend zijn lip te krul-

len. 'Daar zou te veel kracht voor nodig zijn. Maar ik weet iets beters.'

Hij pakte een handvol zand en liet die door zijn vingers glijden. Toen

wierp hij zich mompelend op zijn knieën. Ik keek naar de nomaden

en zag kleine stofduivels opstijgen. Overmoedig geworden door zijn

succes stormde Cassini naar de ezel die zijn uitrusting droeg. Onze

soldaten waren inmiddels in maliënkolders gehuld. Ik herinnerde

me de gewonde, maar toen ik naar hem toe liep, bleek hij al dood te

zijn. Ik gebaarde naar Janos. Hij knikte, met een grimmige uitdruk-

king op zijn gezicht. Eén van onze lastdieren was ook dood, hoewel

het een ondiepe wond had geleken.

'Er zat zeker een bezwering op die pijlen,' zei ik.

'Ik denk gewoon vergif,' zei Janos. 'De woestijn kweekt vele moorde-

naars, van slangen tot schorpioenen.'

Cassini had allerlei poeders en drankjes te voorschijn gehaald en pen-

tagrammen en geheimzinnige symbolen in het zand getekend. De

stofduivels werden groter, verhieven zich meters in de lucht.

'Mooi zo,' zei Janos. 'De zandstorm zal ons behoeden voor een vol-

gende aanval. 'We moeten verder. Sergeant Maeen, zorg dat de be-

pakking van de dode ezel over de andere dieren wordt verdeeld. Zo-

dra de Evocator klaar is met zijn bezwering, beginnen we aan het

doodsritueel voor onze kameraad.'

Cassini staarde hem koeltjes aan. 'Je hebt ooit gezegd dat je geïnte-

resseerd was in magie,' zei hij. 'Die belangstelling moet wel hevig

zijn, wanneer je vertrouwd bent met de broeder-spreekt-tot-broeder-

bezwering. Het zou me niet verbazen wanneer de Raad in Orissa

daar opheldering over zou vragen.'

'Die kan ik je nu wel geven.' Janos deed zijn best om zijn stem luch-

tig te laten klinken. 'In mijn tijd in Lycanth gebruikte de magiër van

mijn regiment die bezwering bij de bezetting van een vijandelijke

stad.'

'Je hebt een uitzonderlijk geheugen,' zei Cassini ijzig.

Na het doodsritueel voor de gesneuvelde soldaat trokken we verder,

de hele nacht, het karavanenspoor volgend en ons oriënterend op de

sterren.

Tegen het ochtendgloren begon ik hoop te krijgen dat we de noma-

den hadden afgeschud, want ik zag nergens meer een spoor van on-

ze achtervolgers. Twee uur later ontdekten we aan de horizon een

groene vlek, en een uur voordat de avond viel bereikten we de oase.

Deze bood een paradijselijke aanblik. Lage struiken en schaduwrijke

bomen spiegelden zich in blauwe wateren. Een weldaad voor onze

ogen, na al het bruin waar we strompelend doorheen waren getrok-

ken.

Toen we op nog slechts twee speerworpen afstand waren, begon het

gejoel. De nomaden waren ons te vlug af geweest. Vanuit de struiken

regende het pijlen, die op slechts enkele meters voor ons in het zand

ploften.

Janos nam onmiddellijk het bevel. 'Sergeant Maeen, zorg met je

mannen dat de ezels in veiligheid worden gebracht. Breng ze naar die

uitholling die we net zijn gepasseerd. Cassini... Amalric... jullie blij-

ven hier. Ik weet zeker dat ze een onderhandelaar sturen.'

Ik vroeg me af waarop hij dat baseerde na die pijlenregen.

'Stop tot nader order je wapens weg,' vervolgde Janos. 'Wanneer ze te

voorschijn komen, kijk dan trots, uitdagend, zeker niet verslagen.

Onze vijanden willen ons levend.'

Cassini vroeg hoe hij dit wist.

'Die pijlenregen was bedoeld om ons te intimideren, niet om ons te

verwonden. Het zullen wel slavenhandelaars zijn.'

Uit de struiken die de oase omringden, kwamen drie mannen te

voorschijn in ruimvallende kniebroeken en tunieken, en wijde man-

tels met een hoofdkap. Aan hun middel hingen kromzwaarden. Twee

van hen droegen omgekeerde speren, met een witte doek ertussen

gebonden.  De  derde hief zijn handen op, met de palmen naar ons

toe. Ze kwamen dichterbij. Ik maakte aanstalten om hetzelfde vre-

desgebaar te maken, maar Janos schudde zijn hoofd.

'Stop!' riep hij gebiedend, en het drietal stond stil. 'Hoe kunnen jul-

lie vrede aanbieden,' zei hij streng, in de Taal der Kooplieden. 'Jullie

hebben al één van ons gedood. We zijn geen dwazen.'

De man die voorop liep, lachte scherp en antwoordde in dezelfde taal,

zij het gebrekkig. 'Ik zie u ook niet als dwazen, meer als... lammeren.

Lammeren die hun kudde zijn kwijtgeraakt, en die door de woestijn

zwerven, bedreigd door wolven, arenden. Ik... ik ben de herder, die u

een schuilplaats kan bieden.'

'Ongetwijfeld louter uit de goedheid van uw hart,' zei Janos.

De man haalde even zijn schouders op. 'Niemand handelt alleen uit

goedheid,' zei de man. 'De herder biedt het lam veiligheid, en het lam

geeft hem wol, en uiteindelijk vlees, zodat de herder weer een nieuwe

generatie lammeren kan beschermen.'

'Hoe vriendelijk,' zei Janos. 'U noemt uzelf herder... maar ik zie niets

anders dan drie lijkepikkers, stinkend naar mest terwijl ze praten

over honing.' Hij deed alsof hij het woedende gesis niet hoorde. 'Bo-

vendien zijn wij geen lammeren.' Zijn zwaard vloog uit de schede.

De nomade deinsde achteruit, zijn hand greep naar zijn zwaard.

'Lammeren hebben geen slagtanden,' zei Janos. 'Wilt u het aanbod

van deze jakhals aannemen en ketenen dragen?' vroeg hij aan mij,

nog altijd in de Taal der Kooplieden.

Ik hoefde geen antwoord te geven. 'Noch ik,' vervolgde Janos. 'Nooit

meer.' Cassini scheen te aarzelen. 'Evocator,' zei Janos, 'voor u geldt

dit vriendelijke aanbod niet. U zult worden geofferd, opdat uw ver-

mogens worden toegevoegd aan die van hun sjamaan.'

'Ik sta achter u.'

'En  ik spreek namens mijn soldaten,' zei Janos. 'U zult ons met het

zwaard moeten nemen, lijkeneter,' zei hij tegen de slavenhandelaar.

De  nomade hief berustend zijn handen op. 'Wacht maar. Morgen...

of de dag daarna... als het water op is... dan piept u wel anders.' Het

drietal liep achterwaarts terug naar de oase en verdween.

We haastten  ons terug  naar de uitholling. Janos riep de mannen bij

elkaar om verslag te doen. Vervolgens trokken Cassini, Janos en ik

ons terug om te beraadslagen.

'Het is mogelijk dat ze wachten tot we er bij neervallen,' zei Janos.

'Maar het lijkt me niet waarschijnlijk dat ze zoveel geduld hebben.

Het ligt meer voor de hand dat ze ons twee of drie dagen laten braden

en dan toeslaan.'

'Ze denken dat we stadslui zijn, of misschien boeren,' zei ik. 'Maar

daarmee onderschatten ze ons. Kunnen we die arrogantie niet tegen

hen gebruiken? Door zelf het initiatief te nemen?'

Janos ontblootte zijn tanden.

'Vannacht,' vervolgde ik. 'Jij, ik, sergeant Maeen en nog één ander.

Twee bij twee, zodat we elkaar in de rug kunnen dekken. zoals ik je

de Praetorianen heb zien trainen.'

Janos was verbijsterd. 'En de rest dan...'

'Die blijft hier. Cassini, jij blijft bij ze. Misschien kun je ons helpen

met een bezwering...'

'Goed,' begon Janos. 'Dus we gaan met ons vieren. Vlak nadat de

maan is ondergegaan. Dan hebben we nog genoeg tijd voordat het

licht wordt. We moeten tondeldozen meenemen... We smeren pek

aan onze pijlen. En eenmaal in de oase gebruiken we hun eigen

kampvuur om ze aan te steken... '

 

Bij het ondergaan van de maan kropen we gevieren in de richting van

de oase. Sergeant Maeen had de opvliegende, maar vliegensvlugge

Lione als vierde man gekozen.

In de oase brandden nog drie vuren, die ons de weg wezen naar het

nomadenkamp.

Janos had me gewaarschuwd om niet in het vuur te kijken, omdat ik

daardoor mijn nachtogen kwijtraakte. Maar dat viel niet mee. Ik strui-

kelde en zou gevallen zijn als de sergeant me niet in evenwicht had

gehouden. Toen dwong hij me op mijn knieën. Voor ons doemde iets

groots op. Geen palmboom, maar een bewaker. Een tweede gedaante

sloop naderbij en ik hoorde het onmiskenbare geluid van iemand die

in zijn maag werd gestoken. Ik zag een glinstering van metaal toen

Janos zijn dolk weer uit het lichaam trok.

Hij gebaarde ons hem te volgen en vanachter een struik begluurden

we het kamp. Er stonden twee grote tenten. Ik vermoedde dat daarin

de nomaden sliepen. Tussen de kampvuren en de tenten, uitgestrekt

op de grond, lagen mannen en vrouwen te slapen, met kettingen aan

elkaar gebonden. Blijkbaar had de herder al een aardige kudde bij el-

kaar. De gevangenen werden bewaakt door een dommelende noma-

de, en voor een kleine kegelvormige tent, waarschijnlijk de tent van

de hoofdman, stond nog een derde schildwacht.

Maeen en Janos zetten een pijl op hun boog, terwijl Lione en ik onze

tondeldozen te voorschijn haalden. Onze geteerde pijlen vatten vlam.

Boogpezen zongen... de bewakers zakten zonder een kik te geven in

elkaar. Lione en ik schoten onze brandende projectielen af op de ten-

ten. Maeen en Janos volgden ons voorbeeld. Onze aanval was begon-

nen.

De nomaden werden wreed opgeschrikt uit hun dromen over de rij-

ke buit die hun met dat stel verdwaalde kooplieden in de schoot zou

vallen. Er klonk geschreeuw... Vlammen laaiden hoog op... Al gauw

brandden de tenten als fakkels. De nomaden kwamen wankelend te

voorschijn en liepen recht in onze bloederige zwaarden. Zes lagen er

opengereten, met uitpuilende ingewanden. De rest vluchtte schreeu-

wend de woestijn in.

Ik ging bij de ingang van de kegelvormige tent staan, met mijn

zwaard geheven. Het leek me gepast dat de hoofdman zou sterven

door mijn hand, maar terwijl ik aanstalten maakte om toe te slaan,

wankelde er een vrouw naar buiten. De concubine van de hoofdman,

dacht ik, maar toen zag ik bij het licht van de vlammen de ketenen

om haar polsen.

Ze was nog jong en gehuld in mannenkleren. Haar zwarte haar viel

golvend over haar schouders. Ze was beeldschoon.

'Wie ben...' vroegen we allebei op hetzelfde moment, of althans dat

vermoedde ik, want de vrouw sprak een taal die ik niet kende. Ik zei

iets over 'bevrijden', en ze scheen het te begrijpen. Ze keek langs

me heen. Ik draaide me om en zag dat onze soldaten ons te hulp

waren gekomen. De slaven waren inmiddels overeind gekrabbeld.

Maeen had een bos met sleutels gevonden en maakte hun ketenen

los.

Toen de laatste van de gevangenen vrij was, richtte Janos het woord

tot het verdwaasde groepje.

Hij probeerde het eerst met de Taal der Kooplieden, maar er was nie-

mand die hem begreep, dus nam hij zijn toevlucht tot gebaren.

'U bent vrij' - hij wierp een van de ketenen op de grond - 'We moe-

ten verder... we reizen naar het oosten' - op zijn borst tikkend en wij-

zend - 'u moet met ons meegaan... de slavenhandelaars komen te-

rug... morgen' - gebarend naar de duisternis en zijn handen welvend

als een opgaande zon - 'met meer mannen... meer wapens'  -  weer,

de ketenen, gespreide vingers, nog eens, en nog eens, om grote aan-

tallen duidelijk te maken. 'Kom met ons mee... u bent vrij.'

De mannen en vrouwen keken elkaar aan, aarzelend. Niemand be-

woog. Uiteindelijk deed de mooie vrouw een stap naar voren. Ze

kwam naar me toe en zei een woord dat ik niet begreep. Toen zei ze

het nog eens, intens gelukkig, en ik wist wat ze bedoelde. Vrij, zei ze.

Ze was vrij. Ze richtte zich tot de andere gevangenen, die ineens alle-

maal door elkaar begonnen te praten. De eerste gevangene liep naar

Janos, toen nog twee, toen vijf. De anderen vielen plotseling stil. Ze

keken naar de grond en gingen weer zitten. Janos probeerde hen te

overtuigen, hij greep zelfs één van de mannen bij zijn arm om hem

overeind te trekken. Maar de man hield zich slap en liet zich weer op

de grond vallen. Janos tierde, hij was razend... alsof hij hen wel kon

vermoorden... alsof hij elk moment in huilen kon uitbarsten.

Maeen onderbrak hem. 'Kapitein Grijskap. Het begint licht te wor-

den. We moeten gaan.'

Janos dwong zichzelf tot kalmte. 'Ik had het moeten weten,' zei hij te-

gen de gevangenen. 'Er waren destijds ook mensen zoals jullie, toen

ik... nou ja... Mannen die liever in ketenen wilden leven dan sterven

als vrije mensen.'

Vanaf dat moment bestonden ze niet meer voor hem. Hij schreeuw-

de ons toe dat we terug moesten naar het kamp om de bepakking op

de ezels te laden. De nomaden zouden terugkomen en bijna zeker

versterkingen meebrengen. Dan moesten we weg zijn. We plunder-

den het kamp en lieten alleen wat voedsel achter voor degenen die

voor de slavernij hadden gekozen. Al het andere verbrandden we.

Bij de eerste rode gloed van het ochtendgloren lieten we de oase ach-

ter ons. De jonge vrouw kwam naast me lopen. Ze klopte op mijn

borst en vroeg  iets.  Het duurde even voordat ik begreep wat ze be-

doelde.

'Amalric,' zei ik. Ze tikte op haar eigen borst.

'Deoce.'

Achter ons verbleekten de laatste vlammen van het brandende no-

madenkamp in de gloed van de opgaande zon.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10

Deoce

 

Gedurende de daaropvolgende twee dagen hadden Deoce en haar

metgezellen alle reden om spijt te hebben van hun redding. De woes-

tijnnachten waren zo koud dat onze botten er pijn van deden, en de

dagen zo zinderend heet dat we smeekten om de verkoeling van de

nacht. We vorderden traag en we waren dan ook dankbaar dat de sla-

venhandelaars blijkbaar hadden besloten om ons niet te volgen. Maar

terwijl de zon brandde en de ezels hun ellende uitbalkten, beseften

we dat alleen een dwaas ons zou achtervolgen. Toch huisden er ook

in deze contreien nog beesten, hoewel ik niet weet of het schepsels

van deze wereld waren. 's Nachts hoorden we ze huilen, smachtend

naar ons bloed. En tijdens de hete dag konden we hen horen

snuffelen, zonder dat we ooit een glimp van hen te zien kregen.

Toen de avond voor de derde keer over ons beproefde gezelschap be-

gon neer te dalen, begon Cassini's wichelroede licht te schokken. We

vielen allemaal in het zand en begonnen als honden te graven. Grom-

mend van genot bracht ik mijn natte vingers naar mijn mond en be-

gon gretig op het zand te zuigen. Toen ik bijna verzadigd was, keek ik

op. Daar stond Deoce. Haar gezicht was smerig, en toen ze naar me

grijnsde, plakte het zand aan haar tanden.

Die avond was de stemming voor het eerst weer wat vrolijker. Tijdens

het eten zat Deoce naast me, en na een tijdje probeerden we een ge-

sprek aan te knopen. Ze wees naar mij, noemde mijn naam en maak-

te een weids gebaar. Daarna herhaalde ze mijn naam, maar nu met

vragende klank. 'Aha,' zei ik, 'je wilt weten waar ik vandaan kom.' Ik

wees naar het westen. Ze fronste haar wenkbrauwen en schudde haar

hoofd, alsof dat niet kon. Ik knikte heftig en wees nogmaals naar het

westen. Waar kwam zij vandaan? vroeg ik. Ze wees naar het zuiden

en gebaarde met haar wijsvinger, om een grote afstand aan te duiden.

Ik hief vragend mijn handen op, wees nogmaals naar het zuiden en

toen naar de plek waar we de nomaden hadden ontmoet. Wat is er

gebeurd?' vroeg ik. Deoce schudde haar hoofd, niet wetend wat ik be-

doelde. Dus ik wees naar haar polsen, duidde ketens en handboeien

aan en hief weer vragend mijn handen op. Ze begreep het en begon

te kwetteren in haar eigen taal. Eerst verontwaardigd, toen wanhopig.

Ze maakte loopbewegingen met haar vingers in het zand en begon te

neuriën, om het begin van haar reis aan te geven. Met gebaren maak-

te ze duidelijk dat ze vele metgezellen had gehad en een sterke lijf-

wacht. Toen speelde ze plotseling de rol van de nomaden, met een

sluwe uitdrukking op haar gezicht. Ik begreep dat haar gezelschap in

een hinderlaag was gelokt.

Zelfs in haar wijde broek en lompe tuniek, met zand om haar lippen,

was Deoce een opmerkelijk mooie vrouw. Ze zou de nomadenhoofd-

man een goede prijs hebben opgebracht.

We zwegen even, niet goed wetend hoe we het gesprek moesten

voortzetten. 'Misschien kan ik helpen,' zei Janos. Ik had hem niet ho-

ren aankomen en keek enigszins verrast op. Hij gaf me een kleine

houten schrijfdoos en hurkte naast me. 'Ik heb ervaring met dit soort

zaken.'

'Ik weet niet of je kunt helpen,' zei ik. 'Onze talen lijken weinig over-

eenkomst te vertonen.'

Janos lachte. 'Neem een goede raad van mij aan, Amalric. De meeste

woorden leer je in bed.'

lk was geschokt. 'Janos! Ze is duidelijk van goede afkomst. En vol-

gens mij is ze nog maagd. Het zou erg verkeerd zijn als ik...'

'Het zou erg verkeerd zijn als je deed alsof je thuis was in het vredi-

ge, maar o zo saaie Orissa. Dit is het echte leven, Amalric.' Hij ge-

baarde naar de woestijn om ons heen. 'Profiteer ervan.'

Ik wilde protesteren, maar Janos draaide zich om en wendde zich tot

Deoce. 'Mijn vriend vindt u een allerlieftalligste vrouwe,' zei hij in

onze taal. 'Hij denkt dat u een prinses bent. En misschien bent u dat

ook wel. Amalric is bijna een prins, dus jullie zouden een goed paar

vormen.'

Deoce fronste haar wenkbrauwen bij die onbegrijpelijke woorden,

maar ze wees glimlachend op de schrijfdoos. Gewapend met een

schoon vel linnen en een ganzeveer trok ze aan haar mouw, ze zei

een woord, herhaalde het langzaam... en schreef het op het linnen.

Toen gaf ze het aan mij en maakte me duidelijk dat ik hetzelfde

moest doen. 'Mouw,' zei ik.

'Niet zo bekrompen,' zei Janos afkeurend. 'Ze bedoelt natuurlijk het

hele kledingstuk.'

'Denk je dat ze het tuniek bedoelt?' Ik voelde me dwaas.

'Absoluut,' zei Janos.

Deoce keek van de één naar de ander. Ze trok aan de voorkant van haar

tuniek, noemde nogmaals hetzelfde woord en wees naar het woord dat

ze op het linnen had geschreven. 'Tuniek,' zei ik. En 'tuniek' schreef

ik op. Deoce klapte vol verrukking in haar handen. Ze greep een pijp

van haar broek. 'Broek,' zei ik. En Deoce herhaalde... 'B-r-oe-k.'

Janos stond op. 'Het wordt pas echt interessant als je aan de anatomie

toe bent.'

Ik werd vuurrood, ervan overtuigd dat Deoce aan de klank van zijn

stem kon horen wat hij had gezegd. Aarzelend hief ze haar hand op

en haar vingers streken over mijn haar, mijn gezicht. Ze zei iets en ik

begreep haar ook zonder woordenboek. Rood, zei ze...

 

Tegen het eind van de volgende dag zag het landschap er een stuk

vriendelijker uit. We vonden een kreek die zich door een smalle geul

kronkelde, begroeid met bomen en struiken. Het water kwam van

een hoge tafelberg, die eenzaam uit de vlakte oprees. Op onze kaarten

was de berg met een dikke x aangegeven, en we hoopten vurig dat dit

betekende dat het een goede plek was om een kamp op te slaan. Ter-

wijl de zon onder de donkere deken van de nacht verdween, worstel-

den we ons naar de top van de berg.

Daar wachtte ons een wonder. De berg bleek hol te zijn van binnen

en de krater was van wand tot wand gevuld met bomen, bloeiende

struiken en kronkelende stroompjes. Dieren kwamen zich laven bij

het water, en in het stervende licht was de hemel gevuld met duizen-

den vogels.

Deoce slaakte een kreetje van verbazing en wees naar één van de wa-

terpoelen die over dit paradijs op zakformaat verspreid lagen. We ke-

ken allemaal en zagen een half dozijn slanke antilopen in het water

spelen, met in hun midden twee tijgers. De tijgers rolden zich met

veel gespetter op hun rug, waarbij ze als jonge katten met hun poten

in de lucht klauwden. Hun natuurlijke prooi keurden ze geen blik

waardig. Een wonderlijk gevoel van vrede en geluk vervulde me. Deo-

ce tekende met haar vinger een lach op haar gezicht en zei iets in haar

eigen taal. Ik glimlachte terug en keek in haar glinsterende ogen. 'Ge-

lukkig,' zei ik.

'Gelukkig,' herhaalde ze. 'Ja . .. gelukkig. Deoce e-r-g gelukkig,' zei ze

in het Orissaans.

De invallende duisternis weerhield ons ervan om die avond nog ver-

der te gaan. Het pad langs de rand van de krater was te gevaarlijk. De

volgende ochtend zond Maeen Lione er met een paar mannen op uit

om het gebied te verkennen. Tijdens het wachten voegden Deoce en

ik verscheidene nieuwe woorden aan onze lijst toe, wijzend op die-

ren, bloemen en bomen.

Vlak voor het vallen van de avond keerden Lione en zijn mannen te-

rug. Ze gedroegen zich meer als spelende lammetjes dan als solda-

ten. 'We zijn geen problemen tegengekomen, kapitein,' zei hij tegen

Janos. 'Of het zou moeten zijn dat we hier nooit meer weg willen.' In

schitterende kleuren schilderde hij wat ze die dag hadden gezien. De

krater was vol leven: dieren met hoeven en klauwen, met een vacht en

met schubben. Stompgetande grazers en vleeseters met slagtanden.

Bomen met schaduw, met vruchten. En elke denkbare bloeier, met

de bijbehorende nectarslurpers. 'Het enige wat ontbreekt, is de

mens,' aldus Lione. 'Niets wijst erop dat hier ooit mensen zijn ge-

weest. O, ja, nog één ding. Iets heel belangrijks eigenlijk. Die tijgers

en die herten die we gisteren zagen spelen...' Janos knikte. 'Zo is het

in het hele dal. Schepselen die zouden moeten wegduiken, die zich

zouden moeten schuilhouden, lopen onbekommerd rond. En schep-

selen die je zouden moeten besluipen en doden, besteden geen en-

kele aandacht aan je.'

'Maar hoe voeden ze zich dan?' Ik stelde de vraag die ons allen bezig-

hield.

'Dat is het krankzinnige. Het was de hele dag pais en vree, maar vlak

voordat we teruggingen, veranderde ineens alles. Dieren die een goed

avondmaal zouden zijn, gingen op zoek naar een plek om zich te ver-

bergen, achternagezeten door beesten die moeten doden om zich in

leven te houden. Het vreemdste was echter wel dat de jagers niet

meer namen dan ze op konden... Toen, ineens, kwam er een eind aan

de hele commotie. En alles werd weer net zo vredig als het was ge-

weest.'

Ik keek naar Cassini. 'Een bezwering?'

Cassini dacht na. Toen schudde hij zijn hoofd. 'Ik heb geen gevoel

van een andere aanwezigheid,' zei hij. 'Maar ik heb wel een gevoel

van... welbehagen? Ja. Dat is het. Welbehagen. Ik zou niet kunnen

zeggen wat daarvan de bron is. Misschien hebben alle beschermende

bezweringen die ik over ons heb uitgesproken zich gebundeld.' Hij

gebaarde om zich heen naar de dikke wanden van de krater. 'Gehol-

pen door de bijzondere omstandigheden van deze plek.'

Janos snoof. 'Dus toen jij op de rand verscheen, werden alle schepselen

plotseling tam. Gezegend in de aanwezigheid van de Meester Evocator?

Kom nou toch, Cassini. Als dat de verklaring is, dan zullen je superieu-

ren in Orissa hun gewijde teksten moeten gaan herschrijven.'

Cassini's gezicht verduisterde.

'Zo is het wel genoeg,' zei ik. 'Laten we ervan genieten in plaats van

er ruzie over te maken.'

 

De volgende dag daalden we af naar de bodem van de krater. Het

geurde er fris, heerlijker dan alles wat ik ooit had geroken. De vogels

zongen een helder lied. We bevrijdden onze ezels van hun bepakking

en de dieren plonsden vrolijk balkend in het water. Twee enorme ha-

gedissen, van tenminste drie manlengtes, kwamen uit het water om

toe te kijken, met een glimlach om hun hagedissemuilen, waarmee

ze de ezels in één hap hadden kunnen opslokken. Het was alsof de

ezels wisten dat ze veilig waren, want ze keurden de monsters nau-

welijks een blik waardig. Met onze kleren legden we onze beschaving

af en stortten ons als dwazen in het koele water om het vuil van de

lange tocht af te wassen.

Zoals alle kinderen in Orissa, was ik meteen na mijn geboorte ver-

enigd met de rivier. Als een waterrat dook ik onder. Om me heen kon

ik de spartelende benen van mijn kameraden zien, en de vette lijven

van de hagedissen, met hun stompe machtige poten. Voor me uit zag

ik een schaduwrijke inham, en ik zwom langs mossige groene oe-

vers, weg van de poel.

Toen ik eindelijk besloot om boven te komen, zag ik vlak bij de oever

een paar lichtbruine benen, samenkomend in een wazige donkere

vlek. Langzaam steeg ik naar de oppervlakte. Ik hoorde gegiechel, ge-

spetter, en kreeg water binnen in plaats van lucht. Hijgend, bijna

stikkend strompelde ik naar de kant en probeerde behalve mijn lon-

gén ook mijn ogen schoon te krijgen. Weer hoorde ik gespetter, alsof

er nog iemand naar de oever waadde. Tegen de tijd dat ik weer adem

kon halen en kon zien, was de eigenaar van de benen verdwenen.

Maar ik twijfelde er niet aan van wie ze waren.

Door de neerhangende takken van een wilgeboom gluurde het ge-

zicht van Deoce. 'Ik zie Amalric,' riep ze. Ik ving een glimp op van

een welgevormde borst. Ze trok de takken dichter om zich heen.

'Amalric zie Deoce.' Ze lachte. 'Maak Amalric gelukkig, ja?'

'Heel gelukkig,' antwoordde ik. Ze wees en ik werd me ervan bewust

dat ik naakt was en tot halverwege mijn dijen in het water stond.

'Deoce èrg gelukkig. Amalric leuk.'

Ze verdween en even later zeilde er een versleten tuniek uit de wilg.

Ik trok het aan.  Het  kwam tot mijn knieën. 'Amalric kom praat  Deo-

ce, nu.' Ze ging  op de oever zitten en klopte op de grond naast haar.

'Praat  met Deoce.'

Indachtig Janos' advies over de lessen anatomie, nam ik mijn kleine

teen tussen mijn vingers. 'Teen,' zei ik. 'Teen,' herhaalde Deoce

braaf. Mijn hand gleed verder omhoog. 'Been,' zei ik.  'Been.' Haar

ogen werden groot toen ze begreep waar ik op uit was en ze lachte

zacht. 'Been,' herhaalde ze. Mijn hand ging nog verder omhoog.

'Knie,' zei ik. 'Knie,' herhaalde ze, maar ik voelde hoe haar spieren

zich spanden. Ik besloot van richting te veranderen. 'Arm,' zei ik. Ze

wierp me een merkwaardige blik toe. 'Arm,' antwoordde ze, op haar

hoede. Ik boog me naar haar toe. Ze deinsde niet terug. 'Kus?' vroeg

ik, en bracht mijn gezicht nog dichter voor het hare. Haar antwoord

was een fluistering. 'Kus?' Onze lippen streken langs elkaar. Ik wilde

haar dichter naar me toe trekken, maar ze legde een kleine hand op

mijn borst en duwde me weg. 'Niet meer kus,' zei ze, maar haar stem

klonk hees. 'Amalric leer Deoce woorden. Niet kus,' zei ze.

Ik knikte en worstelde om mijn kalmte te hervinden. Deoce zag mijn

verwarring en klopte op mijn hand. 'Kus fijn,' zei ze. 'Maak Deoce ge-

lukkig.' Ze trok haar kleren glad en ging rechtop zitten. 'Leer kus la-

ter.'

 

Die avond riep Janos een vergadering bij elkaar. 'Ik denk dat het ver-

standig zou zijn om het over bepaalde dingen eens te worden,' zei hij.

'Hoe lang we hier denken te blijven, bijvoorbeeld. En hoe we ons tij-

dens ons verblijf hier gaan gedragen.'

'Ik weet dat je niet kunt wachten om verder te trekken, Janos,' zei ik.

'Maar we hebben behoefte aan rust.'

'Daar ben ik het mee eens,' zei Cassini. 'Maar wat bedoel je met: hoe

we ons gedragen?'

'Blijkbaar hebben de dieren die hier wonen een soort pact met elkaar

gesloten,' zei Janos. 'Volgens mij moeten we ons aan hun regels hou-

den.'

'Je dacht toch niet dat onnozele beesten in staat zijn om een pact te

sluiten?' zei Cassini schamper. 'Deze vrede is er voor ons, met de be-

doeling dat wij ervan profiteren.'

'Dus je denkt nog steeds dat het jouw werk is?' vroeg Janos, en hij

deed geen enkele moeite om de afkeer in zijn stem te verbergen.

'Dat is de enig logische verklaring. Vanaf ons vertrek uit Orissa heb

ik bezweringen uitgesproken om onze veiligheid en ons welzijn te

garanderen. Bovendien hebben we de machtige zegen van de Raad.'

In plaats van verhit te reageren, dacht Janos over Cassini's woorden

na. 'Help me die wijsheid te begrijpen,' zei hij toen, en zowel Cassini

als ik was verrast dat er geen spot in zijn stem doorklonk. 'Vertel me,

geleerde Evocator, zonder de geheimen van je kunst te onthullen...

hoe kies je je bezwering? En hoe weet je wat het effect zal zijn?'

'Dat is heel eenvoudig voor wie is gezegend met de vermogens van

een Evocator,' antwoordde Cassini. 'Onder de wijze leiding van een

Meester Evocator bestuderen we alle bezweringen die ooit geschre-

ven zijn, en we bewaren ze in ons geheugen.'

'Maar er moeten talloze bezweringen zijn,' zei Janos. 'Zelfs voor een

Evocator moet het toch niet meevallen om ze allemaal te onthouden?'

'Dat is ook zo,' antwoordde Cassini. 'En net zoals er verschil is in ma-

gisch vermogen, is er onder de Evocatoren ook verschil in de kracht

van het geheugen. Dat van mij is bijvoorbeeld uitstekend. Voor wie

niet zo gezegend is, bestaan er de archieven waar alle bezweringen

worden bewaard.'

'Maar op reis kun je toch geen hele bibliotheek meesjouwen,' opper-

de Janos.

Cassini tikte op zijn voorhoofd. 'Dit is mijn bibliotheek. En dat is één

van de redenen waarom je je gelukkig mag prijzen dat ik heb ge-

vraagd jullie op deze expeditie te mogen vergezellen, kapitein.'

'Dat weet ik,' antwoordde Janos. 'Dus bij de bezweringen die je ge-

bruikt, put je uit eeuwenoude wijsheden die in geschreven teksten

worden doorgegeven?'

'Precies,' zei Cassini. 'Zonder het waarom te kunnen doorgronden.

We weten dat onze bezweringen werken, omdat ze altijd hebben ge-

werkt. Alleen de goden kennen het waarom. Dat is voor ons sterve-

lingen niet weggelegd.'

Janos staarde hem aan en Cassini bloosde bij het besef dat hij wel erg

ver was gegaan in zijn antwoord.

'Daaruit volgt dat we het waarom van dit kleine paradijs ook niet kun-

nen verklaren,' zei Janos. Cassini mompelde iets, maar kon daar

niets tegenin brengen. 'En dat we dus niet zeker weten of deze vredi-

ge toestand het werk is van mensen of van... dieren. Klopt dat?'

'Dat klopt.' Cassini's ogen stonden vol haat.

'Dan vind ik dat we dit paradijs als een geschenk van de goden moe-

ten beschouwen, en dat betekent dat we ons houden aan de regels zo-

als we ze hier hebben aangetroffen.'

'Dat lijkt mij ook het veiligst,' zei ik. 'We kunnen onmogelijk voor-

spellen wat we anders aanrichten.'

'Heel goed,' zei Cassini knarsetandend. 'We doen het op jullie ma-

nier.'

Hij stond op en liep met grote stappen weg van het vuur.

'Is het niet verbazend, mijn vriend,' zei Janos. 'Zoiets fundamenteels

als de magie kent geen enkele wet, behalve de wet van de magiërs om

alle kennis voor zichzelf te houden.' Hij nam een slok zoet water en

gaf de kalebas toen aan mij. 'Ik heb zo mijn eigen theorieën, en die

gaan veel verder dan Cassini's gezwets dat iets werkt omdat het altijd

heeft gewerkt'

Ik knikte om aan te geven dat hij moest doorgaan.

'Ik ben ervan overtuigd dat er bepaalde principes aan de magie ten

grondslag liggen,' zei Janos. 'Eén daarvan is dat gevolg en oorzaak op

hetzelfde principe berusten en in aanleg aan elkaar gelijk zijn. Verder

geloof ik dat wat vroeger met elkaar in contact heeft gestaan, op el-

kaar zal blijven reageren, ongeacht de afstand. Een voorbeeld dat de-

ze beide stellingen illustreert: wanneer een Evocator besluit iemand

te vernietigen, probeert hij iets persoonlijks te bemachtigen, een lok

haar bijvoorbeeld. Zoals ze dat bij jou, hebben geprobeerd in Lycanth.

Ze maken een gelijkenis van de vijand, met dat haar erin verwerkt,  en

vervolgens richten ze hun krachten op die gelijkenis, bijvoorbeeld

door hem te verbranden. Wanneer dat op de juiste manier gebeurt,

kan het enorm lijden en zelfs de dood tot gevolg hebben.'

'Zwarte magie,' mompelde ik.

'Dat is geen magisch begrip, maar een onderscheid dat door de Evo-

catoren wordt gemaakt,' zei Janos. 'Zij zijn het die de magie verdelen

in zwart en wit. In goed en kwaad.'

'En volgens jou bestaat er geen verschil?'

'Absoluut niet. Voor de één is het goed, wanneer hij probeert om zijn

vijand door middel van de magie te vernietigen. Wit, met andere

woorden. Voor het slachtoffer is het natuurlijk zwart. Het hangt er

maar net van af aan welke kant je staat.'

'Waarom kwel je jezelf met zulke vraagstukken?' vroeg ik. 'Waarom

kun je ze niet gewoon met rust laten?'

'Het is een middel. Een middel om een doel te bereiken,' zei Janos.

'Het begon toen ik slaaf was. Volgens mij omdat ik greep wilde krij-

gen op een leven, dat voor zijn voortbestaan afhankelijk was van an-

dermans grillen.'

Ik schudde mijn hoofd. 'Is het gezond om je met dit soort dingen be-

zig te houden? Of beter nog... is het verstandig?'

'Geen van beide, neem ik aan,' zei Janos. 'Want ik heb ook een theorie

dat geen enkele bezwering zonder gevolgen blijft voor degene die hem

uitspreekt. Iedere magiër moet zich ervan bewust zijn dat hij uitein-

delijk zelf schade oploopt van een leven vol bezweringen. Het pro-

bleem is dat de magie zo'n verleidelijke wetenschap is. Want volgens

mij zal het ooit, over een lange, lange tijd een wetenschap zijn. In de

greep van een onstuitbaar verlangen is de mens tot elk risico bereid.'

Ik dacht aan Melina en de liefdesdrank en kon het alleen maar met

hem eens zijn. 'Wat hoop je met deze studie te bereiken?' vroeg ik.

'Het bevredigen van mijn verlangen,' zei Janos zacht. 'Verder niets.'

Hij keek diep in het vuur. 'In de toekomst zal de mens wijzer zijn,

Amalric. De mens zal de waarheid achter iedere wet achterhalen... of

die wet nu magisch is, of wat wij natuurlijk noemen. Waarom

stroomt een rivier de berg af, in plaats van ertegenop? Waarom kun

je, door er een stok onder te steken, een rotsblok optillen dat je met je

blote handen nooit van zijn plaats zou krijgen? Hoe vindt een wi-

chelroede water? Hoe is het mogelijk om windgeesten te vangen in

een leren zak, en ze later los te laten zodat de zeilen gaan bollen? Mis-

schien ben ik een dwaas, maar volgens mij liggen aan al dit soort ver-

schijnselen wetten ten grondslag. En zou het niet geweldig zijn, mijn

vriend, als bleek dat al die wetten uit één bron voortkomen? Als er

geen verschil zou blijken te zijn tussen het natuurlijke en het boven-

natuurlijke?'

'Denk je dat echt?' vroeg ik verbaasd.

Janos grinnikte. 'Nee, dat zou te gemakkelijk zijn. Maar als je zo lang

zou leven dat je de denkers van de toekomst zou kunnen ontmoeten,

dan moet je niet verbaasd zijn wanneer althans een deel van wat ik

gezegd heb, waar blijkt te zijn.'

Sinds ons verblijf in dat paradijs heb ik nog vaak aan dat gesprek te-

ruggedacht, en wat ik me vooral herinner, is dat ik plotseling hoop

voelde opwellen. Als er inderdaad regels waren, als de magie was ge-

baseerd op wetten die iedere man of vrouw kon leren, dan zou dat

een enorme zegen zijn voor de hele mensheid. Als het ooit zover zou

komen, vroeg ik me af, zou dan de macht van de Evocatoren over ons

gewone stervelingen zijn gebroken? De macht die ze ook over mijn

broer hadden gehad? Er kwam een gedachte bij me boven: misschien

was waar Janos mee bezig was wel net zo waardevol als deze hele ex-

peditie. Een eindje verderop hoorde ik Deoce lachen en de gedachte

verdween.

De dagen die volgden behoren nog altijd tot de gelukkigste van mijn

leven. We zwommen en speelden met de dieren in de krater, we de-

den ons tegoed aan vruchten en noten, en we doodden alleen tijdens

de korte periode, waarin jager en prooi tot hun gebruikelijke rollen te-

rugkeerden.

Deoce en ik kwamen steeds dichter tot elkaar. Ze werd met de dag

mooier, haar huid en haar haar glansden en haar ogen waren lich-

tende bakens, die de leemten vulden wanneer de taal tekortschoot.

Hand in hand dwaalden we door de weelderige natuur, langs uitno-

digende beken en zachte groene valleien. We vervolgden onze taal-

lessen, en het duurde niet lang of we sprongen moeiteloos van haar

moedertaal over op de mijne.

Ze vertelde me dat ze inderdaad een prinses was. Haar moeder was

de vorstin van een klein maar welvarend vorstendom dat Salcae heet-

te. Bij haar stam, zei Deoce, waren de mannen degenen die de tent en

het vuur verzorgden. Behalve in tijden van oorlog, dan nam het hele

volk de wapens op. De vrouwen waren de verkenners, de leiders, de

aanvoerders in de strijd. Om politieke redenen had haar moeder Deo-

ce uitgehuwelijkt aan een edelman van een andere stam. Toen de sla-

venhandelaars haar gezelschap hadden overvallen, was ze op weg ge-

weest naar haar bruiloft.

Aanvankelijk was ik geschokt door het op handen zijnde huwelijk.

Maar Deoce stelde me al snel gerust. De 'edelman' was een jongetje

van nog geen zes, en aangezien ze zo lang, en bovendien zonder cha-

peronne, in het gezelschap van vreemde mannen had verkeerd, was

het uitgesloten dat ze nog als geschikt huwelijksmateriaal zou worden

beschouwd. 'In mijn stam is het niet belangrijk of je maagd bent of

niet. Maar gelukkig wel bijade slavenhandelaars.' Ze huiverde even en

glimlachte grimmig. 'Ze hadden me willen verkopen als oogstoffer.'

Terwijl ik haar aankeek, besefte ik hoe snel we vrienden waren ge-

worden. Ik besloot haar in vertrouwen  te  nemen en vertelde haar wat

ons reisdoel was.

'De Verre Koninkrijken?' riep ze vol verrukking en ontzag. 'De Salcae

geloven dat vandaaruit alle volkeren ter wereld zullen worden ver-

enigd. Dat er vrede over de aarde zal neerdalen, net als hier.' Ze ge-

baarde naar een bron aan de voet van een grote boom. In het water

speelde een hyena met een jonge aap.

'Ik ga met je mee,' zei ze plotseling.

'Dat kan niet,' zei ik geschrokken.

'Wat denk je dan met me te doen?' Het was een vraag die ik al enige

tijd had ontweken. 'Nu je zo dicht bij je bestemming bent, kun je niet

omdraaien om me terug te brengen naar Salcae. En een handelskara-

vaan die me zou kunnen meenemen, zul je in deze verlaten streken

niet meer tegenkomen.'

Daar viel niets tegenin te brengen. Ik lachte, en bij het zien van haar

beledigde gezicht vertelde ik haar dat ze me deed denken aan mijn

zuster Rali. 'Je zou haar aardig vinden,' zei ik.

'Ik zal haar aardig vinden.'

Had ik het goed verstaan?  'Wat zeg je?'

Ze  schudde haar hoofd.  'O, Amalric, zijn alle mannen in Orissa zoals

jij?'

'Ik weet niet wat je bedoelt.'

'Laat maar. Wat moet ik doen om die kus  te krijgen die je me hebt be-

loofd?'

Met die woorden viel ze me om  de hals en drukte zich verlangend te-

gen me aan. Even was ik verbijsterd, maar toen kwam het vuur dat ik

zo lang had onderdrukt tot uitbarsting, en het duurde niet lang of we

lagen naakt in  het  gras.

We beminden elkaar de hele nacht. Bij het ochtendgloren namen we

een bad, we ontbeten hongerig maar haastig en slopen weer weg om

elkaar te beminnen tot we uitgeput waren. Naarmate de dagen ver-

streken, werd onze hartstocht alleen maar vuriger, net als onze liefde.

Ik weet niet meer hoe lang we in de paradijselijke krater zijn geble-

ven, maar toen het voorbij was, had ik het gevoel dat ik iets heel kost-

baars had verloren.

 

Het gebeurde net na de jachtperiode. Gedurende ons verblijf in de

krater hadden we ons zorgvuldig aan de regels gehouden, en die dag

hadden we twee antilopen en wat vissen gevangen. We roosterden

het vlees, aten het met smaak en legden het overgebleven vlees op

een rek om te drogen. Janos en ik lagen na te genieten van de maal-

tijd en koesterden ons in het laatste zonlicht, en Cassini was bezig

om een nieuwe pees op zijn boog te zetten. Tot zijn intense verruk-

king had hij die dag  één  van de twee antilopen weten  te schieten.

Plotseling hoorde ik Deoce een kreet van verbazing slaken en ik

kwam half overeind. Ze stond naast een wijdvertakte fruitboom en

wees omhoog, 'Kijk eens wat een prachtige aap,' riep ze.

Ik ontdekte het beest tussen de takken. Zijn vacht was een werveling

van kleuren -  groen,  rood, blauw,  goud -  in een opmerkelijk patroon.

'Zoiets heb ik nog nooit gezien,' zei Janos. We stonden op om het

dier beter te bekijken.

Uit mijn ooghoeken zag ik dat Cassini ook opstond, met zijn boog in

zijn hand, maar ik zocht er verder niets achter. We gingen onder de

boom staan. De aap sprong op en neer en slingerde zich van tak naar

tak. We lachten om zijn capriolen. 'Precies de goede maat voor een

mooie muts,' zei Cassini.

Verward draaide ik me om. 'Wat bedoel je...' Tot mijn afschuw  zag ik

dat hij zijn boog had gespannen.

'Cassini! Nee!' schreeuwde Janos. Maar het was al te laat. Hulpeloos

keken we toe hoe de pijl zich diep in de borst van het dier boorde. Met

een bijna menselijke kreet van pijn en afschuw stortte de aap aan

Cassini's voeten. 'En dat zonder bezwering,' zei hij triomfantelijk.

Deoce kon geen woord uitbrengen, maar keek hem met wijd open-

gesperde  ogen  aan.

'Moge je verdoemd zijn, Cassini,' riep Janos. 'Je hebt het pact ge-

schonden.'

Cassini haalde zijn schouders op. 'Wat maakt het uit? Het was een

dwaas verdrag. Hier kan ik een prachtige muts van maken, als be-

scherming tegen de zon.'

Janos hief zijn vuist op, alsof hij hem wilde aanvliegen, maar op dat

moment klonk er een gruwelijk gebrul: een tijger, dorstend naar

bloed. Gegil, kreten van afschuw. We draaiden ons om en zagen en-

kele mannen rennen voor hun leven, achtervolgd door de moord-

zuchtige tijger.

Janos vloog er op af. Al rennend greep hij een brandende tak uit ons

kookvuur, slingerde hem naar de tijger en trof het dier tussen de

ogen. De tijger brulde van pijn, sprong over de mannen heen en ver-

dween tussen de bomen. Door de hele krater klonken woedende kre-

ten.

'Wat gebeurt er?' riep Deoce. Ze slaakte een kreet van pijn, want van-

uit de boom regende het plotseling projectielen. Er verzamelden zich

honderden apen, zodat de takken doorbogen onder hun gewicht. In

de waterpoel zag ik de twee reuzenhagedissen naar de kant zwem-

men. Op de oever voegde zich een meute hyena's bij hen en binnen

enkele ogenblikken krioelde het van de vleeseters, klaar voor de aan-

val.

Op dat moment openden zich de hemelpoorten en een ware stort-

vloed daalde neer. De regen was zo dicht, dat we nauwelijks adem

konden halen. Tot onze opluchting hadden ook de dieren er last van,

want onze nieuwe vijanden zochten dekking. We wisten echter dat

het uitstel van korte duur zou zijn. Zodra het noodweer voorbij was,

zouden ze opnieuw aanvallen. Er was geen sprake van dat we ons

zouden kunnen handhaven tegenover de verenigde krachten van de

krater.

Er werd geen woord gesproken. Bliksemflitsen schoten langs de he-

mel, de donder brulde, de regen stroomde, en wij laadden onze spul-

len op onze ezels en vluchtten weg.

Op de rand van de krater stonden Deoce en ik nog even stil, voor een

laatste blik op de plek waar onze liefde was ontloken.

 

 

 

 

 

 

 

 

11

De Woestenij

 

We ontvluchtten de vallei, terug naar de woestenij daarbuiten. On-

eindig ver strekte het landschap zich uit, vlak, bezaaid met rotsen en

brokken vuursteen. De enige planten die we zagen, waren grijs.

Boomtakken reikten verwrongen naar de grond, als de vingers van

oude mensen. Dieren zagen we niet, en het enige water dat we von-

den, was brak en zat zo diep dat we er uren naar moesten graven.

We waren gedwongen om ons gehavende schoeisel weer aan te trek-

ken, maar het duurde niet lang of onze zolen waren doorgesleten. We

bonden vodden om onze voeten en sneden hoefbeschermers van

dekzeil om het lot van onze arme lastdieren te verlichten. Cassini's

laatste paar laarzen was binnen een dag doorgesleten, en er was niets

waarvan we nieuwe konden maken. Niet dat iemand het voor hem

zou hebben gedaan. Er werd niet meer dan het uiterst noodzakelijke

tegen de Evocator gesproken.

Op een nacht lag ik naar de sterren te kijken. Ze leken heel dichtbij

aan de gitzwarte hemel. Opeens verbeeldde ik me dat het mistig

werd, alsof er een zandstorm opstak. Maar ik bewoog me niet. Ik

sliep. En ik droomde.

Toen ik de volgende morgen wakker werd, deden al mijn spieren

pijn, alsof ik helemaal niet geslapen had. Ook Deoce zag er moe uit.

Onder haar ogen lagen donkere kringen. Om me heen kijkend zag ik

in alle gezichten dezelfde holle ogen. Zwijgend begonnen we op te

breken, tot Janos ons bij elkaar riep.

'Cassini, ik heb vannacht gedroomd.' Ik verwachtte dat de Evocator

sarcastisch zou reageren, maar hij knikte slechts, alsof hij precies

wist waar Janos het over had.

'Volgens mij,' vervolgde Grijskap, 'hebben we allemaal gedroomd.

Klopt dat?' Er werd verrast en instemmend geknikt en gemompeld.

'Ik zou je mijn droom kunnen vertellen, maar we mogen niet te veel

tijd aan details verspillen. In het kort komt het erop neer dat de

droom me vertelde dat deze streek met haar ellendige hitte niet wordt

beheerst door de goden, maar door iets anders. Ik droomde dat dit

ooit een vredig land was, maar dat het in slechts één week onder de

voet werd gelopen en vernietigd. De bewoners werden gedood of ver-

dreven. Het water zonk diep onder de grond, en zelfs de heuvels en

bergen werden verpletterd, zoals wij een mierenhoop onder onze

laarzen zouden verpletteren. Heb jij dat ook gedroomd, Cassini? Ver-

tel ons dan eens wat de oorzaak was van die verwoesting?'

Cassini's gezicht stond gekweld. 'Een bezwering,' fluisterde hij. 'Of

misschien wel een heel net van bezweringen, uitgesproken door Evo-

catoren met vermogens, groter dan waar ik zelfs maar van zou kun-

nen dromen. Groter dan de magie die Lycanths muur ten val heeft

gebracht. Groter dan de krachten die de storm van de Archonten op

ons af hebben gestuurd. Tussen zonsopgang en zonsondergang werd

dit land niet alleen verwoest, maar de bezwering was bovendien zo

krachtig dat het land nooit meer vrucht zal dragen.'

'Kun je ons vertellen waar die bezwering vandaan kwam?' vroeg

Janos.

Cassini schudde zijn hoofd.

'Uit de Verre Koninkrijken,' mompelde één van de mannen. Zijn

naam was Sylv. 'En we lopen het kwaad recht in de armen.'

'Nee,' zei Cassini met vlakke stem. 'Ik voel een krachtige magische

stroom uit het oosten, waar zich volgens onze kaart de Verre Konink-

rijken moeten bevinden. Maar dit kwaad is niet uit het oosten geko-

men... Het kwam van alle kanten... en van nergens.'

Op de gezichten van de mannen tekende zich angst af. Terwijl we on-

ze reis vervolgden, zag ik steeds meer bange boze beschuldigende

blikken. Janos maakte er een gewoonte van om dicht bij de twee ezels

te blijven die onze watervoorraad droegen en Maeen hield de dieren

met ons goud in de gaten. Ik vroeg Janos of hij dacht dat er gemuit

ging worden. 'Nog niet,' zei hij. 'Nog niet.'

Toen kwam de dag waarop Cassini zijn magische vermogens verloor.

Bij het eerste ochtendgloren werd ik gewekt door zijn kreten. Ik ren-

de naar hem toe, in de veronderstelling dat er een woestijnslang tus-

sen zijn kleren was gekropen. Hij zat met een wezenloos gezicht op

de mantel die hij als deken gebruikte.

'Mijn... mijn bezweringen,' stamelde hij. 'Ze... zijn weg. Mijn geest is

leeg!' Het duurde even voordat ik begreep wat er aan de hand was. Bij

het wakker worden had hij een eenvoudige bezwering willen uitspre-

ken, tegen de vlooien in de voering van zijn mantel. 'Maar ik... ik wist

niet meer welke goden ik daarvoor moest aanroepen, of welke sym-

bolen ik moest tekenen... Ik kan me geen enkel symbool meer herin-

neren, behalve de cirkel.'

'Dan zijn we weerloos,' liet Maeen zich ontvallen. Ik geloof niet dat

één van de anderen hem gehoord had, maar dat was ook niet nodig.

De waarheid zou snel genoeg aan het licht komen. Zonder Cassini's

bezweringen waren we inderdaad weerloos. Onbeschermd tegen lek-

kende waterzakken, maar ook tegen bezweringen van buitenaf. En

het ergste was dat zonder Cassini's magische vermogens ook de kaart

van de Wachter onbruikbaar was geworden. We braken ons kamp op

en trokken verder. De wanhoop nestelde zich steeds dieper.

Toen ik zag dat Janos alleen liep, ging ik naast hem lopen. Ik koos

mijn woorden zorgvuldig. 'Je hebt me ooit eens verteld dat je iets van

magie weet,' begon ik, maar ik zweeg bij het zien van de uitdrukking

op zijn gezicht.

'Ik ben het ook kwijt, mijn vriend,' zei hij. 'De beperkte kennis die ik

bezat, is verdwenen. Ik heb mijn mond gehouden. Niet alleen van-

wege de voorschriften, maar ook omdat...'

Hij zweeg. Meer hoefde hij niet te zeggen. Wanneer de mannen zou-

den weten dat zowel Janos als Cassini hun vermogens op hetzelfde

moment waren kwijtgeraakt, zouden ze begrijpen dat dat verlies

maar één oorzaak kon hebben. Er moest een vijandelijke Evocator

aan het werk zijn, die ons zelfs in deze woestenij wist te vinden en

met bezweringen bestookte. Ik zag dat Lione argwanend naar ons

keek, en dwong mezelf om vrolijk te kijken.

Zonder Cassini's bescherming werden we het slachtoffer van talloze

kleine kwellingen: Deoce en ik begonnen elkaar om niets af te snau-

wen en als we probeerden het weer goed te maken, klonken de woor-

den gedwongen en onoprecht. Ik betrapte mezelf erop dat ik de leden

van het gezelschap zonder uitzondering steeds onbekwamer, slechter

en kwaadaardiger ging vinden, ongeschikt om deel uit te maken van

mijn expeditie. Toen richtte mijn afkeer zich naar binnen. Waar haal-

de ik de euvele moed vandaan om op zoek te gaan naar de Verre Ko-

ninkrijken? Grotere mannen dan ik hadden het geprobeerd en ervoor

moeten boeten met hun leven. Hoe kon ik denken dat we de onge-

twijfeld machtige vijanden van zo'n machtig rijk als de Verre Ko-

ninkrijken ongestraft zouden kunnen passeren? Als er al zoiets be-

stond als de Verre Koninkrijken. Mijn kwelgeest zei me dat die ge-

dachte op zijn minst belachelijk was. We moesten omkeren, nu met-

een. Misschien zouden we de rivier weten te bereiken waar het Kust-

volk woonde, en waar onze vrienden op ons wachtten. Maar ach, wat

deed het er ook allemaal toe? Misschien werden we alsnog gevangen

genomen door de slavenhandelaars. Dan zouden we het er in elk ge-

val levend afbrengen. En als ze besloten ons te doden... Misschien

was dat nog wel het beste. Onze smerige, stinkende uitgeputte lijven

waren voor niets anders meer geschikt dan voor de mesthoop...

Toen werden we ook nog ziek: lusteloos, koortsig, met pijnlijke lede-

maten, het slachtoffer van een algehele zwakte. Sylv en Yelsom waren

er zelfs zo slecht aan toe dat we hen op sleden van dekens en speren

moesten leggen, voortgetrokken door de ezels. Yelsom bezweek nog

geen dag later. Iedereen was ziek, de één wat erger dan de ander.

Twee dagreizen nadat we Yelsom hadden begraven, begon het land-

schap om ons heen te veranderen. In plaats van bijna vlak en rots-

achtig, werd het zanderig. We zagen hier en daar een todje groen van

lage borstelige struikjes. Ik dacht zelfs dat ik een dier zag wegsprin-

gen, het leek wel een kleine antilope. Ik had nooit kunnen dromen

dat ik nog eens blij zou zijn om een woestijn te betreden. Misschien

hadden we het ergste gehad. Misschien zou het landschap nu weer

groener worden en uiteindelijk overgaan in bergen.

Onze route was nogal kronkelig, doordat het terrein vol zat met diepe

kuilen. Het vergde heel wat van ons vernuft om op koers te blijven.

Bij een uitholling gekomen, weken we negentig graden van onze

koers af, we telden onze stappen tot we er voorbij waren, namen weer

een hoek van negentig graden, en liepen een zelfde aantal stappen te-

rug. Vanaf dat punt hervatten we onze oorspronkelijke route. Het

was om dol van te worden.

Sommige van de kuilen waren nauwelijks de moeite waard, maar an-

dere waren wel vijftig speerworpen diep. Ik vroeg me af waardoor ze

konden zijn ontstaan.

Terwijl ik hierover liep te piekeren, stuitten we op het eerste lichaam.

Hoewel het even duurde voordat we het als zodanig herkenden. Op

een meter of drie van een kuil lag de door de zon geblakerde huid van

een viervoeter, zo te zien een antilope. Alleen de huid, verder niets.

Een eindje verderop ontdekte Maeen er weer één. Hij zag eruit alsof

hij uit elkaar was gescheurd. Door een roofdier? Maar dat zou de  huid

hebben verslonden en de beenderen hebben achtergelaten, dacht ik.

We vervolgden onze tocht en kwamen nog meer kuilen en huiden te-

gen. Ik weet nog goed waaraan ze me deden denken: druivevellen

waar het vruchtvlees uit was gezogen. Het volgende slachtoffer waar

we op stuitten, was een man. Ook hij was op dezelfde manier gedood:

van zijn gebeente was geen spoor te bekennen. Er was alleen zijn

huid, van zijn borst tot zijn voeten. Het hoofd ontbrak.

Janos stelde voor om dichterbij elkaar te gaan lopen. Misschien had

een grote kat de man aangevallen en zijn hoofd van zijn romp ge-

scheurd. Niemand had een betere verklaring.

We liepen net om de zoveelste kuil heen, toen de grond onder onze

voeten openbarstte. We schreeuwden het uit, grepen wanhopig om

ons heen, maar gleden steeds dieper weg. Ik zag één van onze ezels

luid balkend in het zand verdwijnen... een soldaat spartelde wild met

zijn benen, in een poging terug te klimmen naar stevige grond... Cas-

sini schreeuwde in paniek...

Vanuit de diepte rees een duistere nachtmerrie omhoog. Een reus-

achtig pulserend lijf... een wigvormige kop op een lange nek... kaken

als vlijmscherpe kromzwaarden, een bek met dikke vlezige lippen...

klauwen die in het zand graaiden. Cassini viel, begon weg te glijden,

krijsend, schreeuwend om hulp.

Ook Janos was in de val van het monster gegleden. Hij lag wijdbeens,

enkele meters boven de Evocator. Vechtend werkte hij zich omhoog,

uit de kuil. Cassini hief smekend zijn hand op... Janos kwam in be-

weging... toen verstarde hij. Ik sprong naar voren, in de richting van

Cassini, belandde onder hem in het zand en brak zijn val. Op de één

of andere manier wist ik mijn evenwicht te hervinden... Ik hees me

overeind... bang om achterom te kijken, bang om te zien hoe dicht we

bij dat gruwelijke wezen waren. Schreeuwend spoorde ik Cassini aan

om uit de kuil te kruipen. Hij worstelde zich omhoog. Achter me

hoorde ik een krachtig gesis, alsof het monster zich bedrogen voelde.

Vanaf de rand van het gat scheerde een regen van pijlen over mijn

schouder. Het gesis ging over in gekrijs. Toen klommen we over de

rand. We waren veilig. Deoce en Maeen kwamen naar ons toe, klaar

om het monster opnieuw met hun pijlen te bestoken. Maar het we-

zen was verdwenen.

Op de bodem van de kuil was niets meer te zien. Tenzij het wezen het

vermogen bezat om zich onzichtbaar te maken, moest het zichzelf

opnieuw hebben ingegraven. Toen drong het tot ons door dat één van

onze soldaten, Aron, ontbrak. We hebben zijn lichaam nooit gevon-

den, want ik gaf opdracht door te marcheren voordat het wezen de

tijd had gehad om hem leeg te zuigen en zijn huid terug te spuwen.

Toen ik die nacht wakker werd, zag ik een stille gedaante op enige af-

stand van ons kamp zitten. Zacht liep ik naar hem toe. 'Je hebt het

volste recht om me in rang te verlagen en sergeant Maeen aan het

hoofd van de mannen te plaatsen,' zei Janos zacht. 'Ik heb vandaag

gefaald.'

'Iedereen heeft zijn momenten van angst,' zei ik.

'Het was geen angst,' zei Janos, en ik wist dat hij de waarheid sprak.

'Dus als het aan jou had gelegen, had dat monster Cassini mogen op-

vreten. Verduiveld, ik begrijp ook niet wat me bezielde. Hoe vaak heb

ik hem geen kwaadaardige ziekte toegewenst?'

'Mijn gevoelens voor Cassini hadden er niets mee te maken. Boven-

dien, hoe we hem ook verafschuwen, we kunnen niet zonder hem.

We zullen zijn vermogens als Evocator hard nodig hebben om de

Verre Koninkrijken te bereiken. En ik voel dat we er nu heel dichtbij

zijn.'

'Wat is het dan?' vroeg ik, ongeduldig.

'Zoals ik al zei, de Verre Koninkrijken,' vervolgde Janos. 'Toen ik Cas-

sini zag spartelen als een vis op het droge, bedacht ik me hoe stomp-

zinnig het zou zijn als ik hier zou sterven... nu ik bijna mijn doel heb

bereikt. Om mijn droom te verwezenlijken zou ik Cassini rustig heb-

ben laten leegzuigen.'

Ik had het niet moeten vragen, maar ik deed het toch. 'En als ik daar

had gelegen? Zou je me dan geholpen hebben?'

Er viel een lange stilte, en ik begon boos te worden. 'Ik denk het wel.

Of misschien moet ik zeggen, ik hoop het wel. Ja, jou zou ik geholpen

hebben.' Het klonk niet echt overtuigend.

Ik keerde terug naar mijn deken en naar Deoce, en lag nog lang te

piekeren. Ik voelde me gekwetst, verraden, maar in de dagen die volg-

den, kwam er een bijna onmerkbare verandering in Janos' houding

tegenover mij. Het was alsof... hij zich meer op zijn gemak voelde in

mijn gezelschap. Alsof er een barrière was weggevallen en er een

sterkere band tussen ons was gesmeed. Tot die dag was ik Janos'

vriend geweest. Dat was boven elke twijfel verheven. Maar hij was

niet echt mijn vriend geweest. Na de kuil was Janos Grijskap een èch-

te vriend, voor zover hij tenminste een echte vriend kon zijn.

Op de ochtend na ons nachtelijke gesprek liet Janos me het danse-

resje zien. Mijn mond viel open. Het zilver glom als een spiegel,

maar nog verbijsterender was dat het figuurtje weer compleet was. In

haar hand hield het danseresje een ragdunne sjaal... en de sjaal be-

woog! Toen wist ik het zeker. De Verre Koninkrijken konden niet ver

meer zijn!

Een dag later ontdekte Deoce vage donkerblauwe vormen aan de ho-

rizon. We baden vurig dat het bergen waren, maar tegelijkertijd vroe-

gen we ons af of we nog wel de kracht hadden om ze te bereiken. De

ziekte werd erger. We hadden dringend behoefte aan een plek waar

we op krachten konden komen.

Lione liep voorop, ik een speerworp achter hem. Het vlakke land-

schap was overgegaan in lage glooiende heuvels. Toen we op één van

de toppen stonden, strekte zich aan onze voeten een smalle vallei uit.

Een diepe kloof, alsof een reus zijn beide handen in de grond had ge-

stoken en die vervolgens uit elkaar had getrokken. Alsof hij de kloof

niet zag, stevende Lione recht op de rand af. Ik riep hem. Hij bleef

staan, draaide zich om en keek me verward aan.

'Pas op waar je loopt.'

'Hoezo?' Hij draaide zich weer om. 'Dat... dat had ik niet gezien,' sta-

melde hij. 'Dat... dat was er net niet. Ik zag alleen heuvels,' wist hij uit

te brengen. 'Ik wilde net omkeren om te zeggen dat we een andere

weg moesten zoeken.'

Een bezwering? vroeg ik me af. Op dat moment verschenen er twee

mannen en een vrouw aan de rand van de kloof. De vrouw deed een

stap naar voren en strekte haar handen naar ons uit, met de palmen

naar boven. Alle drie waren ze feestelijk geldeed, in kleurige, wijdval-

lende, zijden gewaden. Zo te zien waren ze niet gewapend. De vrouw

begon te praten. Deoce hield verrast haar adem in. 'Ze spreken mijn

taal,' zei ze. 'Zijn jullie van mijn volk?' vroeg ze in haar eigen taal.

De vrouw glimlachte en zei iets. Hier en daar herkende ik een woord.

Deoce fronste haar wenkbrauwen. 'Het is niet helemaal mijn taal,'

zei ze, zorgvuldig formulerend. 'Ze praat zoals oude mensen dat

doen... Nee, dat zeg ik niet goed. Zoals mijn volk vroeger sprak, vele

jaren geleden.'

Deoce stelde ons aan elkaar voor. De twee mannen waren Ochtend-

nevel, hun sjamaan, en Oogster. De vrouw was hun aanvoerder en

heette Morgendroom. Langzaam en duidelijk sprekend richtte ze het

woord tot mij, en nu kon ik haar verstaan. We houden u al twee da-

gen in de gaten, en we hoopten dat u ons zou zien.' Hoewel ik ver-

stond wat ze zei, begreep ik niet wat ze bedoelde. Met de hulp van

Deoce legde ze uit waarom Lione de vallei niet had gezien. De Kloof

stond onder een machtige bezwering. Wie met boze bedoelingen na-

derde, zag slechts glooiende heuvels en voelde zich genoodzaakt

rechtsomkeert te maken, zonder te weten waarom.

De Stam van de Kloof nodigde ons uit om zo lang als we dat wilden

hun gast te zijn. Het drietal ging ons voor naar de rand van de kloof,

waar in de rotswand een trap was uitgehakt. Diep beneden ons kon ik

een meertje zien glinsteren en ik rook een heerlijke geur van bran-

dend hout. Langs de rotsen klaterde een kleine waterval.

We waren pas een stuk of twaalf treden afgedaald, toen ik Cassini

plotseling een kreet hoorde slaken. Met mijn hand op mijn zwaard

draaide ik me vliegensvlug om. Hij wankelde, alsof hij op het punt

stond flauw te vallen. Eén van de mannen ondersteunde hem, maar

hij scheen het niet te merken. 'Mijn vermogens... mijn magie... ze

zijn terug!' Ik wierp een snelle blik op Janos, en bij het zien van zijn

stralende gezicht, wist ik dat Cassini zichzelf niet voor de gek hield.

De Stam van de Kloof moest machtige Evocatoren hebben, wanneer

ze hun vijanden niet alleen konden verblinden, maar hun bovendien

hun magische vermogens konden ontnemen.

Beneden stond de hele stam ons op te wachten. We kregen allemaal

een eigen hut toegewezen, waar schone kleren gereed lagen. Voor on-

ze zieken stonden drankjes en medicijnen klaar. Het was duidelijk

dat we niet de eersten waren, die na een tocht door de gruwelijke

woestenij bij de Kloof aanklopten.

Van de eerste paar dagen herinner ik me weinig, behalve dat ik sliep,

at, en me ervan overtuigde dat er goed voor mijn mannen werd ge-

zorgd. Het duurde echter niet lang of ik was weer helemaal de oude.

Dat gold bepaald niet voor ons hele gezelschap. Eén van de mannen

die we van de slavenhandelaars hadden gered, stierf; en toen nog één.

Ondanks alle bezweringen en kruiden, ondanks de inspanningen

van Cassini en Ochtendnevel, wilde de ziekte onze mensen niet laten

gaan. Ze bleven zwak. Alleen Janos, Cassini, Deoce, sergeant Maeen

en ik waren gespaard gebleven, en Lione weigerde toe te geven dat hij

besmet was.

De Stam van de Kloof telde zo'n tweehonderd leden. Ze leidden een

vreedzaam bestaan en de meesten werden dan ook heel oud. Vers

bloed kwam van rondzwervende vluchtelingen of van rondreizende

kooplui die niet zelden besloten zich bij de stam aan te sluiten. Ze leef-

den van de gewassen die ze verderop in de vallei verbouwden. De ak-

kers werden bewaterd door een buizenstelsel van uitgeholde kalebas-

sen. Ooit hadden ze geiten gehouden, maar die waren tijdens de vorige

generatie uitgestorven. Vee en paarden herinnerden ze zich nog slechts

heel vaag. Vandaar dat ze een beetje bang waren voor onze ezels.

Vele generaties terug was de Stam van de Kloof naar de vallei geko-

men. In hun vaderland hadden ze in de tang gezeten tussen twee

strijdende volkeren. Ze leken ten dode opgeschreven te zijn, maar

een grote magiër had hen onder zijn hoede genomen, vertelde Och-

tendnevel. 'Hij beschikte over enorme vermogens... groter dan de

mijne... groter dan die van jullie sjamaan... Hij kwam uit de Verre Ko-

ninkrijken. Hebt u daar wel eens van gehoord?'

Ik kon mijn opwinding nauwelijks bedwingen en haalde Deoce en

Janos erbij om geen woord te missen. Ja, de magiër was een groot

man geweest, vertelde Ochtendnevel. Door een gelukkig toeval was

hij, vlak na het begin van de oorlog, bij de stam terechtgekomen. Hij

had aangeboden hen naar het westen te leiden, weg van de dreigende

vernietiging. Janos viel hem in de rede. Wist Ochtendnevel hoe ver de

Verre Koninkrijken van hun oorspronkelijke vaderland lagen? Nee,

dat wist hij niet. En hij wist ook niet hoe lang de stam onder aanvoe-

ring van de magiër had moeten reizen om de Kloof te bereiken. 'Vol-

gens de verhalen was het een lange, gruwelijke reis.'

Had er ooit iemand uit de Verre Koninkrijken bij de Kloof aange-

klopt? vroeg ik. Nee, zei Ochtendnevel. Sterker nog, sinds zijn ge-

boorte waren er nooit meer reizigers uit het oosten gekomen.

Alle legenden van de Stam van de Kloof waren het erover eens dat de

Verre Koninkrijken slechts goede bedoelingen hadden. Het pro-

bleem, zei Ochtendnevel - en hij was er bijna zeker van dat daar ook

de bron lag van onze magische beproevingen - waren de landen

eromheen, de Betwiste Gebieden, zoals de Stam van de Kloof ze

noemde.

Geen van de stamleden had ooit van de Wachters gehoord, en bij on-

ze beschrijving van deze spookruiters werden ze bang.

'Dus als we hier weggaan, trekken we de duisternis weer in,' mom-

pelde Janos.

'U hoeft niet weg,' zei Ochtendnevel.  'Er zijn  hier een heleboel jonge

vrouwen zonder man.' Zo ziek als ze waren, hadden de meesten van

mijn mannen al een metgezel gevonden. Preutsheid kende dit vrien-

delijke volkje niet. De vrouwen veranderden regelmatig van partner,

en meldden zich - soms zelfs in groepjes - bij een bijzonder aan-

trekkelijke of potente man. Zelfs Cassini was al een paar keer met

een vrouw betrapt.

Het meest was ik verbijsterd door Janos. Hij gedroeg zich als een her-

tebok in de bronst. Bij het huisje waar hij sliep, was het een voortdu-

rend komen en gaan van vrouwen. En het had er dan ook alle schijn

van dat hij weinig tijd kreeg om te slapen.

Zelf had ik genoeg aan Deoce. Om weer helemaal op krachten te ko-

men begon ik met hardlopen, aanvankelijk in de Kloof, later rende ik

ook de brede trap naar de buitenwereld op en neer. Het was een

vreemde tijd, besefte ik. In de Kloof waren we veilig, maar daarbuiten

woedde een hevige storm. Uiteindelijk zouden we daar toch door-

heen moeten.

Ik werd hoe langer hoe rustelozer en wilde verder. De herfst zou niet

lang meer op zich laten wachten. Wanneer het visioen en de magi-

sche kaart van de Wachter klopten, zouden we een gebergte moeten

oversteken om de Verre Koninkrijken te bereiken. En die tocht zou

zonder sneeuw, ijs en stormen al zwaar genoeg zijn. Hoe vriendelijk

de Stam van de Kloof ook was, ik wilde hier niet overwinteren. Mijn

mannen herstelden echter maar heel langzaam en uiteindelijk kwam

ik tot een beslissing. Ik zou het gezelschap opsplitsen. De zieken ble-

ven hier, onder toezicht van sergeant Maeen.

Cassini, Janos en ik zouden de Vuist van de Goden overtrekken, om

ons ervan te overtuigen dat daarachter de Verre Koninkrijken lagen.

Daarna zouden we terugkeren naar de Kloof. Vooropgesteld dat we

onderweg geen obstakels tegenkwamen en dat de mannen tegen die

tijd volledig waren hersteld, zouden we vervolgens gezamenlijk de

oversteek wagen. Kon dat niet, dan zou ik me erbij moeten neerleg-

gen om in de Kloof te overwinteren.

Deoce zou ook hier moeten blijven, besloot ik, want ik zou het mezelf

nooit vergeven wanneer haar iets overkwam. Ze ging woedend tekeer

toen ik het haar vertelde. Ze raasde en tierde, schold me de huid vol

en stuurde me uiteindelijk de hut uit.

Niets van wat ze had gezegd, kon me echter van gedachten doen ver-

anderen, dus ik bleef bij mijn oorspronkelijke voornemen van Janos,

Cassini en ik. Ik vroeg me af hoe ik mijn plan aan de Evocator zou

voorleggen. Hij was misschien wel net zo nieuwsgierig naar de Ver-

re Koninkrijken als ik. Dat was hij althans wel geweest. Maar het was

heel goed mogelijk dat hij het zelfmoord zou vinden om met drie

man te gaan. Bovendien zou hij in dat geval zijn eigen bepakking

moeten dragen.

Dan bleven alleen Janos en ik over. Ik had hem de laatste paar dagen

nauwelijks gezien. Hij had het ongetwijfeld druk met zijn concubi-

nes en met alle geheimzinnige spullen die hij uit Lycanth had mee-

gebracht, veronderstelde ik terwijl ik naar zijn hut liep. Binnen klonk

gezang. Ik wachtte tot alles weer stil werd. Toen klopte ik op de deur.

'Wie is daar?'

'Amalric.'

'Kom binnen, mijn vriend.'

Nietsvermoedend stapte ik naar binnen. Er hing een zware wie-

rooklucht. Al het meubilair was verwijderd en aan de muren hingen

rollen perkament met symbolen die ik niet herkende. De vloer was

bedekt met wit zand, waarop in rood zand een vijfhoek was 'gete-

kend', met daarin een driehoek, omsloten door een cirkel. Er bevon-

den zich zeven mensen in het vertrek. Zes van hen waren vrouwen

en de zevende was Janos, slechts gekleed in een dun rood gewaad. De

vrouwen waren naakt, op een rood koord om hun middel na. Vijf la-

gen er geknield in de hoeken van het pentagram, met hun handen op

de handen, de voeten, en het haar van de zesde. Ook zij was naakt. Ze

leken zich niet bewust van mijn aanwezigheid. Bij de zesde kon ik

me de reden wel voorstellen, want ze keerde zo te zien net terug van

die verre plek waar we heen gaan tijdens een orgasme. Het zand rond

haar heupen was duidelijk omgewoeld. De anderen leken in trance.

'Het is voorbij, vrienden,' zei Janos zacht, en de uitdrukking op de ge-

zichten van de vrouwen werd weer normaal. Ze herkenden me en be-

groetten me, zonder zich ook maar enigszins bewust te zijn van de

nogal bizarre omstandigheden.

Janos ging me voor naar een ander vertrek. 'Wat brengt je hier?'

vroeg hij.

Ik vertelde hem wat ik had besloten. Zijn hand gleed naar het dan-

sende meisje op zijn borst.

'Boeiend,' zei hij peinzend. 'Een soort verkenningsexpeditie. Soms

denk ik wel eens dat je meer geschikt zou zijn als Grensverkenner

dan als koopman, Amalric.'

Toen ik zei dat ik al over een dag of twee wilde vertrekken, reageerde

hij echter afhoudend. 'We moeten het uur en de dag van ons vertrek

wel zorgvuldig kiezen. Misschien moeten we onze Evocator de runen

laten lezen. Of misschien is het toch verstandiger om te wachten tot

de mannen weer hersteld zijn. Met zijn tweeën is wel riskant, Amal-

ric. We zijn geen van beiden ziek geworden, maar wat niet is, kan nog

komen. En ik moet er niet aan denken dat ik dan door jou verzorgd

zou moeten worden. Mijn vriendinnen hier zouden ongetwijfeld be-

tere verpleegsters zijn.'

Ik slikte een venijnige opmerking in. 'Ik begrijp het al.' Ik stond op.

'Blijkbaar is dit niet het goede moment. We hebben het er nog wel

over.' Met die woorden liep ik de deur uit.

Toen ik buiten kwam, stond daar Deoce. Wat er werd gezegd, doet in

dit verband niet terzake. Onze ruzie was in elk geval weer bijgelegd.

 

Toen ik de volgende morgen mijn hut uit strompelde om me te was-

sen, stond Janos me op te wachten. Hij bood uitvoerig zijn veront-

schuldigingen aan en begreep zelf niet wat hem had bezield. Behalve

dan, nou ja, ik had zijn vriendinnen gezien, dus misschien kon ik

hem vergeven. Natuurlijk gingen we samen op verkenning uit. Het

was een briljant plan. Onze droom zou werkelijkheid worden. We

konden diezelfde dag nog weg, als ik dat wilde. Vooropgesteld dat ik

nog steeds op reis wilde met een sufferd en een luiaard zoals hij. Ik

kon niet nalaten te lachen.

De Verre Koninkrijken leken binnen handbereik. Ik rook hun geur

en als een dwaze oude vrek die zijn goud telt, voelde ik hun rijkdom-

men al door mijn vingers gaan.

Twee dagen later, licht bepakt en met alleen een voorraadje gedroogd

voedsel, vertrokken Janos Grijskap en ik naar de Vuist van de Goden.
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De Vuist van de Goden

 

We vorderden snel, maar waren uiterst voorzichtig. Open terrein

vermeden we zoveel mogelijk en we brandden geen vuur wanneer

we 's nachts ons kamp opsloegen. Onze reis werd bovendien ver-

traagd doordat ik erop stond alles wat we tegenkwamen in kaart te

brengen. Voor Janos zou de ontdekking van de Verre Koninkrijken

voldoende zijn. Ik moest me er echter op voorbereiden dat ik de reis

nog regelmatig zou maken, en wat belangrijker was: ik moest mijn

kooplui instructies kunnen geven over de te volgen route.

De glooiende heuvels gingen over in bergen, die langzaam maar zeker

steeds hoger werden. Cassini had Janos met tegenzin de bezwering ge-

leerd die nodig was om de magische kaart van de Wachter te kunnen

gebruiken. Drie dagen na ons vertrek uit de Kloof raadpleegden we de

kaart voor het eerst, en daarmee maakten we meteen onze eerste fout.

De kaart leerde ons dat de Vuist van de Goden nog steeds rechtstreeks

op onze route lag, maar nog geen twee uur later had ik plotseling het

gevoel dat er iemand... of iets naar me keek. Ik besefte dat ik dat gevoel

al sinds ons vertrek van de Peperkust bij me droeg. Zelfs Cassini's be-

zwering bij de rivier had daar niets tegen kunnen uitrichten. Alleen tij-

dens ons verblijf in de Kloof had ik er geen last van gehad. Janos bleek

aan hetzelfde euvel te lijden. Hij vergeleek zichzelf aanvankelijk met

een konijn, dat de aanwezigheid van de hongerige havik voelde. Maar

hij verbeterde zichzelf meteen weer. Hij kon niet met zekerheid zeggen

dat wat het ook was dat ons volgde - vooropgesteld dat we niet aan her-

senspinsels leden - kwaad in de zin had. Hij voelde echter ook geen

welwillende uistraling. Alleen een soort... neutrale belangstelling.

Het was op die dag dat we de Wachters weer zagen. Ze waren met

zijn tweeën, op een heuveltop niet ver bij ons vandaan.

'Dit bevalt me helemaal niet,' zei Janos, toen de ruiters weer verdwe-

nen waren. 'We hebben hen in geen dagen gezien. Maar uitgerekend

net nu we op de kaart hebben gekeken, verschijnen ze weer. Volgens

mij moeten we dat ding zo min mogelijk gebruiken. Het zou erg on-

verstandig zijn om nu de aandacht op ons te vestigen.'

Ik dacht bij mezelf dat we daar nu te laat mee waren en dat het nau-

welijks toevallig kon zijn dat de Wachters pal boven onze route op

een heuveltop verschenen. Vanaf dat moment bewogen we ons ech-

ter met nog grotere omzichtigheid.

Op een dag stootten we op de ruïne van een stenen fort. De reusach-

tige houten poort was weggerukt en lag een heel eind van de ingang.

Al het hout, zowel het dak als de steunbalken, was zwartgeblakerd.

Blijkbaar was het fort door de vijand in brand gestoken. Nu begreep

ik waarom Janos had gehamerd op het belang van Cassini's aanwe-

zigheid. Ik had graag willen weten of de soldaten die het fort hadden

bemand in een eerlijke strijd waren gesneuveld of door tovenarij. De

strijd moest vele jaren geleden hebben gewoed, maar klimop noch

onkruid had de ruine kunnen overwoekeren en ik besefte dat hier

een tovenaar aan het werk moest zijn geweest.

Misschien was het fort een grenspost geweest, want vanaf dat mo-

ment kwamen we meer ruïnes tegen. Ik vroeg Janos hoe lang het ge-

leden was dat hier een oorlog had gewoed. Hij wist het niet, maar ver-

moedde dat die zich al voor zijn geboorte had afgespeeld. Buiten een

platgebrand dorp hoorde we gebalk en op een nabijgelegen berghel-

ling zagen we een troep verwilderde honden achter een antilope aan-

jagen. In één van de gehavende hutten vond ik een met de hand ge-

sneden paardje, zoals een vader dat maakt voor zijn zoon. Geen kind

zou zo'n stuk speelgoed achterlaten, dacht ik somber. Tenzij het kind

met geweld was weggevoerd.

We sliepen die nacht niet ver van het dorpje en schrokken wakker van

het geluid van paardehoeven. We drukten ons tegen de grond, in de

hoop niet gezien te worden. Zo te horen waren het een heleboel rui-

ters. Op minder dan een speerworp afstand meende ik gekuifde hel-

men tegen de nachtelijke hemel te zien, maar toen we de volgende

morgen op onderzoek uitgingen, was er nergens een hoefafdruk te

bekennen.

'Nu rijden de Wachters al in groepen,' zei Janos. 'Blijkbaar zijn we

heel dichtbij.'

Ruim een uur later betraden we een dicht woud. De bomen verhieven

zich hoog boven ons hoofd. We verloren het zicht op de zon en waren

afhankelijk van ons kompas om onze richting te bepalen. Die nacht

sliepen we onrustig. In het donkere bos om ons heen klonken vreem-

de geluiden. Ik voelde me opgesloten tussen de dicht op elkaar staan-

de bomen. Midden in de nacht hoorde ik boven me de vleugelslagen

van een reusachtige vogel. De volgende morgen ontbeten we gejaagd

en gingen haastig op pad, ons een weg banend door klimranken en

dicht struikgewas.

Plotseling kwam er een eind aan het woud. We stonden aan de rand

van een uitgestrekte vlakte. De Rookmaand naderde, dus het gras be-

gon al bruin te worden, maar in de zomer was de vlakte ongetwijfeld

geel van het bloeiende mosterdzaad. Zilveren watertjes doorsneden

het landschap, dat werd omzoomd door stralend groene bossen.

Voorbij de vlakte verhief zich een bergketen. Vier toppen rezen om-

hoog, en de vijfde deed denken aan een reusachtige gekromde duim:

de Vuist van de Goden. Er lag nog geen sneeuw. Doordat we er dich-

ter bij waren dan in mijn visioen, kon ik de groeven in het zwarte vul-

kanische gesteente duidelijk onderscheiden. Bij alles wat heilig is,

dacht ik, we hebben de Vuist van de Goden gevonden! Daarachter la-

gen de Verre Koninkrijken.

Ik keek naar Janos, Janos keek naar mij. We stonden elkaar verbijs-

terd, bijna onnozel aan te staren, toen begonnen we allebei tegelijk te

praten.

'We hebben het gevonden.'

'Ja.'

'Ben je er altijd in blijven geloven?'

We durfden geen antwoord te geven op die laatste vraag. Misschien

hadden we daarvoor te veel hekserij moeten doorstaan, te veel geva-

ren, te veel teleurstellingen. Ons vertrouwen was tijdens de expeditie

zwaar op de proef gesteld. Toen was het plechtige moment voorbij en

we begonnen als krankzinnigen in het rond te springen.

'Ik had een fles drank mee moeten nemen,' riep ik uit. 'Om het te vie-

ren.'

'Die hebben we niet nodig, Amalric,' zei Janos. 'Die stroom daar

smaakt beter dan de beste wijn. We kunnen hier ons kamp opslaan.

Ik schat dat we niet meer dan drie of vier reisdagen kwijt zijn naar de

voet van de pas.'

'En daarna misschien nog drie dagen door de bergen,' mompelde ik.

'De pas door en dan...'

'Dan liggen de Verre Koninkrijken aan onze voeten,' maakte Janos

mijn zin af.

We hesen onze bepakking weer op onze schouders en liepen naar de

stroom. Ik had het gevoel alsof ik zweefde. Vergeten waren de doorns in

mijn huid en de blaren op mijn tenen. Het was ons gelukt. We waren ge-

gaan waar nog geen Orissiër of Lycanthiër ooit een voet had gezet. Op

dat moment wist ik dat we niet alleen geschiedenis hadden geschreven,

maar dat de geschiedenis die nog geschreven moest worden een drama-

tisch andere wending zou nemen. Wanneer we de Verre Koninkrijken

aan de andere kant van de bergen hadden gezien en wanneer we daarna

veilig naar huis waren teruggekeerd, zou niets meer hetzelfde zijn.

Mijn hart zong. We hadden de Vuist van de Goden gevonden. Niets

kon ons nu nog tegenhouden. Onze mannen zouden inmiddels wel

hersteld zijn, dus we zouden terugkeren naar de Kloof en met het vol-

tallige gezelschap de bergen over trekken. Voordat de winter viel,

zouden we de Verre Koninkrijken betreden.

 

Althans, dat dacht ik. Maar bij terugkeer in de Kloof vonden we daar

alleen Deoce en sergeant Maeen. De rest had ons in de steek gelaten.

De reis terug was zonder incidenten van betekenis verlopen. Janos en

ik hadden wel wat patrouilles gezien - echte soldaten, geen magische

ruiters  -  maar we hadden hen weten te ontwijken. De kaart van de

Wachter hadden we niet meer gebruikt. In plaats daarvan bepaalden

we onze koers aan de hand van mijn zorgvuldig getekende kaart, die

Janos aanvankelijk als tijdverspilling had afgedaan.

Maar terug in de Kloof had ik het gevoel dat mijn wereld ineenstort-

te. Twee dagen nadat Janos en ik waren vertrokken, was sergeant Ma-

een ziek geworden en had Cassini zijn kans schoon gezien. Die nacht

waren er vreemde rookwolken uit zijn hut gekomen.

De volgende ochtend had hij somber verkondigd dat Janos en ik wa-

ren getroffen door het kwaad. We waren in handen van de vijand ge-

vallen. Hij wist niet eens zeker of we nog wel leefden.

Ik vervloekte Cassini met alle vervloekingen die ik kon bedenken.

Toen besefte ik wat Deoce moest hebben doorgemaakt. Maar ze

schudde haar hoofd. 'Ik heb niet getreurd, Amalric. Ik wist zeker dat

je leefde en dat je ongedeerd was.'

'Hoe dan?'

'Geloof me... als je ooit... overgaat naar die andere wereld... dan zal ik

het weten.'

Ik ging er niet verder op door. 'Wat gebeurde er nadat Cassini zijn

leugens had verkondigd?'

Deoce had geprobeerd tegen hem in te gaan, ze had Ochtendnevel ge-

vraagd om de beenderen te werpen, zodat ze haar gevoelens beves-

tigd zou zien. Ochtendnevel had inderdaad geen aanwijzingen kun-

nen vinden dat we in moeilijkheden waren geraakt. Maar hij had ook

niet kunnen zien of alles goed met ons was. Dus Cassini hield vol dat

het gezelschap onmiddellijk moest opbreken. Ze moesten terug naar

de Peperkust... en vandaar naar Orissa.

Bovendien verkondigde hij dat zijn magische vermogens hem vertel-

den dat we een spoor hadden achtergelaten... een spoor dat onze vij-

anden naar de Kloof zou leiden. Hoewel de Stam van de Kloof hen op

hun hart drukte dat zoiets onmogelijk was, brak er paniek uit. Binnen

een dag hadden ze hun dieren geladen en de Kloof verlaten. Op weg

naar het westen.

'Ik heb ze vervloekt,' zei Deoce. 'Maar ik ben geen Evocator. Ik heb

ook aan Morgendroom gevraagd om ze te vervloeken, maar ze zei dat

haar volk zoiets niet kon doen. Daardoor zou de grote bezwering zijn

kracht verliezen, zodat ze net zo weerloos zouden worden als wij dat

waren in de woestenij.'

'Misschien sterven die ellendelingen daar wel,' gromde Maeen. 'Of

misschien worden ze opgevreten door die kuilwezens.'

'Nee.' Het was Janos die dat zei. 'Nee, dat zal niet gebeuren. Wie

wegvlucht van de Verre Koninkrijken, heeft weinig te vrezen. Behal-

ve de gewone verraderlijkheden van de reis. Cassini zal het wel halen

naar Orissa.'

'Dan zullen we daar met hem afrekenen,' zei ik grimmig.

'Als we daar de kans voor krijgen. Maar dat is niet onze grootste

zorg,' zei Janos, en ik zag dat zijn ogen glinsterden, net als toen hij

me voor het eerst over zijn grootse droom had verteld. Ik wist wat hij

bedoelde. We hadden gefaald, dat wel. Maar dit was pas onze eerste

poging. We zouden een nieuwe wagen, en nog één. Net  zolang tot we

succes hadden. Ik stak mijn hand uit. Janos legde de zijne erin.

Bij de goden, we zóuden terugkomen... en de Verre Koninkrijken

zouden van ons zijn.
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Helden en Leugenaars

 

Twee maanden later voeren we op volle kracht Orissa's grote haven

binnen, met een stijve ochtendbries in de rug. Ondanks het tijdstip

was er niemand aanwezig om te zien hoe bekwaam L'ur de Zee-

meeuw II afmeerde. Ik tuurde de rivieroever af, op zoek naar beken-

de gezichten, maar er zat alleen een oude visser zijn netten te boeten.

'Volgens mij heb je de grootsheid van Orissa een beetje overdreven,

liefste,' zei Deoce droogjes. 'De haven, bruisend van leven, de brede

lanen, het drukke geroezemoes op het marktplein.' Ze keek nog-

maals naar de lege rivieroever en wendde zich tot Janos. 'Zeg, Janos,

is het hier altijd zo druk of tref ik het vandaag?' Janos schudde zijn

hoofd, al net zo verward als ik.

'Ik begrijp het niet,' zei ik. 'Normaliter zou je elkaar amper kunnen

verstaan door het lawaai.'

Deoce lachte. 'Daar gaat hij weer. Schei toch uit met die opschepperij.'

Ik sprong van het schip en liep naar de oude visser. 'Waar is ieder-

een?' vroeg ik.

Hij keek met troebele ogen op van zijn netten. 'Je treft het niet als je

vandaag moet lossen,' zei hij, en knikte in de richting van de Zee-

meeuw II. 'Trouwens, je zou het gisteren ook slecht getroffen heb-

ben, en de dag daarvoor ook, en de dag daarvoor ook.' Hij schudde

zijn hoofd. 'En let op mijn woorden, morgen is het net zo. Misschien

dat daarna alles weer normaal wordt. Hoewel, er liggen nog een hele-

boel schepen te wachten, en die zijn je allemaal voor.'

'Dat komt wel in orde,' zei ik. 'Ik wil alleen weten wat er aan de hand

is. Waar is iedereen?'

'Je ziet eruit als een Orissiër,' zei de oude man. 'Dus blijkbaar ben je

erg lang weg geweest, als je dat niet weet.' Zijn ogen rustten even op

Deoce. 'Zij is geen Orissische,' zei hij. Toen zag hij het muntstuk dat

ik hem voorhield. Hij griste het uit mijn hand. 'Dank u, heer. Ik heb

een enorme dorst. Het wordt tijd dat ik daar iets aan doe. En wat uw

vraag betreft: er wordt feest gevierd, al een dag of vijf. De meeste

mensen zijn ziek in hun hoofd van al het feesten. De enige reden dat

ik geen zeer hoofd heb, is dat mijn geld op was. Ik heb mijn hele bui-

del leeggedronken. Zo waar als ik hier zit.'

'Wat wordt er dan gevierd, mijn vriend?' vroeg Janos.

'Jullie zijn inderdaad wel erg lang weg geweest,' zei de oude visser.

'Wisten jullie niet dat een expeditie uit Orissa de Verre Koninkrijken

heeft gevonden?'

Ik wisselde een blik met Janos en Deoce. 'Dat is groot nieuws,' zei ik.

De oude man lachte kortademig. 'Dat is het zeker,' zei hij. 'Orissa is

iedereen voorbijgestreefd. Lycanth heeft het nakijken. We hebben er

nog wel geen voet over de grens gezet, maar we waren er verduiveld

dichtbij.'

'Wie was dat dan, die er zo dichtbij was?' vroeg ik, en het kostte me

de grootste moeite om mijn stem vlak te laten klinken.

'Een jonge Evocator,' zei de oude man. 'Daarvóór was hij niet veel

waard. Maar nu loopt de hele stad met hem weg. Cassini heet hij.

Misschien hebt u wel eens van hem gehoord.'

'Ja, dat heb ik,' was mijn enige antwoord.

'Nou, die Cassini is waarschijnlijk de grootste held die Orissa ooit

heeft gehad,' vervolgde de oude man. 'Hij is een paar maanden gele-

den teruggekomen. De machthebbers hebben de zaak een tijdje ge-

heimgehouden, omdat ze het naadje van de kous wilden weten. Maar

het was zinloos. De hele stad gonsde van de geruchten. Ik bedoel, we

dachten allemaal dat de Verre Koninkrijken iets uit een kinder-

sprookje waren, waar of niet? Maar nu weten we dat het bestaat. Bin-

nenkort gaan we terug, om het volk van de Verre Koninkrijken de

hand te schudden. Ja heer, Orissa gaat een glorierijke tijd tegemoet.

En ik ben blij dat ik dat nog allemaal mag meemaken.'

De oude man grijnsde zijn ongezonde tandvlees bloot. 'De Evocato-

ren en de Magistraten hebben een week van feesten afgekondigd.

Vanmiddag komen alle burgers - voor zover ze niet dronken zijn -

bij elkaar in de Grote Schouwburcht. Cassini krijgt een eervolle on-

derscheiding. Bovendien wordt hij waarschijnlijk aangewezen als lei-

der van de volgende expeditie. Ze zijn al bezig met de voorbereidin-

gen. En ze hebben geen halve maatregelen genomen. Deze keer geen

klein groepje kerels met een paar soldaten. Nee, er gaat een enorme

legermacht. Niets zal ons nog kunnen tegenhouden. Het is een trot-

se tijd om Orissiër te zijn.'

Mijn hoofd begon te bonzen en ik had plotseling haast. 'We kunnen

maar beter zo snel mogelijk naar het huis van mijn vader gaan,' zei ik

tegen Janos en Deoce. Terwijl we wegliepen, riep de oude man me

na: 'Wie mag u dan wel zijn, jongeheer? Geef me een naam om op te

drinken, als ik uw gave omzet in drank.'

Ik draaide me met een ruk om. 'Ik ben Amalric Emilie Antero.'

De oude man keek me met open mond aan. Toen begon hij bulde-

rend te lachen. 'Amalric Antero. Dat is een goeie. Het was zijn expe-

ditie die naar de Verre Koninkrijken op zoek ging. Maar die arme

Amalric is nooit teruggekomen. Hij is zo dood als een pier, net als de

rest van zijn bemanning. Cassini heeft ze zien sneuvelen.'

Na alle leugens die Cassini sergeant Maeen en kapitein L'ur had op-

gedist, kwam dit niet als een verrassing. Op onze thuisreis had ik me

vreselijke zorgen gemaakt over de reactie van mijn familie op dit gru-

welijke nieuws. De trouwe kapitein L'ur had Cassini's verhaal net zo

min geloofd als sergeant Maeen. Hij had zich aan de afspraak gehou-

den en was aan de Peperkust op ons blijven wachten.

'Het klonk gewoon niet geloofwaardig dat alleen Cassini het over-

leefd zou hebben,' aldus de kapitein. 'Ik heb hem gezegd dat ik de

jonge Antero trouw zou blijven, heer. En kapitein Grijskap.'

Terwijl ik me haastte naar de villa van mijn vader, bereikte mijn haat

jegens Cassini een hoogtepunt. En terecht, zoals bleek. Mijn vader

was op sterven na dood, en Rali was bang dat de schok te veel zou zijn

voor hem. Nadat ze hem voorzichtig had voorbereid op mijn weder-

opstanding, bracht ze me bij hem. Ik was geschokt door zijn aanblik.

Hij lag verzwakt en doodsbleek in de kussens. Maar zijn ogen, diep-

liggend in het dodenmasker, straalden van verrukking toen hij me

zag. 'Te-Date zij dank, je bent gezond,' zei hij hijgend. Ik was zo over-

weldigd door emoties dat ik me aan zijn voeten wierp en bijna begon

te huilen. 'Niet huilen, Amalric,' zei mijn vader troostend. 'Een uur

geleden nog voelde ik de aanwezigheid van de Duistere Doler. Ik was

in de verleiding om met hem mee te gaan. Maar ik heb hem wegge-

jaagd. Als ik dat niet had gedaan' - hij legde een bevende hand op

mijn hoofd - 'dan zou ik dit geluk nooit gekend hebben.'

Hij klopte op het bed naast zich. Ik zag dat er weer wat kleur op zijn

bleke wangen verscheen. 'Vertel me alles over je avonturen, zoon,'

zei hij. 'Heb je de Verre Koninkrijken gevonden?'

'Nee,' zei ik. 'Maar ik heb wel het vuistgebergte gezien. En de door-

gang naar de andere kant.'

'Ik wist het,' zei mijn vader. 'Al die jaren heb ik ervan gedroomd.'

Ik bleef nog even bij hem zitten en deed hem in korte bewoordingen

verslag van onze avonturen. Maar het meest verrukt was hij van het

feit dat ik was teruggekeerd met mijn toekomstige vrouw. Hij greep

mijn hand. Wat de toekomst ook in zich mag bergen, Amalric, koes-

ter haar boven alles. Dan zul je sterven als een gelukkig man.' Zijn

greep ontspande, hij sloot zijn ogen en even was ik bang dat hij als-

nog was gestorven. Maar er speelde een glimlach om zijn mond, en

ik zag de haartjes van zijn baard bewegen. Hij sliep. Zachtjes verliet

ik de kamer.

Mijn zuster werd heen en weer geslingerd tussen razernij jegens

Cassini en blijdschap over onze veilige terugkeer. 'Die ellendeling

heeft zich alle eer toegeëigend,' zei ze net toen ik binnenkwam. 'Jij

bent de held, Janos Grijskap. Jij en mijn broer.'

'Ik geef niet zoveel om heldendom,' zei Janos.

'Maar ze zijn bezig met de voorbereidingen voor de volgende expedi-

tie,' zei ik. 'En ze willen een held aan het hoofd zetten. Op dit mo-

ment is dat Cassini.'

'Cassini is een leugenaar,' zei Deoce. 'Daag hem uit voor een duel.

Roep hem ter verantwoording voor al het kwaad dat hij met zijn leu-

gens heeft aangericht. En dood hem. Zo zouden de vrouwen van Sal-

cae dat aanpakken.'

Rali lachte. 'Ik mag haar wel, Amalric.' En tegen Deoce zei ze: 'Cassi-

ni is Evocator. Met zo iemand kun je beter niet duelleren.'

'Maar we kunnen hem wel ter verantwoording roepen,' zei ik. 'De he-

le stad komt bij elkaar om hem te eren. Laten we er ook heen gaan.

Dan kan iedereen zien dat we nog leven en dat die leugenachtige laf-

aard ons in de steek heeft gelaten.'

Dat deden we en nog gehuld in onze reiskleding reden we naar de

Grote Schouwburcht. Het was inmiddels een stuk drukker op straat.

Hoewel de oude visser me niet had willen geloven, had hij zijn ont-

moeting met de jonge dwaas die beweerde dat hij Amalric Antero

was blijkbaar wel doorverteld. De mensen keken op toen we langsre-

den en sommigen herkenden ons. 'Is dat niet Grijskap?' hoorde ik ze

vragen. 'En is dat niet Heer Antero zelf, die daar naast hem rijdt? Dus

het is waar. Ze leven nog!'

Iemand riep: 'Waar gaat u heen, kapitein Grijskap?'

Janos riep terug: 'We zijn op weg om een leugenaar te ontmaskeren.'

Zijn woorden en het nieuws dat onze terugkeer geen gerucht was,

zorgden ervoor dat we gevolgd door een enorme menigte bij de Gro-

te Schouwburcht aankwamen. Schildwachten snelden toe om ons de

doorgang te beletten. De kapitein van de wacht hief zijn speer en

schreeuwde ons toe halt te houden.

'Hoe durft u zoiets tegen een burger van Orissa te zeggen,' schreeuw-

de ik terug. Zodra de man Janos herkende, liet hij verbijsterd zijn

speer zakken. 'Bij Te-Date, het is inderdaad Janos Grijskap,' riep hij.

'Zo levend als op de dag dat zijn moeder hem baarde.' De andere sol-

daten begonnen te juichen en de kapitein sloeg Janos op zijn dij.

'Kom binnen, man,' bulderde hij. 'De Verre Koninkrijken zijn voor

ons allemaal. Voor soldaten en burgers, en niet voor die vervloekte

Evocatoren.' We stegen af, wierpen de bewakers de teugels toe en lie-

pen de poort door. Achter ons dromde de menigte het theater binnen.

Elke plek in de Grote Schouwburcht was bezet. Ik bedacht me dat ik

niet graag in Cassini's schoenen zou staan. Hij had ongetwijfeld

nachten gewerkt aan zijn toespraak. Dit moest het hoogtepunt van

zijn bestaan worden. Heimelijk droomde hij waarschijnlijk al van de

triomfen die nog zouden volgen. Van een tweede expeditie naar de

Verre Koninkrijken, waarvan hij beladen met nog meer roem zou te-

rugkeren. Toen verschenen wij op het toneel, en de laatste korrels lie-

pen door de zandloper.

Jeneander, die oude oplichter, stond op het grote podium van het am-

fitheater, en zijn stem en zijn gestalte werden vele malen versterkt en

vergroot, als gevolg van een speciale bezwering, uitgesproken door

honderdtwaalf Evocatoren bij het leggen van de eerste steen. Rond-

om hem hadden zich hoogwaardigheidsbekleders uit alle gelederen

van het maatschappelijk leven in Orissa verzameld. In de twee voor-

naamste zetels zaten Gamelian, de hoogste in rang van de Evocator-

Oudsten, en Sisshon, zijn tegenhanger bij de Magistraten. In het

midden, op de heldentroon, met een lauwerkrans om zijn hoofd, zat

Cassini.

Jeneander was halverwege zijn toespraak, toen de menigte die achter

ons was binnengekomen onze namen begon te scanderen. Alle hoof-

den werden omgedraaid en de schouwburcht veranderde in een ware

heksenketel. Er werd geschreeuwd en geroepen, en hier en daar ont-

stonden vechtpartijen. Mijn naam klonk op, maar de massa riep voor-

al om Janos. Janos, János. Cassini was naast Jeneander gaan staan,

met stomheid geslagen, doodsangst op zijn gezicht. Hij was verstard

in zijn vernedering, maar in de mannen om hem heen kwam plotse-

ling beweging. Sommigen haastten zich het podium af, anderen be-

gonnen tegen Cassini uit te varen, hoewel ik door het lawaai niet kon

horen wat er werd gezegd. Gamelian was de eerste die tot bezinning

kwam. Hij haastte zich naar Jeneander en Cassini, sloeg zijn armen

om hen heen, hief zijn hoofd op naar de hemelen en sprak een be-

zwering uit. Rook steeg op en het volgende moment was het drietal

verdwenen.

Duizenden armen tilden ons op en droegen ons over de tribune naar

het grote podium. Daar stond ik, samen met Janos. Hij keek om zich

heen, verbijsterd, een soldaat die zich niet op zijn gemak voelde on-

der al die aandacht. Ik trok hem naar voren, en plotseling werd het

stil in het theater.

'Mensen van Orissa,' begon ik. 'Mij kent u allemaal, ik ben één van

u.'

De menigte scandeerde mijn naam. 'Amalric. Amalric. Amalric.'

Toen ik mijn hand ophief, werd het weer stil. 'Mijn vriend hier kent

u misschien nog niet allemaal, maar ik weet zeker dat u wel eens van

hem hebt gehoord.'

Er klonk een wild gejuich toen ik Janos voorstelde. Ik duwde hem

naar voren en fluisterde: 'Zeg iets.'

Janos' ogen stonden glazig. 'Wat moet ik zeggen?'

Ik gaf hem nog een duwtje. 'Gewoon de waarheid.'

Het was de laatste keer dat Janos last had van plankenkoorts. Plotse-

ling rechtte hij zijn rug en alle angst en verwarring vielen van hem af.

'Mensen van Orissa,' zei hij met dreunende stem. 'Ik breng u nieuws

over de Verre Koninkrijken...'

Over zijn toespraak werd nog weken gepraat. Een held zoals Janos

Grijskap had Orissa nog nooit gehad. Hier stond een man van nobe-

le geboorte en exotische afkomst. Hij was bovendien een krijger, een

soldaat die wist wat het betekende om te lijden. Maar niet alleen dat.

Het gerucht ging dat hij ooit slaaf was geweest. Hij wist hoe zwaar

het leven was voor de gewone man, de gewone vrouw. Hij begreep

hoe hard ze moesten ploeteren. En dan had hij ook nog een Evocator

ontmaskerd als dwaas en leugenaar! Het belangrijkste was echter dat

hij de mensen het gevoel gaf dat ze trots konden zijn op hun stad. Hij

was een gewone sterveling, net als zij, en hij had bereikt wat een paar

maanden daarvoor nog als onmogelijk werd beschouwd. In zijn toe-

spraak verklaarde hij plechtig dat hij zou teruggaan naar het magi-

sche rijk, zodat iedereen in de toekomst in welvaart zou kunnen le-

ven. Wat mijzelf betreft: ook ik werd overladen met eer en overal als

een held onthaald. Het was tenslotte mijn expeditie geweest. Ik had

naast Janos gestaan en alles doorgemaakt wat hij had moeten onder-

gaan. Maar hoewel ik vurig had aangedrongen op het zo snel moge-

lijk uitrusten van een tweede expeditie, doofde mijn vurige verlangen

naar de Verre Koninkrijken toen ik eenmaal thuis was. Mijn vader

was ziek en had mij aangewezen als het nieuwe hoofd van de familie.

Dankzij de bijval die ik had geoogst voor mijn expeditie, was de smet

op de naam Antero voor een belangrijk deel uitgewist, en mijn broers

hadden dan ook geen enkele reden om zich tegen die beslissing te

verzetten.

En dan was er natuurlijk nog... Deoce. Mijn vader was verrukt van

haar en hoewel zijn gezondheid zwak bleef, gedroeg hij zich tegen-

over haar als een jonge kerel.

Gezien de omstandigheden besloten we ons huwelijk in intieme

kring te vieren, met een simpele plechtigheid in de villa, onder het

toeziend oog van de huisgod. Aanvankelijk was ik bang dat Deoce

zich tekortgedaan zou voelen.

'Waarom zou ik?' vroeg ze verbaasd. 'Bij ons in Salcae vinden we het

huwelijk belangrijker dan de bruiloft.'

Ze legde voorzichtig mijn hand op haar buik, die licht gezwollen was

door ons kind. We wisten dat het een meisje zou worden, want Rali

had de heks die haar hielp wanneer er problemen in de Garde waren

om een voorspelling gevraagd. Ik lachte toen ik mijn dochter voelde

schoppen.

'Hoe zullen we haar noemen?' vroeg ik.

'Naar jouw en mijn moeder,' antwoordde Deoce. 'Emilie Ireena.'

'Emilie Ireena Antero... Dat klinkt goed.'

 

Een week later trouwden we. Mijn vader was zo zwak dat hij de plech-

tigheid op een stoel moest bijwonen en tranen van vreugde schreide.

In zijn plaats sneed Rali de keel van het lam door, en ving ze het

bloed op in een gouden offerschaal. Janos nam de rol van Deoces

broer op zich, door onze voorhoofden te zalven met het bloed van het

lam. Toen de plechtigheid achter de rug was, vierden we drie dagen

feest.

Vlak voordat Deoce en ik op onze huwelijksreis vertrokken, overleed

mijn vader. Ik denk graag dat hij stierf als een gelukkig man. Zijn

dwalende zoon had zich een waardig erfgenaam getoond, en hij liet

zijn familie achter in de gloed van een nieuwe triomf. De droom van

zijn jeugd was werkelijkheid geworden. Terwijl ik dit schrijf, kan ik

niet nalaten te denken aan wat Janos eens zei, op die avond aan de Pe-

perkust: dat mijn vader een beter mens was dan hij, omdat hij had ge-

zegd dat hij gelukkig zou sterven in de wetenschap dat zijn zoon had

bereikt wat hem was onthouden.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14

De Tweede Expeditie

 

Het is geen grootspraak wanneer ik zeg dat de begrafenis van Paphos

Karima Antero een van de grootste was in de geschiedenis van onze

stad. Zovelen wilden aanwezig zijn, dat de Magistraten opdracht ga-

ven om de Grote Schouwburcht open te stellen voor de ceremonie

van de brandstapel. Vervolgens voer heel Orissa in een lange proces-

sie de rivier af naar de Heilige Reizigersbossen, waar offers werden

gebracht aan Te-Date en ik de as van mijn vader op de wind ver-

strooide.

Iedereen, ook ik, was verrast te zien hoe geliefd mijn vader was ge-

weest, en met mijn triomf nog vers in het geheugen, was niemand

bang om zijn sympathie te betuigen. Nadat de laatste as door de

wind was meegevoerd, klonken de jammerklachten en de plechti-

ge toespraken nog lang na, tot in de vergaderzalen van onze be-

stuurders, waar het debat werd gevoerd over de tweede expeditie...

en over Janos Grijskap. Op dat moment besefte nog niemand ten

volle hoe groot het effect zou zijn dat de Verre Koninkrijken op

ons leven zouden hebben. Alle oude gebruiken en gewoonten wer-

den plotseling ter discussie gesteld. Van de allerhoogste kringen

tot in de nederigste slavenkwartieren was iedereen ervan overtuigd

dat hij er recht op had te delen in wat er komen ging. Voor de ge-

wone man en de gewone vrouw; voor ketellapper, soldaat en slaaf;

voor jeugdigen en avontuurlijken; voor ieder wiens oog verder

reikte dan de werkelijkheid van het heden, werd Janos de vaandel-

drager.

Grijskap koesterde zich in zijn plotselinge populariteit. Hij bezocht

een eindeloze reeks banketten te zijner ere en wat er van de rijke ta-

fels overbleef, deelde hij uit aan de armen. Hij vertelde het verhaal

van onze reis telkens en telkens weer, in weelderige villa's of in ne-

derige krotten langs de rivier. Vrouwen klampten hem aan op straat

en smeekten hem zijn kind te mogen dragen. Moeders vernoemden

hun zonen naar hem. Vaders stonden uren te wachten, in de hoop

hem de hand te schudden.

Als Janos al geamuseerd was door deze verering, dan liet hij zich er

toch niet door meeslepen. Hij stortte zich slechts met één doel in de-

ze waanzin: hij zou de volgende en - zwoer hij - laatste expeditie

naar de Verre Koninkrijken leiden. 'Ik ben geen politicus,' zei hij. 'Ik

hoef geen Magistraat of koning te worden. Om rijkdom geef ik ook

niet. Ideeën zijn het enige wat in dit leven waarde heeft. En ik raak er

steeds meer van overtuigd dat het in een volgend leven net zo zal

zijn.'

Janos leek de voor de hand liggende keus om de tweede expeditie te

leiden, en in onze naïveteit waren we dan ook verrast dat de krachtig-

ste tegenwerking van Cassini kwam.

Zijn aanhangers, en dat waren er nog steeds vele; waren ervan over-

tuigd dat hem onrecht was aangedaan. Zijn leugens werden voor het

gemak vergeten, of er werd beweerd dat zijn woorden met opzet wa-

ren verdraaid. Sommigen zeiden zelfs dat Janos en ik onze dood had-

den voorgewend, met onduidelijke maar duistere bedoelingen. Veel

van zijn aanhangers waren oprechte dwazen, die het niet over hun

hart konden verkrijgen om hun idool af te zweren. Zijn heldendom

straalde immers ook op hen af. Cassini's machtigste aanhangers had-

den echter complexere beweegredenen. Ze hadden invloed en geld in

Cassini geïnvesteerd, en het zou een nederlaag betekenen om zijn

schurkerigheid toe te geven.

En er was nog iets wat Janos opbrak: de zwijgende maar machtige

minderheid die geen enkele behoefte had aan nieuwe expedities naar

de Verre Koninkrijken. Deze minderheid was tevreden met de toe-

stand zoals die was. Hun geldkisten waren gevuld, hun slaven gewil-

lig, en iedere verandering beschouwden ze als een bedreiging voor

hun comfortabele leventje.

Malaren, een vriend en collega-koopman, bracht het op een dag heel

duidelijk onder woorden. 'Mij hoef je niet te overtuigen, mijn beste

Amalric. Ik vind het allemaal erg opwindend. Maar iedereen kent

mijn opvatting over onze stad. Orissa is een saai oud wijf geworden,

met haren op haar kin. Het zijn de mensen zoals mijn vader, die je

tot andere gedachten moet zien te brengen. Voor hem is Orissa nog

altijd een stralende schoonheid. En neem het hem eens kwalijk. Zon-

der dat hij er iets voor hoeft te doen, stroomt het goud met scheeps-

ladingen tegelijk binnen. Het kan hem geen zier schelen wanneer ik

hem vertel dat zijn zoons en zijn dochters het niet zo gemakkelijk

zullen hebben en dat zijn kleinkinderen het nog moeilijker gaan hij-

gen.

'Maar hij moet toch zien dat we in één klap de invloed van onze stad

enorm kunnen uitbreiden,' opperde ik. 'En het gaat niet alleen om

winst en invloed. Denk eens aan alle kennis die we kunnen verwer-

ven!'

'Dat is precies wat hem het meeste angst aanjaagt,' antwoordde Ma-

laren. 'In de huidige situatie is mijn vader als een groot serpent in on-

diep water. Hij voedt zich naar believen, zonder er ook maar enige

moeite voor te hoeven doen. Maar hoe komen de verhoudingen te lig-

gen wanneer hij zijn tegenhangers in de Verre Koninkrijken leert

kennen? Stel je voor dat die twee keer zo groot zijn als hij... of nog

groter?'

'Maar we kunnen ons toch niet zomaar afwenden en de Verre Ko-

ninkrijken weer laten vervagen tot een legende!' riep ik uit. 'Lycanth

zal onmiddellijk in het gat stappen dat wij laten vallen. En dan zal dat

ondiepe water van je vader al snel onder de voet worden gelopen. Dan

komt zijn winst, sterker nog, zijn naakte bestaan onder grote druk te

staan.'

Malaren dacht even na, toen knikte hij. 'Dat laatste argument is nog

niet voldoende benadrukt. Ik zal het hem voorleggen.'

Kort daarop richtten Cassini's vrienden een uitgebreid maar zeer be-

sloten feestmaal aan te zijner ere, en de week daarop deden ineens al-

lerlei geruchten de ronde over Janos. Er werd beweerd dat hij door Ly-

canth werd betaald. Sterker nog, dat hij de zoon van een van de Ar-

chonten was, en dat hij door middel van zwarte magie het brave volk

van Orissa zand in de ogen strooide.

Toen ik er bij Janos op aandrong dat hij zich tegen deze laster moest

verweren, weigerde hij. 'Iedereen weet dat Cassini erachter zit. Ik

word overspoeld door verzoeken om me beschikbaar te stellen voor

de volgende expeditie.'

'Dat is natuurlijk geweldig, maar vergeet niet de enorme invloed van

de Evocatoren. Het is duidelijk dat ze achter Cassini staan. Hoe groot

onze aanhang ook is, uiteindelijk kunnen de Evocatoren de hele boel

tegenhouden.'

'Denk je dat echt?' Het was duidelijk dat hij daaraan twijfelde. 'Het

zal niet lang meer duren of het volk is bereid om zelfs de grote Te-Da-

te aan stukken te scheuren, wanneer hij hun de weg naar de Verre

Koninkrijken zou willen beletten.'

'Misschien heb je gelijk,' zei ik. 'Maar ik denk dat je de Evocatoren

onderschat.'

Het was Rali die bewees dat mijn bezorgdheid overdreven was. Ik lag

in de stoomkamer van het openbare badhuis toen ik het nieuws

kreeg. Het was al laat op de dag en behalve de slaaf die water op de he-

te stenen gooide, waren er buiten mij slechts een paar mannen aan-

wezig. Terwijl ik ontspannen over mijn leven lag na te denken, hoor-

de ik plotseling luide protesten van de beheerder van het badhuis.

'U mag daar niet naar binnen.'

'Aan de kant, vlo.' De bulderende stem behoorde onmiskenbaar aan

mijn zuster Rali toe.

'Kom dan morgen terug,' antwoordde de beheerder. 'Morgen is het

vrouwendag. Vandaag is het alleen voor mannen.'

Er klonken geluiden van een schermutseling, gevolgd door een ge-

jammer van pijn, en Rali kwam binnen. Zonder acht te slaan op de

van afschuw vertrokken gezichten van de andere mannen, kwam ze

naast me zitten. Ik loop je al de hele dag te zoeken, Amalric.' Ze liet

haar blik door de stoomkamer dwalen, en de mannen wendden hun

blikken haastig af. Ik ben er gewoon moe van, dus ik denk dat ik je

maar gezelschap houd.'

Ze schopte haar sandalen uit en trok haar tuniek over haar hoofd.

Binnen een oogwenk was ze naakt en liet ze haar lieftallige achterste

op de bank neer. 'Meer stoom,' riep ze naar de slaaf, die haastig ge-

hoorzaamde.

Dit werd de andere mannen te veel, en het duurde niet lang of we wa-

ren alleen.

'Mooi zo, ik kan geen toehoorders gebruiken bij wat ik je te vertellen

heb. Maar eerst wat wijn, broertje.'

Ik schonk haar een bokaal wijn in, die ze in één teug leegdronk.

'Wat heb je voor belangrijk nieuws, zusje?' Ik vulde haar bokaal nog

eens bij.

'De moeder van één van de vrouwen in de Garde werkt al jaren als

vloerenschrobber bij de Evocatoren. Ze doet het al zo lang, dat ze

nauwelijks meer notitie van haar nemen. Hoe onverstandig! Want

omdat ze een intense weerzin jegens het hele stel koestert, is ze mijn

luisterend oor geworden bij hun discussies.'

Ik ging rechtop zitten. Wat een gelukkige beschikking van het lot 'Ga

door, o wijze en schone zuster.'

Rali lachte en hervatte haar verhaal. 'Gisteren was er een vergadering

van de Raad van Oudsten. Cassini was erbij, en ook Jeneander, zijn

mentor. Onze vloerenschrobber vond een fijn smerig plekje net bui-

ten de zaal en legde haar oor te luisteren. Aan hun stemmen was dui-

delijk te horen dat de emoties hoog opliepen, en de discussie ging

over de Verre Koninkrijken.'

'Dus er is een crisis ophanden,' zei ik grimmig. 'Ze bundelen hun

krachten tegen ons.'

'Verre van dat,' luidde het verrassende antwoord. 'Het is misschien

moeilijk te geloven, maar de Evocatoren zijn net zo verdeeld als de

rest van Orissa. In het openbaar steunen ze Cassini, maar alleen om-

dat hij één van de hunnen is. Onderling zijn ze in verschillende kam-


pen uiteengevallen. Op dit moment zijn de Cassini-aanhangers nog

in de meerderheid. Maar volgens onze dappere vloerenschrobber is

hun positie wankel. Want de vurigste voorstander van een expeditie

onder leiding van Janos is niemand minder dan Gamelian.'

Ik viel bijna op de grond. 'Maar... hij is de oudste van het hele stel. Je

zou denken dat hij er het meest op gebrand is om de invloed van de

Evocatoren te beschermen.'

'Dat zou ik ook hebben gedacht,' zei Rali. 'Maar blijkbaar is het te-

gendeel het geval... Hij schijnt een hartstochtelijk pleidooi te hebben

afgestoken dat Orissa van binnenuit wordt bedreigd door stilstand en

van buitenaf door krachtige vijanden. Volgens hem moet er zo snel

mogelijk een tweede expeditie worden uitgerust en gezien het belang

van het welslagen daarvan, zou Janos die expeditie moeten leiden.'

'En Cassini?' Ik stotterde bijna van verbijstering.

'Gamelian heeft openlijk verklaard dat Cassini niet alleen de Evoca-

toren heeft vernederd, maar dat hij bovendien het geloof van het volk

in hen heeft ondermijnd.'

Ik kon niet nalaten te lachen. 'Geloof? Nou, het is meer angst dan ge-

loof.'

'Ja... Hoe dan ook, blijkbaar staat Gamelian dus aan onze kant. Ik had

nooit gedacht dat ik nog eens zou meemaken dat een Evocator partij

zou kiezen voor de Antero's.'

'Ik ook niet,' zei ik. 'Wat was de uitkomst van het debat?'

'Gamelian heeft natuurlijk verloren. Cassini is nog altijd de man.

Maar volgens onze schrobbende spion was zijn overwinning zo arm-

zalig, dat de weegschaal elk moment naar de andere kant kan door-

slaan. Het enige wat wij dus hoeven te doen, is een manier vinden

om de weegschaal een handje te helpen.'

Daar viel niets tegenin te brengen. Ik wist alleen niet hoe. 'En dan is

er nog iets,' zei mijn zuster. 'Er schijnt een klein groepje onder de

Evocatoren te zijn, dat onafhankelijk van de anderen opereert. Vol-

gens onze spion is het een geheimzinnig komen en gaan in de kelder

van het paleis. Er zijn allerlei bezweringen uitgesproken en er stijgen

merkwaardige geluiden en geuren op, zelfs voor het hol van een stel

magiërs. Het is een uiterst geheim gebeuren en de rest van de Raad

weet blijkbaar niet wat er gaande is.'

Ondanks deze ontwikkelingen bleef de zaak nog weken in een im-

passe. Janos hoorde Rali's informatie aan en ging rustig door om het

verzet stukje bij beetje te ondermijnen.

Wat mijzelf betreft: ik had het druk met mijn familie en het bedrijf.

Kort na onze terugkeer in Orissa was er een idee bij me opgekomen,

waarvoor het zaad al was geplant door Eanes' dood. Aanvankelijk

dacht ik dat het een dwaas voornemen was, maar hoe meer ik zag hoe

de mensen in de straten reageerden op de Verre Koninkrijken - hoe

ze die leken te beschouwen als iets wat van hen was, iets waarop ze

recht hadden - des te meer schoot het idee wortel. Om te beginnen

sprak ik er met Deoce over.

'We zijn nog maar korte tijd samen, liefste,' begon ik. 'Maar in die

tijd is me duidelijk geworden dat je niet alleen een liefhebbende

vrouw bent en een trouwe kameraad, maar ook de beste raadgever die

ik me kan wensen.'

'Dank voor je lovende woorden, mijn echtgenoot.' Ze ging wat verlig-

gen in de kussens en klopte op haar buik die inmiddels hoog opbol-

de. Volgens de vroedvrouwen zou het nu niet lang meer duren voor-

dat we onze dochter Emilie in onze armen konden houden. 'Luister

goed, kleine,' zei Deoce tegen haar dikke buik. 'Je vader gaat spre-

ken.'

Ik glimlachte. 'Volgens mij heb ik het euvel ontdekt, waaraan Orissa

leidt. En dat is tevens de reden waarom de Verre Koninkrijken zo tot

ieders verbeelding spreken. Je hebt zelf al diverse malen de vinger op

de zieke plek gelegd. Want ik beschouw het inderdaad als een ziekte.'

'Bedoel je de status, of liever gezegd het ontbreken daarvan bij vrou-

wen?' vroeg ze.

'Dat maakt er een belangrijk deel van uit. De vrouwen zijn echter

maar één facet van het probleem. In Orissa is iedereen bij zijn ge-

boorte gedoemd tot een bepaalde rol. Een vrouw kan bijvoorbeeld

maar een beperkt aantal bezigheden verrichten. En datzelfde geldt

voor de verschillende kasten in deze stad. Eens een ambachtsman, al-

tijd een ambachtsman. Een stalhouder zal altijd stalhouder blijven.

Een arbeider zal zijn hele leven moeten zwoegen. En ga zo maar

door. Halab stuitte op de ultieme grens toen hij probeerde om Evoca-

tor te worden.'

'Het is een moeilijke stad voor iemand met dromen,' zei Deoce in-

stemmend.

'Je slaat de spijker op zijn kop,' zei ik. 'Dromen zijn niet verboden in

Orissa, maar ze worden bepaald niet aangemoedigd.'

'En wat denk je daaraan te doen?'

'Ik zou willen beginnen met de allerlaagste kaste,' zei ik. 'De slaven.

Als het aan mij lag, zou ik ze vrijmaken. Wanneer die barrière is ge-

slecht, komt de stroom vanzelf op gang. Alle dammen zullen breken,

wanneer kaste voor kaste de rivier af komt en tegen de volgende botst,

tot uiteindelijk... Wie weet. Misschien kan een slaaf het ooit tot koop-

man brengen, en een slavin tot vrije vrouwe. En waarom zouden ze

niet nog hoger kunnen stijgen?'

Deoce keek me stralend en vol verrukking aan. 'Sprekend als een

vrouw die bijna slavin was geworden, kan ik het alleen maar van har-

te met je eens zijn. Onze dappere vriend, Janos Grijskap, is een voor-

beeld van wat een slaaf kan bereiken.'

'Onze eigen slaven vrijmaken zou een begin zijn,' zei ik. 'Het enige

probleem zijn mijn broers. Want om duidelijk stelling te nemen,

zouden de Antero's ál hun slaven moeten vrijmaken. Dat betekent

een enorme strijd binnen de familie.'

'Dat zal ze wakker schudden. Je broers teren al veel te lang op ander-

mans ondernemingslust. Eerst die van je vader, en nu de jouwe.'

Mijn broers namen het allesbehalve goed op. De Antero's bezaten

zo'n honderdvijftig slaven, voornamelijk dure huishoudelijke bedien-

den, haven- of boerderij arbeiders, en hoog opgeleide klerken en op-

zichters. Door hen vrij te laten zouden we het familiekapitaal met één

vijfde doen kelderen. Mijn oudste broer, Porcemus, was de felste te-

genstander. 'Het is een krankzinnig plan,' zei hij. 'Je zult ons aan de

bedelstaf brengen. Wie neemt de plaats van de slaven in? Denk eens

aan de lonen die we moeten gaan betalen. Dat is niet op te brengen.'

'Het gaat hier niet om geld,' zei ik. 'Wanneer iets goed is, dan moet

het gebeuren, ongeacht de kosten. Maar als je erop staat...' Ik nam

een grootboek van de stapel voor me. 'Als je kijkt naar de cijfers die ik

heb verzameld, zul je zien dat betaalde werkkrachten goedkoper zijn

dan slaven. Een vrij man betaalt voor zijn eigen onderhoud. En hij

werkt harder, omdat hij zijn lot kan verbeteren. Een slaaf daarente-

gen zal altijd slaaf blijven, dus waarom zou hij zich afsloven?' Ik sloeg

het boek open en wees op een rij cijfers. 'Kijk, Porcemus. De produk-

tie van je boomgaard is vijftien jaar lang op bijna hetzelfde peil ge-

bleven. Er is maar één seizoen waarin het anders was. Toen had je

een hogere produktie.' Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar de

cijfers. 'Dat was het jaar toen al je slaven waren geveld door koorts,'

vervolgde ik. 'We moesten vrije mannen en vrouwen in dienst ne-

men om het werk te doen. En de opbrengst was groter, waar of niet?

Er werd minder tijd verspild, omdat ze harder en sneller werkten om

meer geld te verdienen.'

Er klonk verrast gemompel onder mijn andere broers. Porcemus had

echter de koppigheid van een beperkte geest. 'Je kunt zo'n oordeel

niet vellen op basis van één seizoen,' zei hij.

'Dat heb ik ook niet gedaan.' Ik schoof de stapel grootboeken naar

hem toe. 'Ik heb diverse voorbeelden gevonden waar vergelijking het-

zelfde resultaat oplevert. Onze winst is altijd groter geweest wanneer

we een eerlijk loon betaalden, in plaats van slaven te gebruiken.'

'Ik blijf erbij dat een demon bezit van je heeft genomen,' zei Porce-

mus. 'Als iedereen zijn slaven vrijliet, dan zou het aantal burgers op

slag zijn verdubbeld. Het gros van onze burgers is nu al een smerig

en onnozel zootje, en dan zouden we er nog eens bijna dertigduizend

bij krijgen. Dat zou leiden tot anarchie en tot het einde van Orissa zo-

als wij het kennen.' Boos duwde hij de boeken naar me toe. 'Heeft on-

ze familie nog niet genoeg geleden? Eerst Halab... en nu... jij.'

Ik had verwacht dat ze me zouden aanvallen, en ik had me vast voor-

genomen om kalm en redelijk te blijven. De aanval op Halab kwam

echter als een verrassing. Tot mijn spijt moet ik bekennen dat ik als

een  dwaas reageerde. Met een ruk stond ik op, zodat mijn stoel op de

grond belandde. 'Als je niet hetzelfde bloed in je aderen had als ik,

zou ik je ter plekke vermoorden,' zei ik.

Porcemus werd lijkbleek. Mijn andere broers probeerden me te kal-

meren, maar het waren niet hun woorden die me tot kalmte brach-

ten. Het was de aanblik van de dodelijk verschrikte Porcemus. Ik was

sterk in mijn woede, mijn spieren waren gestaald door mijn lange

reis. Wat een hulpeloos stelletje, dacht ik met een blik op mijn broers,

en mijn woede verdween.

lk zuchtte en raapte de stoel weer op. 'Het spijt me dat ik zo boos

werd, broer,' zei ik. 'Ik wil alleen zo graag dat je instemt met mijn

plan. Om je pijn te verzachten zal ik je de waarde van je slaven uit ei-

gen zak betalen.' Ik wendde me tot de anderen. 'Kan iedereen het

daarmee eens zijn?'

 

Zo werd ik, Amalric Emilie Antero, de eerste in Orissa die zijn slaven

vrijliet. Het was geen moment van trots, want de voornaamste drijf-

veer was winstbejag, maar het gebeurde tenminste. Ik wachtte op de

reacties die onvermijdelijk zouden volgen. De eerste was meteen de

meest onverwachte. Hij kwam van Tegry.

'Wat heb je gedaan?' donderde hij.

Ik was verbijsterd. Zo sprak een slaaf niet tegen zijn eigenaar. Toen

besefte ik dat hij geen slaaf meer was.

'Rustig aan, Tegry. Vertel me wat ik verkeerd heb gedaan, en ik zal

mijn best doen om mijn fout te herstellen.'

'Je... je... hebt me vrijgelaten!'

'Wat is daar verkeerd aan?' stotterde ik verbijsterd. 'Ik heb alle slaven

vrijgelaten.'

Tegry's ogen vulden zich met haat. 'Ik heb mijn hele leven gewerkt

om mijn huidige positie te bereiken,' zei hij woedend. 'En nu heb ik

niets meer. Je hebt me mijn trots ontstolen.'

'Hoe dan? Je doet toch nog steeds hetzelfde werk, alleen nu voor een

salaris.'

'Ik... ik schijt een dikke hoop op dat salaris van je! Ik heb in één dag

al meer gestolen dan jij me in acht dagen hebt uitbetaald. En dat is

mijn goed recht. Mijn gezag over de bedienden is weg. Dankzij jou

zijn ze vrij. Als ik hun een opdracht geef, lachen ze me in mijn ge-

zicht uit. Net  nog wilde ik een stalknecht er met een zweep van langs

geven, maar die ellendeling had de moed om de zweep uit mijn hand

te trekken. En toen... toen nam hij ontslag.'

'Je zult moeten leren op een andere manier met je ondergeschikten

om te gaan,' antwoordde ik. 'Als je niet gelukkig bent met je salaris,

dan kan ik dat verhogen. Maar geen acht keer. Dat is meer dan waar

je recht op hebt. Ik zal het verdubbelen en dan vergeten we wat er is

gebeurd...'

'Nee, dat vergeten we helemaal niet,' schreeuwde Tegry. 'Als ik vrij

ben, dan wil ik niet langer werken voor iemand zoals jij. Als een stal-

jongen het kan doen, dan kan ik het ook. Ik neem ontslag. Over een

uur ben ik vertrokken. Je zult er nog spijt van krijgen dat je me zo

slecht hebt behandeld.' Hij draaide zich op zijn hielen om en liep met

grote passen de kamer uit.

Het nieuwtje dat die 'gekke Antero' zijn slaven had vrijgelaten, deed

als een lopend vuurtje de ronde. Maar het duurde niet lang, of ande-

ren volgden mijn voorbeeld. Vooral jonge kooplieden die gevoelig wa-

ren voor mijn argument van hogere winsten. Onder de bevolking

barstte echter ook de discussie los over het morele aspect.

'Er wordt gezegd dat als barbaren zoals de Lycanthiërs hun slaven de

kans geven zich vrij te kopen, Orissa daar niet voor kan onderdoen,'

vertelde Janos met zijn bulderende lach.

'Ik hoop alleen dat het jouw zaak niet geschaad heeft,' zei ik.

'Integendeel. De mensen die me steunen, zijn waarschijnlijk ook de-

genen die als eersten hun slaven zullen vrijlaten. Dus we lopen weer

in hetzelfde spoor, jij en ik, net alsof we weer op expeditie zijn.'

Toen kwam de aankondiging van een openbare vergadering in de

Grote Schouwburcht. De tweede expeditie naar de Verre Koninkrij-

ken was goedgekeurd, en er zou een publieke discussie worden ge-

voerd over de vraag wie de expeditie ging leiden. Weer werd Cassini's

naam genoemd.

Ik reed met Janos naar de bijeenkomst. Hij was gekleed als soldaat.

Zijn zwarte baard glom  en  met zijn stralende witte tanden zag hij

eruit als een jonge koning. Buiten het amfitheater werden we toege-

schreeuwd door een grote groep woedende jongelieden. Onder hen

bevond zich Malaren.

'Bedankt voor jullie begroeting,' zei Janos. 'Maar wat is er aan de

hand?'

'Dat zal ik je vertellen,' zei Malaren ziedend. 'Ze zijn van plan om het

leiderschap van de expeditie te stelen.'

'Wie zijn ze?' vroeg ik

Een potige man met eeltige handen gaf antwoord. 'Die door de hon-

den gebeten Magistraten.' Aan het merkteken op zijn arm zag ik dat

hij slaaf was geweest. 'En die verduivelde Evocatoren zitten  ook in  het

komplot.'

'Niet allemáál,' zei Malaren. 'Maar er zijn genoeg oude mannen en

lafaards in beide groepen om het leiderschap aan Cassini te geven.'

Ik keek naar Janos. Zijn ogen waren koud als staal, zijn hand gleed

naar zijn zwaard. Hij leek op het punt te staan om zijn paard de spo-

ren te geven en het amfitheater binnen te galopperen. Iemand riep:

'Wij staan achter je, Grijskap.' Anderen namen de kreet over. 'We

zullen niet toestaan dat ze je weer belazeren.'

Plotseling werd Janos ijzig kalm. Hij hief zijn hand op en het werd

stil. 'We zullen ons niet als gepeupel gedragen,' zei hij. 'Als jullie ach-

ter me staan, kom dan rustig mee. Ik zal namens jullie het woord voe-

ren.'

Er klonk gemor, maar Janos' krachtige persoonlijkheid dwong gezag

af en de meute ging akkoord. We wilden net naar binnen gaan, toen

er iemand aan mijn been trok. Ik keek naar beneden en zag één van

mijn dienstmeisjes. Haar ogen stonden groot en verschrikt.

'Wat is er?' vroeg ik.

'Het is de vrouwe. U moet snel komen. Het kind wordt geboren.'

Op slag voelde ik me heen en weer geslingerd tussen de hitte van het

moment en mijn angst om Deoce. Janos gaf zijn paard de sporen en

kwam naast me rijden. 'Je moet gaan,' zei hij.

'Maar... de bijeenkomst... de...'

Hij gaf me een harde duw. 'Ik kan het wel alleen af. Later heb ik je

harder nodig. Ga!' Mijn aarzeling verdween. Ik trok het dienstmeisje

voor me in het zadel en galoppeerde door de straten naar huis. Ach-

ter me in het amfitheater barstte een gebulder los. Het kraambed was

verschrikkelijk. Een nachtmerrie van bloed en pijn. Twee vroedvrou-

wen zorgden voor mijn arme Deoce, maar al hun medicijnen en be-

zweringen konden haar lijden niet verzachten. Mijn dochter maakte

het haar allesbehalve gemakkelijk. Deoce kneep zo hard in mijn hand

dat ik dacht dat ze mijn vingers zou breken. 'Ik wist dat je zou ko-

men,' huilde ze. 'Ze zeiden dat er... een bijeenkomst was. Over de ex-

peditie! Maar... ik wist gewoon dat je zou komen.'

Ik probeerde haar te troosten, maar het klonk allemaal zo onnozel.

Het enige wat ik kon zeggen, was dat ik van haar hield, en dat ik van

haar zou blijven houden tot het strand tot de laatste zandkorrel was

weggewassen door de zee. Ze slaakte een gruwelijke kreet, en ik

dacht dat ik haar voorgoed had verloren. Toen werd het stil... en ik

zag het hoofdje van mijn dochter te voorschijn komen tussen Deoces

bebloede dijen. Weer een kreet, maar nu van Emilie. Mijn dochter

was geboren.

'Is ze mooi?' vroeg Deoce zwak.

Ik keek naar het bloederige wezentje, met stijf dichtgeknepen oogjes.

Ze krijste, woedend omdat ze uit haar warme veilige schuilplaats was

gehaald. 'Ze is prachtig,' antwoordde ik.

 

Nog nooit, behalve in tijden van oorlog, had Orissa zo'n grote leger-

macht op de been gebracht als voor de Tweede Expeditie. Tweedui-

zend man zou scheep gaan om de Verre Koninkrijken te ontdekken:

soldaten, paarden met hun verzorgers, vrouwen om de mannen te

behagen, koks, bakkers, wapensmeden, sjouwers. Janos Grijskap was

unaniem tot aanvoerder gekozen.

'Een strijd kon je het nauwelijks noemen,' zei Janos die avond. 'Cas-

sini is niet eens op het podium verschenen. Ik heb hem wel gezien.

Hij liep achter het toneel, opgeblazen van verwaandheid zijn accepta-

tietoespraak te repeteren. Zodra ik mijn plaats innam, begon het he-

le theater te schreeuwen. Janos! Janos!' Zijn tanden schitterden. 'Zo

hard en met zo'n razernij, dat alleen een dwaas niet zou hebben be-

grepen dat ze op bloed uit waren. Sommigen wilden het podium be-

stormen, maar toen ik hen vroeg om niet onbeleefd te zijn en de ho-

ge heren te laten uitspreken, gingen ze weer op hun plaats zitten.'

Janos klokte een groot glas wijn naar binnen en begon te lachen. 'Ik

wou dat je erbij was geweest. Je hebt nog nooit zoiets meegemaakt.'

Hij vertelde dat Jeneander en zijn vrienden haastig overleg hadden

gepleegd. Zoiets was nog nooit gebeurd in de geschiedenis van Oris-

sa. Toen had iemand uit de menigte Cassini ontdekt. Onmiddellijk

werd hij belaagd, maar hij slaagde er nog net in om te ontsnappen.

Op het podium werd een beslissing genomen, maar vervolgens barst-

te er een strijd los wie het besluit aan de woedende burgers van Oris-

sa moest meedelen. Het publiek vermaakte zich kostelijk om de in

het nauw gedreven machthebbers en begon weer naar het podium op

te dringen. Toen gaf één van de Magistraten Jeneander een zet. Hij

strompelde naar voren en kwam sidderend naast Janos staan.

'Ik bracht onze vrienden tot zwijgen en begroette Jeneander met

mijn vriendelijkste glimlach,' zei Janos. 'Ik sloeg mijn arm om hem

heen alsof hij mijn broeder was en zei zo hard dat iedereen het kon

horen: "Wat uw beslissing ook zal zijn, mijn vriend, iedereen hier

weet dat u het zichzelf niet gemakkelijk hebt gemaakt. U hebt er lang

en uitvoerig over gedebatteerd".'

Janos lachte en nam nog een slok van zijn wijn om zijn keel te sme-

ren. 'Toen begon de arme Jeneander te spreken,' vervolgde hij. 'Met

trillende knieën verkondigde hij beverig: "Hierbij benoemen we tot

leider van de Tweede Expeditie... kapitein Janos Grijskap."

Het lawaai was oorverdovend. Zodra Jeneander was uitgesproken,

stroomde het podium leeg. De hoogwaardigheidsbekleders namen

de benen, als een stel konijnen na een visioen van een pruttelende

stoofpot.' Ik schaterde het uit en vulde onze glazen nog eens bij.

Janos werd echter meteen weer ernstig. 'Wat er verder in ons leven

ook gebeurt,' begon hij. 'Ik zal nooit in staat zijn mijn schuld aan jou

terug te betalen. Ik wil dat je dat weet.' Ik sputterde bescheiden tegen,

maar mijn hart was vervuld van blijdschap. Ergens in huis hoorde ik

Emilie huilen. Het was wel een heel bijzondere dag geweest.

Janos hoorde het ook. Hij glimlachte. 'Ik weet dat je deze keer niet

met me mee kunt,' zei hij. 'Er drukt al te veel op je schouders. Maar

het gemis zal me pijn doen.'

'Het is aardig van je om dat te zeggen,' antwoordde ik. 'Maar onerva-

ren als ik was, ben ik je de vorige keer nauwelijks tot steun geweest.

En nu zul je een groot leger bij je hebben, met ervaren beroepskrij-

gers. Je zult mij niet missen.'

Janos schudde heftig met zijn hoofd. 'Je enige echte tekortkoming,

mijn vriend, is dat je niet beseft wat je waard bent,' zei hij. 'Wanneer

je dat eenmaal inziet, zul je een gevaarlijk man zijn, want je bent een

natuurtalent als avonturier. En wat belangrijker is, je ontleent je

kracht aan een ferm hart en een niet te schokken standvastigheid.

Ontken het maar niet, ik ken je veel te goed. In sommige opzichten

misschien wel beter dan je jezelf kent. We lijken erg op elkaar, Amal-

ric. We zouden tweelingen kunnen zijn. Maar jij mist mijn duistere

kant en daar mag je de goden voor danken.'

Hij keek me aan, en aan zijn rode ogen zag ik dat hij aangeschoten

was. 'Zodra ik de Verre Koninkrijken betreed, zal ik een offer te jou-

wer ere brengen. En ik zal de meesters van het land vertellen dat ik de

groeten kom brengen van mijn goede vriend, en tweelingbroer...'

Zijn stem stierf weg, zijn hoofd zakte op zijn borst. Ik nam het glas

wijn uit zijn hand en sloop de kamer uit. Achter me hoorde ik hem

snurken.

Een maand later vertrok de expeditie. Elk beschikbaar schip was in-

gezet om de machtige legermacht overzee te brengen. De hele stad

liep uit voor het vertrek. Ik stond op een heuvel, bij een bocht in de ri-

vier, en ik schaam me niet om toe te geven dat ik de vloot met iets van

spijt onder me langs zag varen. Maar toen het laatste schip uit het ge-

zicht was verdwenen, draaide ik me om en dacht aan Deoce en Emi-

lie. Met lichte tred liep ik naar huis.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15

De Duistere Doler

 

Wat ik nu moet schrijven, valt me zwaar, en ik zou bijna elke prijs

willen betalen om deze episode uit de perkamentrollen met mijn le-

vensverhaal te kunnen wissen. Orissa was jaren achtereen door de

goden gezegend. De oogst was overvloedig geweest, de rivier rustig,

onze soldaten roemrijk, onze gezondheid uitstekend en onze kinde-

ren gehoorzaam. Toen begonnen de goden onze schuld te innen.

Gedurende een korte periode nadat Janos was vertrokken, was ik vol-

maakt gelukkig. Elk moment van mijn vrije tijd bracht ik met Deoce

en Emilie door.

Onze dochter bleek net zo'n verrukkelijk kind te zijn als Deoce had

voorspeld. Een vrolijk klein meisje met bolle wangetjes, een lichte

huid en levendige nieuwsgierige oogjes.

Het was natuurlijk niet allemaal rozegeur en maneschijn. Er waren

ook wel wat probleempjes: Deoce verstuikte een voet, Emilie had last

van krampjes, en één van onze vrachtschepen dat werd terugver-

wacht uit de Noordse Landen raakte verloren. Bovendien waren bij

Janos' vertrek onze vijanden achtergebleven. Aanvankelijk reikte hun

moed echter niet verder dan het verspreiden van gemene roddels.

Toch waren er voldoende tekenen die ons hadden moeten waarschu-

wen. Maar de meesten van ons gaven zich over aan zoete dromen

over de schatten die binnenkort vanuit de Verre Koninkrijken zouden

toestromen. De Kus van de Stenen verliep dat jaar niet goed. De mis-

dadiger die de Evocatoren lieten verbrijzelen om de oogst te zegenen,

was een uitgehongerd kind, door pure wanhoop tot diefstal gedreven.

Onmiddellijk daarna barstte er een noodweer los dat dagenlang

woedde. Bliksemschichten scheurden de hemel met hun hete adem

uiteen, zodat honden en hagedissen het op een janken zetten. Toen

het noodweer eindelijk voorbij was, kleurde de opgaande zon de lucht

bloedrood. Langs de hemel dreven dikke zwarte wolken die de meest

gruwelijke vormen aannamen.

Ondertussen werd de geruchtenstroom steeds sterker. Er deden ver-

halen de ronde dat de Tweede Expeditie al diverse keren was ver-

dwaald; dat Janos ruzie maakte met zijn officieren en dat hij zich be-

zondigde aan zwarte magie. En alsof die verhalen nog niet erg ge-

noeg waren, wisten reizigers te vertellen dat in Lycanth alles in rep en

roer was. Het leger hield onafgebroken oefeningen. Er werd zelfs

over gesproken om de muur te herbouwen. Toch besteedden we wei-

nig aandacht aan dit alles, behalve tijdens een vrijblijvend praatje in

de taveerne. Net  zo min als aan het merkwaardige lichtschijnsel en de

branderige geuren die uit de citadel van de Evocatoren kwamen. Ik

vroeg Rali er wel naar, maar haar spion wist alleen te melden dat,

hoewel de Evocatoren nog steeds ruzie maakten, ze deze uitvochten

achter dikke deuren, waar zelfs haar aanwezigheid verdacht zou zijn.

Toen keerden de eerste leden van de expeditie terug, met beschuldi-

gingen dat Janos als leider onberekenbaar was. Dat hij van niemand

advies wilde aannemen en dat hij degenen die zich tegen hem ver-

zetten, openlijk vernederde. Er werd verteld dat de expeditie niet al-

leen diverse keren uit koers was geraakt, maar dat de troepenmacht

bovendien het slachtoffer was geworden van plunderende stammen.

De meeste van die verhalen werden afgedaan als onzin, want dege-

nen die waren teruggekeerd, stonden bekend als luilakken en laf-

aards. Iedereen was ervan overtuigd dat ze alleen maar waren mee-

gegaan in de hoop op gemakkelijke roem. Cassini greep echter on-

middellijk zijn kans. Hij begon weer in het openbaar te verschijnen

en liet geen middel onbeproefd om Janos zwart te maken. Al gauw

was hij zo brutaal om weer deel te nemen aan openbare rituelen.

Sterker nog, hij assisteerde Jeneander bij de jaarlijkse regenceremo-

nie, waarbij hij de zilveren klokjes deed klingelen, terwijl Jeneander

de keel van een vette jonge stier doorsneed.

De  regen kwam, maar hield vervolgens niet meer op. Uur na uur viel

het water in zo'n dicht gordijn naar beneden, dat het verschil tussen

dag en nacht nauwelijks meer te zien was. Het was een koude regen,

zodat in alle huizen voortdurend een vuur moest branden. Het duur-

de dan ook niet lang of brandstof werd schaars. Groene schimmel

tastte onze kleding aan en bedierf ons voedsel. De Evocatoren haast-

ten zich om bezweringen tegen de schimmel uit te spreken, maar dat

leed was nog niet geleden, of met miljoenen tegelijk kwamen er mie-

ren onze huizen binnenstromen. Ze zaten overal, op de muren, op

onszelf, op onze kinderen.

Al deze problemen waren echter onbeduidend vergeleken bij de

angst die bezit van ons nam, toen de rivier begon te stijgen. Niemand

had ooit meegemaakt dat zij buiten haar oevers was getreden, maar

op de heuvels ver van de rivierbedding waren nog tekenen van over-

stromingen te zien, die een oud verhaal van verschrikking en vernie-

tiging vertelden.

Na overleg met de Evocatoren haalden de Magistraten een misdadi-

ger uit de kerkers, een man die zijn vrouw en zijn kinderen had ver-

moord en vervolgens geroosterd en opgegeten. De hele stad werd op-

getrommeld en we vormden een treurige parade naar de plaats waar

het offer zou plaatsvinden. In elkaar gedoken, ongelukkig en koud,

stonden we in de stromende regen toe te kijken terwijl Jeneander en

Cassini  -  samen met een grote delegatie Evocatoren - bezweringen

zongen om de wateren van de rivier te bedwingen. De plechtigheid

verliep niet goed. De wierookpotten wilden niet branden en toen de

schurk werd vastgebonden, gingen de knopen telkens weer los. Het

slachtoffer gilde en kronkelde, dus blijkbaar werkte de verdovende

drank die hij had gekregen ook al niet. De mensen waren bang door

al die tegenslag. Er was niemand die lachte toen Jeneander in de

modder tuimelde terwijl hij worstelde met het rituele slachtoffer.

Sommigen hadden zelfs medelijden met de man. Er werd gemom-

peld dat de regen hem krankzinnig had gemaakt. En was dat niet de

schuld van de Evocatoren, die beter hadden moeten weten dan zoveel

regen te bestellen?

Uiteindelijk deed Cassini een stap naar voren. Hij sloeg de man met

een blok hout op zijn hoofd en samen met Jeneander slingerde hij

hem het water in, waar hij verdronk. Iedereen ging ongelukkig naar

huis, boos op de leiders van de stad.

Het verbaasde niemand dat het offer geen effect had.  De  rivier bleef

stijgen. Samen met collega-kooplieden haalde ik onze pakhuizen

leeg, we hesen onze boten uit het water en stuurden de grotere exem-

plaren de zee op. Toen ik die avond laat naar huis ging, stroomde het

water de pakhuizen binnen.

Midden in de nacht schudde Deoce me wakker. 'Wat is er?' vroeg ik.

Ze stond in een witte jurk naast ons bed, met Emilie in haar armen.

'Luister,' was alles wat ze zei.

Ik hoorde een ver gedreun, nee, een gebulder. En te midden van dat

gebulder een gekraak en geknars.

'Het is de rivier.'

'Moeten we vluchten?' Deoces stem beefde. Ik had haar nog nooit

bang gezien, maar ineens besefte ik dat ze ook nog nooit bij een rivier

had gewoond.

'We zijn hier volkomen veilig,' verzekerde ik haar. 'Behalve de oude

dam liggen er nog vele heuvels tussen ons en het water.'

Ik maakte me zorgen over de kades en de pakhuizen, en nog meer

om de mensen die bij de rivier woonden en werkten. Maar er was

niets wat ik kon doen. Ik was geen god die de vloed kon stoppen. Dus

ik trok mijn vrouw en mijn kind bij me in bed en sloeg mijn armen

om hen heen. Toen de ochtend kwam, was de regen opgehouden.

Aan de rivieroever was de schade groot, maar het was niet zo erg als

ik had gevreesd. Sommige kaden waren gewoon weggerukt, pakhui-

zen verpletterd, boten en schepen stukgeslagen, maar er waren

slechts weinig doden gevallen. Terwijl we ons verzamelden om puin

te ruimen, besefte ik dat het allemaal nog veel erger had kunnen zijn.

Ik keek naar de merktekenen die het terugtrekkende water had ach-

tergelaten, en die nog niet half zo ver kwamen als de oude littekens.

Ik was echter één van de weinigen die dankbaar waren. Op weg naar

huis hoorde ik heel wat gemopper over de toestand in de stad. Door-

dat ik ruwe werkkleding droeg en een pet op mijn hoofd, die mijn ro-

de haar bedekte, werd ik niet herkend.

'In de Verre Koninkrijken schijnen de Evocatoren bezweringen te

hebben waarmee ze rivieren in bedwang kunnen houden.'

'Daar zullen wij niets aan hebben,' antwoordde een ander. 'Let maar

eens op. Als kapitein Grijskap terugkomt, neemt dat door de luizen

aangevreten stel hem te grazen. Ze zullen zweren bij Te-Date dat er

voor ons niks te halen valt in de Verre Koninkrijken... Wat de kapitein

daar ook mag hebben gevonden.'

'Hang die Grijskap,' snauwde een oude vrouw. 'Het is allemaal zijn

schuld, deze narigheid. Een branieschopper, dat is het.'

'Hoe durf je het te zeggen,' zei de eerste stem weer. 'Grijskap is ons

enige geluk. Hij en Heer Antero. Zonder hen hadden we geen schijn

van kans.'

Ze begonnen te kibbelen en ik liep verder voordat ze me in de gaten

kregen. Voor het eerst in maanden begon ik me zorgen te maken.

Maar toen ik thuiskwam bij Deoce en toen ik het lachende gezichtje

van mijn dochtertje zag, verdrong ik al mijn twijfels. Het komt alle-

maal goed, zei ik tegen mezelf... Alles komt goed.

Bij het naderen van de Oogstmaand werd de sombere stemming ech-

ter alleen maar erger. De zware regens en overstromingen hadden

veel van het zaad en de jonge aanplant weggespoeld. De voedselprij-

zen begonnen te stijgen.

Net voordat er geoogst zou worden, sloeg het noodlot opnieuw toe.

Deze keer in de vorm van een ongewone wind voor de tijd van het

jaar. Heet en droog kwam hij uit de bergen aanwaaien, zoog al het le-

ven uit de voren en doodde het meeste van wat de regens nog hadden

overgelaten voor onze tafels. De Magistraten kondigden een noodbe-

lasting af om over de grenzen voedsel te kunnen kopen. De Evocato-

ren begaven zich naar de velden en zongen eindeloze bezweringen.

Maar de wind wist van geen ophouden.

De mensen in de stad waren verbaasd over het voortdurende falen

van de Evocatoren. Ons hele leven hadden ze ons beschermd tegen

het kwaad van de natuurlijke en de bovennatuurlijke wereld. Wat was

er aan de hand? Waarom kregen we plotseling zoveel ongeluk?

Korte tijd later kreeg ik een gedeeltelijk antwoord op die vraag. Mijn

vriend Malaren kwam bij me met de boodschap dat één van de Magi-

straten me wilde spreken, onder vier ogen. De naam van de Magi-

straat was Ecco. Hij was een krachtige maar stille aanhanger van on-

ze zaak geweest, dus ik ging zonder aarzelen met de uitnodiging ak-

koord. We ontmoetten elkaar de volgende avond. Ecco was al een ou-

de man, maar zijn ogen en zijn tred waren jong, net als zijn opvattin-

gen.

'Hebt u nog iets van kapitein Grijskap gehoord?'

'Nee, heer. Maar het is niet zo vreemd dat we niets horen. We leven

tenslotte in het Seizoen van de Stormen. Janos heeft beslist ergens

beschutting gezocht.'

Hij keek me onderzoekend aan en toen hij ervan overtuigd was dat ik

de waarheid had gesproken, slaakte hij een diepe zucht. 'Wat is het

probleem, heer?'

'Zweer je dat je tegen niemand iets zult zeggen over wat ik je ga ver-

tellen?' Ik zwoer het. Hij knikte, tevredengesteld. 'Ik ben bang dat we

onze ondergang tegemoet gaan. Het volk is bezig zijn vertrouwen in

ons te verliezen. We hebben wat lichte schermutselingen in de stra-

ten gehad, en er heerst duidelijk een opstandige sfeer in de stad. En

wie zou het de mensen kwalijk nemen? We konden de regens niet de

baas, de oogst is mislukt. Waarom zouden ze ons nog vertrouwen?'

'Maar waarom doen de Evocatoren dan niets?' vroeg ik. 'U als Magi-

straat vergadert toch regelmatig met hen?'

'Jeneander en Cassini komen slechts met loze beloftes naar onze ver-

gaderingen,' antwoordde hij vol afschuw. 'Ze innen hun tienden en

vertrekken weer.'

'En Gamelian dan?' vroeg ik. 'En de anderen?'

'Die komen niet meer. Misschien wordt het hun wel belet om te ko-

men. Ik weet niet wat er precies aan de hand is. Maar het is duidelijk

dat er in het paleis van de Evocatoren een strijd wordt uitgevochten

en op dit moment behoort geen van onze vrienden tot het winnende

kamp.'

'Toch moet er meer aan de hand zijn dan een eenvoudige machts-

strijd,' zei ik. 'Jeneander is een dwaas en Cassini een leugenaar. Maar

het zijn wèl begaafde Evocatoren. Waarom kunnen ze ons niet hel-

pen? Ik geloof niet dat het een samenzwering is, want ze lopen zelf

ook schade op door de huidige toestand.'

'Ik ken geen feiten,' zei Ecco. 'En ik aarzel om me bij de geruchten-

verspreiders aan te sluiten.'

'Aarzel niet langer, heer,' antwoordde ik. 'Niet wanneer zo'n gerucht

een verklaring lijkt te bieden.'

'Je hebt gehoord van de vreemde gang van zaken in het paleis van de

Evocatoren?' vroeg hij. Ik knikte. 'Het schijnt dat al die rare lichtver-

schijnselen en geuren worden veroorzaakt doordat Cassini en zijn

metgezellen zich bezighouden met zwarte magie. Met welk doel, dat

vertellen de geruchten niet. Maar het schijnt dat de stad door al die

zwarte magie is beroofd van haar natuurlijke magische vermogens.

Dat zou de reden zijn waarom alle bezweringen falen.'

'Gelooft u deze verhalen?' vroeg ik.

Ecco zuchtte nog eens. 'Het is verleidelijk om ze te geloven, want

daarmee zou een heleboel verklaard zijn.'

'Bovendien zou Orissa bevrijd zijn van elk schuldgevoel dat we de go-

den misschien op de één of andere manier hebben beledigd,' zei ik.

'Precies. Maar het heeft geen zin om daarover te speculeren, want we

komen er toch niet achter.'

Ecco dronk zijn brandewijn op. 'Als u nog iets van kapitein Grijskap

hoort...'

'Dan laat ik het u onmiddellijk weten,' zei ik, en ik bleef achter met

een enorme reeks onbeantwoorde vragen.

We konden niets anders doen dan hopen. Maar hoop was dat jaar een

moeder met verdorde tepels. De slechte tijden duurden voort. Net

voor de eerste vorst kwam, werd de stad getroffen door de zwaarste

slag.

Het was een idyllische winteravond. Binnen brandde het vuur en bui-

ten joeg de stormwind om het huis. Deoce en ik beminden elkaar sla-

perig in het grote donzen bed. Ik stond op om nog wat hout op het

vuur te gooien en een glas brandewijn voor ons in te schenken. Toen

ik haar het glas gaf, had Deoce een blos op haar gezicht, maar die

schreef ik toe aan ons liefdesspel. Toen ik me omdraaide om mijn ei-

gen glas te pakken, hoorde ik haar hijgen. Haar glas viel op de grond.

Ik draaide me verschrikt om. 'Liefste, wat is er?' Ze gaf geen ant-

woord, maar greep naar haar hoofd. Haar gezicht was verwrongen

van pijn. 'Je bent ziek,' zei ik ongerust. 'Ik ga onmiddellijk een gene-

zer halen.'

Haar antwoord klonk zwak. 'Nee, Amalric. Alsjeblieft, het stormt zo,

je wordt koud en nat.'

'Onzin.' Haastig kleedde ik me aan. Ze probeerde overeind te komen,

maar werd overspoeld door een nieuwe golf van pijn. Ze kreunde zo

afschuwelijk dat ik Spoto, het kamermeisje, riep om bij haar te blij-

ven terwijl ik hulp ging halen.

De storm was erger geworden. Hagel sloeg in mijn gezicht terwijl ik

in donderende galop door de stad reed. Tegen de tijd dat ik bij het

huis van de genezer was aangekomen, was het stikdonker. Hij zat

aan een late maaltijd, maar ging onmiddellijk met me mee.' Behalve

hagel viel er nu ook sneeuw. Het duurde echter niet lang of we waren

weer bij de villa en ik bracht de genezer haastig naar de kamer van

mijn vrouw.

Deoce lag kreunend in het grote bed. Ik begreep dat de pijn ver-

schrikkelijk moest zijn. Toen we binnenkwamen, sloeg ze haar ogen

op. Ze schitterden onnatuurlijk.

'Het is gewoon een koutje,' zei Deoce, in een poging me gerust te

stellen. Ze glimlachte zwakjes en wilde haar hand uitstrekken. Met

een zachte pijnlijke kreet liet ze die weer vallen. 'Bij de goden van Sal-

cae, ik voel me afschuwelijk,' zei ze. 'Al mijn botten doen pijn en het

is alsof er een hamer tekeergaat in mijn hoofd.'

Ik dwong mezelf te glimlachen. 'Precies wat je zegt. Een koutje.

Voordat je het weet ben je weer beter, lieveling, en zit Emilie weer op

je schoot.'

Deoce reageerde verschrikt. 'Hoe is het met Emilie? Heb je bij haar

gekeken?'

'Ze maakt het goed, Vrouwe Antero,' zei Spoto. 'Ik kom net van de

kinderkamer, en A'leen zegt dat uw dochter rustig ligt te slapen.'

Deoce slaakte een zucht van verlichting, toen gaf ze zichzelf over aan

de genezer, die zijn amuletten had klaargelegd en een drankje voor de

pijn bereidde. Maar eerst onderzocht hij haar. Hij duwde hier en daar

om te zien of ze ergens pijn had, hij rook aan haar adem, hield een

kaars voor haar ogen. Toen zag ik hem aarzelen. Het was alsof mijn

hart stilstond. Hij schudde nauwelijks merkbaar met zijn hoofd. Toen

glimlachte hij, maar zijn glimlach was net zo geforceerd als de mijne.

'Een koutje zeker,' vroeg ik.

Weer die aarzeling. Toen: 'Eh... Ja... Ja! Precies. Een koutje. Probeert

u te ontspannen, Vrouwe Antero. Hier heb ik een drankje voor u. Ik

heb er een flinke schep honing bij gedaan om de bitterheid wat te ver-

zachten.' Ze dronk het glas in één teug leeg. 'Sluit uw ogen nu maar,

dan bent u zo in slaap. Ik zal mijn bezweringen uitspreken, daarmee

zullen we die kleine demonen uitdrijven.'

Ik ging naast haar zitten terwijl ze haar ogen sloot en nam haar hand

in de mijne. Plotseling deed ze haar ogen open. 'Zul je vannacht goed

op Emilie letten?' vroeg ze.

'Natuurlijk,' zei ik. 'Maak je geen zorgen.' Ik kuste haar, en haar ogen

vielen weer dicht.

'Ik hou van je, Amalric,' mompelde ze, en ik zei dat ik ook van haar

hield. 'Je bent een goede echtgenoot voor me geweest. En een goede

vader voor Emilie.' Ze gaapte. Het drankje begon te werken. 'Weet

je... Ik vind dat Emilie zo... op jou... lijkt.' Toen viel ze in slaap.

De genezer gebaarde me op een stoel in de hoek te gaan zitten, terwijl

hij zijn wierookpotten aanstak en er de ingrediënten in sprenkelde

die de kou moesten bestrijden. Hij pakte een verzameling rijk ver-

sierde lichtkralen, zong ze tot leven en strooide ze om het bed. Met

zijn handen geheven begon hij een bezwering te mompelen, maar de

lichten werden plotseling zwakker. De genezer leek verbijsterd door

wat er gebeurde. Hij schudde zijn hoofd, haalde een doosje te voor-

schijn en sprenkelde daaruit wat poeder in de wierookpotten. De kra-

len lichtten op en de genezer slaakte een zucht van verlichting. Deo-

ces gezicht ontspande en ik verbeeldde me dat er een glimlach om

haar lippen speelde. De stem van de genezer dreunde maar door, de

wierookpotten vulden de kamer met een zwaar parfum en ik zakte

weg in een diepe slaap.

Ik droomde, en in mijn droom volgde ik weer de gruwelijke man met

de gapend lege oogkas. Weer klom ik de treden op en hoorde het on-

heilspellende geblaf...

Toen ik wakker werd, was de Duistere Doler gekomen en weer ge-

gaan.

Deoce was dood.

 

Ik zal haar herinnering niet ontwijden met klaaglijke beschrijvingen

van mijn gevoelens. Alleen wil ik aan het linnen toevertrouwen dat ik

een dergelijke verlatenheid en pijn daarna nog slechts één keer in

mijn leven heb gevoeld.

Van wat er vervolgens gebeurde, herinner ik me niet veel meer. De

genezer huilde om zijn falen, maar zijn tranen konden mijn koude

hart niet beroeren. Ik haatte hem. Rali kwam me troosten. Ze vertel-

de dat er nog veel meer mensen ziek waren geworden, en dat ze zon-

der uitzondering waren overleden. Haar woorden drongen nauwe-

lijks tot me door. Het was alsof er jaren waren verstreken, maar het

waren slechts twee dagen. Al die tijd bracht ik met Emilie door. We

speelden in de tuin - ze kon inmiddels lopen - en ik vertelde haar dat

haar mama op een lange reis was gegaan en dat ze heel lang zou weg-

blijven. Uiteindelijk sprak ik mezelf streng toe. Er moest van alles

worden gedaan; de begrafenis moest worden geregeld.

Toen ik uit mijn verdoving ontwaakte, ontdekte ik dat heel Orissa

door de ziekte werd geteisterd. Zij raasde door de stad, ongevoelig

voor de bezweringen van de Evocatoren, rijk en arm gelijkelijk be-

zoekend.

De stad was verlamd van angst. Alle winkels en bedrijven waren ge-

sloten, het verkeer op de rivier lag stil. Openbare begrafenissen wa-

ren er niet, want niemand durfde zich buiten te wagen. Ik begroef

Deoce in het park bij de villa, tijdens een bescheiden plechtigheid

met Rali en ons personeel.

Terwijl de dagen verstreken, bleef ik wachten tot de Duistere Doler

zou terugkeren. Ik keek ongerust naar de ogen van Emilie en mijn

bedienden. Buiten woedde nog steeds de koorts, maar ons bleef ver-

der verdriet bespaard. Ik weet niet hoeveel er gedurende die periode

stierven. Misschien tweeduizend, misschien meer.

In de nacht van de eerste sneeuw werd Emilie wakker, schreeuwend

van pijn. Ik haastte me naar haar toe en nam haar in mijn armen. Ik

gaf haar een drankje om in slaap te vallen, ik baadde haar kleine lijf-

je in ijskoud water om de koorts te verminderen. Het hielp allemaal

niets. Ik hield haar de hele nacht vast, wiegde haar in mijn armen,

zong haar lievelingsliedjes. Ik wist dat het zinloos was om een gene-

zer te halen, maar ik moest iets doen.

Toen herinnerde ik me hoe Halab mij en mijn fret weer tot leven had

gewekt. Ik haastte me naar buiten, de sneeuw in, vond het huis van

een verkoper van huisdieren en hamerde als een bezetene op de deur.

lk gaf hem een handvol munten voor een klein dier in een kooi en

rende zo hard als ik kon weer naar huis. Ik zocht mijn kamer af en

vond de ketting met de tand die Janos me had gegeven. Met de ket-

ting, de kooi en Emilie liep ik naar Halabs altaar.

'Lieve broer,' zei ik. 'Je hebt me al eerder geholpen en ik smeek je om

me nu weer te helpen. Emilie is stervende. Ze is je nichtje. Je zou

trots zijn als je zag wat een dappere kleine Antero ze is. Kom tot me,

Halab. Genees haar van haar pijn. Stuur de Duistere Doler van mijn

deur.'

Halab keek me aan vanaf het schilderij. Ik verbeeldde me een inten-

se droefenis op zijn gezicht te zien, alsof hij was geroerd door mijn

smeekbede. Ik vatte moed en haalde de fret uit zijn kooi. Het diertje

keek met zijn kraaloogjes nieuwsgierig om zich heen, terwijl ik het in

de handjes van de slapende Emilie legde.

Ik keek naar Halabs beeltenis. 'Kom tot ons, broer. Kom tot ons,

smeek ik je.'

Plotseling werd het donker om me heen. Ik voelde een schaduw

langstrekken. Emilie kreunde, maar de fret hield zich doodstil, op het

trillen van zijn snorharen na.

Er klonk een stem in mijn oor. 'Amalric.' Ik wist dat het Halab was en

mijn hart werd vervuld van hoop. Uit het niets verscheen er een licht.

Het bescheen Emilie. Ik rook een zware wierookgeur.

Weer klonk Halabs stem. Een fluistering. 'Ernilie... Emilie.'

Emilie bewoog. Ze deed haar ogen open en glimlachte toen ze me

zag. De fret bewoog en Emilie keek ernaar. Ze giechelde. 'Papa,' zei

ze. 'Papa.'

Ik huilde van opluchting. 'Ja, lieverd,' zei ik. 'Hij is voor jou. Ik had

als klein jongetje ook zo'n fret. Fret. Kun je dataeggen? Fret.'

'Fret,' antwoordde ze, heel duidelijk, terwijl ze een nieuw woord aan

haar kleine boek toevoegde. Toen sloot ze haar ogen en ze slaakte een

diepe zucht. Haar hand viel open, de fret scharrelde weg, nog één

diepe zucht... en Emilie was dood.

Ik brulde van verdriet en pijn. Ik wierp me op haar kleine lichaam,

smekend dat het niet waar was. Het kon niet waar zijn. Ik wilde zelf

ook dood. Wat was er nog om voor te leven? Alles wat me lief was, al-

les wat mijn leven zin had gegeven, was me ontnomen.

Toen voelde ik een aanwezigheid vlak bij me en ik hoorde Halabs

stem. 'Amalric.' Ik opende mijn betraande ogen en zag dat hij zich

over me heen boog. Een vage doorzichtige verschijning, maar duide-

lijk herkenbaar. De lippen van de geest openden zich. 'Het spijt me...

Het spijt me zo.' Zijn ijle hand gleed troostend over mijn wang. 'Je

mag niet... stoppen. Je kunt niet... opgeven.'

Ik wilde het uitschreeuwen. Wat had het voor zin? Waar deed ik het

voor? Weer voelde ik vluchtig zijn hand langs mijn gezicht. 'Genees,

broer,' fluisterde hij. 'Slaap, Amalric... Slaap.'

Ik viel in slaap. Het was de slaap van de doden. Niemand kon me

wakker krijgen. De bedienden droegen me naar mijn kamer en leg-

den me in bed. Zij zorgden voor de arme Emilie, begroeven haar in

de tuin naast mijn vrouw. Zes dagen later werd ik wakker. Het ver-

driet lag als een doffe knoop in mijn borst. Ik had het wel willen weg-

snijden met een mes. Maar als er zulke sombere gedachten bij me

opkwamen, herinnerde ik me Halabs smeekbede. Ik gehoorzaamde,

hoeveel moeite het me ook kostte. Ik at. Ik dronk. Ik worstelde me

dag na dag door mijn verdriet.

Buiten in de stad was de vrolijkheid vermengd met verdriet. De epi-

demie was verdwenen. De Duistere Doler had zich gevoed, heel goed

gevoed. Nu was hij verzadigd en Orissa was veilig. Toen werd er laat

op een avond op onze poort geklopt. Iedereen sliep, dus  ik  ging zelf

kijken wie er was. Ik gooide de poort open en schrok. Een haveloze

gewonde man stond dodelijk vermoeid tegen  de  poort geleund. Het

was sergeant Maeen.

'Sergeant,' zei ik verbijsterd. 'Waar komt u vandaan? Wat is er ge-

beurd?'

'Alles is verloren, heer,' fluisterde hij schor. 'Alles is verloren.'
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Het Verhaal van de Sergeant

 

'Wat is er gebeurd?' vroeg ik. 'Waar is hij?'

'In... in Lycanth,' wist sergeant Maeen uit te brengen. 'In hun ker-

kers. Of erger nog...' Hij zweeg abrupt en toen ik me omdraaide, zag

ik dat mijn bedienden zich met open mond om ons heen hadden ver-

zameld. Vlug nam ik Maeen mee naar binnen. Ik gaf opdracht ons

een kruik wijn te brengen en iets te eten en drukte iedereen absolute

geheimhouding op het hart, hoewel ik wist dat die laatste opdracht te-

vergeefs was.

Uitgeput deed Maeen zijn verhaal. 'De Tweede Expeditie naar de Ver-

re Koninkrijken is vernietigd, Heer Antero. Uitgeroeid. Van buitenaf

door hekserij, van binnenuit door onbekwaamheid. Bij mijn beste

weten is kapitein Janos Grijskap de enige officier die het heeft over-

leefd. Hij wordt vastgehouden in Lycanth. Ik weet niet waar, of op

welke beschuldiging... Bij onze arrestatie heeft hij mij de kans gege-

ven om te ontsnappen.'

'Maar hij leeft?'

'Ik neem aan van wel, tenzij de Lycanthiërs hem hebben geëxecu-

teerd of doodgemarteld.'

Al vanaf de eerste dag was alles verkeerd gegaan, vertelde Maeen in

zijn sobere soldatentaal. De schepen waren te zwaar beladen geweest

en zodra ze de rivier achter zich lieten en de Smalle Zee opvoeren,

werd duidelijk dat ze te weinig diepgang hadden. Het waren immers

voor het merendeel rivieraken of haastig verbouwde kustschepen.

Er kwam slecht weer, en hoewel het minder erg was dan de Storm der

Archonten, werd de vloot uit elkaar gedreven. Het schip waarop zich de

officieren bevonden, inclusief Janos en sergeant Maeen, had als eerste

land bereikt, bij de Peperkust, niet ver van het gebied van het Kustvolk.

Het had verscheidene weken geduurd voordat de overige schepen het

dorp van het Kustvolk hadden weten te bereiken, en van vijf van de

schepen werd nooit meer iets vernomen. Tegen de tijd dat alle man-

schappen, dieren en goederen van boord waren gehaald, hadden zich

al diverse incidenten voorgedaan tussen de soldaten en het Kustvolk.

Vrouwen waren aangerand, er waren wat vechtpartijen geweest en

een deel van de voorraden was gestolen. Geholpen door Zwarte Haai

had Janos al zijn diplomatieke vaardigheden in de strijd moeten gooi-

en om erger te voorkomen. Generaal Verred had het allemaal nog

moeilijker gemaakt, door te verkondigen dat de onderhandelingen

met het Kustvolk pure tijdverspilling waren.

Uiteindelijk trok de expeditie landinwaarts, ruwweg dezelfde route

volgend als ons gezelschap destijds. Het meezeulen van zulke luxe

artikelen als tenten, twee kantines - één voor de manschappen, één

voor de officieren - en uitgebreide garderobevoorzieningen vertraag-

de het tempo drastisch. Bovendien werd de te volgen route bepaald

door de zware wagens die al die goederen moesten vervoeren en door

de rijtuigen waarin de 'gezelschapsdames' van een aantal officieren

de reis maakten. Ook de paarden, zoveel wispelturiger en kieskeuri-

ger dan onze ezels, gaven problemen. De eerste slachtoffers waren al

gevallen, terwijl de expeditie door het verlaten grasland trok dat in on-

ze ogen een park was geweest. Ziekte en onwetendheid eisten een

zware tol. Tot twee keer toe raakte de expeditie de weg kwijt en moest

ze op haar schreden terugkeren. Daar begreep ik niets van. Ze had-

den immers Evocatoren bij zich? Volgens Maeen leek het echter wel

alsof hun bezweringen werden,  geblokkeerd. Ik vroeg hem naar onze

magische kaart, het gereconstrueerde linnen van de Wachter. Ook

die had slechts af en toe haar diensten bewezen, vertelde Maeen.

Hun meest betrouwbare gids was een kopie geweest van de kaart die

ik had getekend. En Janos? Ongelukkig genoeg was Janos vooral

geïnteresseerd geweest in de 'gezelschapsdame' van één van de offi-

cieren. Maeen had bijna de indruk gekregen dat hij zijn aandacht

maar half bij de expeditie had, maar 'misschien spaarde hij zijn

krachten voor de woestenij'. Ik herinnerde me Janos' gedrag bij de

Stam van de Kloof, maar zei niets.

Als een trage sprinkhanenplaag door het land trekkend, bereikte de

legermacht ten slotte de bronnen van de rivier. Vandaar begon de

tocht door de woestijn. Ik vroeg of ze waren lastig gevallen door de

slavenhandelaren of hun tovenarij. Maeen zei van niet. Ik vroeg of de

machten van de Evocatoren uiteindelijk waren teruggekeerd. Ook

daarop moest hij ontkennend antwoorden.

Toen keek hij nerveus om zich heen. 'Bent u zich bewust van de... de

belangstelling van kapitein Grijskap, heer?'

'Voor de magie, bedoel je?'

'Ja, heer. Hij liet voor zichzelf een tent apart zetten en bracht daar

veel tijd in door. Wanneer hij dat deed, kreeg ik opdracht om op

wacht te gaan staan en hem te waarschuwen wanneer er officieren of

Evocatoren naderden. Het is mijn vaste overtuiging dat de kapitein

ons heeft behoed voor de hekserij van onze eerste tocht.' Ook de

Wachters hadden zich geen moment laten zien.

De expeditie had de krater gemeden, vervolgde sergeant Maeen, want

ze hadden nog genoeg water en proviand gehad. Ik huiverde bij de

gedachte wat deze horde soldaten zou hebben aangericht in het para-

dijs waar Deoce en ik zo gelukkig waren geweest. Ook de Kloof was

niet overwogen als rustpunt, want hoewel er inmiddels niet meer dan

vijftienhonderd man over waren, zou het volk van de vallei zo'n grote

troepenmacht nooit hebben kunnen onderhouden.

De woestenij was één grote nachtmerrie geweest. Ze hadden de rou-

te gevolgd die Janos en ik hadden genomen. door de uitlopers van het

gebergte, maar het was inmiddels herfst geworden. Janos leek uit

zijn lethargie te ontwaken naarmate ze dichter bij de pas kwamen.

Als een slavendrijver zweepte hij het leger op tot een steeds hoger

tempo. Maeen schudde zijn hoofd. 'Ik begreep wel wat hij wilde...

Maar de wielen van de expeditie lieten zich nu eenmaal niet oliën.

Misschien als we met een kleiner gezelschap waren geweest, als we

minder bagage bij ons hadden gehad... Zonder kritiek te willen uit-

oefenen op de kapitein, moet ik toch zeggen dat ik het gevoel had dat

er niet meer naar hem werd geluisterd. De generaal en de andere of-

ficieren haalden slechts hun schouders op voor zijn tirades. Je kunt

een beest niet blijven slaan. Uiteindelijk heeft het geen effect meer.'

Janos had samen met generaal Verred en zijn staf besloten om voor

de eerste sneeuwval de pas door te steken. Aan de andere kant zou-

den ze hun kamp opslaan voor de winter.

'Maar zover kwam het nooit,' zei Maeen. 'Net aan de voet van de pas

kwamen we bij een stad. De bewoners spraken de Taal der Kooplie-

den en ontvingen ons hartelijk.' Maeen trok een gezicht alsof hij wel

kon kotsen.

'Vanaf die dag sloot het net van het onheil zich steeds dichter om ons

heen. Het was een prachtige stad, en de bestuurders verzekerden kapi-

tein Grijskap en de generaal dat hun komst het begin van een nieuw

tijdperk markeerde. Volgens de overlevering zou een bondgenootschap

met Orissa de stad voorgoed verlossen van haar angst voor de barbaren

uit de Betwiste Gebieden. De stedelingen waren verrukt toen ze hoor-

den wat het doel van onze expeditie was. Wanneer de lente aanbrak,

zou zich een groep jonge soldaten uit de stad bij ons aansluiten om sa-

men op te trekken naar het oosten, naar de Verre Koninkrijken. Wa-

humwa - zo heette de stad - had eons geleden een hechte vriendschap

onderhouden met de vredige wijzen van de Verre Koninkrijken.'

De sergeant zweeg en haalde een haveloze lap stof onder zijn tuniek

vandaan. 'Als bewijs hebben die ellendige leugenaars de kapitein dit

gegeven.'

Ik rolde de lap af. Mijn mond viel open. Het was een banier, zo oud

dat het witte linnen grijs was geworden. Maar de symbolen waren

duidelijk te onderscheiden: tegen de achtergrond van een gekartelde

zon kronkelde zich een grote slang. Ik herinnerde me die symbolen

maar al te goed. In gedachten ging ik terug naar de Peperkust, naar

de krijger in barnsteen wiens geest we zijn eeuwige rust hadden ge-

geven. De slang en de zon waren in de leren gordeltas van de dode

krijger gegraveerd geweest.

'Ze vertelden ons dat die banier was gedragen door krijgers van de

Verre Koninkrijken,' vervolgde Maeen.

'Wat vond Janos ervan?' vroeg ik.

'O, hij zei dat de banier inderdaad afkomstig was uit de Verre Ko-

ninkrijken. Dat dit het wapen was van de machthebbers daar.'

Ik rolde de lap weer op en legde hem in mijn schrijftafel. Daar ligt hij

tot op de dag van vandaag. 'Dus de mensen van de stad beweerden

dat ze bevriend waren met de Verre Koninkrijken?'

'Ja, heer. Dat is wat die leugenaars beweerden,' zei Maeen verbitterd.

'Ze vertelden ons dat de stad diverse oorlogen met de barbaren van de

Betwiste Gebieden had uitgevochten en dat ze het contact met de Ver-

re Koninkrijken waren kwijtgeraakt. Als gevolg van de vele oorlogen

was er plaats genoeg voor ons allemaal. We hoefden geen tenten op te

zetten of op de grond te slapen. De vele weduwen en ongetrouwde

vrouwen boden ons maar al te gretig hun gezelschap aan.' Maeen

bracht de bokaal aan zijn lippen, dronk hem leeg en vroeg om meer.

Ik schonk hem nog een bokaal brandewijn in en hij vervolgde zijn

verhaal: 'Eén voor één namen de mannen hun intrek bij hun vrou-

wen. Toen de winterstormen begonnen waren, was wat eens een le-

germacht was geweest, volledig uiteengevallen. Waarom zouden we

blijven oefenen, als we onze krachten konden opbouwen bij een laai-

end vuur, met een lichtekooi en warme gekruide wijn? Ik voelde me

er helemaal niet bij op mijn gemak. Het was net alsof we achter onze

rug werden uitgelachen.'

Merkwaardig, dacht ik. Janos en ik waren op diezelfde plek geweest.

De rook van zoveel vuren had ons moeten opvallen en in de duister-

nis hadden we het licht weerspiegeld moeten zien worden tegen de

berghellingen. Maar misschien ook niet. Misschien lag de stad ver-

borgen in een diepe uitholling. Maeen vertelde verder dat Janos her-

haalde malen had geprobeerd om onze route vanaf dat punt  te  ver-

kennen, maar hij was telkens teruggedreven door het weer. Ten slot-

te had ook hij zich in die weelderige val laten lokken en was zich weer

met zijn geheime studies gaan bezighouden.

'Ik ben alleen bang, dat die hem - en ons - uiteindelijk weinig goed

deden.

Er werd een feest aangekondigd om de kortste dag te vieren. In een

grote zaal stonden lange tafels opgesteld, beladen met zeldzame lek-

kernijen. Bedienden renden af en aan met kruiken wijn, muzikanten

speelden en geparfumeerde kaarsen verspreidden een zware geur.

'Ik weet niet waarom ik er gewapend naar toe ging,' zei Maeen. 'Maar

hoewel het in strijd is met alle wetten van de gastvrijheid, verstopte ik

een dolk in mijn mouw. Dank aan de goden voor mijn onbeleefd-

heid.'

Zonder enige waarschuwing plantte de vrouw tegenover hem plotse-

ling haar dolk in de rug van haar tafelheer. De zaal veranderde in een

heksenketel van geschreeuw, verwarring, bloed. De Orissiërs werden

één voor één afgeslacht. 'Voordat de vrouw naast me haar wapen kon

trekken, sloeg mijn dolk toe. De kapitein stond meteen kaarsrecht en

greep een grote kandelaar, waarmee hij om zich heen maaide. Ik wist

dat we ten dode waren opgeschreven, maar het was alsof de bewoners

van de stad waren behekst door het bloed dat ze hadden vergoten.'

Hij huiverde. 'Ik zag een mooie blonde vrouw, die als een leeuwin

haar tanden in de keel van generaal Verred zette. En hoe ze... hoe ze

zich aan zijn vlees te goed deed. Zo ging het overal om me heen.'

De mannen en vrouwen van de stad stortten zich op de dode licha-

men, en hadden alle belangstelling verloren voor de Orissiërs die nog

leefden. Deze grepen wat ze te pakken konden krijgen aan wapens en

proviand en renden naar buiten, de winternacht in. Merkwaardig ge-

noeg was er niemand van het weerzinwekkende volk van Wahumwa

die hen achtervolgde.

Misschien twee- of driehonderd Orissiërs overleefden het bloedbad

en begonnen aan de lange terugtocht. Ieder uur maaide de zeis. Uit-

putting en dorst sabelden neer wie niet door woestijnstammen ge-

vangen werd genomen.

'Uiteindelijk waren we met nog dertig man. Behalve de zon en de

sterren, hadden we niets om onze koers te bepalen en we dwaalden

van onze route af. Uiteindelijk kwamen we bij de zee, op een verlaten

kust, ten westen van het Kustvolk. Zo goed en zo kwaad als het ging

bouwden we een ruw vlot. We maakten een zeil van de kledingstuk-

ken die we konden missen en legden ons lot in de handen der goden,

hopend dat de stroom ons naar Redond zou brengen.'

Ze bereikten de handelsstad nooit. In plaats daarvan werden ze ge-

vangen genomen door een piratenschip. 'Althans, ze beweerden dat

ze piraten waren, maar ze gedroegen zich als goed gedrilde zeelui.

Volgens mij behoorden ze tot de Lycanthische marine. Nog eens acht

van onze mensen sneuvelden. De rest werd in ketens geslagen en

naar Lycanth gebracht.

Kapitein Grijskap en ik maakten een plan, en toen we even buiten die

vervloekte baai van Lycanth aan dek werden gebracht, voerden we het

uit. Het idee was dat Janos een vechtpartij zou beginnen, als aflei-

dingsmanoeuvre. Aangezien ik als kind al een geweldig zwemmer

was, zou ik in het water springen en zien dat ik aan land kwam. De

kapitein zou vervolgens proberen uit te breken en achter me aan ko-

men.' Maeen schudde zijn hoofd, beschaamd, alsof hij had gefaald.

'Maar het laatste wat ik van hem zag, was dat hij tegen de grond werd

gewerkt. Het regende pijlen om me heen en ik dook onder water.'

Van een veilige afstand zag Maeen hoe de galei onder de grote ketting

doorvoer die de ingang van de haven van Lycanth bewaakte. Het eni-

ge wat hij nog voor Janos en de anderen kon doen, was hun verhaal

naar Orissa brengen.

Maeen was uitgesproken. Ik schonk hem nog een bokaal brandewijn

in en overwoog wat me te doen stond.

Twee uur later was de hele stad in rep en roer. Iemand - één van de

bewakers bij de stadspoort, of misschien een lid van mijn personeel

- had het nieuws verspreid. Orissa weende en scheurde haar kleren.

De stad was al eerder door het noodlot getroffen geweest, maar nog

nooit door een ramp van deze omvang. Op Maeen na had slechts een

handjevol van de tweeduizend die waren uitgevaren, de expeditie

overleefd. En dat handjevol bevond zich in Lycanthische slavernij.

Maeen werd bij de Magistraten geroepen om zijn verhaal te doen. Ik

had verwacht dat hij bepaalde dingen zou verzwijgen: zijn kritiek op

de overleden generaal Verred, op het dodelijk trage tempo van de ex-

peditie en niet in de laatste plaats op Janos zelf: Maar hij vertelde al-

les. En hij herhaalde zijn rapportage op een bijeenkomst voor de he-

le stad in de Grote Schouwburcht. Weer barstte de razernij los. Oris-

sa was hysterisch: geruchten, beschuldigingen, aanklachten schalden

door de stad, als een bosbrand in een kurkdroge zomer. Het vuur

werd aangewakkerd door de Evocatoren, met Cassini voorop. Janos

werd ervan beschuldigd een verrader te zijn, een dubbelspion, be-

taald door de Archonten. Of erger nog, hij was niet menselijk, een vij-

and uit de wereld voorbij de onze. Want had ooit iemand de binnen-

landen voorbij Redond bezocht en daar het rijk Kostroma gevonden?

Het was Janos die Orissa weerhield van haar heilige missie om con-

tact te leggen met de Verre Koninkrijken. Janos' aanhangers wilden

hier niets van horen, maar naar hun argumenten - dat de tragedie

was veroorzaakt door de Evocatoren, die de glorie van de Verre Ko-

ninkrijken voor zichzelf opeisten en hun vervloekte theocratie wilden

handhaven - werd niet geluisterd. De smadelijke aantijgingen jegens

het huis Antero kwamen weer naar de oppervlakte. Ook wij waren

niet trouw aan Orissa, werd er beweerd. Onze solidariteit gold slechts

goud en zilver. Op een avond durfde zelfs iemand in mijn aanwezig-

heid te beweren dat de nobele Evocatoren corruptie hadden gevoeld

bij mijn broer Halab, en dat dat de reden was waarom hij was gestor-

ven. Ik sloeg de kwaadspreker zijn tanden in zijn keel en  zou  hem als

een varken hebben afgeslacht, als Rali me niet had weggetrokken. Zij

en Maeen waren de enige troost in mijn leven. Het was alsof mijn he-

le wereld met een grauwe nevel was bedekt; alsof er een sluier hing

tussen mij en het leven. In gedachten was ik meer bij Deoce en Emi-

lie dan bij de onlusten om me heen.

Het was rond deze tijd dat de droom terugkeerde, de nachtmerrie

waarin ik als gemartelde gevangene een trap op werd geleid, door een

wezen waarin ik nu Greif de Lycanthiër herkende.

Op een ochtend betrapte ik mezelf erop dat ik somber naar de rivier

stond te kijken, naar die donkere wateren die me leken te verwelko-

men. Maar ik riep mezelf tot de orde. Geen Antero had zichzelf ooit

toegestaan weg te zinken in zelfmedelijden. Er moest iets gedaan

worden, en wel onmiddellijk.

Orissa zou geen hand uitsteken om Janos te redden, zelfs niet wan-

neer de stad plotseling tot bezinning kwam. Dus moest ik het doen.

Ik haastte me naar huis, wekte het personeel en begon opdrachten te

geven. Toen ik Rali vertelde wat ik van plan was, fronste ze haar

wenkbrauwen. 'Misschien spring je in dieper water dan je denkt,' zei

ze, en ik kromp onwillekeurig ineen bij haar vergelijking. 'Misschien

is Janos kostbaarder voor Lycanth dan wij beseffen.'

'Dat geloof ik niet,' zei ik. 'Ik heb nog nooit meegemaakt dat een Ly-

canthiër niet gevoelig was voor goud. En ik zal Janos opdracht geven

om, voordat ik hem vrijkoop, alles te vertellen wat hij weet. Laat ze

hun eigen expeditie maar uitrusten als ze dat willen en de woestijn,

de slavenhandelaars en de aaseters trotseren. Uit het feit dat hij op de

terugreis is verdwaald, weten we dat Janos een verkeerde kaart in zijn

hoofd heeft zitten. En de enige bestaande kaart is de kaart die ik heb

getekend.'

Rali schudde haar hoofd. 'Als je vindt dat je moet gaan, dan moet je

dat doen, Amalric. Maar ik vrees voor je leven.'

Tegen het ochtendgloren verliet mijn rijtuig de stad, maar uit niets

bleek wie de passagier was. Naast me stonden twee kisten zuiver

goud uit de gewelven onder onze villa. Als bewaking had ik zes van

mijn persoonlijke lijfwachten meegenomen. Het liefst had ik ook

Maeen bij me gehad, maar ik besefte dat het een verkeerde indruk

zou wekken wanneer ik samen met de enige overlevende van de tra-

gedie naar Lycanth vertrok. Dan zou het ongetwijfeld niet lang duren

voordat Orissa haar troepen achter ons aan stuurde.

 

De tocht verliep zonder incidenten.  lk liet het rijtuig en mijn man-

schappen achter bij de laatste fatsoenlijke herberg, op een dag reizen

van de stadspoort, en reed alleen verder naar de stad om daar mijn in-

trek te nemen in de herberg waar we al eerder hadden verbleven. Zo

ver kwam ik echter niet.

Toen ik de stad bereikte, begon het al te schemeren en het was druk

in de straten. De werkers van Lycanth waren op weg naar huis. Ik

stuurde mijn paard met moeite door de menigte, maar opeens was de

straat om me heen zo goed als verlaten. De laatste Lycanthiër trok

haastig de deur achter zich dicht.

Ik hoorde een geblaf en nauwelijks was het tot me doorgedrongen

waarvan dat afkomstig moest zijn, of de weerzinwekkende haarloze

hyena met het gezicht van een man kwam de hoek omstormen. Het

wezen ging op zijn achterste zitten en keek me aan. Toen begon het

te spreken.

'Amalric Antero, je wordt ontboden.'

In een reflex trok ik aan de teugels van mijn paard om rechtsomkeert

te maken. Achter me sloot een dubbel gelid soldaten de straat af, met

hun speren geheven.

'Amalric Antero, je wordt ontboden.'
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In de Kerker  van de Archonten

 

Ik werd naar het grote zeekasteel gebracht op het puntje van de land-

tong. Door lange donkere gangen, langs gesloten deuren en door ho-

ge gewelfde zalen. Bij een doorgang die werd afgeschermd door een

zwaar donkergroen gordijn maakten de soldaten rechtsomkeert. Ik

bleef alleen achter met het gedrocht.

'Amalric Antero, je wordt ontboden.' Ik volgde het wezen het gordijn

door, en stond oog in oog met de man die me had ontboden. Hij was

beeldschoon - een term die ik doorgaans niet gebruik bij mannen -

met zachte blonde krullen en een glimlach om zijn volle lippen.

'Heer Amalric, ik had al gehoopt dat ons... beslag op uw volgeling u

zou doen besluiten naar Lycanth te komen. Mijn naam is Nisou Sy-

meon.' Dus dit was de man die zowel volgens mijn vader als volgens

Greif de slechtste was van alle Symeons, de clan waartegen de Ante-

ro's al drie generaties streden. Ondanks de wanhopige situatie waar-

in ik me bevond, besefte ik niet voor het eerst dat alleen een dwaas

goed of kwaad beoordeelt op basis van schoonheid of het ontbreken

daarvan.

'Heer Symeon,' zei ik bij wijze van begroeting. 'Dus u hebt uw mees-

ters ervan overtuigd dat het gevangen nemen van een Orissisch edel-

man zonder gevolgen zal blijven.'

'Daar hoefde ik mijn meesters, de Archonten, niet van te overtuigen.

Er is een nieuwe geest vaardig geworden over Lycanth. Het wordt tijd

dat we ons weer bewust worden van onze historische plicht en dat we

onze rechtmatige plek onder de zon opeisen.' Ik herinnerde me wat

Cassini had gezegd. Dat we Lycanth en haar bevolking hadden moe-

ten vernietigen.

'Bovendien,' vervolgde Symeon, 'zelfs al zouden we ons zorgen ma-

ken over represaillemaatregelen van Orissa, dan nog betwijfel ik of

het beledigen van een Antero daartoe aanleiding zou geven. Uw va-

derland zingt nauwelijks uw lof dezer dagen.' Ik bleef hem onbewo-

gen aankijken, maar hij had natuurlijk groot gelijk.

'Wat we van u vragen,' vervolgde Symeon, 'is een volledige en com-

plete beschrijving van uw route naar de Verre Koninkrijken. Zeker na

de ramp die Orissa van de meest recente expeditie heeft gemaakt,

spreekt het vanzelf dat Lycanth de aangewezen mogendheid is om

een verbintenis met de Verre Koninkrijken te sluiten.'

'Welk verleidelijk aanbod had u in gedachten, in ruil voor mijn me-

dewerking?' vroeg ik cynisch.

'Gezien de omstandigheden hoef ik u helemaal niets aan te bieden,

en mijn meesters de Archonten zouden twijfelen aan mijn loyaliteit

wanneer ik dat wel deed. We willen de beschikking over alle ken-

nis die u en Grijskap hebben verzameld over de route naar de Verre

Koninkrijken. Van gegevens over het tij, tot wat u te weten bent ge-

komen over eetbare vruchten, ergerlijke insekten, inboorlingen, hek-

serijen. We zijn bereid al onze talenten te gebruiken om u aan de

praat te krijgen en we kennen in dat opzicht geen enkele scrupule ten

aanzien van de middelen, behoudens de problemen die kunnen ont-

staan door een al te gretige ondervraging.'

'Zoals de dood?'

'Bijvoorbeeld,' zei Symeon kalm. 'Of krankzinnigheid. Hebt u hierop

nog iets te zeggen?' Ik schudde mijn hoofd. Symeon knikte. 'Dat is

dan alles... voor dit moment. Misschien wilt u onze boodschapper nu

volgen naar uw kwartieren...' Zonder mijn antwoord af te wachten,

draaide Symeon zich om en verdween in de schaduwen.

Aangezien ik geen keus had, volgde ik het gedrocht terug door de

weergalmende gangen. Ik verwachtte naar een onderaardse kerker te

worden gebracht. In plaats daarvan leidde het schepsel me via een

eindeloze wenteltrap naar de hoogste verdieping van het reusachtige

kasteel. Voor een enorme deur hield het monster ten slotte stil. Het

deed zijn bekopen, jankte en plotseling was ik doof. Het duurde even

voordat het tot me doordrong dat het me door deze bezwering onmo-

gelijk werd gemaakt om de ontsluitingsformule voor de deur te ho-

ren. Mijn gehoor keerde terug toen de deur openzwaaide. Voor me

lag een rijke gang, met schilderijen aan de muren en een dakgewelf

bekleed met zijde.

'Treed binnen als u van deze wereld bent. Zo niet, wees dan ver-

doemd.' lk herkende de stem van Janos en deed wat me werd ge-

vraagd. Achter me viel de deur in het slot. Ik liep de gang door, naar

het vertrek vanwaar ik Janos' stem had horen komen. Links en rechts

passeerde ik grote hooggewelfde vertrekken, sommige uitgerust met

bedden, sommige met banken, andere duidelijk ingericht voor feest-

malen of andere vormen van vermaak. De donkere steensoort waar

de Lycanthiërs zo dol op waren overheerste en de afbeeldingen op de

schilderijen, tapijten en beeldhouwwerken waren gruwelijk, maar af-

gezien daarvan zou ik me er niet voor hebben geschaamd om hier

mijn beste vriend of meest gerespecteerde gast onder te brengen.

Toen ik het hoofdvertrek betrad, wachtte me weer een verrassing:

Janos lag op een rijk beklede rustbank, omringd door boeken, rollen

en schrijfleien. Voor hem stond een ezel, met een groot vel papier er-

op, gevuld met magische tekeningen en formules. Achter hem be-

vond zich een half dozijn grote openstaande ramen, waardoor ik diep

beneden me de lichten van Lycanth en haar haven kon zien. Janos

was gekleed als een edelman, in een geriefelijke kamerjas, met daar-

onder een zijden buis en broek. Hij bood nauwelijks de aanblik van

een gemartelde gevangene. Maar toen zag ik zijn gezicht. Het stond

strak, afgetrokken, net zo uitgeput als bij onze terugkeer naar de Pe-

perkust, aan het eind van onze expeditie.

'Welkom, mijn vriend. Want je hebt je vriendschap meer dan bewe-

zen.' Hij stond op en omhelsde me. 'Geen man zou zich een betere

kameraad kunnen wensen, hoewel ik om jouwentwille zou wensen

dat je wat zelfzuchtiger was.'

'Ik was eerlijk gezegd niet van plan om de gast van de Archonten te

worden,' zei ik met een vleugje bitterheid.

Janos grinnikte. 'Ze kwamen me uren geleden al vertellen dat je in

aantocht was. Ik had gehoopt dat je zo slim was om je niet te laten

grijpen.'

Ik vertelde Janos wat er was gebeurd. Hij gaf geen commentaar en

dat was ook niet nodig. Hij bood me wijn of vruchtesap aan.

'Neem gerust,' zei hij toen hij mijn aarzeling opmerkte. 'Voor zover

ik kan beoordelen, is er niet mee geknoeid. Dus ik raad je aan om zo-

veel mogelijk te eten en te drinken. je weet maar nooit wanneer onze

omstandigheden veranderen.'

Ik schonk mezelf een bokaal wijn in, liep naar één van de ramen en

keek naar buiten. Diep beneden me kon ik witte schuimkoppen zien,

waar de branding op de rotsen buiten de haven sloeg. 'Moeten we

voorzichtig zijn met wat we zeggen?'

'Ja, ik zou niet al te gedetailleerd zijn over... onze wederzijdse avon-

turen. Hoewel ik een bezwering heb uitgesproken, zodat wie naar on-

ze gesprekken luistert, een saaie opsomming hoort van de gods-

dienstlessen uit mijn jeugd. Van hun kant heb ik slechts twee keer

een Grote Bezwering gevoeld, maar zekerheid hebben we natuurlijk

nooit. Misschien praat ik wel tegen een door de Archonten opgeroe-

pen verschijning, in plaats van tegen de echte Amalric. En jij moet je

afvragen of ik niet een door hun vermogens gecreëerde demon ben.

Ik vrees alleen dat we krankzinnig worden wanneer we zo gaan den-

ken.'

'Ze vinden het goed dat je... je belangstelling uitleeft,' zei ik verbaasd,

een onschadelijke term gebruikend die ik me nog herinnerde uit

mijn jeugd, toen ik voor het eerst besefte dat de belangstelling van

mijn broer Halab de grens van het toelaatbare overschreed.

'Goedvinden zou ik het niet willen noemen. Ze kunnen geen algehe-

le banvloek over de tovenarij uitspreken, omdat ze daarmee hun ei-

gen bezweringen zouden blokkeren. Ze hebben wel een aantal Min-

dere Bezweringen over me uitgesproken, zodat ik bijvoorbeeld niet in

staat ben om mijn ketenen te verbreken of...'

Op dat moment verscheen er een glinstering aan de zijkant van het

vertrek. In een flits was het alsof er een deur openging naar een duis-

ter vertrek, en ik zag mannen die werden gemarteld door in het zwart

gehulde beulen. Het volgende moment was het beeld weer verdwe-

nen.

'Dat bedoel ik met die Mindere Bezweringen,' zei Janos. 'Daarmee

willen ze ons murw maken, onze weerstand uithollen. Ze hebben er

nog meer geprobeerd: slapeloosheid, eenzaamheid en verschillende

weerzinwekkende maar onschuldige lichamelijke zwakheden... maar

die heb ik allemaal op een afstand weten te houden.'

'Je bent een eind gevorderd met je studie van de magie,' zei ik.

'Dank je, maar ik heb nog niet het gevoel dat ik trots kan zijn op wat

ik heb bereikt. Het instandhouden van mijn bezweringen zou me

niet meer energie moeten kosten dan het krabben aan een mugge-

beet in de fysieke wereld. Maar misschien spaar ik mijn krachten on-

bewust voor het moment waarop ze vol in de aanval gaan.'

'Je had het erover dat ze twee keer een Grote Bezwering hebben ge-

probeerd. Wat moet ik me daarbij voorstellen?'

'De eerste keer stuurden ze een mooie jonge heks mijn dromen bin-

nen, die me beloofde dat ze werkelijkheid zou worden wanneer ik

haar over mijn ervaringen met toverij in andere landen zou vertellen.

Die verleiding wist ik zonder veel inspanning te weerstaan, omdat ik

besefte dat dergelijke verhalen gemakkelijk toegang zouden kunnen

verschaffen tot de rest van mijn ziel. Toen ik weigerde, verdween de

verschijning.

De tweede poging was een stuk gevaarlijker. Het begon met verschil-

lende Mindere Bezweringen. Ik voelde me somber, boos op alles en

iedereen, te beginnen bij mezelf, kortom een totale mislukking. Maar

achter die somberheid hadden ze me een gevoel ingeblazen dat ik het

verdiende om een groots man te worden. Dat goden en mensen met

elkaar samenspanden om me mijn roem te onthouden.' Ik begreep

dat een dergelijke bezwering weerklank zou vinden bij iemand met

een ego als dat van Janos. 'Uiteindelijk was ik vastbesloten om een

eind aan mijn leven te maken.'

'Ik zie het kwaad in die bezwering,' zei ik. 'Maar ik begrijp niet hoe ze

daarmee informatie hadden willen loskrijgen over... over een bepaald

onderwerp. Sterker nog, wanneer je je besluit had uitgevoerd, zou el-

ke kans daarop verkeken zijn.'

'Dat zouden ze met tegenbezweringen wel hebben weten te voorko-

men. Ze hadden ongetwijfeld een beschermende bezwering uitge-

sproken over alles waarmee ik mezelf van het leven had kunnen be-

roven. Van de messen in de keuken tot de koorden van de gordijnen.

Maar mijn verhaal is nog niet uit. Als onderdeel van die laatste be-

zwering zou ik, vanuit de behoefte om de wereld mijn grootsheid te

tonen, een volledig verslag hebben geschreven van al mijn bevindin-

gen.'

'Over de V...'

'Precies, ik zou onze queeste tot in de details hebben beschreven.' Ik

huiverde en vroeg me af of ik een dergelijke bezwering, die geraffi-

neerd gebruik maakte van mijn vele zwakheden, zou kunnen weer-

staan.

Ik besloot het over iets anders te hebben en vroeg waarom hij vond

dat we zoveel mogelijk moesten eten en drinken. Wat bracht hem er-

toe te veronderstellen dat onze omstandigheden op korte termijn

zouden veranderen? Janos glimlachte en legde me uit dat het een be-

kende tactiek was om gevangenen murw te maken door hen in de

watten te leggen, maar er tegelijkertijd geen geheim van te maken dat

een gebrek aan medewerking tot gruwelijke martelingen kon leiden.

'Dus,' zei ik, 'wat doen we terwijl we wachten op de andere kant van

de Lycanthische "gastvrijheid"?'

'We doen wat gevangenen altijd hebben gedaan: we wachten, we oe-

fenen onze spieren en we praten. We praten over alles... behalve over

wat misschien belangrijk zou kunnen zijn.'

Dat deden we in de dagen die volgden. Ik was nerveus en bang en

mijn nachten waren een hel door de voortdurend terugkerende

nachtmerrie van de man met het ene oog.

Overdag bracht ik uren voor het raam door en probeerde een ont-

snappingsplan te bedenken.

Twee keer per dag kregen we eten, maar we zagen nooit een bewaker.

Ik wist dat we in de gaten werden gehouden, dat de vijand wachtte op

het moment waarop we zouden breken. Maar dat moment leek nog

lang niet aangebroken. Ik maakte de fout om te denken dat ik niet te

breken was. Dat Symeon zou sterven van verveling voordat mijn

weerstand het zou begeven.

Ze kwamen ons midden in de nacht halen. De deur vloog open, en

mannen gehuld in maliënkolders en helmen met gesloten vizier

stormden de kamer binnen. lk strompelde mijn bed uit. In de kamer

van Janos klonken kreten, toen slagen. Het volgende moment werd

ik tegen de grond gesmeten. Terwijl ik overeind probeerde te krabbe-

len, sloeg één van de mannen me met een ijzeren handschoen in

mijn gezicht. Aan handen en voeten geketend werd ik de kamer uit-

geduwd. In de gang stond Janos, zijn gezicht een bloederige massa.

We werden naar beneden gesleept, steeds dieper en dieper. De lucht

werd bedompter, vocht droop langs de stenen, de trappen werden

smaller en waren bedekt met schimmel. De treden waren uitgesleten

door de naamloze mannen en vrouwen die hier in de loop der eeu-

wen waren afgedaald en ik vroeg me af hoevelen van hen de zon ooit

hadden teruggezien. Aan weerskanten van de gang bevonden zich

smerige cellen, afgesloten door roestige hekken. Daarbinnen lagen of

hingen skeletten, afhankelijk van de manier waarop de gevangenen

waren gestorven.

Uiteindelijk kwam de gang uit in een groot halfrond gewelf, de mar-

telkamer, omringd door cellen waaruit de gevangenen getuige kon-

den zijn van wat er in de centrale ruimte gebeurde. Op een pijnbank

lag een vrouw vastgebonden. Ze was naakt. Naast haar bleke lichaam

stond een brandend komfoor met roodgloeiende tangen. Haar mond

was wijd opengesperd, alsof ze schreeuwde. Maar ik hoorde niets.

Misschien was er een bezwering uitgesproken, om te voorkomen dat

haar geschreeuw de beulen zou afleiden. Het halve dozijn in het

zwart geklede inquisiteurs had behalve de pijnbank nog een hele

reeks andere martelwerktuigen tot zijn beschikking, en daarvan wa-

ren de beenijzers nog de minst kwaadaardige.

Onze handboeien werden losgemaakt en we werden in een cel ge-

smeten. 'Wees maar niet bang dat we jullie vergeten. Kijk maar vast

naar wat jullie te wachten staat.' Lachend om zijn eigen grap verliet

de commandant met zijn bewakers het gewelf. Het enige licht kwam

van de fakkels die het gruwelijke tafereel in de martelkamer verlicht-

ten. Ik liet me op de grond zakken, in het smerige vervuilde stro.

'Amalric!' Janos' stem klonk bars. Ik richtte me op en zag dat we niet

alleen waren. We deelden de cel met misschien vijftig mannen. De

meesten stonden of lagen er verslagen bij, maar dat gold niet voor ie-

dereen. Een klein groepje kwam naar ons toe schuifelen. Ik kon hen

ruiken en meende hun ogen te zien gloeien. 'Eerst hun kleren,' zei er

één die met kop en schouders boven de anderen uitstak. 'En wie er

zin in heeft, kan zich met die knappe jongen vermaken.'

Janos nam een duik in het stro en toen zijn hand weer te voorschijn

kwam had hij iets... iets wits te pakken. Een stok. Toen hij hem aan

mij gaf, drong het tot me door dat ik het dijbeen van een man vast-

hield. Janos dook nogmaals naar beneden, en viste een paar hand-

boeien uit het stro. De beenderen van het slachtoffer vielen er met

luid geratel tussenuit. De eerste gevangene sprong brullend op ons

af, maar Janos slingerde de handboeien in zijn gezicht, zodat hij

schreeuwend en bloedend achteruit deinsde. De volgende deed een

uitval naar mij, en ik sloeg hem uit alle macht met mijn benen knup-

pel. Het bot versplinterde. Mijn knuppel veranderde in een scherpe

dolk, die ik diep in de maag van mijn belager stak. Janos zwaaide met

zijn boeien, er klonk gekraak, geschreeuw, en uiteindelijk waren er

nog maar drie aanvallers over. Ze staken beschermend hun handen

voor zich  uit.

'Waag het niet ons ooit nog te na te komen,' zei Janos bijna onver-

schillig.

Zo begon de tweede fase van onze gevangenschap. Zonder dat we het

merkten werden de doden verwijderd, en de kliek die de cel met hun

wreedheid regeerde, viel ons niet meer lastig.

Twee keer werden er gevangenen uit onze cel gehaald en op de pijn-

bank gelegd. Tot groot vermaak van hun metgezellen.

We konden niet zeggen of het dag was of nacht. Ik probeerde de tijd

bij te houden aan de hand van onze maaltijden, aannemende dat we

een keer per dag te eten kregen. Voor zover de stinkende brij en het

verrotte brood die betiteling verdienden. Zo hebben we bijna een

maand in die smerige cel doorgebracht.

We informeerden naar de misdrijven van onze medegevangenen.

Sommigen hadden het beleid van de Archonten bekritiseerd. Maar

de meesten waren gewone misdadigers. Van een bijzonder verderfe-

lijke soort, dat wel, maar toen één van hen werd vrijgelaten, beseften

we dat we nog niet helemaal verdoemd waren.

Ik wist dat we werden vastgehouden om onze vastberadenheid verder

te ondermijnen en vermoedde dat de martelkamer het volgende sta-

dium zou zijn. 'Het is mogelijk,' zei Janos. 'Het kan ook zijn dat ze

ons afzonderen en met de volle kracht van hun magische vermogens

bestoken.'

Toen kwam er een lichtpuntje in onze duisternis. Eén van onze me-

degevangenen kreeg bezoek! Er meldde zich een lichtekooi die be-

weerde zijn vrouw te zijn. Nieuwsgierig geworden vroegen we naar

de bezoekrechten en we kregen te horen dat in ruil voor voldoende

goud de bewakers bereid waren een oogje dicht te knijpen.

'Als iemand van buiten hier kan binnenkomen,' peinsde Janos zacht,

'dan is het misschien ook wel mogelijk voor iemand... twee  ieman-

den...  om van binnen  naar buiten te komen.'

'Hoe?'

'Dat weet ik niet,' zei hij. 'Ik zal er  eens  over nadenken wie we zou-

den kunnen vragen om ons te komen bezoeken.'

Dat was echter niet meer nodig. - Kort daarop kregen we bezoek. Tus-

sen twee bewakers werd een man het gewelf binnengeleid. Hij was

niet groot, maar breedgebouwd en met een misvormd lichaam. Zijn

gang was schuifelend, bijna dierlijk.

Eén van onze medegevangenen werd naar de tralies geroepen. Hij

gromde verbaasd. Ik zag de glinstering van goudstukken en de bewa-

kers vertrokken. De misvormde bezoeker sprak enkele woorden met

de gevangene, en de man, een wrede huurmoordenaar, richtte zich

tot mij.  'Hij  komt voor jou.'

Mijn mond viel open, toen ik de man buiten de tralies herkende. Het

was Greif, de kwelgeest uit mijn nachtmerrie.

'Heer Antero. Kapitein Grijskap. Het ziet er naar uit dat  de rollen  zijn

omgedraaid, is het niet?'

'Hoe wist  je dat we hier...' begon Janos.

'Mond dicht,' zei Greif ongeduldig. 'Greif hoort alles wat de moeite

van het horen waard is. Ik heb toestemming gevraagd om Rolfe te be-

zoeken. Ik ken hem al jaren, dus achteraf zal niemand ook maar eni-

ge verdenking koesteren.'

'Achteraf?' vroeg ik.

'Kun je ons hieruit krijgen?' vroeg Janos. Greifs gezicht vertrok in

een verwrongen grijns.  Hij knikte.

'Dat kan ik. Het gaat je wel wat kosten, een heleboel zelfs. Ik ken een

Evocator die het met de regels niet zo nauw neemt. Ik heb goud no-

dig... genoeg goud om Lycanth ver achter me te laten, genoeg om bui-

ten het bereik te komen van de wraak van Symeon en de Archonten.'

'Dat krijg je,' zei ik. 'Plus een nieuw leven. In Orissa of waar je maar

wilt. Hoeveel moet je hebben?'

'De helft,' zei Greif op besliste toon. 'De helft van al het goud van de

Antero's. Dat lijkt me niet te veel voor het hoofd van een familie die

verder alleen maar een zuster telt die geen kinderen wil baren, en een

stel broers met de wellust van een telraam.'

'Je weet een heleboel over mijn familie,' zei ik.

'Dit is de kans van mijn leven,' zei Greif. 'Ik zal zoveel goud hebben

dat geen snol, en geen lekkere jonge knul meer nee tegen me zal zeg-

gen. Zoveel goud dat ik iedere officier van de wacht kan opdragen om

in zijn helm te schijten en hem vervolgens weer op te  zetten.'

'Ik heb goud... een heleboel goud, niet ver van Lycanth,' zei ik. 'Maar

het gaat een heleboel tijd kosten om de helft van mijn bezittingen in

muntgeld om te zetten.'

'En die tijd hebben we niet,' opperde Janos. 'De Archonten staan niet

bekend om hun geduld.'

'Dat klopt,' zei Greif instemmend. 'Over een paar dagen is het tijd

voor jullie Ondervraging, hoorde ik. Eerst daar...' Hij knikte in de

richting van de martelkamer. 'En vervolgens ten overstaan van drie

Evocatoren. Jullie zullen breken... ze zullen niets van jullie heel la-

ten.'

'Dus hoe maak ik je rijk?' drong ik aan. 'Je vertrouwt me ongetwijfeld

niet voldoende om met de betaling te wachten tot we hieruit zijn.

Trouwens, hoe denk je ons hieruit te krijgen?'

'Dat hoeven jullie niet te weten,' zei Greif. 'En wat dat eerste betreft,

ik vertrouw je wel degelijk. Ik heb nog nooit gehoord dat een Antero

zich niet aan zijn afspraken hield. Maar om helemaal zeker te zijn,

moet ik van jullie allebei iets hebben. Een paar druppels bloed, wat

haar, een beetje huid, wat van jullie zaad. Gewoon voor de zekerheid.'

Ik keek naar Janos. Zijn gezicht stond uitdrukkingsloos. Wat hadden

we voor keus? En wat hadden we te verliezen, zelfs wanneer onze

ontsnappingspoging zou mislukken? Ze zouden ons niet doden voor-

dat ze hadden waar ze op uit waren. Ik stak mijn handen door de spij-

len, en Greif en ik legden onze handpalmen tegen elkaar.

'Moge mijn ogen worden geslagen, moge mijn mond wegbranden,

moge mijn oren worden verzegeld, moge mijn leven eindigen, wan-

neer ik deze eed breek. Ik zal jullie allebei uit deze cel weten te krij-

gen,' zei hij. Ik herhaalde zijn eed en veranderde de laatste woorden

in: 'Ik zal deze man de beloning geven die hij verdient en hem met

eer overladen.'

'Ziezo. Nu wachten jullie gewoon af.' Greif liep de gang in en riep om

de bewakers.

We wachtten. Een kom brij... nog een... een derde. Janos liep met gro-

te passen de cel op en neer, niet in staat om te eten of te slapen. Ik

deed alsof ik kalm was, maar het liefst had ik zijn voorbeeld gevolgd.

Ik werd wakker van een bulderende storm. Greif kwam het gewelf

binnen, met een soort staf waarmee hij langs de grond streek. Ik kon

hem horen mompelen maar plotseling zweeg hij. De storm ging lig-

gen. Hij fluisterde iets, en de roestige deur van onze cel zwaaide ge-

ruisloos open. Janos en ik glipten naar buiten. Geen van de andere

gevangenen scheen er iets van te merken. De deur zwaaide weer

dicht, Greif zette zijn staf neer en haalde twee wijde mantels met een

hoofdkap te voorschijn. Hij gebaarde ons om ze aan te trekken, toen

gaf hij ons allebei een stukje papier. Op het mijne stond gekrabbeld:

Zie niets. Volg mij. Fluister woorden Alothem, Berenta, Alothem.

Hij pakte de staf weer op, hield hem langs de grond en liep met gro-

te stappen naar de trap. Zodra hij zijn bezwering begon te mompe-

len, begon buiten de storm weer te bulderen. Ondanks de vochtige

kilte zag ik zweetdruppels over zijn gezicht rollen. We volgden hem

en fluisterden braaf de bezwering die hij van de 'misdadige' Evocator

had gekregen. Toen we langs het verblijf van de bewakers kwamen,

lag de helft te slapen. De andere helft was wakker, maar zag ons niet.

We liepen de trap op. Zodra we bij een verzegelde deur kwamen; tik-

te Greif er eerst met het ene, vervolgens met het andere uiteinde van

zijn staf tegenaan en het slot sprong open.

We bereikten de begane grond van het kasteel, maar hoewel het hier

wemelde van de schildwachten, was er niemand die ons zag. Ik be-

sefte dat Janos was blijven stilstaan. Hij rekte zich uit, naar een in pek

gedompelde fakkel, raakte hem even aan en liet toen zijn hand weer

vallen. Greif wenkte ongeduldig. Toen stonden we buiten, op de bin-

nenplaats van het zeekasteel. De storm brulde en ik proefde de zoete

smaak van regen op mijn tong, me ervan bewust dat ik had gedacht

die nooit meer te zullen proeven. Er stond een rijtuig klaar, met vier

paarden ervoor. Greif gebaarde ons in te stappen.

'Luister, ik wil niet dat jullie naar buiten kijken. Het rijtuig brengt jul-

lie de stad uit. Begin maar vast te denken, hoe je mijn goud zo snel

mogelijk bij elkaar kunt krijgen, Antero.' Hij gooide de deur dicht.

Het rijtuig wiebelde op zijn veren toen Greif op de treeplank klom.

Toen zette het zich in beweging. Ik slaakte een zucht van verlichting.

'Juich maar niet te vroeg,' zei Janos. 'Eerst moeten we voorbij de plek

zijn waar eens hun muur stond.'

Ik dwong mezelf op mijn hoede te blijven. 'Wat deed je daar, met die

fakkel?'

'Geen boogschutter draagt maar één pees,' zei Janos raadselachtig.

'Ik had zo'n gevoel dat ik misschien wat pek nodig zou hebben.' Hij

stak zijn vingers omhoog en fluisterde:

 

'Het vuur is mijn vriend

Mijn vriend, luister goed

Het vuur is mijn vriend

Mijn vriend, luister goed

Herinner u, o vuur

Het vuur is mijn vriend...'

Hij sprak nog andere woorden, in een taal die ik niet kende. Ik had

geen idee waar hij mee bezig was, of waarom. Dus ik concentreerde

me op de geluiden buiten, op het geknars van de wielen over de kin-

derhoofdjes, op de geschreeuwde bevelen van patrouilles of wachters.

Ik hoorde hoe Greif het wachtwoord blafte. De zweep knalde, paar-

dehoeven kletterden.

Toen hoorde ik het geknars van grote scharnieren, alsof we een poort

doorreden.. En een dreun, toen de poort achter ons dichtviel. Het rij-

tuig kwam tot stilstand. We zaten zwijgend in de duisternis. Toen

vloog de deur open en we werden verblind door fakkels.

'Eruit!' Het was een bevel. Ik kwam met knipperende ogen te voor-

schijn. We bevonden ons op een groot binnenplein. Het rijtuig stond

vlak bij een van de hoge muren rond dat plein. Voor ons stond Nisou

Syrneon, met achter zich twintig zwaar bewapende soldaten. We wa-

ren verraden.

'Welkom in mijn huis, met zijn unieke genoegens, Heer Amalric An-

tero.'

Alles om me heen begon te draaien. Ik had het willen uitschreeuwen

en me op Greif willen storten, die niet ver achter Symeon stond, met

een spottende glimlach op zijn gezicht. Ik had Symeon naar zijn keel

willen vliegen, hoewel ik wist dat ik een tel later door de soldaten aan

hun speren zou worden geregen. Ik vocht uit alle macht om me te be-

heersen, en op de één of andere manier lukte het me.

'Waarom?' bracht ik uit. 'Je had ons immers achter de tralies. Vroeg

of laat zouden de Evocatoren of hun martelaren met hun werk zijn

begonnen. Om alle geheimen waarover we volgens jou beschikken,

aan het licht te brengen.'

'De omstandigheden zijn veranderd,' zei Symeon.

'Aha, dus je wilt de informatie die je van ons hoopt los te krijgen, ge-

heimhouden tegenover je meesters?'

Janos kwam met reuzenstappen op Symeon af. 'Waarom wil je de Ar-

chonten verraden?' Als in verbijstering strekte hij zijn handen uit en

daarbij streek hij langs de rand van Symeons gewaad. 'Terug jij!'

snauwde Symeon. Eén van de soldaten drukte de punt van zijn speer

tegen Janos' borst. Hij deed wat hem werd bevolen. 'Ik spreek niet

met verraders,' vervolgde Symeon.

'Hoe durf jij Janos een verrader te noemen?' vroeg ik.

'Ik ben loyaal,' zei hij. 'Loyaal jegens de meester wiens eed ik heb ge-

zworen. Zoals ik al zei, de omstandigheden zijn veranderd. De ken-

nis die ik van jullie hoop te krijgen, is van secundair belang gewor-

den. Genoeg gepraat. Mijn soldaten brengen jullie naar jullie rust-

plaats. Kijk nog maar even goed naar de hemel, ook al is hij door-

drenkt met regen. Dit is het laatste wat je ervan zult zien.'

Het drong tot me door dat Janos stond te fluisteren:

 

'Het vuur is mijn vriend

Mijn vriend, luister goed

Brand, mijn vriend, brand

Gedenk toch uw broeder

Het vuur is mijn vriend

Brand, mijn vriend,  brand! 

 

'Broeder' fakkel herinnerde zich het pek en deed het ontbranden. Sy-

meons gewaad vatte vlam en onmiddellijk laaide het vuur hoog  op,

zonder dat de regen er effect op had. Symeon gilde van pijn. De sol-

daten liepen schreeuwend door elkaar.

'Kom op,' riep Janos. Hij sprong op het dak van het rijtuig.  De  soldaat

die zijn speer in Janos' borst had geduwd, sprong naar voren, klaar

om toe te stoten, maar ik schopte hem onderuit en greep zijn wapen.

Janos nam een sprong, viel terug, hij sprong nogmaals, en zijn vin-

gers haakten om de bovenkant van de muur. Ik stormde naar voren,

zette mijn voet op het wiel van het rijtuig en wilde op het dak sprin-

gen. Van beneden werd er aan me getrokken. Ik stak de speer naar

achteren en hoorde een kreet, nog luider dan die van de levende fak-

kel die Symeon inmiddels was geworden. Toen stond ik op het dak

van het rijtuig. Lichter, kleiner en leniger dan Janos, had ik met één

sprong de bovenkant van de muur onder mijn ellebogen. Janos hees

me erop.

Achteromkijkend zag ik Greif, wankelend, jammerend, met zijn han-

den tegen zijn oren gedrukt. Nisou Symeon lag spartelend op de

grond en zijn soldaten probeerden wanhopig de vlammen te doven.

Toen waagden we de sprong en zodra we ons evenwicht hadden her-

vonden zetten we het op een rennen. Zo hard als we ons hele leven

nog niet hadden gerend. Om ons heen was het donker, de regen

stroomde neer. Ik prees de goden van Orissa dat we Lycanths grote

muur hadden neergehaald. Voorbij de straten van de stad, voorbij de

nachtelijke patrouilles zouden we vrij zijn. Vrij en in veiligheid. Daar

was ik van overtuigd. Wat kon ons anders wachten, nadat we uit de

klauwen van de Archonten èn van Symeon waren ontsnapt?
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Cassini's Wraak

 

De eerste aanblik van Orissa was echter allesbehalve bemoedigend.

Tussen de huizen kringelde op diverse plaatsen rook omhoog en de

rivier lag er onheilspellend verlaten bij. Toen we de stadspoort nader-

den, werd onze sombere indruk bevestigd. De reusachtige, met ijzer

beslagen houten poorten waren gesloten, iets wat alleen gebeurde in

tijden van grote nood. Op de smalle loopgang boven de poort pa-

trouilleerden soldaten in gevechtstenue.

'Wie meldt zich?'

'Amalric Antero en kapitein Janos Grijskap, burgers van Orissa.'

Van boven klonken verraste kreten, gevolgd door een scherp bevel en

de poort zwaaide open. Er kwam echter niemand om ons te begroe-

ten. We gingen de stad binnen en zo snel als onze voeten ons wilden

dragen haastten we ons naar mijn villa.

Op de terugweg vanuit Lycanth waren Janos en ik langs de herberg

gegaan, waar ik mijn mannen met het goud had achtergelaten. De

herbergier vertelde ons echter dat ze al weken geleden naar huis wa-

ren teruggekeerd, ervan overtuigd dat hun meester het leven had ge-

laten. Slechts gewapend met de speer die ik op Symeons binnen-

plaats had buitgemaakt en een kwaadaardig uitziend hakmes dat

Janos bij de herbergier had weten te bemachtigen, waren we zoveel

mogelijk over de velden teruggereisd, omdat het op de wegen wemel-

de van de patrouilles. We zagen niet alleen soldaten in het uniform

van Lycanth, maar ook groepjes ruiters in het livrei van de Symeons.

'Dus het is me niet gelukt om hem te verassen,' zei Janos. Ook ik was

teleurgesteld. Mijn leven, en dat van alle toekomstige generaties An-

tero's, zou gevaar blijven lopen zolang de Symeons niet waren ver-

nietigd.

Het was druk op straat, maar alle gezichten stonden nors. Overal

klonk geschreeuw en gemor. In de smeulende puinhopen van een

gebouw herkenden we de oorzaak van een van de rookpluimen. In

het gebouw was de ontvanger van de Evocatoren gehuisvest geweest,

die invoerrechten inde van elke karavaan die de stad binnentrok. Ik

dacht aan het optreden van Prevotant, destijds in ons pakhuis, en kon

alleen maar waardering voelen voor de god die de brand naar dit Huis

van Omkoperij had gezonden.

We wisten niet wat er aan de hand was, maar we begrepen wel dat we

maar beter eerst de veiligheid van de villa konden opzoeken voordat

we op onderzoek uitgingen. Zo ver kwamen we echter niet. Een pa-

trouille te voet  -  zes piekeniers, twee boogschutters, een korporaal en

een jonge legatus - kwam uit een zijstraat. Allemaal droegen ze de

kurassen van de Kustwacht, een eenheid die haar plichten onder nor-

male omstandigheden buiten de stadspoorten vervulde.

'Halt!' klonk het. Speren werden geveld, bogen in gereedheid ge-

bracht. Janos en ik stonden stokstijf. De legatus haalde een perka-

mentrol uit de buidel aan zijn riem. 'Amalric, hoofd van het geslacht

Antero, door de gunst van de Magistraten en Goden van Orissa ver-

eerd met de titel Heer?'

'Dat ben ik.'

'Janos Grijskap, van Kostroma, van Lycanth, soms de titel kapitein

gebruikend?'

'Dat is mijn naam... En wat is de uwe? Opdat ik u ter verantwoording

kan roepen,' snauwde Janos.

'Zwijg. Ik bedoel het niet beledigend. Ik doe alleen mijn plicht. Ik heb

hier een bevel tot arrestatie van Heer Antero en, wanneer Janos Grijs-

kap zich in zijn gezelschap bevindt, tevens tot de arrestatie van kapi-

tein Grijskap.'

'Op welke beschuldiging?' vroeg ik.

'De beschuldiging moet nog geformuleerd worden, maar zal op het

daartoe geschikte tijdstip worden uitgesproken.'

'Wie heeft dit arrestatiebevel uitgevaardigd?'

'Evocator Cassini. Het is medeondertekend door Magistraat Sisshon.'

'Hoe kan een dergelijk bevel worden uitgevoerd door de Kustwacht?

Is dat niet de plicht van de Maranonitische Garde, nu de Stadswacht

is uitgeroeid?'

'De Garde heeft dienst geweigerd en vervolgens opdracht gekregen in

de kazerne te blijven.'

Ik was verbijsterd. Wat kon er gebeurd zijn? En hoe was het met Ra-

li?

'Ik eis uw onmiddellijke overgave,' zei de legatus luidkeels. Ik keek

naar Janos. Hij haalde zijn schouders op. We hadden geen keus en

als oppassende burgers hoefden we ons tenslotte nergens zorgen

over te maken. 'Heel goed,' zei ik.

'Leg uw wapens neer,' beval de legatus. 'Ik heb opdracht om u naar

het paleis van de Evocatoren te brengen.'

'Ik pieker er niet over!' snauwde Janos. 'Sinds wanneer zijn het de

Evocatoren die in Orissa de wet handhaven?'

'Sinds het na de rellen noodzakelijk is gebleken om de noodtoestand

uit te vaardigen. Onderdeel daarvan was het van kracht worden van

bepaalde tijdelijke maatregelen. Dit is er één van.'

Ik greep mijn speer nog steviger vast. Nee, ik zou me niet overgeven

aan Cassini. We waren niet aan twee wolvepakken ontsnapt om ons

te laten verscheuren door die jakhals. Eén van de boogschutters hief

zijn boog.

'Laat dat ding los, of ik splijt je als een vette steur doormidden!' Het

dreigement kwam van een grote rondborstige vrouw, die op het dak

van haar huisje stond. Te oordelen naar de lange harpoen met weer-

haken in haar hand, werkte ze als visser op de rivier. Er had zich in-

middels een menigte armoedig geklede Orissiërs om ons heen verza-

meld, die stuk voor stuk gewapend waren. Uit één van de ramen hing

een jonge vent met een kruisboog. Achter ons bevond zich een groep-

je mannen met knuppels. Weer anderen trokken stenen uit de straat.

Hier en daar glinsterde een dolk of een keukenmes en ik zag zelfs

een paar getrokken zwaarden.

'Je brengt Janos niet naar de Evocatoren, ventje,' vervolgde de vrouw.

'En hetzelfde geldt voor Heer Antero. Die verdoemde Evocatoren

hebben al genoeg kapotgemaakt!' Er klonk instemmend gemompel.

De menigte drong verder op. 'Leggen jullie je wapens maar neer,' zei

ze. 'Die kunnen we hier maar al te goed gebruiken.'

Een van de lansiers werd getroffen door een steen. Ondanks zijn ku-

ras slaakte hij een kreet van pijn en zakte in elkaar. Er volgde een re-

gen van stenen en modder. Het lawaai werd steeds erger. Nog even,

en de soldaten zouden aan stukken worden gereten.

'Stop!' Het was Janos die dat riep. Even stond iedereen onbeweeglijk.

'Orissiërs,' vervolgde hij, 'deze mannen zijn jullie stadsgenoten. Wil-

len jullie hun bloed aan jullie handen hebben?'

'Voor mijn part,' riep iemand in de menigte. Kreten van instemming

volgden.

'Nee! Kijk eens goed naar ze! Ik ken deze legatus,' zei Janos. Ik wist

dat hij loog. 'Ik herinner me nog als de dag van gisteren dat hij zijn

eed aflegde. Zijn moeder en zijn zuster huilden van geluk. Willen jul-

lie hen nu weer laten huilen, maar dan om een andere reden?' Ge-

mor. 'En kijk eens naar de rest. Het zijn soldaten. Ook sommigen van

jullie hebben de wapenrok gedragen, om jullie stad te dienen. Deze

mannen doen hetzelfde. Ze doen wat ze als hun plicht beschouwen.

Is het hun schuld dat ze zijn misleid?'

'Die verduivelde dwazen zouden beter moeten weten,' riep een man.

Janos aarzelde even, toen begon hij te lachen. Zijn bulderende lach

dreunde door de straat.

'Ik ben blij om te horen dat tenminste iemand beter weet,' zei Janos.

'Als deze hele toestand voorbij is, kom dan naar me toe, beste man.

Ik zal je rijk belonen, in goud en in wijn, om er zeker van te zijn dat

ook ik altijd beter zal weten.' Hij wendde zich tot de patrouille. 'Jij, le-

gatus.'

De man nam de uitgestoken hand gretig aan. 'Ja, heer.' Hij salueer-

de.

'Ga met je mannen terug naar je commandant. Zeg dat je opdracht

hebt gekregen van kapitein Janos Grijskap, van de Stadswacht. Hij

zal je verdere orders geven.' Weer salueerde de legatus. De soldaten

maakten rechtsomkeert en marcheerden weg, een zijstraat in.

Janos wachtte tot ze verdwenen waren, toen richtte hij zich weer tot

de menigte.

'Hoe heet deze wijk?'

Er klonk geschreeuw en iemand met een blaasbalg in plaats van lon-

gen brulde 'Schaarskamp'.

'Bewoners van de Schaarskamp... Heer Antero is u dankbaar. U hebt

ons leven gered. Wees er trots op dat u burgers van Orissa bent. Wan-

neer dit eenmaal voorbij is, hebben Heer Antero  en  ik een schuld aan

u te voldoen. En we staan erom bekend dat we onze schulden altijd

betalen.'

Er klonken kreten van blijdschap, instemming, onenigheid, 'graag

gedaan' werd er geroepen, en de menigte begon zich te verspreiden.

Gebruik makend van achterafstraatjes en zorgend dat we uit het zicht

bleven van patrouillerende eenheden, bereikten we de villa.

Het huis leek klaar voor een beleg. Alle ramen op de begane grond

waren dichtgetimmerd.

Sergeant Maeen had de leiding op zich genomen, bijgestaan door een

viertal vrijwilligers: J'an, de opperstalknecht; Rake en Mose, respec-

tievelijk chef van de wijnkelder en beheerder van de provisiekast; en

Spoto, het jongste kamermeisje. Ik dacht aan de twee die het huis-

houden tijdens mijn afwezigheid hadden moeten leiden, Eanes en

Tegry, en zei een gebed ter herinnering aan hen beiden, de één een

held, de ander een dwaas.

Rali was erin geslaagd om af en toe binnen te glippen, ook al wist nie-

mand hoe ze daarin slaagde. Ik wist het wel, maar ik zei niets. Het

was haar gelukt om mijn broers op onze bezittingen buiten de stad in

te lichten en ze had hen op hun hart gedrukt om te blijven waar ze

waren.

Verder had ze de wapenkamer van de villa ontsloten. Maeen was

uren bezig geweest om het personeel te instrueren, geholpen door

J'an, die mijn eerste wapenlessen destijds met argusogen had ge-

volgd. Het viertal had iedereen van het personeel die bang was of het

gevoel had dat er ook maar een greintje waarheid school in de sma-

delijke beschuldigingen jegens onze familie, zijn loon uitbetaald en

weggestuurd. Ik was bijna tot tranen geroerd, toen Spoto vertelde dat

er maar drie om hun loon hadden gevraagd. Net  zoals de bewoners

van de Schaarskamp zouden worden beloond wanneer de vrede was

weergekeerd, zo zou ik ook iedere man en vrouw van mijn personeel

in gedachten houden.

Ik was moe, hongerig en vies, maar er was geen tijd te verspillen. Met

de leiders van het huishouden - mijn kapiteins, zoals ik hen noemde

- liep ik door de villa en het omringende terrein, om me te laten ver-

tellen wat er allemaal al was gedaan. Toen ik weer binnenkwam, had

Janos overal emmers met modder en zand laten neerzetten, voor het

geval dat er op 'onverklaarbare' wijze brand uitbrak. Hij zette een

wachtpost op het dak, met het bevel om alarm te slaan zodra zich ook

maar iets ongewoons voordeed. Alle deuren behalve de grote voor-

deur werden gebarricadeerd en dichtgetimmerd.

Plotseling stond Rali achter me. Niemand keek ervan op, behalve

Janos. Ik neem aan dat ze het personeel iets had wijsgemaakt over een

bezwering, waardoor ze in staat was het huis in en uit te lopen zonder

gebruik te hoeven maken van de deur. Natuurlijk begreep ik maar al te

goed hoe ze was binnengekomen, en dat vertelde ik later ook aan

Janos. Voor tijden van nood waren er bij de bouw van de villa twee tun-

nels aangelegd. Eén daarvan begon achter de boekenkast in de werk-

kamer van mijn vader - inmiddels van mij - en kwam ruim honderd

meter achter de villa weer boven de grond. De andere liep van een luik

op de tweede verdieping, door een zogenaamde schoorsteen, onder de

straat door naar een kleine winkel waarvan niemand - zelfs de uitba-

ter niet - wist dat die eigendom was van de Antero's.

Rali vertelde ons wat er was gebeurd sinds ik de stad uit was geglipt.

Zoals ik al had gevreesd, had mijn verdwijning de schaal doen door-

slaan in het nadeel van hen die van mening waren dat Orissa op een

keerpunt in haar geschiedenis stond. Een keerpunt dat betekende dat

we móesten proberen om de Verre Koninkrijken te bereiken. Dat er

niet aan verandering te ontkomen viel, wilden we voorbereid zijn op

een nieuwe periode in onze geschiedenis. Velen van hen die dapper

waren opgestaan tegen de oude garde, hadden het verstandig geoor-

deeld om zich uit de controverse terug te trekken. Wie het zich kon

permitteren, zoals bijvoorbeeld Malaren, had Gamelians voorbeeld

gevolgd en de stad verlaten.

Het duurde niet lang of er werd niet meer gepraat, maar gevochten.

Het was begonnen met het neerknuppelen van een bijzonder gehate

man, de beheerder van een reeks armoedige huurkazernes die aan

één van de rijkste en meest conservatieve families van de stad toebe-

hoorden. Vervolgens was een van de wachthuisjes van de nachtwa-

kers in brand gestoken, niet ver van de Schaarskamp. En mijn oude

vriend Prevotant kwam bij de Magistraten met het verhaal dat hij met

zijn lijfwacht 's nachts was overvallen door schurken die hadden ge-

schreeuwd: 'Weg met de Evocatoren.'

Op de één of andere manier lieten de Magistraten zich overhalen om

de noodtoestand af te kondigen, waardoor de Evocatoren in staat wa-

ren om 'raad en bijstand te verlenen waar zij dat nodig achtten, om

daarmee een eind te maken aan de heersende chaos'. Dat bracht de

massa op de been. In de loop van een nacht vol demonstraties en pro-

testen, brandden twee gebouwen af: Zeven mannen en twee vrou-

wen, allemaal van de klasse der handwerkslieden, 'vielen de nacht-

wacht aan, met moordlustige bedoelingen'. Dat ging zelfs de Raad

der Magistraten te ver, die inmiddels bijna volledig werd beheerst

door de Oude Garde.

De Maranonitische Garde kreeg opdracht de stad schoon te vegen en

de orde te herstellen. Die 'orde' hield echter in dat elke roep om ver-

andering de kop moest worden ingedrukt en dat alles bij het oude

moest blijven.

'We hebben een plenaire vergadering belegd,' aldus Rali. 'Alle stem-

men telden even zwaar, van officieren tot stalknechten. Uiteindelijk

was iedereen het erover eens dat Maranonia ons met haar zegen

heeft vereerd, omdat we de geest van het levende Orissa zijn. Niet het

Orissa uit het verleden, of van de toekomst. Wanneer wij in dit con-

flict partij zouden kiezen, zouden we daardoor niet alleen het respect

verliezen dat we algemeen genieten, maar we zouden bijna zeker een

vloek van de godin over ons afroepen.

Dus hebben we voor het eerst in de geschiedenis van de Maranoniti-

sche Garde een opdracht geweigerd.' Rali wendde haar blik af, haar

ogen glinsterden vochtig bij het licht van het haardvuur.

'Het was tegelijkertijd een trots en een beschamend moment.

We kregen opdracht ons terug te trekken in onze kazerne, waar we

tot op de dag van vandaag zijn gebleven. We weten niet wat we moe-

ten doen - als we al iets kunnen doen - om een eind te maken aan de-

ze catastrofe die Orissa verscheurt. Er zijn momenten dat ik je ver-

doem, Janos Grijskap,' zei ze eerlijk. 'Jou en de Verre Koninkrijken.'

'De verandering zal toch komen,' zei Janos. 'Of we willen of niet.

Daarom kunnen we die maar het beste gestalte geven op een manier,

zodat wij er profijt van hebben. Met een beetje geluk zullen we daar-

door in staat zijn een heleboel mensen gelukkig te maken.'

'Ik weet het.' Rali zuchtte. 'Maar het is verschrikkelijk om te zien hoe

de stad waar ik van hou, zichzelf verscheurt. De armen gaan er onder

de bescherming van de duisternis op uit om te stelen, te plunderen

en brand te stichten. Bij het aanbreken van de dag blazen de Evocato-

ren de trompet om een valse triomf te verkondigen. Degenen die een

eind aan deze catastrofe zouden kunnen maken, verschuilen zich

achter stenen muren.'

Ze stond op. 'Het nieuws van jullie terugkeer had binnen een paar

minuten onze kazerne bereikt,' zei ze. 'Ik verwacht dat de toestand

nu tot een climax zal komen en dan zullen we zien wie de goden toe-

lachen.'

Ze maakte mijn haar in de war. 'Welkom terug, broer. Ik wil wedden

dat je nooit had kunnen denken dat jij en de één of andere bergban-

diet nog eens een revolutie zouden leiden, is het wel?' Ze was ver-

dwenen voordat ik van mijn verbazing was bekomen. Rali had het,

zoals gebruikelijk, bij het rechte eind. We leidden inderdaad een

soort revolutie. Ik wenste vurig dat ik kon voorspellen wat de uit-

komst zou zijn. Terwijl ik dit schrijf, besef ik dat ik dat nog steeds

niet weet.

De bewakers namen hun post in, Janos en ik trokken ons terug in on-

ze vertrekken, met onze wapens onder handbereik. Sergeant Maeen

nam de eerste wacht op zich.

Even na middernacht gebeurde het. Ik werd wakker uit een droomlo-

ze slaap door geschreeuw, gekraak, een gil van angst. Het geluid

kwam van de voordeur. Naakt, maar met getrokken zwaard, haastte

ik me naar beneden. Achter me kwamen bedienden aansnellen, met

fakkels in hun hand. Naast de voordeur zaten twee bedienden - ik zal

hun namen niet noemen om hun families niet te schande te maken

-angstig in elkaar gedoken. Aan hun voeten lag de reusachtige hou-

ten balk waarmee we de deur hadden gebarricadeerd. Verraders,

dacht ik, en hief mijn zwaard. Ze gilden om genade en smeekten me

het te mogen uitleggen. Daar had ik op dat moment geen tijd voor. Ik

droeg hun op de deur opnieuw te barricaderen. Janos kwam met ge-

trokken zwaard de trap afstormen. 'Aan de overkant van de straat

stond een man of twintig te wachten,' zei hij. 'Ze waren gewapend.

Maar toen de commotie begon, zetten ze het op een lopen.' Een blik

op de deur maakte hem duidelijk wat er bijna was gebeurd.

'Aha,' zei hij. 'Dus we zijn verraden. Wat hebben ze jullie beloofd?'

vroeg hij streng. Het tweetal begon druk door elkaar heen te ratelen.

Ik schreeuwde om stilte. Vervolgens liet ik één van hen het woord

doen. Hij was na zijn wacht naar bed gegaan, zei hij, maar al gauw

weer wakker geworden. Hoewel, wakker, het was meer alsof hij

droomde. Zonder zich te kunnen verzetten liep hij naar de deur, waar

de ander hem stond op te wachten. 'Het was een bezwering,' hield hij

vol. 'Ik probeerde me te verzetten... maar het lukte niet.'

Ik aarzelde, maar liet uiteindelijk mijn zwaard zakken. Deze twee wa-

ren al jaren bij onze familie in dienst. Ik was echter nog steeds niet

helemaal overtuigd. Net  zo min als Janos. 'Wat heeft de bezwering

verbroken?' vroeg hij sceptisch.

'Een... een schreeuw.'

'Van wie?' wilde ik weten.

Beide mannen begonnen te beven, en toen wees er een, met een tril-

lende vinger, achter me. Naar het altaar met het portret van Halab.

'Van... hem.'

Ik werd heen en weer geslingerd tussen verbijstering en wantrou-

wen. Janos droeg op de twee bedienden naar een voorraadkamer te

brengen. Hij zou er wel achter komen of ze de waarheid spraken, zei

hij. 'Ik duld geen martelingen,' zei ik zacht. 'Als je denkt dat ze schul-

dig zijn, dan wil ik dat je ze de deur uitzet. Of dat je hen doodt. Dat is

ons goed recht, ze hebben tenslotte hun belofte verbroken.'

'Ik zal ze niet aanraken,' zei Janos. 'Er zijn betere manieren.' Binnen

een uur had hij het antwoord. De mannen hadden inderdaad de

waarheid gesproken. Van buiten de villa was een machtige bezwering

uitgesproken, waardoor een man in een willoze slaaf veranderde. Een

dergelijk staaltje magie kon alleen worden verricht door een Meester

Evocator, iemand die werkte op de toppen van zijn vermogens, waar-

schijnlijk bijgestaan door een tweede magiër.

'Zwarte magie,' zei ik.

Janos ging onmiddellijk aan het werk. Zijn eerste en grootste bezwe-

ring gold het hele personeel. 'Ik kan niet voorkomen dat er nogmaals

een bezwering wordt uitgesproken, zoals die van vannacht, maar ik

kan er wel voor zorgen dat zo'n bezwering geen effect heeft.' Vervol-

gens nam hij ons allemaal apart onderhanden.

Op mijn vraag hoe de bedienden het hadden gevonden om zoiets te

ondergaan van iemand die nauwelijks een Evocator genoemd kon

worden, grijnsde hij. 'Dat besef jij niet, Amalric, maar er bestaat een

complete magische onderwereld, waar vooral de minder bedeelden

op steunen. Veel mensen kunnen zich geen Evocator permitteren, of

ze hebben meer vertrouwen in bepaalde bezweringen die in hun fa-

milie al jaren in gebruik zijn, dan in wat de Evocatoren hen voor-

schrijven.'

Helemaal alleen ging ik naar Halabs altaar en sprak een dankgebed uit.

De volgende aanval kwam laat in de middag. Ik hoorde dat er hard op

een hoorn werd geblazen, en keek uit een bovenraam. In de straat be-

neden me stond Cassini! In het ceremoniële gewaad van een Meester

Evocator. Achter hem stonden twee andere Evocatoren, en hij werd

geflankeerd door in witte gewaden gehulde helpers. Twee van hen

bliezen nogmaals op hun trompet. Achter hen stonden een stuk of

twintig soldaten.

'Heer Amalric Antero,' riep Cassini, 'ik gebied u u te onderwerpen

aan het recht.' Janos kwam de kamer binnen en ik vroeg hem wat ons

te doen stond. 'We kunnen hem negeren, maar we kunnen hem ook

te woord staan,' zei hij. 'Ik zie geen boogschutters.'

Ik haalde de balk weg voor de balkondeuren en stapte naar buiten. 'Ik

hoor je, Cassini.'

'Ik ontbied u, Heer Antero,' riep Cassini nog eens.

'Met welk recht? Ik heb geen wetten overtreden. Bovendien ben je

geen Magistraat. Nog niet, in elk geval.'

'Je liegt,' riep hij terug. 'Wij Evocatoren hebben gevoeld dat iemand

in jouw huis zich met magie bezighoudt. Aangezien niemand van je

huishouding of van degenen die je wenst te beschermen, daarvoor

vergunning heeft, word je beschuldigd van misdrijven tegen Orissa,

tegen de Evocatoren en tegen de natuurlijke orde in ons rijk. Daarom

gebied ik je je aan mij over te geven, samen met de schuldige. Geef

gehoor aan deze oproep, Heer Amalric. Een eerlijk man heeft van de

Raad van Evocatoren niets te vrezen.'

'Ik kan de geest van mijn broer horen lachen,' riep ik woedend. 'Nie-

mand binnen deze muren, ook ik niet, zal zich vrijwillig aan de Evo-

catoren overgeven. Als ik al gehoord moet worden, dan zal dat ge-

beuren zoals de wet voorschrijft; door de Magistraten, en niet door

een stel oplichters in fraaie gewaden.'

lk zag dat Cassini glimlachte. Deze reactie had hij wel verwacht. Hij

liet zich door één van zijn helpers een lange ponjaard aanreiken. Het

wapen glinsterde als goud in de middagzon.

'Ik heb geen keus,' sprak hij, met het wapen voor zich uit. Een ande-

re helper kwam naast hem staan en ontrolde een stuk perkament. 'Ik,

Cassini, doe een beroep op de macht ons verleend door de goden en

demonen van deze en andere werelden. Ik richt deze macht tegen

Amalric Antero en tegen al degenen die hem dienen, vrijwillig of on-

vrijwillig, en verklaar hen vogelvrij.

Ik vervloek hen, en deze vloek zal gruwelijke vormen aannemen, zo-

dat de Antero's en hun dienaren voorgoed getekend zullen zijn. Geen

eerlijk godvrezend mens zal door hen bedrogen kunnen worden.

Mijn eerste vloek zal...'

Een lichtvlek flitste over het perkament en vervolgens over zijn ge-

zicht. Cassini knipperde met zijn ogen en slaakte een kreet. Het

zwaard viel op de grond. Hij probeerde de kap van zijn gewaad over

zijn gezicht te trekken, maar het was al te laat.

Naast me stond Janos, met de grote zilveren spiegel uit mijn kleed-

kamer. Hij beëindigde zijn gefluisterde bezwering en zei toen met

luide stem: 'Evocator Cassini! Ik heb je beeltenis en die van wie naast

je staan, gevangen in deze spiegel. In naam van de goden van Orissa

en van de demonen van Kostroma verklaar ik jou tot gijzelaar voor el-

ke vloek of vorm van hekserij, gericht tegen de Antero's en hun huis,

en tegen ieder die een Antero zijn vriend noemt. En ik bied de goden

mijn ziel aan, als bewijs dat jij en iedere Evocator die zich aan deze

vertoning heeft bezondigd, heksen zijn. Tovenaars van het zwartste

soort.'

Cassini's mond hing open. 'Dit is krankzinnig,' wist hij uit te bren-

gen. 'Hoe kun jij, een leek, een misdadiger, het vermogen opeisen

om zo'n Grote Bezwering uit te spreken?'

'Dat vermogen ontleen ik aan mijn kennis en mijn toewijding,' zei

Janos. 'Zoals de dag het telkens weer wint van de nacht, zo zal het

recht triomferen over het kwaad dat jij belichaamt.'

Cassini keek om zich heen en zag dat zijn metgezellen en de solda-

ten waren teruggedeinsd. 'Dit is pure bluf!'

'Waarom ga je dan niet door met je vervloekingen?'

Cassini streek met zijn tong langs zijn lippen, draaide zich op zijn

hakken om en beende weg, met zijn gevolg in zijn kielzog. Onder me

hoorde ik de verbijsterde reactie van mijn bedienden. Ik wendde me

tot Janos. 'Ik wist niet dat je vermogens zó groot waren.'

Janos glimlachte grimmig. 'Ik ook niet. En ik ben er ook niet zo zeker

van dat de... dat zij die deze wereld voorbij zijn, me een dergelijke te-

genbezwering zouden toestaan. Tenzij Cassini en de Evocatoren me

daartoe dwingen, zal ik het ook niet proberen.'

'Dus het was inderdaad bluf?'

Janos haalde zijn schouders op. 'Wie zal in de wereld van het on-

zichtbare de grens trekken tussen bluf en inspiratie?'

'Cassini zal niet opgeven,' zei ik. 'En hetzelfde geldt voor de Evocato-

ren en Magistraten die hij achter zich heeft weten te verzamelen.'

'Nee,' gaf Janos toe. 'Hij is doodsbang voor de macht die ik over hem

heb, dus hij zal snel iets anders willen proberen. Ik denk dat we ons

moeten voorbereiden op nog grotere problemen vanavond.'

Toen de schemering begon te vallen, wist ik dat Janos het bij het rech-

te eind had gehad. Vanuit de richting van de Grote Schouwburcht

kwam tromgeroffel en het gejoel van een grote menigte.

Koud en hard glinsterden de sterren aan de hemel. Er was geen

maan, maar het hele uitspansel leek verlicht door een helder schijn-

sel. Hoewel het een wolkenloze avond was, hoorde ik ergens, niet ver

weg, het gerommel van de donder.

Janos gaf opdracht om alle lichten die van buiten konden worden ge-

zien, te doven. Hij verzamelde de tien sterkste mannen en plaatste

hen onder het commando van sergeant Maeen. De vier mannen die

iets van boogschieten wisten, stationeerde hij op het dak. De wacht-

posten werden bemand door de jongste bedienden, omdat zij de

scherpste ogen en oren hadden. Janos ontraadde iedereen om nog te

eten. Buikwonden, zei hij, waren al erg genoeg zonder de chaos van

een maaginhoud. Om te voorkomen dat er vuil in onze wonden zou

komen, liet hij ons schone donkere kleren aantrekken. Toen begon

het wachten.

Twee uur later kwam er een vloedgolf van fakkels vanuit het hart van

de stad naar de villa. Het geroep van de menigte klonk steeds luider,

maar er viel me iets merkwaardigs op.

'Voorop en aan de zijkanten lopen fakkels, keurig in het gelid,' zei ik

tegen Janos. 'Het lijkt wel alsof ze worden gedragen door geoefende

soldaten. En het geschreeuw klinkt gerepeteerd. Volgens mij hebben

ze loyalistische elementen van het leger in burgerkleding gehuld.'

'Nee.' Janos was het niet met me eens. 'Ze willen achteraf geen ge-

tuigen. Deze menigte bestaat uit gewone mannen en vrouwen, maar

ze verkeren onder invloed van een bezwering, zodat ze zich morgen

niets meer van het hele gebeuren herinneren. In de perkamentrollen

met de geschiedenis van Orissa zul je tevergeefs naar de gebeurte-

nissen van deze nacht zoeken.'

De menigte omringde de villa. 'Weer een bewijs dat dit geen sponta-

ne oploop is,' zei Janos. 'Een echte menigte zou samenstromen naar

de plek waar de meeste actie te verwachten is: aan de voorkant van de

villa. In plaats daarvan zijn we ingesloten.'

De menigte schreeuwde en gooide met stenen, maar verder gebeur-

de er niets. Janos begon zich zorgen te maken. 'Het is duidelijk dat ze

ergens op wachten.'

Op dat moment schreeuwde er een vrouw. Maar het geluid kwam van

binnen! Uit de villa zelf.

Ik stormde naar beneden. Nog meer geschreeuw, wapengekletter. Op

de één of andere manier was de menigte erin geslaagd mijn huis bin-

nen te dringen. Ik begreep er niets van. Een man met een kromme

neus. zwaaiend met een bloederige bijl, kwam op de trap afstormen.

Ik sprong over de leuning en stak mijn zwaard diep in zijn schouder.

Voordat ik mijn wapen uit zijn dode lichaam had kunnen trekken,

werd ik bestormd door een schurk met een knuppel. Ik greep mijn

dolk, dook onder hem door en sneed zijn buik open. Weer stortten

zich twee man boven op me. Ik pareerde hun slagen, draaide me met

een ruk om en ze deinsden achteruit.

'Antero's! Antero's!' schreeuwde ik. 'Te wapen! Te wapen!' Sergeant

Maeen en zijn mannen kwamen uit het zijvertrek stormen, waar ik

hen had opgedragen te wachten. Tussen de trap en de voordeur was

het een zee van schreeuwende, stekende, vechtende mannen. Waar

kwamen ze vandaan? Toen ineens zag ik hem, en ik begreep wat er

aan de hand was.

Aan de andere kant van de hal stond Tegry. Hij was één van de weini-

gen aan wie de familie het geheim van de tunnels had toevertrouwd.

Blijkbaar had hij het aan Cassini verraden. Hij had een speer en droeg

een roestige wapenrusting. Op hetzelfde moment dat ik hem ontdek-

te, zag hij mij ook. Hij slaakte een woedende kreet en wierp zijn speer.

Het wapen ging ver naast en sloeg tegen de muur. Nu was het mijn

beurt. Ik sprong op hem af, greep een fakkel uit een houder en gooide

die naar hem toe, woedend over deze ergste vorm van verraad. Het

vuur trof hem in zijn gezicht en hij slaakte een gil van pijn die ik zelfs

boven de heksenketel van lawaai uit kon horen. Hij viel achterover en

ik verloor hem uit het gezicht toen mijn trouwe aanhangers zich over

hem ontfermden. Pijlen suisden langs. Boven aan de trap zag ik mijn

boogschieters, die de menigte met hun projectielen bestookten. Krij-

send baanden de overlevenden zich duwend en dringend een weg te-

rug naar de tunnel. Er waren er maar weinig die het haalden.

In de hal heerste totale chaos. Ik telde vijf, nee zes van mijn eigen

mannen die op de grond lagen, gewond of stervend. Toen zag ik Te-

gry weer. Hij hees zich moeizaam overeind tegen de muur. Zijn ge-

zicht was zwartgeblakerd en zat onder de blaren. Zijn haar en zijn

baard waren weggebrand. Zijn blinde ogen zagen niets, maar hij

moet mijn voetstappen hebben gevoeld. Hij strekte zijn handen uit,

alsof hij smeekte om genade. Die gaf ik hem, sneller en minder

wreed dan de dood die hij mij en de mijnen had willen bezorgen.

Boven hoorde ik Janos schreeuwen. Ik droeg twee bedienden op de

ingang van de tunnel te blokkeren, pakte mijn zwaard en rende met

de rest van mijn mannen de trap op. Janos stond op het balkon, met

een boog in zijn hand. Systematisch vuurde hij zijn pijlen op de me-

nigte beneden hem af. 'Ze vallen aan,' riep hij. 'Jullie, boogschut-

ters... attentie. Kies je doelen goed. Die mannen daar eerst.'

De menigte had een stormram weten te bemachtigen en acht man-

nen beukten met het bronzen uiteinde telkens en telkens weer tegen

de deur van de villa. De zware eiken deur met ijzerbeslag hield kreu-

nend stand, maar ik wist dat hij het uiteindelijk zou begeven. Boog-

pezen snorden, pijlen zoefden, maar voor iedere man die van de

stormram werd weggeschoten, kwamen er twee andere in de plaats.

Weer dreunde de ram tegen de deur en ik hoorde het geluid van ver-

splinterend hout. De deur begon het te begeven.

'Naar beneden,' riep ik tegen mijn mannen. 'Janos, jij blijft bij mij.

De rest... haal de blokkade weg van de tunnel. We zullen proberen

jullie zoveel mogelijk tijd te geven.'

We stormden de trap af naar de hal, die baadde in het bloed. Dit was

het eind van de Antero's. Ik keek naar Halabs portret. Nog even en ik

zou bij hem zijn. 'Vlucht, mannen,' riep ik. 'Jullie dienst zit erop.

Vlucht, de tunnel in, zolang het nog kan.'

'Loop naar de duivel, Antero,' gromde J'an, en hij pakte een bijl waar-

mee we tijdens de slacht runderkarkassen spleten. 'Ik sterf wanneer

ik zelf vind dat het mijn tijd is. Ik pieker er niet over om die verdom-

de Evocator en zijn gebroed me op mijn rug te laten kijken.'

Maeen stond naast hem. Hij zei niets. Ik keek om me heen en besef-

te dat meer dan tien van mijn bedienden zich bij J'ans besluit hadden

aangesloten. Er kwam een brok in mijn keel en ik keek naar Janos.

Zijn witte tanden glinsterden.

'Het is zover,' zei hij. 'Moge er zoveel bloed vloeien, dat de goden het

geweeklaag zullen horen.' Hij grijnsde. 'Ik wed dat deze nacht later

door troubadours zal worden bezongen. Ten aanval!'

De deur begaf het... en er barstte een gegil los. Maar het kwam van

buiten! Fluiten jammerden, trommels roffelden, boogpezen zongen,

speren flitsten tegen de muren van de villa. Er klonk geschreeuw. We

keken elkaar verwilderd aan. Het was alsof er buiten een enorme

veldslag woedde. Janos greep de bijl van J'an en met drie grote slagen

sloeg hij de deur weg. Toen stormden we de villa uit.

Vanuit de nacht kwam de Maranonitische Garde in drie falanxen op-

rukken. Ze bewogen zich langzaam, doelbewust, met gevelde speren,

over de lijken heen stappend. De fluitisten en trommelaars van de

Garde speelden in een dodelijke cadans. Ik zag Rali aan het hoofd van

haar colonne.

De menigte verspreidde zich en zette het op een lopen... de velden

in... de straten door. Ik stak mijn dolk in de schede en trok een speer

uit de grond. Ook Cassini zou vluchten. Het was ten strengste verbo-

den om de hand op te heffen tegen een Evocator, maar ik had al zo-

veel bloed aan mijn handen, dat ik me over een paar druppels meer

niet druk kon maken, of ze nu van een magiër kwamen of niet.

Maar Cassini vluchtte niet. Ik ontdekte hem midden op straat. Hele-

maal alleen.

Plotseling hief hij zijn gespreide armen ten hemel. Hij schreeuwde

iets in een taal die ik niet kende. Mijn arm met de speer aarzelde.

Toen verstarde ik. Het onweersgerommel werd luider, dreunend,

harder dan het tromgeroffel van de Garde, harder dan het dreunen

van een heel leger. Iedereen - soldaten, mijn bedienden, Janos, de

gewonden - stond als versteend. Bleke gezichten werden naar de he-

mel opgeheven.

Het gedonder werd nog luider. Toen tekende zich aan de nog altijd

wolkenloze hemel een grote hand van blauwe vlammen af. De hand

reikte naar beneden, naar Cassini. Zijn geroep ging over in gekrijs.

De vingers sloten zich om de Evocator, tilden hem op... en begonnen

te knijpen; zoals een tuinman een worm doodt. Daarna openden de

vingers zich weer en wat er van Cassini over was, viel op de keien.

Het volgende moment was alles weer rustig. Vlammen, hand en don-

der waren verdwenen, alsof ze er nooit waren geweest.

Ik wendde me af. Daar stond Janos, nog altijd verbijsterd. Ik liep

langs hem heen, stapte door mijn gehavende voordeur, over de licha-

men in mijn hal.

Ik wilde mijn gedachten met niemand delen. We hadden gewonnen,

maar de 'oorlog' - want dat was het - was nog niet voorbij. Er moest

nog één slag geleverd worden, nog één overwinning behaald, een

overwinning die ik beschouwde als mijn plicht, jegens de doden en

jegens de nog ongeborenen.

 

'Heer Amalric Antero en ridder Janos Kether Grijskap, treed naar vo-

ren.'

Janos en ik bevonden ons in de citadel van de Magistraten. Het was

nog geen week later, maar het leek wel alsof er sindsdien een heel

tijdperk was verstreken. De Oude Garde die zo zeker was geweest van

haar triomf, was haar macht ontnomen. Inmiddels bekleedde Ecco

de centrale plaats op de Bank der Magistraten. Binnen twee dagen na

het beleg van de villa had Sisshon aangekondigd dat hij aan een zeld-

zame ziekte leed en had zich teruggetrokken voor een intensieve be-

handeling. Ook zijn aanhangers hadden ineens  dringende bezighe-

den  buiten de stad voorgewend.

Drie dagen na de slag was de noodtoestand opgeheven. Langzaam

maar zeker keerde  het  normale leven in Orissa terug. Maar er was

wel het nodige veranderd. Om te beginnen was Janos tot ridder ge-

slagen.

Maar het voornaamste was dat er een eind was gemaakt aan de worg-

greep waarin de Evocatoren de stad bekneld hadden gehouden. De-

genen die in Cassini's kamp hadden gezeten, lieten zich in het open-

baar niet meer zien. Sterker nog, geen enkele Evocator paradeerde

nog door de stad met de pracht en de praal waarmee hij zich vroeger

had omringd.

Gamelian was teruggekeerd en trad op als woordvoerder voor de Evo-

catoren. Ter ere van dit gedenkwaardige moment zat hij naast Ecco

op de bank. We stonden in de houding. Achter ons hadden zich onze

aanhangers verzameld, van Rali tot Malaren tot - althans, zo leek het

- minstens de helft van de bewoners van de Schaarskamp.

'Na rijp beraad en na raadpleging van de spirituele machten, heeft de-

ze raad besloten dat Orissa een Grote Expeditie zal uitrusten, bedoeld

om de mannen en vrouwen van deze stad te verenigen met de bewo-

ners van het legendarische rijk dat bekend staat als de Verre Konink-

rijken,' sprak Ecco. 'Deze Expeditie van de Vrede zal een nieuw en

gouden tijdperk inluiden.

Heer Antero... Ridder Grijskap, ga op zoek naar de Verre Koninkrij-

ken.'
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De Stad van de Geesten

 

Met slechts twintig man trokken we er op uit, stuk voor stuk geharde

jonge kerels. We hadden maar één doel: de Verre Koninkrijken. En

één regel: doe nooit wat de vijand verwacht dat je zal doen. We had-

den de expeditie voorbereid als een veldtocht, en dat was maar goed

ook. Want vanaf het moment dat we Orissa verlieten, meteen na de

laatste winterstormen, was ons nauwelijks meer een vredig moment

gegund.

Toen we bij de monding van de rivier in het diepste geheim aan

boord gingen van een splinternieuw dubbelromps handelsschip, dat

onder bevel stond van kapitein L'ur, voelden we allemaal dat zich

vreemde krachten om ons heen verzamelden, als nevelschimmen om

een herfstvuur. De oversteek van de Smalle Zee verliep voorspoedig

en we gingen aan land in het gebied van het Kustvolk. Janos en ik wil-

den Zwarte Haai een bezoek brengen om hem te vragen geen rucht-

baarheid te geven aan onze aanwezigheid. Haastig begon het uitla-

den, waarna L'ur onmiddellijk weer zee zou kiezen, zodat niets onze

aankomst zou verraden. Per man hadden we twee ezels, die dankzij

een bezwering geen geluid maakten bij het balken. We laadden de

dieren niet alleen met onze wapens en voorraden gedroogd voedsel,

maar ook met rijke gaven voor het volk van de Verre Koninkrijken.

Janos en ik lieten het uitladen over aan Maeen en gingen op pad naar

het dorpje van Zwarte Haai. Gelukkig brak net de ochtend aan toen

we het bereikten, want anders zouden we er ongemerkt dwars door-

heen zijn gelopen. Het dorpje was weg, de bevolking verdwenen, de

hutten neergehaald en verbrand.

We zochten de kust en de rivieroevers af en kwamen tot de ontdek-

king dat alle boten waren verdwenen. Op één na, een oude viermans

roeiboot, half gezonken. Op mijn vraag wat er gebeurd kon zijn,

schudde Janos zijn hoofd en waadde de rivier in om de gehavende

boot uit het water te trekken. Niet-begrijpend schoot ik hem te hulp.

Met zijn dolk hakte hij wat splinters van het vaartuig, die hij in de bui-

del aan zijn riem deed. Daarop reden we terug naar ons, gezelschap

en begonnen aan onze tocht.

Na uitvoerige beraadslagingen over de aanstaande expeditie, hadden

Janos en ik een oproep gedaan aan vrijwilligers om zich te melden.

Ondanks het rampzalige verloop van de tweede reis stond half Orissa

in de rij. Rali wilde ook graag mee, maar ik wist haar ervan te over-

tuigen dat er althans één Antero met gezag moest achterblijven, al

was het alleen maar om ervoor te zorgen dat Orissa niet in haar oude

fouten terugviel.

Tussen de twintig vrijwilligers die we aannamen bestonden onder-

ling enorme verschillen: zo hadden er bijvoorbeeld twee dienstge-

daan bij de Grensverkenners. Een was houtvester geweest. Van twee

broers had ik het sterke vermoeden dat ze met stropen in hun onder-

houd hadden voorzien. Er was zelfs een muziekleraar bij die schoon

genoeg had van zijn vak, en wiens liefhebberij het was om zonder

touw en op met spijkers beslagen schoeisel kasteelmuren te beklim-

men. Het laatste lid van ons gezelschap was Lione. Hij meldde zich

aan met een briefje dat hij door één van zijn cipiers liet bezorgen.

Blijkbaar was de omgang met zijn medemens nog altijd niet zijn

sterkste kant. Ondanks zijn gebrek aan humor en zijn onaangename

karakter was hij een dappere taaie rakker, en die eigenschappen tel-

den zwaar bij deze onderneming. Ik betaalde zijn bloedboete en hij

werd onze twintigste vrijwilliger.

De hele lange winter werkten we aan onze conditie. Maeen liet ons

rennen tot we smeekten om genade. We moesten in bomen klim-

men, tegen rotsen opklauteren, en wanneer we aan het eind van on-

ze krachten waren, liet Maeen ons kaarten tekenen of ingewikkelde

puzzels oplossen. En zo werden we stukje bij beetje een eenheid.

Tijdens onze tocht door het gebied achter de Peperkust veranderden

we langzaam maar zeker in volleerde struikrovers. Voordat we een

open terrein overstaken, brachten we uren in dekking door en we let-

ten nauwkeurig op het gedrag van dieren en vogels. Het onheilspel-

lende was echter dat we nauwelijks dieren zagen en vogels hoorden

we ook maar zelden. Het was net alsof het land was leeggejaagd. Of,

dacht ik, alsof de dieren waren gevlucht voor een dreigend onheil.

Zelfs de paar dorpjes die we op mijn expeditie waren gepasseerd, wa-

ren nu ook verlaten.

Tijdens onze tocht naar de bronnen van de rivier gebeurde er niets,

hoewel we ons allemaal bewust waren van onheilspellende krachten

om ons heen. Er was één lichtpunt: we werden niet gekweld door het

soort kleine vervloekingen, waarvan we tijdens mijn expeditie zoveel

last hadden gehad. De Wachters lieten zich diverse malen zien. Maar

we bleven ons voor hen verborgen houden, omdat we nog altijd niet

wisten of ze goed of kwaad in de zin hadden.

We kozen nooit voor de route die het meest voor de hand lag. Wan-

neer de gemakkelijkste weg over de bodem van een dal zou voeren,

dan kwamen we daar niet eens in de buurt. Net zo min als we ooit

een heuvel beklommen om onze koers te bepalen. Niet alleen  waren

heuveltoppen het domein van de Wachters, maar bovendien konden

we daar gemakkelijk worden gezien.

Ondanks al deze voorzorgsmaatregelen bereikten we de vlakke lan-

den toch sneller dan tijdens mijn expeditie, en in minder dan de helft

van het aantal dagen dat de massale Tweede Expeditie ervoor nodig

had gehad.

Vier dagen nadat we het punt waren gepasseerd waar het grasland

overging in woestijn, stuitten we op de slavenhandelaars. Net als de

vorige keer gingen ze naast onze route rijden. Janos nam mij apart.

'We kunnen kiezen,' zei hij. 'Of we wachten tot ze ons aanvallen,  of

we delen zelf de eerste klap uit. Ik ben een voorstander van het laat-

ste. In de toekomst zullen zij of hun broeders een voortdurende plaag

zijn voor karavanen naar het oosten. Ik denk dat we een gruwelijk

voorbeeld moeten stellen, zodat ze het niet meer in hun hoofd zullen

halen om reizigers uit Orissa lastig te vallen.'

Ik aarzelde, in de veronderstelling dat er toch een manier moest zijn

om een dergelijke slachtpartij te vermijden. Toen herinnerde ik me

bitter hun optreden tijdens mijn expeditie en ik dacht aan Deoce.

'Doe wat je wilt,' zei ik nijdig, en die beslissing zit me tot op de dag

van vandaag dwars.

'Goed, dan roeien we die hyena's uit,' zei hij. We veranderden van

koers en gingen recht op de slavenhandelaars af. Ze gingen er in ga-

lop vandoor. Maar we konden zien dat ze naar een oase reden, waar

de rest van hun gezelschap zijn kamp had opgeslagen.

'We overvallen ze in hun slaap,' zei Janos. Hij gaf ons opdracht hem

onze dolken te geven. In het zand tekende hij een v met de punt naar

de oase. Iedereen besefte dat Janos bezig was met een bezwering; dat

hij optrad als Evocator, hoewel dat voor leken nog altijd ten strengste

verboden was. Onder de v tekende hij een grote cirkel en hij legde al

onze dolken erin - met de punten naar het centrum gericht. Vervol-

gens haalde hij onze pijlpunten uit onze kokers, en legde die op de-

zelfde manier in de cirkel. Op de drie uiteinden van de v zette hij

kleine houten wiggen. Hij mompelde een bezwering. De drie wiggen

begonnen te roken en te branden, zonder tot as te verteren. Toen

haalde hij een flesje te voorschijn. Er steeg een misselijk makende

geur van rottend vlees uit op. Janos druppelde een beetje van deze

rotting in het midden van de ring van dolken. De geur scheen hem

niet te storen.

Peinzend bekeek hij zijn werk. 'Een beetje bloed zou helpen,' zei hij

peinzend. 'Maar niet van een van ons. Misschien... Ja, Lione, hier heb

je een maatbeker.' Hij gaf de zwaardvechter een kleine gouden beker.

'Ga een van de ezels aderlaten, maar neem niet meer dan nodig is om

dit bekertje te vullen.' Ik zag dat Liones hand beefde toen hij het be-

kertje aanpakte. Maar hij gehoorzaamde zonder vragen en even later

werd het ezelsbloed over onze dolken gesprenkeld. Janos ging naast

de cirkel staan en begon met zijn magisch ritueel. Onbekende klan-

ken, met af en toe een woord dat ik kon verstaan. 'Leven... dood... de

worm vreet aan... sterft zelf... Witte Vrede... voorbij... tot de jakhalzen

komen.' De brandende wiggen vlamden nog één keer op... en doof-

den.

Janos keerde zich naar ons om. 'De bezwering is een feit. Pak jullie

wapens en pas op dat jullie jezelf niet snijden. We zullen wachten tot

hun kampvuren gedoofd zijn. Daarna sluiten we hen in. Hun wacht-

posten zullen ons niet zien. Iedere boogschutter kiest een doelwit en

op mijn teken schieten jullie je pijl af. Daarna vallen we aan. Gebruik

geen andere wapens dan jullie dolken, tenzij het niet anders kan. Je

hoeft de vijand alleen maar aan te raken om hem te vernietigen.'

Tegen het eind van de avond hopen we ons kamp uit naar de oase.

Weer dacht ik aan Deoce. Mijn ogen werden troebel van woede. Of

het nu kwam doordat we zo voorzichtig deden of vanwege de bezwe-

ring, maar de twee wachtposten zagen ons inderdaad niet. Janos nam

de één, Lione de ander, en ze gingen neer zonder een kik te geven.

We slopen verder. Er waren geen tenten opgezet. De nomaden - ik

schatte hun aantal op een stuk of vijftien - sliepen vredig, met hun

zadel als kussen. De boogschutters maakten zich gereed... en Janos

gaf het sein tot de aanval. Met een kreet stormden we naar voren. Een

half benevelde man probeerde zich te bevrijden van zijn deken en

mijn zwaard stak toe. Vergeten was Janos' opdracht dat we de vijand

slechts hoefden aan te raken. De volgende nomade schreeuwde van

pijn, toen ik zijn arm openreet. Ik wilde hem al verder afmaken, maar

hij zakte voor mijn ogen in elkaar. Dood... en meteen zag ik hem ver-

rotten. Wat dagen of weken had moeten duren, gebeurde in enkele

ogenblikken. Het lichaam begon op te zwellen, scheurde, sloeg zwart

uit en het vlees schrompelde weg, tot er nog slechts een skelet in het

zand lag. Dus dat was die Witte Vrede, waarover Janos het in zijn be-

zwering had gehad.

Ik herstelde me en ging op zoek naar een andere vijand. Eén van de

nomaden nam de benen en rende de duisternis in. Een pijl floot

langs mijn oren en schampte langs zijn arm. Hij gilde het uit, stierf

en begon meteen weg te rotten. Toen was er nog maar één man in le-

ven te midden van al die stinkende lijken: de hoofdman. Hij lag op

zijn knieën voor Janos en sidderde in doodsangst.

Janos gaf opdracht hem aan een palmboom te binden. 'Spreek je de

Taal der Kooplieden?' vroeg hij. De man knikte. 'Luister. Dit is het lot

van wie zich tegen mij keert. Dit... of nog erger. Ik geef je een kans

om te overleven. Niet omdat ik het niet heerlijk zou vinden om je bot-

ten te zien, maar omdat ik wil dat iedereen hoort wat er gebeurt met

hen die zich tegen Orissa keren. Ik ben de eerste... maar anderen zul-

len langs deze zelfde route reizen. Onthoud wat er vanavond is ge-

beurd en zorg dat je uit de buurt blijft van mijn volk. Is dat duidelijk?'

De man brabbelde iets waaruit bleek dat hij het had begrepen. Janos

nam een klein mes uit zijn buidel en stak dat in het zand, ongeveer

een meter voor de vastgebonden man. 'Ik zal één paard vastgebonden

laten en ik laat één waterzak hier. Als je je maar genoeg uitrekt, kun

je bij dit mes komen. Je snijdt jezelf los en vertelt aan iedereen die het

maar wil horen wat hier vannacht is gebeurd.'

Hij maakte een gebaar om te vertrekken. We verlieten het kamp, na-

dat we alle paarden op één na de nacht in hadden gedreven. Niemand

zei iets. We waren allemaal vervuld van afschuw om wat we hadden

gedaan. Janos zou ongetwijfeld een redelijke verklaring hebben voor

het gebeurde, maar voor mij was dit magie van de zwartste soort, die

een smet op onze ziel had geworpen.

Toen Janos de tegenbezwering uitsprak over onze wapens, begon de

ochtend al te schemeren. Achter ons hoorden we een geschreeuw.

Het waren de kreten van een paard en toen die van een man. Uit het

niets zagen we grote aaseters op de oase neerdalen. Reusachtige die-

ren, maar door de afstand konden we niet zien of het gieren, adelaars

of haviken waren. De kreten van het paard en de slavenhandelaar

werden steeds wanhopiger, toen verstomden ze. In deze woestijn

heerste de dood, dacht ik, want ik had nog nooit gehoord dat een aas-

eter een gezond mens of een gezond paard aanviel. Janos vloekte.

Zijn voorbeeld zou niet zo effectief zijn als hij had gewild.

Toen de aaseters hun prooi hadden verorberd, zagen we een zwarte

wolk boven de oase uitstijgen. De dieren kwamen onze richting uit,

maar bogen op het laatste moment af. Ik kneep mijn ogen half dicht,

om de monsterlijke vogels beter te kunnen zien. Plotseling hield ik

verschrikt mijn adem in. Anderen schreeuwden of vloekten vol af-

schuw. De aaseters waren geen vogels, zelfs geen vampiersoort dat

overdag jaagde. Ze waren menselijk, of althans, ze hadden een men-

selijke gedaante: de romp van een man, benen, en ik meende ook ar-

men en een hoofd te onderscheiden. Hun vleugels waren eigenlijk te

klein voor hun gewicht en ik vroeg me af of ze door magische krach-

ten in de lucht werden gehouden. Maeen spande zijn boog en schoot

een pijl op hen af. Het schot belandde midden in de zwerm, maar trof

blijkbaar geen doel. Eén van onze mannen, die scherpere ogen had

dan ik, zag iets naar beneden komen. De pijl, veronderstelden we.

Terwijl de nachtmerrie-achtige wezens in de verte verdwenen, pas-

seerden we de plek waar de pijl in het zand was gevallen. Eén van de

mannen rende erheen, maar kwam met een doodsbleek gezicht te-

rug. Voor zich uit hield hij een menselijke hand. Ik sprenkelde er wat

zand overheen en we trokken verder. Zelfs geen slavenhandelaar ver-

diende het om in dit verlaten gebied als geest rond te dolen.

Dagen later zagen we de tafelberg, ons kortstondig paradijs op mijn

expeditie. We gingen er niet naar toe, trouw aan ons voornemen om

nooit in onze oude sporen te treden, maar gebruikten hem wel als

hulpmiddel bij het bepalen van onze koers. Janos bediende zich zo

min mogelijk van magie, om te voorkomen dat we ontdekt werden.

Allemaal voelden we de waakzame krachten om ons heen... maar nie-

mand voelde zich nog rechtstreeks bedreigd. We vonden de kreek, af-

komstig uit de magische krater, en vulden onze waterzakken.

Janos wierp een bezwering over het gezelschap. Van twee wilgetak-

ken maakte hij een boog. Hij mompelde iets en op het hoogste punt

van de boog ontstond een kleine wervelwind. Eén voor één kregen we

opdracht om door de wilgepoort te lopen, onder de wervelwind. Tot

Janos' grote vermaak kregen we zand in onze ogen, onze oren en ons

haar. Ook onze dieren moesten eraan geloven. Ze vonden het af-

schuwelijk, zowel vanwege de magie die ze om zich heen voelden als

vanwege het zand. Toen alles achter de rug was, legde hij uit dat in

het gebied dat we nu betraden, de magische krachten heel sterk wa-

ren. Hier was de kans het grootst dat we werden gezien. Maar wie ons

zou zoeken met magische middelen, zou nu slechts een zandstorm

zien, of een verzameling wervelende zandduivels.

Maeen had een vraag. 'Wat gebeurt er, als een van de Wachters ons

pad kruist? Zullen zij ons zien?'

'Dat weet ik niet, sergeant,' zei Janos. 'Ik weet zeker dat mijn bezwe-

ring elke magische visie zal verblinden, maar het is me nog steeds

niet duidelijk of de Wachters tot onze wereld behoren of niet. Ik weet

niet hoe ze "zien". Zodra ze zich vertonen, moeten we de ezels laten

knielen en onszelf en onze dieren bedekken met onze mantels. Pro-

beer vervolgens te denken als een zandduin.'

Er kwam nog een vraag, deze keer van Hebrus, onze muziekleraar.

'Heer Grijskap, hebt u nog steeds geen idee wie of wat er naar ons op

zoek is? Ik had eigenlijk gehoopt dat u inmiddels wel een aanwijzing

zou hebben.'

Janos schudde zijn hoofd. 'Ik weet het nog steeds niet. En ik weet ook

niet met hoevelen onze vijanden zijn. Het is bijna zeker dat de Ar-

chonten van Lycanth ons in de gaten houden. En Nisou Symeon kan

het zich permitteren om de beste Evocatoren achter ons aan te stu-

ren.. Misschien is er zelfs iemand uit Orissa die het op ons heeft ge-

munt. Niet alle Evocatoren hebben zich bij de veranderingen neerge-

legd.' Hij haalde zijn schouders op. 'Misschien zijn het de goden zelf

Of de magiërs van de Verre Koninkrijken.'

'Ik dacht dat de Verre Koninkrijken heilig waren,' zei Lione. 'Of mis-

schien niet heilig, maar, nou ja, zoals ik altijd heb geleerd dat de Evo-

catoren waren. Vervuld van goede bedoelingen. En van het streven

om de wereld te verbeteren.'

'Dat wordt beweerd,' zei Janos. 'En ik heb geen reden om daaraan te

twijfelen. Maar als jij zo machtig was als de heersers van de Verre Ko-

ninkrijken, zou je je rijkdommen dan niet bewaken, en zou je niet

precies willen weten wie er bij je in de buurt kwam?'

Aldus afgeschermd begonnen we aan de tocht over het brandend he-

te land. De problemen waar we op stuitten, waren slechts van fysieke

aard. Nu we gewaarschuwd waren, vormden de kuilwezens geen be-

dreiging meer. Ik was dan ook erg tevreden over onze vorderingen.

Op een gegeven moment merkte ik dat ik zelfs een beetje jaloers

werd op Janos. Hij gedroeg zich alsof hij de enige bevelhebber van

deze expeditie was. Ik riep mezelf tot de orde en zei dat ik me liet

meeslepen door mijn vermoeidheid. Deze expeditie was van nie-

mand, en tegelijkertijd van ons allemaal. Als hij graag voorop wilde

lopen, dan had hij daar net zoveel recht op als ik.

We hadden een paar dagen op krachten willen komen bij de Stam

van de Kloof. Maar òf onze koersbepaling klopte niet, òf onze kaart

deugde niet. Want toen we in het gebied van de lage glooiende heu-

vels kwamen, waar we de kloof in zicht hadden moeten krijgen, za-

gen we niets. We controleerden onze positie, aan de hand van de ster-

ren, en de volgende morgen aan de hand van de zon, we gingen zelfs

zover om de knopen in de touwen opnieuw te tellen, waarmee we het

aantal passen dat we dagelijks aflegden bijhielden. Alles wees erop

dat we binnen een dozijn speerworpen van onze vrienden moesten

zijn, maar we zagen niets. Ik controleerde de kaart die ik van mijn ex-

peditie had gemaakt en die bevestigde onze positie. Janos en ik waren

het erover eens dat we ons ten zuiden van de vallei moesten bevin-

den. We waagden het erop om twee dagen naar het noorden te rei-

zen, vonden niets en keerden terug naar onze oorspronkelijke route.

De mannen waren teleurgesteld. Zowel Maeen als Lione hadden hen

over de vallei verteld, en over de gewillige vrouwen die daar woonden.

Alle teleurstelling was echter op slag verdwenen, toen één van onze

mannen de grote bergketen ontdekte: de Vuist van de Goden. Zelfs ik

voelde weer iets van verwondering, toen ik de doorgang tussen de

'duim' en de 'wijsvinger' zag. We waren ons echter bewust van het

gevaar. Aan de voet van die doorgang lag de stad Wahumwa.

Toen we naar schatting nog een halve dagreis van de stad verwijderd

waren, hielden we stil om krijgsraad te houden. We hadden nog geen

spoor van verkenners gezien, sterker nog, uit niets bleek dat we ons

in de nabijheid van een stad bevonden. Het probleem was dat Wa-

humwa rechtstreeks aan de enige toegangsroute tot de pas lag. Na

enig overleg besloten we om de stad bij daglicht zo dicht mogelijk te

naderen, om daarna dekking te zoeken. Gebruik makend van de

duisternis zouden we vervolgens om de muren van de stad heen

glippen, de bergen in.

We trokken verder en uiteindelijk beklommen we de eerste uitloper

van het gebergte. Daarachter lag Wahumwa, aldus Janos. Hij stelde

voor om vooruit te gaan, samen met sergeant Maeen. Wanneer de

kust veilig was, zou de sergeant de rest komen halen. Maeen had bin-

nen een paar minuten terug moeten zijn, maar de zandloper was al

bijna helemaal leeg en hij was er nog niet. Mijn geduld raakte op. Ik

trok mijn zwaard en sloop voorzichtig achter mijn vrienden aan. Mis-

schien waren ze wel gevangen genomen. Toen ik vanachter een dich-

te bos struikgewas te voorschijn kwam, zag ik hen staan, op de rand

van een bergkam, in het volle zicht van de stad beneden hen. Ik was

bang dat ze het slachtoffer waren geworden van een bezwering en

haastte me naar hen toe. Maar toen ik dichterbij kwam, zag ik de oor-

zaak van hun verstarring.

'Is dat Wahumwa?' vroeg ik ongelovig.

Beide mannen draaiden zich met een ruk om. Ze hadden me niet ho-

ren aankomen. 'Dat is Wahumwa,' zei Janos.

'Of liever gezegd, dat was het,' zei Maeen.

Beneden ons lag inderdaad een stad, of wat er nog van over was. De

muren waren ingestort, in de huizen en op de straten waren bomen

opgeschoten. Net  als Lycanth had Wahumwa uit vele grote gebouwen

bestaan, maar de steenkolossen waren gebroken door de tijd en de

elementen. Dakloos reikten hun stenen vingers naar de hemel.

Ik begon iets te stamelen, maar Janos schudde grimmig zijn hoofd.

'Hier moet magie in het spel zijn,' zei hij bijna fluisterend. 'Een Gro-

te Bezwering. Roep de mannen. Ik zal... ik móet deze stad betreden.'

Sergeant Maeen herstelde zich en rende terug om de rest van het ge-

zelschap te halen. Ook zij stonden verbijsterd, tot Janos ons opriep de

heuvel af te dalen. Tegen de avondschemering gingen we de poort

door. Wahumwa was ooit een grootse stad geweest. De poorten, be-

staande uit massieve, met ijzer beslagen marmeren platen, waren ge-

broken en hingen scheef in hun roestige scharnieren. Tussen de

straatstenen groeide gras. Ooit hadden hier grote gebouwen gestaan

met veel ramen, aan brede lanen. Nu was alles tot puin vervallen.

Janos ging ons voor. Hij scheen te weten waar hij heen wilde. We ver-

lieten de hoofdstraat en sloegen een stijgende, met onkruid overwoe-

kerde weg in naar een reusachtig verwoest gebouw op een heuvel.

Maeen zag bleek. Hij wist, en ik voelde, waar Janos ons heen bracht.

We betraden de zaal en de mannen schreeuwden het uit. Ik had ge-

weten wat ons te wachten stond, maar desondanks was ook voor mij

de aanblik gruwelijk. De zaal lag bezaaid met beenderen, te midden

van de vergane resten van het meubilair. Er was niet één skelet dat

heel was gelaten. Overal lagen gebarsten schedels en versplinterde

botten. 'Blijkbaar zijn er aasgieren geweest, wilde honden...' zei

Janos. Hij raapte een bot op, zo te zien een dijbeen, en liet het me

zien. Het was keurig opengespleten en het merg was eruit gezogen.

'Maar dit kan een wilde hond niet hebben gedaan.' Hij gooide het bot

weg. Het viel kletterend op de stenen. 'Zoals ik al zei, er moet hier

een Grote Bezwering zijn uitgesproken. En dat moet al gebeurd zijn

voordat onze expeditie hier aankwam.'

'Dus iedereen die we ontmoet hebben, met wie we hebben samenge-

leefd...' Maeens stem klonk schor.

'Dat moeten allemaal geesten zijn geweest.' Janos haalde zijn schou-

ders op. 'Misschien zelfs demonen, maar misschien ook niet meer

dan de hersenspinsels van een groot magiër die zijn bezwering zo

compleet mogelijk wilde maken.'

'Maar... maar jij bezit het talent,' wist Maeen uit te brengen. 'Hoe

hebben ze jou om de tuin kunnen leiden?' Daar had Janos ook geen

antwoord op. Ik had nog nooit gehoord van zulke sterke magie. Ver-

geleken daarbij was het neerhalen van de grote muur van Lycanth -

Orissa's trots - niet meer dan een kermisattractie. Mijn geest kon het

nauwelijks bevatten. Hoe kon één magiër in staat zijn om duizend

soldaten een stad voor te spiegelen, waar slechts ruïnes stonden...  om

die ruïnes te vullen met dieren en mensen... en om elk van die illu-

sies te laten lopen, praten, drinken, zelfs de liefde te laten bedrijven...

en  om die duizend soldaten vervolgens, in één bloederige nacht, te la-

ten doden en opeten. Te meer daar dat dodenmaal een werkelijke

nachtmerrie was geweest en geen illusie. Het leek onmogelijk.

Ik huiverde. 'We overnachten hier niet, Janos. Sterker nog, we blijven

hier geen minuut langer,' zei ik ferm. 'Raak niets aan en neem niets

mee van deze vervloekte plek, geen bot, geen tak, geen steen.'

Niemand protesteerde. We moesten ons beheersen om niet in wilde

vlucht naar de poort te rennen. Daarbuiten begon de weg te klim-

men, naar de pas door de Vuist van de Goden. Niemand - de solda-

ten niet, ik niet, sergeant Maeen niet, zelfs Janos niet - durfde nog

een blik achterom te werpen.
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De Betwiste Gebieden

 

De pas door de Vuist van de Goden klom rond de 'knokkel' van de

wijsvinger naar het hart van de bergen. Net  als bij ons vorige bezoek,

en anders dan in het visioen, lag er geen sneeuw.

Onze doortocht verliep vrijwel moeiteloos. Een reiziger hoefde bepaald

geen atleet te zijn om deze nauwe pas door te trekken, constateerde ik

met genoegen, aangezien de meeste kooplui hun conditie onderhiel-

den met royale porties vlees en goede wijn. Het zou ook geen moeilijke

route zijn voor hun zwaarbeladen lastdieren, die Orissa's handelswaar

naar de Verre Koninkrijken zouden brengen. Vanaf de toppen was een

eindeloze stroom stenen naar beneden gerold en hier en daar lagen

enorme rotsblokken. Maar aangezien de pas bijna twee speerworpen

breed was, waren die obstakels gemakkelijk te vermijden. Langs de

rotswand klaterde een waterval en ik zag dat aan de voet daarvan met

stenen een waterpoel was gemaakt. Blijkbaar waren we niet de eerste

reizigers op deze route... en we waren zeker niet de laatste.

Ons pad leidde omhoog. Achter ons konden we de vallei en de ver-

vloekte stad niet meer zien. Langzaam maar zeker werd de weg smal-

ler en ondanks de waterpoel begon ik me al zorgen te maken dat we

misschien een doodlopend spoor volgden. Maar tot mijn opluchting

zag  ik  dat de pas in de verte weer breder werd.

Janos liep voorop, ik vlak achter hem en in ons kielzog volgde de rest

van het gezelschap met onze dieren. Ik hief met een ruk mijn hoofd

op, toen er wat steentjes langs de rotwand naar beneden kwamen.

Eén van onze boogschutters richtte zijn pijl, maar we zagen niets an-

ders dan kaal grijs gesteente. Het was waarschijnlijk niets, maar we

werden toch voorzichtiger. Waar de pas breder werd, werd hij ook

steiler. Ik merkte dat ik liep te hijgen. In de verte zag ik twee enorme

rotsblokken op een heuveltop en ik besloot dat we daar even zouden

pauzeren. Gretig ploeterden we verder, maar plotseling slaakte een

van onze mannen een kreet. Ik zag dat een van de reusachtige rots-

blokken in beweging was gekomen en op ons af kwam denderen.

Steeds sneller, van de ene rotswand tegen de andere botsend. De

waarschuwing was echter nog op tijd geweest en we wisten onszelf

en onze dieren in veiligheid te brengen. De steen verdween donde-

rend in de verte. Ik haastte me naar Janos.

'Rotsblokken komen niet uit zichzelf in beweging,' zei hij, en hij gaf

alle boogschutters opdracht om hun boog in gereedheid te brengen,

terwijl we verder klommen naar de top, in de hoop dat daar de Verre

Koninkrijken aan onze voeten zouden liggen. In plaats daarvan za-

gen we alleen maar nog meer bergen, waartussen de weg kronkelend

verdween in de verte.

Op de plek waar het rotsblok had gelegen - vele eons lang, voordat

het uitgerekend op dit moment naar beneden was gekomen - onder-

zochten we de grond. Nergens zagen we sporen van een hefboom of

een koevoet. Misschien was het zuiver toeval geweest of misschien,

begon ik te denken, hekserij. Misschien waren we ontdekt door onze

ongeziene vijanden. Maar geen van ons voelde ook maar een zweem

van toverij. We bewogen ons voorzichtig door de kloof. In de verte

werd de pas smaller en vervolgens weer breder op weg naar de vol-

gende top. We waren net halverwege het smalle stuk, toen het boven

onze hoofden begon te rommelen. Onweer, dacht ik, en ik keek om-

hoog naar de bewolkte lucht. Toen zag ik wat er aan de hand was: een

steenlawine, en ze kwam recht op ons af. Ik schreeuwde - iedereen

schreeuwde - en begon te rennen. Rotsblokken zo groot als een huis

kwamen naar beneden denderen, maar onze laatste man - Maeen

die de achterhoede dekte - had zich net in veiligheid weten te bren-

gen, toen de lawine door de kloof kwam donderen.

Langzaam kwam er een eind aan het kabaal, de echo stierf weg, het

stof dwarrelde neer. Ik deed een snelle telling. Te-Date zij geprezen;

iedereen had het overleefd, ook onze ezels. De lawine was net iets te

laat op gang gebracht. Want niemand kon geloven in twee ongeluk-

ken binnen twee minuten. Ik wilde net met Janos overleggen wat ons

nu verder te doen stond, toen er een gebulder weerklonk, alsof de ber-

gen zelf hun stem verhieven.

Op dat moment zag ik de reus: een enorme gestalte, drie keer zo

groot als de grootste Orissiër, en met een borst zo breed als een man

lang was. Op het eerste gezicht leek hij op een reusachtige aap, want

zijn hele lichaam was bedekt met haar. Hij stond net iets meer dan

een speerworp voor ons. Wapens werden getrokken en de reus dook

weg achter een rotsblok. Hij schreeuwde nog eens, in zijn onbeken-

de taal, wat klonk als een eenzame bergwind. Terwijl we haastig dek-

king zochten, merkte ik dat ik mijn kalmte had hervonden.

'Volgens mij probeert hij ons duidelijk te maken dat we moeten om-

keren; dat we niet welkom zijn in "zijn" bergen.'

Janos knikte instemmend. 'Er zijn er ongetwijfeld meer,' zei hij te-

gen Maeen. 'Waarschijnlijk op de helling boven hem, om hun kame-

raad dekking te verschaffen.'

Maeen knikte en Janos begon de te volgen strategie uit te leggen. Ik

zei niets en luisterde met een half oor mee. Het plan klonk redelijk.

Janos wees drie mannen aan voor een speciale opdracht: zichzelf,

Maeen en Hebrus, onze bergbeldimmende muziekleraar. De ande-

ren kregen duidelijk instructies wat ze moesten doen en wanneer.

'We zijn klaar, heer Antero,' zei hij toen formeel, zoals hij wel vaker

deed wanneer er problemen dreigden en onze soldaten zich binnen

gehoorsafstand bevonden. 'Neemt u de leiding over de rest van de

groep? Wij drieën zullen u een teken geven wanneer we onze posities

hebben ingenomen en dan wachten we op uw antwoord.'

'Janos... misschien denk je dat ik gek ben geworden of dat ik last heb

van een aanval van sentimentaliteit,' zei ik, 'maar je moet even naar

me luisteren.'

Ik trok hem mee en legde hem mijn strategie voor. Hij fronste zijn

wenkbrauwen. 'Het bevalt me helemaal niet,' zei hij, nadat hij zo be-

leefd was geweest om vijf seconden te wachten met zijn antwoord.

'Als je aangevallen wordt... dan is alles wat we tot nu toe hebben be-

reikt, voor niets geweest'

'Nee, dat is het niet,' zei ik. 'In het ergste geval neem jij de leiding van

de expeditie over. Die beschikking heb ik bij Rali, bij mijn broers en

bij Ecco achtergelaten. Je spreekt niet alleen namens mij, maar ook

namens de burgers van Orissa. En je hebt dezelfde bevoegdheden die

mij zijn verleend.'

Janos wendde zich af. Zijn stem klonk gesmoord. 'Dank je... vriend.

Ik voel me vereerd. Maar' - hij keek me weer aan - 'het zou ver-

schrikkelijk zijn als die uit zijn krachten gegroeide gibbon je kwaad

deed. Uitgerekend nu we op het punt staan om onze droom te ver-

wezenlijken.'

'Daar maak ik me niet zoveel zorgen over,' zei ik ferm. 'Om te begin-

nen heeft dat schepsel ons gewaarschuwd, in plaats van ons hele ge-

zelschap meteen neer te maaien. Want volgens mij was die lawine ook

als waarschuwing bedoeld. Bovendien weiger ik me de stuipen op het

lijf te laten jagen door iemand die niet eens een broek aan heeft.'

Er was nog een derde reden, maar die noemde ik niet. De vernieti-

ging van de nomaden zat me nog altijd dwars. Ik kon het niet als mijn

missie in het leven zien om dood en verderf zaaiend de weg naar de

Verre Koninkrijken open te leggen.

'Ik blijf het onverstandig vinden,' zei Janos.

'Dan ben ik maar onverstandig,' zei ik. 'Wat mij betreft kun je je plan

rustig uitvoeren. Ik wil alleen dat je wacht op een teken van mij - of

tot het schepsel me aanvalt - voordat je in actie komt.'

'Ik waarschuw je, vriend,' zei Janos. 'Als je wordt vermoord door dit

krankzinnige staaltje naastenliefde, zal ik je streng toespreken.'

Ik sloeg hem grijnzend op zijn rug. Janos, Maeen en Hebrus glipten

weg en verdwenen in een smal ravijn, terwijl de rest wat heen en

weer drentelde bij wijze van afleidingsmanoeuvre. We wachtten bij-

na een uur. De reus ondernam verder niets, anders dan dat hij nog-

maals probeerde ons met zijn geschreeuw weg te jagen. Ik doodde de

tijd met het doorzoeken van onze bagage en probeerde iets te vinden

waarvoor een reus gevoelig zou zijn.

Eindelijk was het zover. We hadden onze man met de scherpste ogen

opdracht gegeven een borstelig struikje op de berghelling in de gaten

te houden en nu meldde hij dat het had bewogen... Ik legde mijn jas

en mijn wapenriem af en rolde de mouwen van mijn wambuis op.

Toen deed  ik  een stap naar voren, met de leren kist met daarin de

spullen die ik had uitgekozen. De reus was meteen op zijn hoede en

begon tegen me te schreeuwen. Ik gaf geen antwoord, maar bleef

heel langzaam doorlopen. Zijn haar ging overeind staan en hij aar-

zelde, als een kat die twijfelt of hij zal vluchten of niet. Hoe dichter ik

bij hem kwam, des te duidelijker zag ik hoe weinig aantrekkelijk mijn

vriend eruitzag. Zijn lichaamshaar hulde als een dikke vacht om

hem heen en te oordelen naar zijn gekrab zat hij onder de vlooien.

Hij had zelfs voor zijn afmetingen monsterachtig grote handen en

voeten. In zijn langgerekte hoofd met de ingevallen kaken hingen

zijn gele tanden, slagtanden bijna, over zijn onderlip. Hij verhief zich

in zijn volle lengte en zwaaide met een enorme knuppel. Zo te zien

de stam van een jonge boom. Ik bleef staan. De reus zweette hevig.

Bovendien stonk hij afschuwelijk. Ik werd er bijna misselijk van.

Zonder me daardoor te laten ontmoedigen, zette ik de kist voor me

neer. Ik maakte hem open en haalde voorzichtig de inhoud te voor-

schijn. Mijn armen waren onbedekt, om te laten zien dat ik niets ver-

borg, en mijn bewegingen waren met opzet heel, heel langzaam. De

reus leek te ontspannen. Ik ging zitten, als een marktkoopman, met

mijn benen gekruist, en wachtte af. De reus bewoog zich niet.

Ik pakte een van mijn schatten, zette die op een plat rotsblok en druk-

te de gedraaide steel in het midden naar beneden. Gehoorzaam be-

gon het ding te draaien, heldere kleuren flitsten tegen de grijze rots.

Er klonk geinteresseerd gegrom. Toen pakte ik een gouden ketting -

ik kreunde bij de gedachte dat ik daarmee een prinses had willen ver-

rassen - en drapeerde die over mijn pols. Heel voorzichtig gooide ik

het sieraad in de richting van mijn toekomstige handelspartner, maar

hij deinsde verschrikt terug. Na een tijdje echter kroop hij naar voren.

Hij raapte de ketting op, bestudeerde hem uitvoerig, mompelde iets

en deed die toen om zijn eigen pols. Vervolgens legde hij zijn knup-

pel op de plek waar de ketting had gelegen. Nu was ik er zeker van dat

we niet in gevaar verkeerden. Ik schudde mijn hoofd. Nee, ik wilde de

knuppel niet. Ik gebaarde dat de ketting een geschenk was. Hij kwam

dichterbij en ik zag hoe hij op zijn beurt zijn neus vol afschuw optrok.

Ik ging door met mijn presentatie. Sommige dingen vond hij maar

niets, zoals de parfums. Andere vielen wel in de smaak, zoals een zil-

veren figuurtje, dat ik in mijn armen had gehouden alsof het een

kind was. Lachend pakte hij het aan. Ik vermoedde dat het als pop

dienst zou gaan doen voor zijn kind, of voor een ander reuzenkind.

Maar het grootste succes was een doos met suikergoed. Hij schrokte

de hele inhoud achter elkaar naar binnen.

Toen al mijn geschenken waren aanvaard of verworpen, ging  ik  staan

en wees op mezelf, toen op mijn metgezellen, en daarna gebaarde ik

met mijn hand naar het spoor voor me uit. Met mijn vingers maakte

ik loopbewegingen... Hij gromde, en toen bulderde hij iets. Hoog op

de helling klonken er kreten bij wijze van antwoord. De reus richtte

zich op, glimlachte stralend zijn geelbruine slagtanden vrij en ge-

baarde dat de weg vrij was. Ik riep mijn vrienden. De reus keek enigs-

zink verontrust en vervolgens doodsbang toen Janos, Maeen en He-

brus op de bergkam verschenen, net boven de plek waar wij stonden.

Voordat de reus echter kon denken dat hij verraden was, lieten de

drie mannen op mijn instructie hun bogen zakken. Demonstratief

braken ze hun pijlen in tweeën en ze gooiden ze naar beneden, om

aan te geven dat we van plan waren om vredig de pas door te trekken.

Nu... en in de toekomst. De reus lachte, pakte zijn geschenken en

klom de helling op. Janos en zijn metgezellen lieten zich naar bene-

den glijden en we vervolgden onze weg. Van de reus of zijn familie

zagen we geen spoor meer.

Die avond kwam Janos naar me toe. 'Ik heb iets geleerd,' zei hij be-

rouwvol. 'Een zwaard is niet altijd de beste manier om een knoop los

te krijgen.'

Tot mijn grote trots heeft het 'verdrag' dat ik namens Orissa met de

reuzen had gesloten, tot op de dag van vandaag standgehouden. Ka-

ravanen die door de bergpas trekken, zorgen er altijd voor om ge-

schenken mee te nemen, anders dreigen er lawines of de pas wordt

zelfs geblokkeerd. Niemand heeft ooit meer dan die ene reus gezien,

en zijn verlangens zijn in de loop der jaren alleen maar afgenomen.

Het enige wat hij wil, zijn snoepjes, hoe zoeter hoe beter.

 

Het kostte ons drie dagen om de centrale toppen van de grote berg-

keten te bereiken. Vanaf dat punt begon de weg naar beneden te

kronkelen. Weer twee dagen later zagen we wat er achter de bergen

lag. Tot onze grote teleurstelling zagen we beneden ons geen gouden

steden, maar een schijnbaar eindeloze reeks valleien, die zich in alle

richtingen uitstrekten. We waren ontsteld. Maar we hielden vol en

bleven de pas volgen. Wanneer het landschap eenmaal vlak was, zou-

den we een besluit nemen over de te volgen route. Maar dat besluit

werd ons uit handen genomen. De pas versmalde zich tot een lang-

gerekte kloof. Er klaterde een bron, en water stortte zich klaterend

langs de bergwanden. We trokken voort naast een snel aanzwellende

bergstroom. Ik vroeg me af wat er zou gebeuren wanneer de rivier

misschien uiteindelijk de hele kloof in beslag zou gaan nemen. Maar

toen het eenmaal zover was, wisten we dat we op het goede spoor wa-

ren. Want net boven het water was een pad in de rotsen uitgehouwen.

Hier en daar waren zelfs nissen dieper in de rotswand uitgehakt, zo-

dat karavanen elkaar konden passeren of er bij het vallen van de

avond hun kamp konden opslaan. De weg volgde de rivier, op een

steenworp boven de hoogwaterlijn. Geen van ons, zelfs Janos niet,

had ooit zoiets gezien.

Het regende vaak, maar de rots boven ons hoofd hield ons droog. Het

speet ons bijna toen we de bodem van het dal bereikten en ons re-

genscherm verloren. Dat nam niet weg dat het een verrukking voor

het oog was om door het groen te lopen. Daardoor werd het feit dat

we regelmatig doorweekt raakten, ruimschoots goed gemaakt. We

volgden een verhard pad dat zich door de vallei slingerde. Hoewel we

ons afvroegen of we daar verstandig aan deden, hadden we weinig

keus: aan weerskanten groeiden dichte oerbossen vol struiken en bo-

men, en het zou weken duren om ons daar een weg doorheen te hak-

ken. Nog afgezien van het feit dat het gehak in de wijde omtrek te ho-

ren zou zijn.

Twee dagen nadat we het pad onder de rotswand achter ons hadden

gelaten, werden we ontdekt door de Wachters. De vallei was breder

geworden, de rivier ondieper en de weg liep strak als een speerworp

door het dal. Het was heet, alle geluiden klonken gedempt. Ik herin-

ner me het gezoem van de cicaden. Toen kwam ons plotseling een

troep ruiters tegemoet. Door de glanzende wapenrusting van zowel

mannen als paarden wist ik onmiddelijk met wie we te maken had-

den. Ze waren met minstens twintig man, meer dan we er ooit had-

den gezien, en ze hadden ons al in de gaten voordat we de kans kre-

gen om dekking te zoeken. Speren werden geveld, vizieren klapten

dicht, maar desondanks klonk er geen wapengekletter en er waren

geen geschreeuwde bevelen. Zelfs de hoeven van de paarden maak-

ten geen geluid, terwijl de spookpatrouille in een draf op ons af-

kwam, even uit het gezicht verdween door een uitholling in de weg

en ...

Seconden verstreken, werden minuten, maar de patrouille liet zich

nog steeds niet zien. 'Jij en jij.' Janos wees twee mannen aan, met de

opdracht poolshoogte te gaan nemen.

Zoals we al hadden verwacht, keerden de twee verkenners terug met

de mededeling dat de uitholling leeg was. 'Merkwaardig,' zei Janos,

en zijn stem klonk bezorgd. 'Nu weten we nog niet wat hun bedoe-

lingen zijn. Mannen, we trekken verder in marsformatie!' En dat de-

den we. Vanaf dat moment lag ons tempo aanzienlijk lager, want we

reisden in gevechtstenue, met onze wapens onder handbereik.

De dag daarop werden we in een hinderlaag gelokt. De val was goed

gezet, op een plek waar de weg langs een rotsformatie voerde. Aan de

andere kant van de weg bood het kale landschap geen enkele dekking

of vluchtmogelijkheid. De enige fout van onze belagers was dat ze te

snel toesloegen. Ze hadden moeten wachten tot het midden van on-

ze stoet zich in de dodelijke zone bevond, in plaats daarvan troffen ze

onze voorrijders. Boogpezen zongen, en twee van onze mannen

stortten met een kreet ter aarde. Toen vloog er een regen van pijlen

op ons af Er klonk een gehuil van pijn en onze belagers probeerden

ons met bloedstollende oorlogskreten de stuipen op het lijf te jagen.

Even stonden we besluiteloos. Eén van onze ezels begon luid balkend

te steigeren. Twee pijlen hadden zich in zijn flank geboord. 'Er op af!'

hoorde ik Janos schreeuwen. 'Ten aanval!' Maeen sprong over een

van de gewonde mannen heen en dook met getrokken zwaard achter

de rotsen. Ook ik zette het op een rennen. Achter me klonken strijd-

kreten. Ik stortte me in het struikgewas, om een rotsblok heen, en

daar zat een boogschutter, klaar om te schieten. Ik weet niet meer wat

er met de pijl gebeurde, toen ik hem zijn arm afhakte. Bloed spoot

omhoog en hij schreeuwde het uit. Een ander kwam op me af, met

geheven zwaard. Hij pareerde mijn slag, maar ik herstelde me, half

struikelend, en begon onhandig op hem in te hakken. Mijn zwaard

sloeg kletterend tegen zijn harnas en ik viel tegen zijn borst. We wan-

kelden. Ik beukte met mijn voorhoofd tegen zijn gezicht, verbrijzelde

zijn neus en hij deinsde achteruit. Voordat hij zijn evenwicht kon

hervinden, stak ik woest toe en begroef mijn zwaard tot het heft in

zijn buik. Een pijl drong in de harde grond naast me. Opkijkend ont-

dekte ik boven me een boogschutter op een rotsblok. Hij zette een

nieuwe pijl op zijn boog, zijn vingers trokken de pees naar achteren.

Ik las mijn dood in zijn ogen, in de punt van die pijl,  maar  op dat mo-

ment vloog Janos' dolk met het gevest tegen zijn borst. De boog-

schutter liet zijn boog vallen, helde achterover en viel van zijn rots-

blok. Ik hoorde het geluid van brekende botten en het volgende mo-

ment stortte ik me op hem.

Toen was het afgelopen. Ik liet me tegen de rotsen zakken. Heel even

ging er een trilling door me heen, maar ik kwam meteen weer tot me-

zelf... en keek om me heen. Acht vijandelijke lichamen lagen ver-

spreid tussen de rotsen.

'Acht tegen twintig,' zei Janos, met enige bewondering. 'Bang waren

ze niet.'

Hij pakte zijn dolk en keek er wantrouwend naar. 'Waarom treft de

held in een avonturenverhaal de schurk toch altijd recht in het hart?

Nou ja, het was tenminste raak.'

'Bedankt, Grijskap,' zei ik lachend.

Ik richtte mijn aandacht op de boogschutter en de zwaardvechter die

ik had gedood. 'Aan hun uitrusting mankeerde niets,' zei ik. 'Ze dra-

gen allemaal een uniform. Dus blijkbaar zijn het geen bandieten, en ik

geloof ook niet ze het infanteristen-equivalent zijn van de Wachters.'

Janos zag bleek. 'Ik kan je wel vertellen wie het zijn,' zei hij. 'Kijk

maar eens naar de laarzen van die vent. Of naar het heft van zijn

zwaard... Het zijn Lycanthiërs. Zo'n zwaard heb ik ook gedragen.'

'Maar wat doen ze hier? Ze kunnen ons niet gevolgd zijn,' zei ik. 'Het

is onmogelijk dat ze ons tijdens onze reis gepasseerd zijn.'

Janos knielde bij het lichaam van de zwaardvechter en zocht zijn zak-

ken af. In zijn buidel vond hij wat munten, Lycanthische. 'Is het je

opgevallen dat ze geen banier droegen? En dat er ook geen wapen op

hun kurassen staat?' Hij richtte zich op. 'Sergeant Maeen?'

'Heer!'

'Ontdoe alle lichamen van hun kleren. Stapel de lijken op, doorzoek

hun bezittingen en breng alles wat u vindt bij mij.'

'Zoals u wilt, heer.'

Terwijl we de resultaten van Maeens speurwerk afwachtten, ont-

fermden we ons over de gruwelijke nasleep van de slag. Verbijsterend

genoeg hadden we niemand verloren, maar er waren wel diverse ern-

stige gewonden gevallen. De eerste twee mannen die we onderzoch-

ten, waren door pijlen getroffen. Eén van hen bloedde behoorlijk.

Janos moest verscheidene bezweringen uitspreken voordat de wond

zich sloot. De wonden van het tweede slachtoffer waren minder ern-

stig. De pijl was volledig door zijn arm heen gegaan, maar vervolgens

afgeketst op zijn kuras. De verwondingen van de rest zagen er welis-

waar bloederig uit, maar de zwaardjapen en dolkstoten zouden snel

genezen, vooral dankzij Janos' magische hulp. De verschijning van

de Wachters had ons onbedoeld voorbereid op deze hinderlaag. Of

was het wel onbedoeld geweest?

Sergeant Maeen deed me opschrikken uit mijn gedachten. Hij had

iets gevonden: een familiewapen, aan een halsketting. Janos hield het

me zwijgend voor en ik had geen uitleg nodig. Ik had dat wapen ge-

zien op de kurassen van de soldaten die buiten de muren van Lycanth

naar ons hadden gezocht. En ik had het gezien op de binnenplaats

van een grote villa, midden in die verdorven stad.

Het  was het wapen van Nisou Symeon.

 

De weg leidde weer naar de rivier en eindigde bij een reeks stenen ka-

den, bestemd voor kleine rivierschepen. Er lagen geen boten afge-

meerd. Janos vond een oud stuk touw aan een ijzeren ring. Zo te zien

was het lang geleden dat hier voor het laatst een boot had gelegen.

Vanaf dit punt zouden we reizen op een manier waarmee ik meer

vertrouwd was dan met dat eindeloze getrek door de bergen. Ik stond

op het punt om opdracht te geven een kamp op te slaan en er een paar

man op uit te sturen om hout te hakken voor vlotten, toen ik me de

splinters van de gezonken kano herinnerde die Janos had verzameld

op de plek waar het Kustvolk had gewoond.

Hij haalde de stukjes hout al te voorschijn en trof voorbereidingen

voor zijn bezwering. 'Dit is eenvoudig,' zei hij, terwijl hij geheimzin-

nige symbolen op de stenen kade kalkte met daarnaast zes gesloten

ellipsen. 'Het is nauwelijks spectaculair om te bewerkstelligen dat

iets wat ooit deel van een geheel is geweest, terugkeert tot de vorm

van dat geheel. En als de goden me welwillend gezind zijn, zal ik er

een vernieuwende bezwering aan toevoegen.'

Hij legde een stukje hout in ieder ovaal en begon met zijn bezwering.

Ik wist wat er zou komen en had Janos' vaardigheden inmiddels ge-

woon moeten vinden. Maar zo was het niet. Ik gaf opdracht om de

bepakking van de dieren te verdelen in zes gelijke hoeveelheden, elk

zoveel mogelijk van gelijke samenstelling, om het leed te beperken

wanneer er een kano omsloeg. Toen liep ik terug naar de kade. Mijn

mond viel open. Het uitspreken van de bezwering duurde  maar  een

paar minuten, toen begon de lucht te trillen en lagen er zes kano's

aan de kade. Maar in plaats van exacte kopieën van het grijze, lek ge-

slagen wrak dat we uit de rivier hadden getrokken, waren deze fon-

kelnieuw.

Dit staaltje magie, dat Janos 'eenvoudig' had genoemd, scheen de sol-

daten meer ontzag in te boezemen dan al zijn andere bezweringen

tot op dat moment. Janos glimlachte. 'Nu zie je waarom Evocatoren

het merendeel van hun werk in het diepste geheim verrichten. Iede-

re getuige bij mijn kanobouwerij zal zich, eenmaal bijgekomen van

zijn verbazing, afvragen waarom het geen gewoonte kan worden om

mysterie te veranderen in materie. Waarom moet moeder de vrouw

een blikslager betalen om een nieuwe kookpot voor haar te hameren,

wanneer de buurtmagiër de oude zou kunnen opknappen, of zelfs

een nieuwe zou kunnen maken uit een stukje daarvan. En dat alles

voor slechts een koperstuk of twee?'

'Een uitstekende vraag,' zei ik. 'Waarom eigenlijk?'

'Als je je brood verdiende als blikslager, of als mijnwerker, of smelter,

of als botenbouwer in dit voorbeeld, dan zou je het antwoord wel we-

ten. Misschien is dit wel de grote vraag van onze tijd. Op welk punt

zou de magie, wanneer die vrij toegankelijk zou zijn voor iedereen,

een kracht ten kwade in plaats van ten goede worden?'

'Die vraag is gemakkelijk te beantwoorden, heer,' zei sergeant Ma-

een, die zachtjes naderbij was gekomen. 'Wanneer we allemaal een

toverhuis hebben en een leven alsof we in de Verre Koninkrijken wa-

ren, kunnen we onze elfen opdragen nog een okshoofd wijn open te

maken, en de zaak uitvoerig bespreken.'

'Tegen die tijd is het te laat,' zei Janos geamuseerd.

'Dan hebben we meteen het antwoord, heer. De lading is gesorteerd,

dus als de heren filosofen klaar zijn om verder te reizen...'

De kano's werden te water gelaten en geladen. We stelden de be-

manning zo samen, dat er op elke boot iemand was die ervaring had

op het water. Het zwaarst viel het ons om onze trouwe dieren achter

te laten. Er was voedsel genoeg. De plantengroei wees op een mild

klimaat en roofdieren hadden we niet gezien. Onze reis had onze

ezels niets anders dan uitputting, dorst, pijn en zelfs de dood ge-

bracht. Hier konden ze hun buik volvreten, zich vermenigvuldigen

en zelfs weer balken, toen Janos de fluisterbezwering had weggeno-

men. Maar toen de dieren ons met hun vochtige grijze ogen bezorgd

nakeken, en we vlak voordat we uit het gezicht verdwenen, een luid

gebalk hoorden, wist niemand iets te zeggen. We voelden ons alle-

maal schuldig.

 

De rivier werd steeds breder. Onze boten vlogen stroomafwaarts, dei-

nend en hobbelend, in zo'n mist van water dat we soms nauwelijks

vooruit konden kijken. Twee keer sloeg er een boot om en waren we

uren bezig om de lading en de mannen weer uit het kolkende water

te vissen. Te-Date zij dank verdronk er niemand.

Naarmate de rivier dieper werd, werd zij ook kalmer. Merkwaardig

genoeg zagen we na dagen varen nog altijd geen teken van leven,

zelfs geen verlaten dorpen. Hier en daar lagen er stenen kaden langs

de oever, maar de wegen die daarheen voerden, waren overwoekerd

en vergeten. Het land was groen en leek vruchtbaar. We konden niet

begrijpen waarom de mens dit gebied had verlaten. Toen echter von-

den we zowel de mens als de reden voor deze verlatenheid.

Het begon met een geluid: een zwaar gebulder, als van diepe donder-

slagen. Toen gekraak, gevolgd door geschreeuw en gegil. We kwa-

men een bocht om... en de rivier veranderde in bloed. Van de rivier-

oever voerde een dam naar een klein eiland, op ongeveer driekwart

van de breedte van de rivier, en vandaar leidde een brede brug naar de

andere rivieroever. De stroom werd steeds sneller en trok ons in de

richting van die andere oever. Binnen enkele ogenblikken zouden we

onder de brug door worden gesleurd.

Dat was echter niet het eerste wat we zagen. Wat ons het eerst opviel,

waren de vele lichamen. Blijkbaar waren we terechtgekomen in de

laatste ogenblikken van een veldslag. Geen van de krijgers besteedde

ook maar enige aandacht aan ons en onze zes kleine boten. Overal

langs de rivierdam lagen de lijken hoog opgestapeld, net als op het ei-

landje, en op de brug. Op de verre oever zagen we, met hun rug tegen

een rotswand, de laatste verdedigers - of aanvallers - sneuvelen. Ik

zag een banier, zo besmeurd met bloed dat ik het wapen niet meer

kon onderscheiden. Eronder stond een reusachtige man, met zijn

zwaard in zijn beide handen. Zijn helm had hij verloren. Ik kon het

witte goud van zijn haar en zijn baard in de zon zien glinsteren. Een

koning? Een edelman? Om hem heen vermoedde ik zijn laatste ge-

trouwen. Hun aanvallers kwamen keer op keer op hen af, als vloed-

golven op de kust. Toen viel de blonde man. Zijn banier wankelde en

verdween. Overwinningsgejuich steeg op.

De mannen in mijn boot keken met open mond toe. Ze vloekten,

kreunden, en één of twee moesten overgeven. 'Ogen op je peddels,'

beval ik. 'Let op, of we worden tegen de brug geslingerd. Mogen de

goden ervoor zorgen dat niemand ons ziet.'

Terwijl de stroom ons onder  de  brug door joeg, kwam Janos' boot

naast de mijne varen. Boven me hing een man over de brugleuning.

Op het moment dat ik naar hem keek, zag ik aan zijn ogen dat zijn

geest hem verliet. Toen waren we onder de brug door. Ik dacht dat ik

achter me geschreeuw hoorde, en later wisten de anderen te vertellen

dat we met pijlen waren bestookt De rivier maakte een bocht, bomen

reikten tot de oever. We waren veilig.

We zeilden door tot het bijna donker werd en trokken onze boten op

een klein eiland midden in de rivier. We waren allemaal bang. Na zo-

lang geen levend wezen te hebben gezien, was dit woeste tafereel in-

eens wel het andere uiterste.

'Wat een woestelingen,' zei Lione.

'Soldaten plunderen nu eenmaal,' zei Maeen.

'Dit was geen plunderen,' zei Lione koppig. 'Dit was een bloedbad.'

'Misschien werd er een vete beslecht,' opperde ik.

'Of misschien,' zei Janos somber, 'dragen deze Betwiste Gebieden

hun naam met ere, als de enige overwinning.die telt, de overwinning

van de worm is.'

'Hoe dan ook,' zei ik in een poging tot luchtigheid, 'met zulke moord-

lustige buren is het wel duidelijk waarom de Verre Koninkrijken

geen afgezanten of kooplieden hebben uitgezonden.'

De mannen klaarden op bij die gedachte.

'Hoe barbaars ook, we komen nu toch weer in de bewoonde wereld,'

vervolgde ik. 'De monding van de rivier en de Verre Koninkrijken

kunnen niet ver meer zijn.' Dat laatste was natuurlijk maar een gok.

Anderhalve dag later vonden we echter inderdaad de bewoonde we-

reld. Of liever gezegd, de bewoonde wereld vond ons. Vanuit een baai

kwamen ons vier lange oorlogsgaleien tegemoet. De schepen waren

groen geschilderd en ik telde aan weerskanten twintig riemen. Op

het dek stonden gewapende mannen. De voorsteven van elk schip

was voorzien van een steenwerper, gericht op onze boten. We zaten

in de val. Een man met een vierkant geknipte baard, gehuld in volle-

dige wapenrusting en met een helm op zijn hoofd, begroette ons.

'Welkom, reizigers. Welkom, gasten.' Zijn glimlach was echter vreug-

deloos en allesbehalve gastvrij.
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De Magiër der Verdoemde Zielen

 

Het was een stad zoals we er nog nooit één hadden gezien. Alle ge-

luiden klonken gedempt, alle kleuren leken onnatuurlijk helder. De

huizen waren gemaakt van een bleke steensoort, met alleen een klein

zwart gat bij wijze van deur. Aan weerskanten van de onheilspellen-

de brede laan hingen rode wimpels aan groengelakte palen.

Terwijl we naar de haven zeilden, hadden onze 'gastheren' geweigerd

antwoord te geven op onze vele vragen. In de haven werden we over-

gedragen aan een troep wachtende soldaten, onder commando van

een kapitein met een angstaanjagend gezicht. Onze wapens en ande-

re bezittingen werden op een kar geladen en zo werden we in optocht

door de stad gevoerd. Ons angstige groepje werd aan alle kanten in-

gesloten door soldaten, die al net zo zwijgzaam waren als onze eerste

begeleiders. Zonder het gedreun van hun laarzen, het doffe gerinkel

van hun harnas en de puntige spiezen die in onze nek werden ge-

drukt, zouden we ons niet eens bewust zijn geweest van hun aanwe-

zigheid.

Het was stil op straat en de weinige mannen en vrouwen die we zagen,

liepen schijnbaar doelloos rond of stonden ons roerloos aan te staren

wanneer we passeerden. Hun uitmonstering was zeer gevarieerd. We

zagen ruwe toga's, maar ook rijke zijden gewaden. Er waren boeren,

gekleed om naar het veld te gaan, mannen in soldatenuniformen en

bedelaars gehuld in vodden. Toen we een kind passeerden, glimlachte

ik, en het kind glimlachte terug. Mijn maag draaide om, want het ar-

me schepsel had geen neus. Het begon me op te vallen dat een hele-

boel mensen op de een of andere manier verminkt waren. Hier miste

een arm, daar zag ik houten blokken in plaats van voeten.

'Wat een trieste verzameling,' fluisterde Maeen.

De laan maakte een bocht en liep toen kaarsrecht naar een groot vier-

kant gebouw met een reusachtige rode schoorsteen op het dak. De

schoorsteen spuugde een regen van vonken en zwarte rook uit en in

de lucht hing een misselijk makende vette stank. Voor de enorme ko-

los stond een bouwwerk in de vorm van een bijenkorf, met een ron-

de deur. Bij onze nadering kwam er een man te voorschijn. Hij was

gehuld in een rode tuniek met een zwart insigne op zijn borst. Toen

hij bij wijze van groet zijn hand ophief, zag ik de afgeknotte stompen

op de plek waar zijn vingers hadden gezeten.

'Goedendag, edele reizigers,' sprak hij op bevelende toon. 'Mijn

meester heet u welkom en biedt u zijn vermaarde gastvrijheid aan.'

'Dank u,' zei Janos. 'Wie mag dat dan wel zijn, uw meester?'

'Zijn naam is bekend bij allen,' luidde het antwoord. 'De grote Mor-

tacius, Heer van deze stad, en van het rijk van Gomalalee.'

'Vergeef ons onze onwetendheid, edele heer,' zei  Janos. 'Wij  komen

van zo ver, dat de naam van uw verheven meester onze kusten niet

heeft bereikt. Het zal ons een eer zijn over hem te vertellen, wanneer

we veilig bij onze haard zijn teruggekeerd.'

De man antwoordde: 'Prijs u gelukkig hem te mogen ontmoeten.

Volg mij.'

Boven ons siste de grote schoorsteen, de smerige rook drong in onze

neus terwijl onze gids ons voorging. Brede deuren zwaaiden open en

we stonden in een lange smalle ruimte, zo helder verlicht dat het pijn

deed aan mijn ogen. Er stond een enorme zwarte tafel, beladen met

gouden schalen, gevuld met de verleidelijkste spijzen: diverse soor-

ten gebraden vlees, gebakken vis, donker brood. Daartussen stonden

kristallen karaffen met rode wijn. De zoete geur was bijna bedwel-

mend. Rond de tafel zaten veertig mannen en aan het uiteinde was

voor nog eens achttien personen gedekt.

Aan het hoofd van de dis, op een groene troon met een hoge rugleu-

ning, zat een man met de gelaatstrekken van een vliegende aaseter.

Zodra hij ons zag, verhief hij zich uit zijn troon en spreidde zijn ar-

men zodat zijn golvende rode gewaad uitwaaierde als de vleugels van

de vogels die we in de woestijn hadden gezien. Dit kon niemand an-

ders zijn dan. Heer Mortacius.

Hij richtte zich eerst tot zijn metgezellen: 'Heren, we hebben van-

daag wel zeer voorname gasten.' Gemompel. 'Mag ik u voorstellen

aan Heer Janos Grijskap van Orissa.' Janos schrok en ook mij kostte

het moeite mijn gezicht in de plooi te houden. 'Naast hem - de man

met het schitterende rode haar - Heer Antero. Ook uit Orissa.' Ik

maakte een diepe buiging, uiterlijk kalm, maar mijn hoofd tolde van

de angstige vragen: Hoe kende hij ons? Wat voerde hij in zijn schild?

'Wij zijn degenen die ons vereerd moeten voelen, Heer Mortacius,'

zei Janos, en ik viel hem bij.

Mortacius schikte zijn kostbare zwartzijden sjaal. Hij glimlachte

minzaam, maar de dodelijke gloed in zijn rokerige branderige ogen

verried dat hij een magiër moest zijn.

'Gaat u zitten,' zei hij, wijzend op de lege erezetels aan weerskanten

van zijn troon. 'Voor uw mannen is plaats bij de deur.' Janos en ik tra-

den naar voren. Met elke stap die we bij onze metgezellen vandaan

zetten, voelde ik me onveiliger. Mortacius schonk ons hoffelijk een

glas wijn in. Ik mompelde een dankbetuiging en dronk voorzichtig.

De wijn was zo zoet, dat ik bijna kokhalsde, maar uit beleefdheid

dwong ik mezelf nog een slokje te nemen.

'Vertel me, Heer Mortacius,' zei Janos, 'hoe kan het dat u bekend

bent met zulke nederige reizigers als wij?'

Mortacius friemelde grinnikend aan de zwarte sjaal om zijn hals.

'Nederig? U bent te bescheiden. En wat betreft mijn kennis over u:

als magiër is het me niet moeilijk gevallen die te vergaren. Dit rijk

wordt  door vele slechte mannen begeerd, dus het is van levensbelang

dat ik mijn ogen en oren wijd openhoud.'

Janos ontspande. Hij dronk van zijn wijn en smakte genietend met

zijn lippen. 'Ik zal eerlijk tegen u zijn. Toen uw mannen ons bena-

derden, waren we aanvankelijk bang dat onze bedoelingen verkeerd

waren begrepen. We zijn zonder opzet in deze streken verzeild ge-

raakt, met niets dan vreedzame bedoelingen.'

'Dat zegt u,' mompelde Mortacius. 'Maar u hebt een bloedig spoor

achtergelaten.'

'Wie ons ongemoeid had gelaten, zou nog geleefd hebben,' zei Janos.

Mortacius glimlachte. 'Zo ziet u maar, mijn beste Grijskap. Onwe-

tendheid kan dodelijk zijn.' Hij schonk onze glazen nog eens bij.

'Toen ik hoorde dat u in aantocht was, werd ik gegrepen door nieuws-

gierigheid. Ik moest de mannen ontmoeten die zo vurig op zoek wa-

ren naar de Verre Koninkrijken.'

Behalve het gesprek tussen Janos en Mortacius, was het doodstil in

de zaal. Zijn mannen maakten een lusteloze indruk. Ze aten en dron-

ken, maar er werd onderling geen woord gewisseld en ze keken nau-

welijks om zich heen. Aan het eind van de lange tafel schoven onze

vrienden rusteloos heen en weer.

Mortacius keek naar onze lege borden. 'Vergeef me mijn onacht-

zaamheid. Kom, laat me u bedienen met een paar smakelijke stuk-

ken vlees.'

Hij sneed zowel voor mij als  voor  Janos een dikke plak dampend

vlees af en legde die met veel ceremonieel op ons bord. Een verruk-

kelijke geur kwam me tegemoet. Ik sneed een reep van het vlees en

bracht die gretig naar mijn lippen, maar ik aarzelde verward toen ik

Mortacius kwaadaardig hoorde grinniken. Plotseling veranderde de

reep vlees in een sissende kronkelende slang met tanden druipend

van het gif.

'Maar Amalric, niet zo gulzig,' zei Janos luchtig. Met een zwierig ge-

baar plukte hij de slang weg. Zijn vingers streken langs de tanden van

de slang, en het beest veranderde weer in een onschuldige reep vlees.

Janos stak hem in zijn mond en spoelde hem weg met  een  glas  wijn.

'Heel smakelijk.'

Er verscheen een grimmige uitdrukking op Mortacius' gezicht, maar

mijn vriend was nog niet klaar. 'Wat ligt daar op uw bord, Heer Mor-

tacius?' riep hij zogenaamd verbaasd. Hij knipte met zijn vingers en

Mortacius deinsde achteruit toen zijn gouden bord veranderde in een

grote schorpioen, de angel glinsterend van het gif.

'Kom eens hier, mooi dier,' lokte Janos, en de schorpioen rende met

een angstaanjagende snelheid over de tafel en langs zijn mouw om-

hoog. Het dier sloeg woedend met zijn angel, terwijl Janos hem op

zijn kop klopte. Toen veranderde hij in een piepende witte muis met

een roze neusje.

Mortacius wees sissend met een lange benige vinger naar de muis.

Het diertje piepte en vatte vlam. Binnen een tel was de muis veran-

derd in een bergje gouden as. De magiër veegde het poeder op en

strooide het over de tafel. Terwijl de deeltjes neerdwarrelden, veran-

derden ze weer in een bord. Het viel me op dat de daarvoor volmaakt

gladde rand  nu  geschilferd was, maar de magiër zag het niet. Hij

schikte zijn sjaal en er verscheen een brede grijns op zijn gezicht,

triomfantelijk omdat hij Janos de baas was.

Janos boog nederig zijn hoofd, maar liet ondertussen zijn hand in

zijn zak glijden. 'Ik ben bang dat ik hier geen antwoord op heb,' zei

hij schaapachtig.

Mortacius leunde schaterend achterover. Zijn ademhaling streek langs

me heen en ik rook weer dezelfde vettige walm als buiten. 'Genoeg ge-

speeld, vrienden. Laten we nu naar hartelust eten en drinken.' Hij klap-

te in zijn handen en de stemming onder zijn mannen veranderde ab-

rupt. Ze begonnen geanimeerd met elkaar te praten, maar het ontging

me niet dat ze nauwelijks aten. Ook hier vielen me dezelfde vermin-

kingen op als bij de mensen die we op straat waren tegengekomen.

Mortacius glimlachte veelbetekenend,  alsof  hij een kwaadaardig ge-

heim bewaarde. 'Een saai stel, vindt u niet?' en hij liet erop volgen:

'Hoe voelt u  zich  in gezelschap van een magiër? Ook slecht op uw

gemak?' Hij plukte aan zijn sjaal en ik ving een glimp op van wat me

een lelijke wond leek.

'Helemaal niet,' zei ik, me afvragend wat de oorzaak van die wond

kon zijn. 'Het zal een opmerkelijk verhaal zijn, wanneer ik mijn

avonturen aan mijn kleinkinderen vertel.'

Om Mortacius' mond verscheen een vreugdeloze glimlach. 'Als u dat

nog mag beleven.'

'O, daar reken ik vast op,' antwoordde ik. 'Tot dusverre zijn de goden

met ons geweest op onze queeste. Ik moet toegeven dat ik even twij-

felde, toen uw mannen ons staande hielden.' Ik hief mijn glas naar

hem op. 'Maar in plaats van de verwachte beproeving, zegenden de

goden ons met het voorrecht van uw verheven gezelschap.'

Mortacius lachte. 'Ja, de wegen der goden zijn voor allen een wonder,

maar voor slechts weinigen een zegen.' Hij boog zich naar voren.

'Maar vreest u niet de woede der goden, omdat u reist in het gezel-

schap van een man die met zijn magische vermogens, diezelfde go-

den bespot?'

'Maar heer, hoe zou dat kunnen? Onze queeste heeft de zegen van

Orissa's Evocatoren, onder wie de wijze Gamelian,' zei ik onverstoor-

baar.

Mortacius trok een lelijk gezicht en wendde zich tot Janos. 'Uw

vriend heeft meer te bieden dan het geluk van een roodharige. Hij be-

schikt bovendien over een koele wijsheid.'

'Dat is wat onze vriendschap lang geleden bezegelde,' zei Janos.

'Meer nog dan zijn beminnelijke karakter.'

Mortacius schudde zijn hoofd. 'Een uiterst opmerkelijke band voor

een uiterst opmerkelijke onderneming Ik bid voor u dat hij stand-

houdt. Want wanneer een dergelijke vriendschap verzuurt, levert zij

een bittere smaak op.' Janos reageerde niet. 'Ik vind het merkwaar-


dig,' vervolgde Mortacius, 'dat u nog niet naar mijn kennis omtrent

uw bestemming hebt gevraagd. U bent op zoek naar een mysterie.

Zie hier de heerser wiens rijk het dichtst bij dat mysterie ligt.'

Janos glimlachte beminnelijk. 'Ik zou u zeker met vragen hebben be-

stookt, Heer Mortacius... als ik had gedacht dat u er antwoord op zou

geven.'

Mortacius lachte. 'Uw vermoeden is juist,' antwoordde hij. 'In de Be-

twiste Gebieden worden weinig vragen met welwillendheid beant-

woord.'

Janos haalde zijn schouders op. 'Daar had ik geen kristallen bol voor

nodig, edele heer. De hele weg waren er al tekenen van grote strijd.

Net  voordat uw mannen ons vonden, waren we getuige van een enor-

me veldslag. In een gebied met zoveel vijandschap als het uwe, zou

ook ik iedere vragensteller wantrouwen.' Janos werd vrijmoedig. 'Er

is echter één vraag die smeekt om een antwoord. Wat deed u beslui-

ten ons aan uw tafel te noden?'

Mortacius streek zijn sjaal glad. 'Zoals ik al zei: om mijn nieuwsgie-

righeid te bevredigen.'

'En wanneer die nieuwsgierigheid is bevredigd?' drong Janos aan.

De magiër keek hem aan. Zijn bleke vingers, als langgerekte blinde

wormen, streken liefkozend over zijn zwarte sjaal. 'Dan zult u onge-

deerd en met mijn zegen uit mijn rijk vertrekken. Maar voordat het

zover is, heb ik nog een aantal vragen.'

'Ga  uw  gang, heer,' zei Janos. 'Maar ik ben slechts een eenvoudig sol-

daat, met geen andere geheimen dan de zoete woorden waarmee ik

mijn geliefde hoop te bekoren.'

'Als dat zo was, zat u nu niet aan mijn tafel,' zei Mortacius. Janos

haalde zijn schouders op, alsof hij zich gewonnen gaf. 'Mijn beste

Grijskap,' vervolgde Mortacius, 'ik heb gehoord dat u een aangeboren

gave voor de magie bezit, maar dat u daarin nooit bent geschoold. Dat

u uw vaardigheid uitsluitend dankt aan uw eigen rationele vermo-

gens.'

'Dat is juist,' zei Janos. 'Hoewel mijn vaardigheden misschien wor-

den overschat. Ik kan mezelf en mijn vrienden beschermen en ik ben

misschien een amusant tafelgenoot, maar...'

Mortacius viel hem ongeduldig in de rede. 'Het zijn uw methoden

die me interesseren. Anderen leren door saai stampwerk... u door de

theorie op de proef te stellen.'

'Ik had weinig keus,' antwoordde Janos. 

'Er is me geen andere sterveling bekend die hetzelfde heeft weten te

bereiken,' zei Mortacius.

'Daar kan ik niet over oordelen,' antwoordde Janos. 'Geen magiër

heeft me ooit in vertrouwen genomen.'

'Dan zal ik de eerste zijn,' zei Mortacius. 'Ik heb mijn eigen theo-

rieën. Misschien sluiten die aan bij de uwe.'

'Ik voel me vereerd, Heer Mortacius,' zei Janos. Hij zat achterover, af-

wachtend. Zijn glimlach was ontspannen, maar aan de glinstering in

zijn ogen zag ik dat hij op zijn hoede was.

'Denkt u dat de magie een heilig doel heeft?' vroeg Mortacius. 'Een

doel dat alleen wordt begrepen door de goden die de magie tot leven

hebben gewekt? Ik wil een eerlijk antwoord. Wees niet bang om me

te beledigen.'

'Ik denk niet dat het doel heilig is,' zei Janos. 'Voor mij is de magie

even natuurlijk als de wind. En wat betreft de goden... het mocht wat.

Ze bestaan niet... alleen in ons hoofd.'

Mortacius fronste zijn wenkbrauwen. 'Waarom bidden we dan tot

hen en waarom brengen we offers en worden die gebeden soms ver-

hoord?'

'Hun beeld helpt ons onze gedachten te richten,' antwoordde Janos.

'En een offer verscherpt dat brandpunt alleen maar. Hetzelfde geldt

voor bezweringen. Er bestaat geen magisch feit dat ik niet door het

richten van mijn gedachten  zou  kunnen verwezenlijken. Ik heb geen

god nodig om een bord te veranderen in een schorpioen, noch uw ge-

zongen onzin om het terug te brengen in zijn natuurlijke staat.'

Mortacius keek Janos peinzend aan. 'Uw overtuiging boeit me. Nie-

mand heeft u ooit de regels van de magie geleerd, dus u hebt uw ei-

gen regels gemaakt. U waagt zich aan dingen die anderen zouden

doen aarzelen... of omkeren. En dat alleen omdat u geen angst kent

voor de goden en hun straffen. Voor u is zelfs de moeilijkste opgave

te verwezenlijken door wilskracht. Ik begrijp hoe u op eigen kracht

zover bent gekomen, Janos Grijskap.'

Janos lachte. 'Het zijn lovende woorden, heer, maar ik voel dat u het

er van harte mee oneens bent.'

Het was duidelijk dat Mortacius genoot. 'Ja, ik ben het er inderdaad

mee oneens. Ik zou wensen dat het anders was, want uw gezichts-

punt spreekt me wel aan. Ik geef toe dat u over een groot talent be-

schikt, maar het is niet zo groot als u denkt. Zoals iedere ware magiër

kan getuigen: er zijn grenzen, echte grenzen. Zoals er ook terechte

angsten bestaan. Ik ken mijn Meester, en Hij kent mij. We hebben

een overeenkomst gesloten. Ik hou me daaraan en in ruil daarvoor

heeft hij me vermogens gegeven waarvan zelfs een man als u niet

zou kunnen dromen.'

'We hebben het nu over zwarte magie, neem ik aan,' zei Janos. 'U dient

één van de goden, die zelfs niet bij name genoemd mogen worden?'

'Stuit u dat tegen de borst?' vroeg Mortacius.

'Helemaal niet,' zei Janos. 'In mijn opvatting is er geen verschil tus-

sen zwart en wit. Hoe zou er verschil kunnen zijn wanneer er geen

goden zijn, geen heilige bedoeling achter alles?'

'Inderdaad, ik begrijp wat u bedoelt,' zei Mortacius. 'Geweldig. Een-

voudig geweldig. Hoe verkeerd uw ideeën ook zijn, ze schetsen een

verleidelijk pad...  en ik sluit nog  steeds  niet uit dat onze wegen elkaar

zullen kruisen.'

'Mijn opvatting  over de  zwarte kunsten,' zei Janos,  'is dat ze met  gro-

te omzichtigheid dienen te worden beoefend. Ons geloof in goed  en

kwaad is zo diep geworteld, dat het een enorme weerstand  opwerpt.

Ik huldig de opvatting dat die weerstand langzaam maar zeker scha-

de berokkent aan wie zich met  de  zogenaamde zwarte magie bezig-

houdt. Naarmate de tijd  verstrijkt  raakt de magiër verzwakt, gete-

kend. Het is zelfs mogelijk dat hij verwordt tot iets wat hij niet had

bedoeld. Herkent u daar iets in, heer? Bent u nog steeds dezelfde als

toen u het terrein van de zwarte magie voor het eerst betrad?'

'O, als ik al veranderd ben, dan ben ik nu beter dan ooit.' Mortacius

grinnikte, maar het klonk geforceerd, onbehaaglijk.

'Misschien neemt u voorzorgsmaatregelen?' vroeg Janos. 'Mocht ik

ooit zoiets proberen, dan heb ik daar ook al bepaalde ideeën over.'

Mortacius greep naar zijn sjaal. 'Er zijn geen voorzorgsmaatregelen

nodig,' antwoordde hij luchtig.

'Interessant,' mompelde Janos. Ondanks zijn beminnelijke manier

van doen voelde ik dat hij onze gastheer een dwaas vond. Een dwaas

die een slechte overeenkomst had gesloten. 'U zei dat ik vrijuit moest

spreken, Heer Mortacius,' vervolgde Janos. 'Dat ik u daarmee niet

zou beledigen. Toch aarzel ik om de volgende vraag te stellen.'

'Vrees niet,' zei de magiër. 'Zeg wat u op uw hart hebt.'

'Uw rijk Gomalalee ligt in een gebied van voortdurende oorlogen. We

hebben de wonden gezien die uw mensen zijn toegebracht. Maar als

uw god zo groot is, als hij alles vermag, waarom heeft hij u dan niet

de macht gegeven over uw vijanden?'

Mortacius lachte bulderend. Het was een spookachtig geluid, als de

wind die door de diepe grot van de Duistere Doler blaast. 'O, maar dat

heeft Hij, mijn beste... Dat heeft Hij.' De sjaal was losgegaan, en ik

kon duidelijk de wond zien die daarachter schuilging: een rottende

kerf om zijn hals. Zonder mijn blik op te merken, trok hij met een

spottend gezicht de sjaal weer op zijn plaats. Wat is de grootste

macht die u zich kunt voorstellen, mijn kleine magiër?' vroeg hij.

Janos aarzelde geen moment. 'Alles te weten. Om in het borduur-

werk van de natuur het grootse ontwerp te herkennen. Voor één mo-

ment van volledig begrip zou ik alles willen geven, dus ook mijn le-

ven.'

'Dan bent u inderdaad een dwaas,' zei Mortacius. 'De som van alle

dingen is te groot, de steken van het borduurwerk te talrijk, zelfs voor

de goden.'

Janos keek hem met grote ogen aan. 'Wat is dan het antwoord, heer?

Waar ligt mijn dwaling?'

'Ach, het is zo simpel.' De ogen van de magiër brandden van eigen-

dunk. 'De grootste macht die een sterveling kan bezitten... is de

macht over de ziel van een ander.'

'Dat begrijp ik niet,' zei Janos. 'Wees zo goed het me uit te leggen.'

Maar de magiër werd wantrouwend, bang dat hij al te veel had ge-

zegd. Hij schudde vermoeid zijn hoofd, streek de kruimels van zijn

gewaad en stond op. 'Ik hoop dat u goed gedineerd hebt, heren. Ver-

geef me dat ik u nu vraag u terug te trekken. Ik wens u een onbe-

zorgde slaap toe.'

Voordat hij kon gaan, sprak ik vrijmoedig: 'We zijn u dankbaar voor

uw gastvrijheid, Heer Mortacius, en om te voorkomen dat we daar

misbruik van maken, zullen we helaas morgen moeten vertrekken...

met uw toestemming.'

De felle ogen van de woestijnvogel keken me aan, maar ik doorstond

zijn blik. 'We zullen zien,' zei hij ten slotte. Toen liep hij met grote

stappen de zaal uit. Zodra hij verdwenen was, veegde Janos de krui-

mels die de magiër van zijn mantel had geborsteld, in zijn zak. Hij

knipoogde naar me toen de man die ons bij Mortacius had gebracht,

zich weer aandiende. 'Wilt u mij maar volgen, heren.'

Ons gezelschap werd naar een grote ruimte zonder ramen en met ka-

le stenen muren gebracht. Aan weerskanten stond een rij veldbed-

den, in de hoek een groot watervat met een scheplepel aan de rand. In

een andere hoek bevond zich een gat voor uitwerpselen. Op het mo-

ment dat de zware deur achter ons dichtviel, legde Janos zijn vinger

op zijn lippen. We hoorden een grendel op zijn plaats schuiven. Wat

een gastvrijheid! Janos kroop naar de deur, streek voorzichtig met

zijn handen over het oppervlak en knikte tevreden. Met gebaren

maakte hij ons duidelijk dat er een luisterbezwering over de ruimte

was uitgesproken. Hij gebaarde de rest van de mannen om te doen

alsof ze sliepen, maar wenkte sergeant Maeen en mij voor overleg.

'Het is zoals ik vreesde,' fluisterde hij. 'De deur is alleen met een

grendel afgesloten, niet met een bezwering.'

'Waarom is dat een probleem?' vroeg Maeen.

Ik deelde zijn verwarring. De gebrekkige afgrendeling zou immers

alleen maar in ons voordeel zijn wanneer we probeerden te ontsnap-

pen. Plotseling voelde ik een afschuwelijke vermoeidheid opkomen

en ik snakte naar de weldadige rust van die zachte dekens. Sergeant

Maeen gaapte hartgrondig en overal om ons heen werd zijn voor-

beeld gevolgd.

Janos gaf Maeen een por. 'Haal wat water,' siste hij. 'Vlug.'

De sergeant deed wankelend wat hem was opgedragen. Janos knielde

neer en ik hurkte naast hem, vechtend tegen de slaap. Blijkbaar had

Mortacius een slaapbezwering over ons eten uitgesproken. Janos

pakte de kruimels die de magiër van zijn gewaad had geklopt uit zijn

zak en strooide ze op de grond. Toen Maeen terugkwam met de

scheplepel, sprenkelde Janos er wat water overheen en begon de krui-

mels tot een brij te kneden. Het was duidelijk dat ook hij worstelde

met de slaap, maar zijn vingers kneedden de massa tot twintig balle-

tjes. Weer verdween zijn hand in zijn zak en toen die weer te voor-

schijn kwam, zag ik dat zijn vingers waren bedekt met de gouden as

van het bord van de magiër. Hij sprenkelde de as over de deegballe-

tjes en fluisterde een bezwering. Tot mijn verbijstering zag ik hoe de

balletjes begonnen op te zwellen. Binnen enkele ogenblikken zagen

ze eruit als koekjes. Naast me zakte sergeant Maeen in elkaar.

'Eet op,' siste Janos, me een koekje toestekend. Ik deed wat hij zei en

op slag was het slaperige gevoel verdwenen. Janos liep de bedden

langs en duwde iedere man een koekje in zijn mond. Al gauw waren

ze allemaal weer wakker. Weer hield Janos zijn vinger tegen zijn lip-

pen en trok vervolgens met dezelfde vinger een cirkel om de hoofden

van ons tweeën en sergeant Maeen. Er ontstond een glinstering in de

lucht. 'Stil,' fluisterde Janos. De schittering werd feller. 'Stil,' zei hij

nog harder, en de schittering veranderde in een bleek schijnsel. 'Stil!'

brulde hij. Hoewel de mannen in angstige belangstelling toekeken,

was het duidelijk dat ze niets hoorden. 'Ziezo,' zei Janos op normale

geluidssterkte. 'Nu kunnen we tenminste rustig onze ontsnapping

voorbereiden.'

'En onze mannen dan?' vroeg Maeen. 'Moeten die niet kunnen mee-

luisteren?'

'De omvang van de tegenbezwering zou onze gastheer waarschu-

wen,' zei Janos. 'Onderschat hem niet.' Er verscheen een peinzende

uitdrukking op zijn gezicht, maar ineens werd hij doodsbleek. 'O,

wat ben ik een dwáás geweest,' kreunde hij. 'Die ellendeling heeft me

te pakken!'

We vroegen wat er aan de hand was en Janos schudde woedend zijn

hoofd. 'Probeer maar eens om je onze ontsnapping voor te stellen.

Dan begrijp je wat ik bedoel. Stel je voor dat we dit paleis ontvluchten.

De deur uit... de straat op...'

Ik sloot mijn ogen en deed wat hij vroeg. De deur ging gemakkelijk

open en even later renden we de straten door naar de haven. Ik stelde

me voor dat we aan boord van een schip gingen, maar net op het mo-

ment dat we wilden uitvaren, maakte zich een onredelijke angst van

me meester. In blinde paniek sloeg ik op de vlucht, terug naar onze

gevangenis, en sloeg de deur uit alle macht achter me dicht. Toen ik

mijn ogen opendeed, las ik op Maeens gezicht dezelfde doodsangst.

Begrijpen jullie het nu?' zei Janos knarsetandend. 'Er rustten twee

bezweringen op ons eten. Eén om ons in slaap te brengen, en één om

het ons onmogelijk te maken te vluchten. We zitten gevangen, opge-

sloten in onze eigen angst. Er is maar één manier om die bezwering

te verbreken. Mijn magie staat machteloos. We zullen wat van de zij-

ne moeten stelen.'

Uit angst dat een uitvoerig beraad over onze ontsnapping die worm

van zijn leger zou doen opschrikken, besloten we om er maar een-

voudig aan te beginnen. Stap voor stap, klaar om de kansen te grijpen

zoals ze zich voordeden. De deur leverde geen problemen op en er

stond niemand op wacht. Janos droeg de mannen op te wachten tot

we terugkwamen, toen slopen we zacht weg. Ik kan niet namens

mijn twee metgezellen spreken, maar de eerlijkheid gebiedt me te be-

kennen dat Mortacius wat mij betreft zijn werk grondig had gedaan.

Wanhoop was mijn onafscheidelijke metgezel. Ik voelde de kille vin-

gers van de magiër in mijn rug prikken, hoorde zijn spottende lach.

Bij elke schaduw dacht ik dat mijn laatste uur had geslagen.

We slopen door sombere gangen en langs duistere lege zalen, die ro-

ken naar pijn. Sommige deuren stonden open, andere waren geslo-

ten, en daarachter klonk zacht gekreun. Toen we vlak bij de ingang

van het gebouw waren, rook ik een scherpe olieachtige geur, en de

lucht van veelgebruikt leer. Sergeant Maeen glipte het laatste vertrek

voor de deur binnen en kwam even later terug met een zweem van

een glimlach op zijn gezicht. Het was de wapenkamer. fluisterde hij.

Met een sprankje hoop slopen we de koude nacht in.

Van schaduw naar schaduw schichtend bereikten we de achterkant

van het gebouw. Voor ons lag een grote kale vlakte, waarachter zich

het grote gebouw met de rokende oven verhief. De geur was overwel-

digend. Hoog boven ons spoot een regen van vonken de maanloze

nacht in. Waarom we uitgerekend daarheen gingen, durfde ik me niet

af te vragen. Misschien was er een god die met mededogen op ons

neerzag. Misschien was het Janos' levenslange liefde, de Heilige Rede.

Na een eeuwigheid vol verschrikkingen stonden we voor de reusach-

tige gewelfde ingang, die met ijzeren hekken was afgesloten. Op dat

moment liet ons geluk ons in de steek. Er klonken zware voetstappen

en het knarsende geluid van zwaarbeladen wagens. Fakkels vlamden

op en vanuit de duisternis naderde een lange processie. We doken

weg achter de zuilen naast de ingang.

De processie bestond uit meer dan twintig grote wagens, voortge-

trokken niet door beesten, maar door mannen en vrouwen, nauwe-

lijks bedekt door de vodden die ze droegen. Grote mannen sloegen

met zwepen naar ieder die maar even aarzelde. Ik maakte een spron-

getje van schrik toen de ijzeren hekken naast ons met donderend la-

waai tot leven kwamen en openschoven. Onder luid zweepgeknal re-

den de wagens het hek binnen. Een lijkengeur sloeg over ons heen en

ik zag tot mijn afschuw dat de wagens waren volgeladen met licha-

men. In sommige was nog niet alle leven gedoofd, want ik zag hier en

daar beweging en hoorde wanhopige smeekbeden.

Terwijl de derde wagen ons passeerde, struikelde één van de vrouwen

in haar ketenen. Haar vodden waren bedekt met opgedroogd bloed.

Toen ze viel zag ik een gapende wond in haar buik en de vochtige

glinstering van ingewanden. Ze keek op. Even ontmoetten onze ogen

elkaar. Wezenloos, als een os, keek ze me aan. Een zweep knalde en

sneed een bloedige voor in haar wang. Ze toonde geen pijn of emotie,

maar krabbelde slechts als verdoofd overeind.

Toen de laatste wagen langsratelde, siste Janos me toe dat we hem

moesten volgen. We sprongen er achterop en probeerden greep te

krijgen op het hout, dat glibberig was van het bloed. De hekken slo-

ten zich met donderend geraas. We waren binnen.

De wagen hobbelde door een donkere gang. Ergens kreunde een

man. Er begon een kind te huilen en bijna was ik in tranen uitgebar-

sten. Het gehuil had echter mijn woede gewekt en die woede boorde

een gat in Mortacius' zwarte magie. Het was niet meer dan een spel-

deprik, maar voldoende om een zweempje moed door te laten.

Een grote deur ging dreunend open. Licht stroomde de gang binnen.

Toen we van de wagen sprongen, sloeg ons een intense hitte tege-

moet. Mijn longen werden verschroeid en mijn haarwortels veran-

derden in vurige naalden, maar op een teken van Janos dook ik onder

de langzaam voortbewegende wagen. Op handen en voeten kropen

we verder.

De reusachtige ruimte waarin we ons bevonden werd beheerst door

marteling en dood. De vloer en de muren waren spiegelglad en leken

door de weerspiegeling in vuur en vlam te staan. Gruwelijke afbeel-

dingen en duivelse wezens sierden de wanden, kronkelend tot leven

gewekt door zwarte magie, een afstotelijke nachtmerrie van tanden

en klauwen, pijnbanken en martelwerktuigen, versplinterde botten

en verscheurd vlees. De ruimte werd voor een derde gevuld door een

reusachtige oven. Vanuit een demonisch vuur schoten blauwe vlam-

men omhoog, aangewakkerd door reusachtige blaasbalgen die wer-

den bewogen door onzichtbare handen. Dwars door de vlammen be-

woog zich een eindeloze transportband zo breed als een straat, aan-

gedreven door enorme magisch voortbewogen raderen. Hoog boven

ons hoofd verhief zich de schoorsteen. Een gapende rode muil, met

lange witte slagtanden. Een grotesk afgodsbeeld voor een duistere

god, een meester der demonen. De oven, het vuur, de transportband,

de schoorsteen, dit alles vormde de motor achter Mortacius' duistere

vermogens. Verborgen onder een wagen vol bloederige lichamen ke-

ken we toe hoe deze gruwelijke motor werd gevoed en wat hij produ-

ceerde.

De mannen met de zwepen droegen hun haveloze slaven op om de

wagens leeg te halen en de lichamen op de bewegende band te wer-

pen. De vlammen laaiden hoog en hongerig op, de blaasbalgen huil-

den een demonisch lied, en het eerste lichaam ging door het vuur.

Het dode vlees kronkelde als in pijn en barstte open. Vonken stegen

op. Zwarte rook vulde de ruimte met dezelfde gruwelijke vettige

stank die we hadden geroken bij onze aankomst in deze afschuwelij-

ke stad. De zuil van rook steeg hoger en hoger en werd opgeslokt

door de rode muil van de schoorsteen. Mijn maag draaide om toen ik

zag dat de reusachtige slagtanden tot leven waren gekomen. Ik hoor-

de de obscene geluiden van een gruwelijke honger, een onzichtbare

reus die zich slurpend en smakkend te goed deed.

Janos stootte me aan en ik richtte mijn blik op het eind van de band,

waar het lichaam de helse reis voltooide. Naast me hoorde ik Maeen

hijgen. Net  als ik kon hij zijn ogen niet geloven. In plaats van een

zwartgeblakerde massa verbrand vlees en beenderen leek het lichaam

onaangetast, op de bloedige wonden na die het had opgelopen toen

het nog een mens had gehuisvest. Zodra het aan het eind van de band

op de grond smakte, kwam één van de zweepmannen naar voren.

Wild schoppend, alsof de dood nog niet voldoende was geweest om

zijn wraakgevoelens te bevredigen, joeg hij het lichaam overeind.

Nog meer zweepmannen voegden zich bij hem. Ze schopten en

schopten, tot het lichaam zich wankelend oprichtte, een lege huls,

slechts bezield door pijn. Voor het eerst kon ik de gedaante duidelijk

onderscheiden. Hij had lang goudblond haar en een baard in dezelf-

de kleur. Ik herinnerde me de veldslag waarvan we getuige waren ge-

weest, vlak voordat we gevangen waren genomen. Dit moest de

hoofdman zijn, wiens ondergang we hadden gadegeslagen. Nu stond

hij voor de zweepmannen, weer tot leven gewekt.

Ik hoorde een ander lichaam openbarsten. Boven ons klonk het ge-

slurp van de goddelijke eter. Janos boog zich naar me toe en fluister-

de: 'Ze leven niet. Ze zijn nog steeds dood.' Hij gebaarde naar Maeen

dat het tijd was om ons terug te trekken en we glipten het gewelf uit.

'Mortacius brengt de doden niet tot leven,' zei Janos. 'Hij heeft ze in

zijn macht. Hij voert de zielen van die arme duivels aan wat het ook

is, dat hij zijn Meester noemt. In ruil daarvoor geeft zijn Meester

hem zijn magische vermogens. Ontdaan van hun zielen gebruikt hij

de lichamen als zijn slaven.' Achter ons hoorden we dat er weer een

ziel uit zijn omhulsel werd gezogen.

'Iedereen die we hier hebben gezien, vanaf het moment dat we ge-

vangen zijn genomen, was dood. Iedereen, behalve Mortacius.'

Ik herinnerde me plotseling de gapende wond onder de sjaal van de

magiër en zijn moeite om die te verbergen. Er waren geen uitzonde-

ringen. Niet één. Iedereen was dood, ook Mortacius. Het monster in

de schoorsteen was de enige meester in dit rijk, met een dode magiër

als zijn voornaamste slaaf. Ik vertelde het aan Janos. Weer zag ik die

hongerige glinstering in zijn ogen, wanneer hij nieuwe geheimen

aan zijn kennis toevoegde.

'En wij dan?' vroeg Maeen. 'Hoe voorkomen we dat wij ook in die

oven belanden?'

'De oplossing ligt daarginds,' zei Janos na enkele ogenblikken. 'Wan-

neer we als levende mensen door het vuur gaan, ontnemen we hem

zijn magie. Mortacius heeft alleen macht over de doden.' Ik huiverde,

maar besefte dat er geen andere uitweg mogelijk was.

We gingen terug om de anderen te halen. Janos vertelde de mannen

wat hun te wachten stond en tot mijn verbazing deinsden ze geen van

allen terug voor de gruwelen waaraan ze zich zouden moeten onder-

werpen. Mijn moed leefde nog verder op toen ik, na een bezoek aan

de wapenkamer, mijn eigen zwaard weer in mijn hand hield. Hoewel

ik me afvroeg wat ik daarmee zou kunnen uitrichten tegen een vijand

die al dood was.

 

Als Paniek de zuster is van Angst, dan was zij het die ons die nacht

kracht gaf, terwijl haar broer onze bloeddorst aanwakkerde. We vie-

len onverwacht aan. Zwijgend ondergingen de zielloze wezens onze

vernietigende slagen, maar zodra we ons op hun broeders wilden

richten, rezen ze op en ze vielen ons in de rug aan. We doodden man-

nen die al dood waren, en we doodden hen nog eens en nog eens.

Ontdaan van hun armen en benen gingen ze ons te lijf met hun tan-

den. Hun afgehakte armen, waarvan de handen nog altijd hun

zwaard vasthielden, kronkelden zich in een blinde zoektocht achter

ons aan. We doorkliefden elk gewricht, lieten geen hoofd op zijn

romp en sneden de neervallende lijven aan flarden, om te voorkomen

dat ze zich over de grond rollend voor onze benen wierpen.

Toen was het eindelijk voorbij. In onze met bloed doordrenkte kleren

liepen we naar de oven, met daarboven, hoog in het gewelf, de demon

die zich voedde met zielen. Janos ging bij de transportband staan.

Aan het eind daarvan wachtte de redding, zei hij. Aan deze kant

slechts eeuwige slavernij. Hij zou zelf als eerste gaan, om zijn theorie

te bewijzen, maar hij waarschuwde dat we hem snel moesten volgen,

want hij voelde dat de magiër bezig was te ontwaken. Ik zou als laat-

ste gaan, om erop toe te zien dat het tempo niet verslapte.

Toen tikte de Rede me met haar kille vingers op mijn schouder. Ik

draaide me om, vroeg geërgerd wat ze wilde, maar las het antwoord

in haar ogen. Er mankeerde niets aan Janos' plan, behalve dat de

volgorde moest worden omgedraaid. Als Janos het bij het verkeerde

eind had, als hij zich had vergist en bij ons werd weggerukt, dan wa-

ren we weerloos tegenover de woede van de magiër. Ik moest als eer-

ste gaan, eiste de Rede, en Janos als laatste... als ik het overleefde.

Voor mijn geestesoog verscheen het gezicht van mijn broer. Halab

knikte me bemoedigend toe en bleef bij me, terwijl ik naar Janos liep

en hem wist te overtuigen van mijn gelijk. Ontroerd sloeg hij zijn ar-

men om me heen. Hij noemde me een vriend, fluisterde dat ik de

enige was die van meet af aan in hem had geloofd en bedankte me

voor mijn vertrouwen. Ik schonk hem die leugen, wetend dat mijn

gave weinig gezelschap zou hebben in de kist waarin hij zijn ge-

schenken bewaarde. In de lange jaren dat ik Janos kende, had ik hem

nooit iemand zijn vriend horen noemen. Inmiddels weet ik dat Janos

slechts één keer oprecht heeft liefgehad, maar de vloek waaronder hij

leed beroofde ook dat van al zijn waarde. Dus ik liet hem in de waan

dat ik in hem geloofde. Maar toen hij zijn hand uitstrekte, was het

Halabs hand die ik greep. En toen hij me naar de ratelende band

leidde, was het Halab, niet Janos, die fluisterde dat het geluk van

mijn rode haar de zielenverslinder in verwarring zou brengen. Uit-

eindelijk deed Janos een stap terug, maar Halab hurkte naast me, ter-

wijl de band me naar de vlammen droeg.

De hitte die me omringde was bijna tastbaar, nam de lucht weg voor-

dat ik die kon inademen, beroofde me van mijn krachten voordat ik

de kans kreeg ze bij elkaar te schrapen. De hitte was een hamer die

me bij de eerste slag als een ei kapotsloeg en me bij de tweede veran-

derde in een lillende massa, beheerst door pijn en angst. Ik werd in

een tunnel van blauwe vlammen gezogen. Mijn vlees krulde open,

legde mijn zenuwen bloot, en toen het vuur ze tot as had verteerd,

deed de oven van de magiër mijn bloed koken. Hij kraakte mijn

beenderen om ook het merg daarbinnen te verteren. Alles waaruit ik

bestond - zelfs mijn wanhoopskreten - werd door het vuur verslon-

den. Boven me zag ik de malende muil van de demon, ik hoorde het

gekletter van zijn tanden, maar toen schoof Halabs gezicht voor mijn

ogen en de demon verdween. Hij begon te zingen, het lievelingslied

uit mijn kinderjaren, dat destijds al mijn angsten had verdreven. Zijn

hand streelde over mijn geteisterde lichaam. Ik voelde dat mijn been-

deren, mijn bloed, mijn vlees zich herstelden. Toen sprak hij troos-

tend dat ik nog maar een klein eindje te gaan had... nog maar een

klein beetje pijn... en het was voorbij. Een grote rust daalde over me

neer en een moment later sprong ik van de band, even sterk en ge-

zond als altijd. Ik schreeuwde naar mijn vrienden aan de andere kant

van de vuurzee dat ze zich moesten haasten. De strijd met de magiër

wachtte.

Sergeant Maeen was de tweede die ging, gevolgd door de anderen.

Terwijl ze één voor één de muil van de hongerige demon passeerden,

zag ik geen spoor van het leed dat ik had ervaren. Ze lagen onbe-

weeglijk, schijnbaar vredig. Achteraf vertelden ze me dat ze dezelfde

angsten en kwellingen hadden gevoeld als ik, maar dat een geest die

erg op mij leek hun doortocht had vergemakkelijkt en hun pijn had

verzacht. Toen was het Janos' beurt. Hij sprong op de band en liet

zich staande door het vuur dragen, wijdbeens, met zijn armen uitda-

gend voor zijn borst gekruist. Plotseling was zijn lichaam gehuld in

een gouden gloed. De blauwe vlammen joegen hoger en heter, de de-

mon schreeuwde hongerig en in razernij. Maar ze stonden machte-

loos tegenover de gouden gloed. Uiteindelijk werden de vuurtongen

minder. Ze schrompelden ineen tot kleine vlammetjes, en nog verder

tot gloeiende sintels... en doofden. Boven ons zweeg de demon, de

tanden verstard in een doodse grimas. De rode muil verstilde en werd

grijs. Janos had hem zijn magie ontstolen. Hij sprong van de band,

maar net toen we naar hem toe wilden rennen, werd het gewelf ge-

vuld door een woedende stem.

'Wat heb je gedaan, Grijskap?' riep Mortacius. De magiër was ont-

waakt. 'Wacht op mij, jij kleine tovenaar. Ik kom naar je toe.'

Maar Janos wachtte niet en wij ook niet. Zo snel als onze benen ons

wilden dragen, renden we de koude nacht in. Achter ons klonk een

explosie. Ik keek achterom en zag dat de deur van het paleis was weg-

geblazen. Rook sloeg uit de ingang en een vuurbal zo blauw als de

vlammen in de oven kwam naar buiten. Vanuit die vurige bol klonk

de stem van de magiër. 'Rennen maar, kleine tovenaar.' Er klonk een

kakelende lach.

We holden door de stad, langs de huizen met hun zwarte deuren, de

huizen waar slechts doden woonden. Mortacius' lach werd wilder,

naarmate de afstand tussen hem en ons kleiner werd. Door het licht

van de vuurbol werden onze schaduwen als langgerekte donkere

vlekken voor ons uitgeworpen. Naast me hoorde ik Janos' hijgende

ademhaling. Ik dacht dat hij struikelde, maar hij bukte zich om een

kiezelsteen op te rapen. Toen bleef hij staan, midden op straat, recht

in het pad van de vuurbol die Mortacius was. Ik rende naar hem toe

en zag dat hij zijn zwaard trok. Hij ketste met de kiezelsteen tegen

het blad, een vonk sloeg van het zingende metaal, hij ketste nog eens,

en de vonk was langduriger en schoot in een boog naar de aanstor-

mende vuurbol.

'Nou  heb ik je te pakken,' krijste Mortacius. Maar op dat moment ket-

ste Janos voor de derde keer met de kiezelsteen langs zijn zwaard.

Een vonk spatte van het blad, explodeerde en veranderde in een regen

van puntige sterren die zich op de vuurbol stortten. Mortacius werd

eruit geslingerd, hij rolde een paar keer over de kop en sloeg tegen de

stenen.

Even lag de magiër doodstil. Toen begon zijn rode gewaad te schok-

ken, op te bollen, tot twee reusachtige vleugels. Mortacius verhief

zich in de lucht en slaakte een kreet die de lucht als glas deed ver-

splinteren. Terwijl Janos en ik ons haastten om onze kameraden in te

halen, werd de oproep van de magiër beantwoord. Uit de eenogige

huizen stroomden zijn slaven. Ze roken ons bloed en stortten zich op

ons. Achtervolgd door deze moordlustige bende sloegen we de laatste

bocht om naar de haven. In de lucht boven ons moedigde hun ge-

vleugelde meester hen aan. Onze kameraden waren al bezig een boot

los te maken, maar ze staakten hun bezigheden toen ze ons de heu-

vel af zagen komen, met die gruwelijke nachtmerrie op onze hielen.

We hadden geen andere keus dan te vechten.

Sergeant Maeen blafte orders en Janos en ik stortten ons tussen onze

vrienden, op zoek naar - een zeer kortstondige - veiligheid. Ik voelde

een schok door de gelederen gaan, toen onze mannen de eerste golf

pareerden en terugdreven. We vormden een front dwars op één van

de kaden, zodat de vijand gedwongen was om in groepjes aan te val-

len. Langs de nachtelijke hemel cirkelde Mortacius, zijn slaven op-

roepend tot het laatste gevecht. Het zou een herhaling worden van de

strijd rond de oven, maar tegen deze aantallen hadden we geen schijn

van kans. We sleepten vaten met teer uit een breeuwsloep en staken

de houten kaden in brand. Gevoed door teer en droog hout greep het

vuur wild om zich heen, en het stortte zich als een brandend inferno

op onze vijanden. Hun benen verbrandden, hun wapens smolten,

maar zonder eigen wil en niet in staat om pijn te voelen bleven ze op-

rukken. Boven onze hoofden riep Mortacius om versterkingen.

Op de kade wemelde het van de krijgers en er kwamen er steeds meer

bij. Het vuur dat onze vijanden op een afstand hield, begon nu ook

onszelf te bedreigen. We werden langzaam maar zeker steeds verder

teruggedreven. Mortacius stuurde mannen het water in, die om het

brandende dok heen zwommen om ons van achteren aan te vallen.

De magiër kwam dichterbij. Ik hoorde zijn spottende lach.

Door de gebroken planken van de kade reikte een hand omhoog om

Janos bij zijn voet te grijpen. Ik slaakte een kreet, sprong naar voren

en hakte de hand af met mijn zwaard. Mortacius dook krijsend op

ons neer. Janos griste de kronkelende hand van de kade, drukte de

greep van zijn zwaard in de stuiptrekkende vingers en gooide het

zwaard met alle kracht die in hem was omhoog. Met de hand om het

heft gesloten, vormde het zwaard een angstaanjagende speer. Doel-

bewust vloog het op Mortacius af. Zijn gelach stokte midden in een

gekakel, toen het zwaard hem in zijn oog trof. Hij viel als een bak-

steen uit de lucht, huilend van pijn en woede, en smakte in het water.

We kregen niet de kans om er bevrediging aan te ontlenen, want zijn

mannen stroomden nog steeds in drommen het brandende dok op

en we wisten dat hun meester binnen enkele ogenblikken weer uit de

golven zou oprijzen.

Ik sloot vrede met de goden die me hadden geschapen en zond een

laatste dankgebed naar Halab. Een rokende bruut sprong door het

vuur. Ik hief mijn zwaard op om me te verdedigen.

Op dat moment voerde het lot vanuit zee onze redding aan. De diepe

heldere stem van een magische klok galmde over de golven. Een ge-

voel van vrede daalde over ons neer. Het vuur doofde, de oren van de

doden werden geopend. Ze stonden roerloos, met opgeheven hoofd,

en toen de laatste echo was verklonken, lieten Mortacius' slaven hun

wapens vallen en liepen wankelend weg.

Uit de duisternis doemde een wonderbaarlijk schip op, met glanzen-

de zeilen en vrolijke lantaarns rondom. Als op tovervleugels spoedde

het sierlijke vaartuig zich naar ons toe, want het was geen wind die de

zeilen deed bollen. Ik hoorde Janos naar adem snakken - of mis-

schien was ik het zelf wel - toen we het wapen zagen dat op de zeilen

was geborduurd: een reusachtige kronkelende slang, tegen de achter-

grond van een stralende zon.

'Gegroet, gij zoekers,' klonk het vanaf het dek. De welluidende stem

behoorde toe aan een knappe man, gekleed in een stralend wit uni-

form. 'We brengen u een groet... van de Verre Koninkrijken!'

Ons zoeken was beloond.
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De Verre Koninkrijken

 

Talloze malen had ik me afgevraagd wat het eerste beeld zou zijn wat

we van de Verre Koninkrijken zouden zien. Soms stelde ik me een

gouden stad voor, met sierlijke torens en slanke minaretten. Soms

ook een landschap van rijke akkers en sappige weiden, met daartus-

sen vredige dorpjes en wit ommuurde villa's overladen met bloemen.

Maar welke vorm mijn verbeelding ook aannam, ik keek er altijd van

bovenaf op neer. Alsof ik op een hoge bergtop stond. In werkelijkheid

benaderde ik mijn bestemming op een manier die veel toepasselijker

was voor een burger van Orissa. Begonnen op de rivier van mijn ge-

boorte, bereikte mijn reis uiteindelijk ook over de wateren van een ri-

vier haar voltooiing.

Op het moment dat we de zee achter ons lieten, die ons van het ver-

dorven Gomalalee had weggevoerd, luidde de grote scheepsbel om

onze komst aan te kondigen. Het grootzeil met het wapen van de

slang bolde, en terwijl we de brede monding van de rivier naderden,

werd in de verte een andere bel geluid bij wijze van antwoord.

Verlangend stonden we aan de reling. Toen de bleekblauwe mist voor

ons witte schip optrok, zagen we een smaragdgroene toren, oprijzend

uit de rivier, kunstig toelopend in een spitse punt. Boven op die punt

stond een wonderbaarlijke spiegel, die het schip met een regen van

lichtvlinders besproeide. Ik voelde een aangename tinteling terwijl er

één op mijn gezicht neerdaalde, met zijn magische voelsprieten tas-

tend naar mijn bedoelingen. Maar toen hij stuitte op de weerstand

van de beschermende bezwering die Janos over ons had uitgespro-

ken, fladderde de vlinder niet in het minst beledigd verder.

En toen hoorden we de stem van de Verre Koninkrijken: een wellui-

dend gezang uit de kelen van misschien wel duizend vogels. Ze vlo-

gen op uit een bos van hoog oprijzende, fraai gevormde bomen die

geurden naar pepermunt, en buitelden langs de hemel als een wolk

van kleur, even stralend als hun lied. Nadere bestudering leerde me

dat de vogels het formaat hadden van jachtarenden. Aan hun klau-

wen glinsterden metalen vechtsporen en hun kromme snavels zagen

er vervaarlijk uit. Langs de oevers van de rivier dreven bloeiende prië-

len, en tot onze verrukking maakte één van de zoet geurende eiland-

jes zich los om naar ons toe te komen. Op het moment dat het onder

onze boeg doorvoer, klonk er een stem uit de dichte massa paarse

trompetvormige bloemen. Toen de kapitein antwoord gaf, zag ik

speerpunten uit de bloemen te voorschijn komen.

Mijn eerste gedachte was dat de hand die ons welkom heette een sta-

len vuist was in een fluwelen handschoen. Toen liep er een huivering

over mijn rug, want ik besefte dat we van geluk mochten spreken dat

deze mensen ons als vrienden beschouwden, en niet als vijanden. De

rivier maakte een bocht en bij het zien van wat er achter de heuvels

verborgen had gelegen, raakten alle sombere gedachten op de achter-

grond. Voor ons ontrolde zich een schitterend landschap. De rivier

slingerde zich als een glinsterende slang tussen met mist bedekte vel-

den en blauw-groene wouden. In de verte verhief zich, als een baken,

een ranke berg, zo blauw als het verblindende water van de rivier.

Aan de voet van die berg, werd ons verteld, lag onze bestemming: de

stad Irayas, waar de grote koning Domas heerste over de landen die

samen de Verre Koninkrijken vormden.

Onze tocht over de rivier duurde vele dagen en elke nieuwe dag bood

weer een veelvoud van wonderen. Op de eerste dag zeilden we langs

een drukke havenstad, wel drie keer zo groot als Orissa. Aan de kaden

was het een wirwar van boten en schepen. Allerlei goederen en etens-

waren werden geladen en gelost. De haven was verrassend schoon,

smerige luchtjes ontbraken. De huizen en de gebouwen vertoonden

onderling geen enkele overeenkomst, behalve dan dat ze stuk voor

stuk ontworpen leken te zijn om het oog te behagen met een variëteit

aan vormen, afmetingen en kleuren. Kapitein Utorian, onze gastheer

en afgezant van de koning, vertelde ons dat de haven het centrum van

alle handel binnen de koninkrijken was. Het domein van koning Do-

mas bestond uit elf koninkrijken, elk geregeerd door een vorst die

trouw had gezworen aan de koning. Verspreid over deze koninkrij-

ken lagen zeventig grote steden, en vele, vele kleinere. De grootste en

machtigste stad van allemaal was Irayas. Het rijk in zijn geheel, dat

door ons de Verre Koninkrijken werd genoemd, heette Vacaan, ver-

telde de kapitein, naar de oppergod van de Ouden, die dit land meer

dan duizend jaar met grote wijsheid hadden geregeerd, voordat ze op

geheimzinnige wijze waren verdwenen. Hun ruïnes waren nog door

heel Vacaan te vinden. Vlak bij Irayas lagen de overblijfselen van een

stad en op de top van de berg waren sporen van oude altaren gevon-

den.

Utorian was een buitengewoon hartelijke gastheer. Nadat hij ons van

de brandende kaden van Gomalalee had bevrijd, zag hij erop toe dat

onze wonden werden behandeld en dat we geriefelijk werden ge-

huisvest. Hij kende geen andere woorden in onze taal dan de begroe-

ting, waarmee hij ons in Mortacius' zielloze stad was komen ontzet-

ten. Maar we waren nog niet aan boord, of één van zijn officieren

meldde zich met doorzichtige sponzen en maakte ons met gebaren

duidelijk dat we eraan moesten likken. Zodra we dat hadden gedaan,

waren we in staat de taal van onze gastheren vloeiend te spreken en

te verstaan.

Gedurende onze eerste uren aan boord besloot Janos een bescher-

mende bezwering over ons uit te spreken. Hoewel de kapitein en zijn

bemanning allervriendelijkst leken, herinnerde Janos ons aan onze

vorige ontvangst als gewaardeerde gasten. Voor het geval dat onze

gastheren soortgelijke bedoelingen koesterden, konden we maar be-

ter voorbereid zijn.

Puttend uit de vermogens die hij aan zijn ontmoeting met Mortacius

had ontleend, smeedde hij een bezwering die ons weliswaar niet te-

gen moordenaarshand zou kunnen beschermen, maar die ons zou

waarschuwen wanneer er gevaar dreigde. De bezwering was een ver-

standige voorzorgsmaatregel, maar al na korte tijd in Utorians gezel-

schap vergat ik dat ik die droeg. Ik dacht er pas weer aan toen we de

zoekende lichten van de toren ontmoetten.

Nadat we ons  wat  hadden opgeknapt, riep Utorian Janos en mij bij

zich in zijn hut. Hij schonk ons een bokaal warme brandewijn in, die

de nog zo kersverse gruwelen naar de achtergrond drong. De hut was

sober maar smaakvol ingericht. Aan één van de houten wanden hing

een zijden banier met een kronkelende blauwe slang, tegen de ach-

tergrond van een stralend gouden zon: het wapen dat we zo lang had-

den gezocht. Utorian droeg het ook op zijn witte uniform.

Voordat we de kans kregen hem met vragen te overspoelen, legde

Utorian ons uit waar we zijn plotselinge verschijnen aan te danken

hadden. Koning Domas en zijn jongere broer, prins Ravelijn, hadden

onze vorderingen met belangstelling gevolgd, vertelde hij. Hij maak-

te er geen geheim van hoe ze dat hadden gedaan. Behalve dankzij

magische apparatuur, waarvan de werking zijn beperkte vermogens

te boven ging, kregen ze hun inlichtingen van enkele strategisch op-

gestelde spionnen en van de geheimzinnige ruiters die wij de Wach-

ters noemden. Hij vertelde dat de Wachters geen onderdanen waren

van de koning, maar tot een zwervende stam van magiërs behoorden

die het gezelschap van stervelingen versmaadden en rusteloos  door

het land zwierven met bedoelingen die slechts hun bekend waren.

Vacaan had al heel lang geleden een overeenkomst met hen gesloten.

De Wachters verschaften het land de informatie, nodig om onge-

wenste bezoekers op een afstand te houden. In ruil daarvoor ontvin-

gen ze de magische goederen waardoor de Verre Koninkrijken zo be-

kend waren geworden.

'Tot het moment waarop ik orders ontving om u te gaan halen, wer-

den alle bezoekers als onwelkom beschouwd,' aldus de kapitein.

'Naar mijn beste weten zijn u en uw mannen de eerste buitenstaan-

ders die ons land bezoeken, sinds we het uit de ruïnes van de Ouden

hebben doen herrijzen. Ik weet niet wat onze koning van gedachten

heeft doen veranderen. Maar als vrij en loyaal onderdaan kan ik u ver-

zekeren dat zijn bedoelingen eerzaam zijn, en niemand zal u verhin-

deren om naar huis terug te keren wanneer u eenmaal met hem hebt

gesproken. Bovendien heb ik wel een vermoeden van zijn beweegre-

denen. De koning heeft nooit een geheim gemaakt van zijn overtui-

ging dat we na jaren van afzondering wat beginnen te verstoffen. Het

zou me niets verbazen wanneer uw dorst naar kennis en uw volhar-

ding om uw doel te bereiken, een grote inspiratie voor hem zijn ge-

weest.'

Hij vulde onze glazen nog eens bij en we dronken op een stralende

toekomst voor onze volkeren. Uit zijn manier van doen bleek ech-

ter duidelijk dat hij verwachtte dat Orissa meer dan Vacaan zou

profiteren van de op handen zijnde veranderingen. Deze overtui-

ging, zo bleek later, deelde hij met bijna iedereen die we in de Ver-

re Koninkrijken leerden kennen. De mensen waren nauwelijks

nieuwsgierig naar de wereld waaruit wij afkomstig waren. Het eni-

ge wat opzien had gebaard, was het verhaal over onze reis. We kre-

gen voortdurend het verzoek om over onze avonturen te vertellen.

Daarmee hield hun nieuwsgierigheid op en de reden werd al snel

duidelijk. Vacaan was een aaneenschakeling van wonderen. De in-

woners waren gezegend met overvloedige oogsten. Er waren maar

weinig kwalen die de Evocatoren niet konden genezen. Iedereen

beschikte over een schijnbaar eindeloze variëteit aan genoegens en

bezittingen. Kortom, de Vacaners beschouwden zichzelf als superi-

eur aan alle andere volkeren. Ze konden zich onmogelijk voorstel-

len dat deze hun iets te bieden konden hebben. Wanneer ik een be-

langwekkend feit noemde, een originele gedachte of een artistieke

verworvenheid die voor Orissa een bron van trots was, kwamen ze

haastig met een voorbeeld uit hun eigen land, waaraan wij in hun

ogen niet konden tippen. Ik tilde er aanvankelijk niet zo zwaar aan,

maar later besefte ik dat deze tekortkoming ernstiger was dan ik

had gedacht.

Desondanks zal ik niet ontkennen dat de wonderen die ik tijdens on-

ze tocht stroomopwaarts aanschouwde bijna alles wat ik ooit had ge-

zien ver overtroffen. De rivier zelf was één van die wonderen. Ik heb

haar vergeleken met een grote slang, en die beschrijving is heel toe-

passelijk, want de slang in het wapen van de Verre Koninkrijken staat

voor de rivier, terwijl de stralende zon het symbool is van de magi-

sche wijsheid die het land beschermt.

Stel u die slang voor, met haar luisterrijke blauwe kronkelingen dicht

naast elkaar, zonder elkaar te raken. De kop van de slang was de berg,

waarnaar we op weg waren. Wat voor een schip een enorme afstand

betekende, was voor een vogel slechts een korte reis. Ik had onze zei-

len echter niet willen ruilen voor vleugels, want al kronkelend liet de

rivier ons van dichtbij bijna alle wonderen van de Verre Koninkrijken

zien.

Geleidelijk aan klommen we steeds hoger, maar ondanks dat hoogte-

verschil waren sluizen overbodig. Een trilling in de lucht ter hoogte

van onze voorsteven was voldoende om ons op een hoger niveau te

tillen. Utorian vertelde dat de magiërs van Vacaan de rivier lang gele-

den hadden getemd. Hij wees ons op het ontbreken van hoogwater-

lijnen op de oevers en zei dat ze ook het weer onder controle hadden.

Stormen werden alleen toegestaan om de rivier van nieuw water te

voorzien. Een overvloedige oogst was gegarandeerd, want ze konden

de rivier naar believen opdragen om haar loop te veranderen, zodat

de boeren hun akkers makkelijker konden bevloeien. De gewassen

die voor die oogst zorgden, voegde hij eraan toe, kwamen van geze-

gend zaad dat altijd vrucht droeg en insekten en ziekten op een af-

stand hield. Ik dacht aan onze eigen, hard ploeterende boeren, terwijl

we langs onvoorstelbaar rijke akkers en boomgaarden voeren. Aan de

rampzalige overstroming en de hongersnood waarvan we nog niet zo

lang geleden het slachtoffer waren geworden en ik bad dat onze reis

verlichting voor al ons ploeteren en lijden zou brengen.

We zagen bossen boordevol wild, heuvels rijk aan aderen met kost-

bare metalen en waardevolle edelstenen en weiden vol welgedane

blatende schapen en loeiende koeien. De mensen die we tegenkwa-

men, waren al even gevarieerd als het landschap: boeren, arbeiders,

kooplieden, voorname edelen, nobele vrouwen. Een bevallig volk,

waar makkelijk een lach aan te ontlokken was, een lach die over het

water tot ons doordrong. De mannen bleven tot op hoge leeftijd

schoon van aangezicht en de vrouwen waren een plezier om naar te

kijken. De tijd tekende hun gelaat slechts met wijsheid en waardig-

heid. Hun kinderen leken de gelukkigste schepselen die ik ooit had

gezien.. Ze renden en dolden naaf hartelust, en het was hun hoge lach

die we het meest hoorden.

Utorian vertelde dat alle kinderen naar school gingen en dat degenen

met de beste hersens of speciale talenten nog een extra opleiding kre-

gen. Daarna konden ze tot bijna ieder niveau in de samenleving op-

klimmen. Ik dacht aan Halab en het speet me dat hij niet in een land

als dit was geboren.

We keken naar de vele wonderbaarlijke steden die langs de rivier ge-

nesteld lagen. Sommige waren volledig in één stijl opgetrokken, met

huizen en gebouwen van wit marmer, van rijk beschilderd hout, of

van glimmend metaal. We zagen lage bouwsels die bijna één waren

met de bossen die hen omsloten, maar ook hoog oprijzende torens,

met elkaar verbonden door sierlijke overkoepelingen, en knusse

huizen met hoge puntdaken en vrolijke vuren, waarvan het schijnsel

's avonds door de ramen naar buiten viel.

Ten slotte kwamen we bij Irayas: de schitterendste stad van allemaal.

De rivier waaierde plotseling breed uit. De oevers trokken zich terug

als verre groene linten en uit het aldus gevormde meer rees de stad

op: een oord van licht en water. Tegen de achtergrond van de onder-

gaande zon was het alsof lrayas in vuur en vlam stond. Kleur glin-

sterde door kristallen torens en werd weerkaatst door gouden koe-

pels. De rivier stroomde eronderdoor, een vloeibare spiegel in het

stervende licht van de zon. De lucht was zwanger van klokkenspel en

vogelzang, geparfumeerd met de bloesem van de avondschemering.

Toen de nacht viel, bleek dat Irayas zelfs de duisternis te slim af was.

Met open monden keken we in hernieuwde verbazing hoe boven ons

in de stad de lichten aansprongen. De glazen torens werden stralen-

de fonteinen. De gouden koepels glansden van binnenuit. De grach-

ten die als doorgangswegen fungeerden, werden verlicht door lange

snoeren verlichte bolletjes.

We sliepen die nacht nog aan boord van het schip en de volgende

morgen nam Utorian ons mee om de koning te ontmoeten. Zijn pa-

leis besloeg meer dan de helft van de tien eilanden waaruit Irayas be-

stond. De tuinen waren een wonder. Perfect onderhouden gazons

werden afgewisseld met perken met exotische bloemen en planten,

zachtaardige dieren, zangvogels, beeldhouwwerken. Het paleis zelf

was het zoveelste wonder met zijn vele koepels, stuk voor stuk van

zuiver goud. De muren waren van een bijzonder soort glas dat naar

believen kon worden verduisterd om nieuwsgierige ogen of de schit-

tering van de zon buiten te sluiten.

Soldaten in wit met gouden uniformen bewaakten de gangen van het

uitgestrekte paleis, maar het viel Janos op dat hun speren en sabels

vooral ceremonieel bedoeld leken. We betraden een zaal zo enorm,

dat hij voor niemand anders dan een koning bestemd kon zijn. De ge-

welfde glazen muren deden de zaal nog groter lijken dan die al was.

Sommige waren doorschijnend en lieten een overvloed aan licht bin-

nen. Andere waren bedekt met spiegels en weerspiegelden de me-

nigte die zich had verzameld. De halfronde, in terrasvorm aangeleg-

de ontvangstruimte bestond uit drie lagen, met elkaar verbonden

door treden. Op het onderste niveau, waar we binnenkwamen, heer-

ste de grootste drukte. Te oordelen naar de kleding was dit de laag

voor het gewone volk. Een stapje hoger bevond zich een kleinere

groep wachtenden, die qua kleding en manieren duidelijk boven die

van de eerste laag uitstaken. De bovenste laag was bijna leeg en gere-

serveerd voor magiërs en andere hooggeplaatste lieden. Boven al de-

ze pracht en praal verheven stond op een brede verhoging een enor-

me gouden troon. De gewelfde rugleuning droeg het koninklijk wa-

pen.

Koning Domas zat ontspannen, of liever gezegd verveeld, onderuit

gezakt in zijn troon. Een indrukwekkende gestalte, die zijn kroon -

een eenvoudige gouden band, zag ik later - speels om zijn vinger liet

draaien, terwijl hij luisterde naar zijn raadslieden.

Utorian loodste onze groep door de menigte naar voren. Het was

duidelijk dat hij als een belangrijk man werd beschouwd, want de

mensen weken eerbiedig voor hem uiteen. Op de tweede laag aange-

komen keken we verbijsterd en met open mond naar de met goud be-

klede uitholling die het grootste deel van de bovenste laag in beslag

nam. Treden daalden af naar de bodem van de uitholling, waar - als

een reusachtig oog - een magische afbeelding van de Verre Konink-

rijken dreef. Elk detail - van de kronkelende blauwe rivier tot de

kleinste stad, boerderij of akker - was op schaal weergegeven. Op de

rivier voeren boten en ik stelde me voor dat de kleine bewegende

puntjes mensen en dieren waren. Nog verbijsterender was dat zelfs

de hemel op schaal was weergegeven en tot leven gebracht. Winden

dreven wolken voort, en daartussen ontdekte ik zwermen met vogels.

Terwijl we toekeken, daalde een groep magiërs in gezelschap van een

aantal hoge ambtenaren de treden af. De magiërs richtten hun aan-

dacht op een donkere wolkenmassa en droegen die op zich naar el-

ders te verplaatsen. Het volgende moment flitste de bliksem en daal-

de de regen neer. Ik twijfelde er niet aan of de onderdanen in die uit-

gedroogde streek werden op datzelfde moment gezegend door de

storm, die in het klein voor onze ogen woedde.

Vanaf de troon klonk een ontstemd gebulder. Ik keek op en zag Do-

mas voor het eerst van dichtbij. Zijn raadslieden stonden in verhit de-

bat om hem heen geschaard, maar blijkbaar was de interesse van de

koning alweer verflauwd. Hij gaapte en begon weer met zijn kroon te

spelen. Koning Domas was een grote man - minstens een hoofd gro-

ter dan Janos - en zijn eenvoudige witte tuniek spande om een brede

borstkas. Hij had blond haar en een lichte huid. De kroon was het

enige teken van zijn vorstelijke waardigheid.

Naast de troon stond een man die sprekend op de koning leek. Hij

was net zo lang als Domas, had net als hij een breedgebouwde ge-

stalte, alleen zijn haar verschilde. Het was donker van kleur. Zijn kle-

ding was rijk met gouddraad geborduurd en op zijn borst droeg hij

het prinselijke wapen. Zo te zien was hij dol op juwelen. Zijn lange

zwarte haar werd bij elkaar gehouden door een diadeem van smarag-

den, als bewijs dat ook hij van koninklijken bloede was.

'Prins Ravelijn,' fluisterde Janos. Hij boog zich nog verder naar me

toe en ik zag hoe opgewonden hij was. 'Hij is magiër, een héél mach-

tige magiër zelfs.' Dat had ik al vermoed. Zijn donkere ogen verrie-

den het innerlijk vuur van de Evocator, en mijn huid begon onaange-

naam te tintelen. Ik bekeek hem nauwkeuriger en het viel me op dat

Ravelijn ondanks alle pracht en praal waarin hij zich had gehuld, de

kalme uitstraling van Domas miste. Als je hen samen zag, kon er

geen twijfel over bestaan wie de koning was en wie slechts een ko-

ninklijke broeder.

Op dat moment zag ik een kleine man met een buitengewoon op-

merkelijk uiterlijk op Utorian afkomen. Zijn witte broek was smoe-

zelig en zijn tuniek versleten. Er was echter geen twijfel over moge-

lijk dat de kleine man een belangrijk personage was. Onze kapitein

boog zich naar hem toe, maar dan nog moest de kleine man op zijn

tenen gaan staan om hem iets in het oor te kunnen fluisteren, onder-

tussen druk naar Janos en mij gebarend. Vervolgens dook hij onder

de afscheiding door en beklom haastig de treden naar de troon. Ter-

wijl de koning zich omdraaide en zijn kleine gunsteling glimlachend

begroette, streken wij onze haren en kleren glad. Het was zover.

De verveelde uitdrukking verdween van het gezicht van de koning.

'Het is niet waar!' bulderde hij. 'Hoe lang zijn ze hier al?' De kleine

man klampte zich aan de koninklijke mouw vast om zijn evenwicht

niet te verliezen. Hij ging op zijn tenen staan en fluisterde de koning

nogmaals iets in zijn oor. 'Waarom heb je dat niet eerder verteld, Bee-

mus?' De koning klopte de kleine man breed grijnzend op zijn

schouder. 'Het geeft niet. Ga ze maar halen, en vlug een beetje. We

zijn al onbeleefd genoeg geweest.' Beemus haastte zich de treden af.

De koning wendde zich tot zijn raadslieden. 'Zo is het wel genoeg,

heren. Het is tijd voor iets nieuws.' Vol verwachting wreef hij in zijn

handen.

Haastig werden we in de richting van de verhoging geloodst, en even

later stonden we alle twintig op een rij voor de troon. In de veronder-

stelling dat het zo hoorde wilden we een buiging maken, maar Do-

mas gebaarde ongeduldig. 'Al dat buigen, daar hou ik niet van,' zei

hij. 'Netjes rechtop staan is voldoende.' Hij wendde zich tot zijn

broer. 'Er zijn al veel te veel plichtplegingen aan dit hof en van al dat

gebuig word ik duizelig.'

Ravelijn lachte spottend. 'Schaf het af,' zei hij. 'Dan zul je eens zien

hoe je het mist.'

Domas keek hem vriendelijk aan. 'O, wat zijn we weer slim van-

daag.' Hij zuchtte toen Ravelijn hem nog verder bespotte door lang-

zaam een diepe buiging te maken. 'Daar ben ik vandaag helemaal

niet voor in de stemming,' zei de koning. Hij keek naar Beemus.

'Bedenk iets om hem op zijn nummer te zetten, Beemus. Daar ben

je altijd zo goed in.' Toen richtte hij zijn aandacht weer op ons. 'Dus

dit zijn de kerels die zoveel opschudding hebben veroorzaakt.' Hij

bekeek ons aandachtig en er verscheen een brede glimlach om zijn

mond. 'Een indrukwekkend stel,' zei hij tegen zijn broer. 'Vind je

ook niet?'

Ravelijn liet zijn magiërsogen van de één naar de ander glijden. Bij

mij aangekomen bleven ze even steken, maar bij Janos raakte hij niet

uitgekeken. 'Daar ben ik het helemaal mee eens,' zei hij ten slotte

glimlachend. De manier waarop zijn lippen strak over zijn tanden

trokken, deed me denken aan een jachthond.

De koning stond op van zijn troon en daalde, met Beemus in zijn

kielzog, de treden af om ons wat beter te kunnen bekijken. Janos en

ik gingen stram in de houding staan, in de veronderstelling dat wij

als eersten aan de beurt zouden zijn. In plaats daarvan liep de koning

nonchalant om ons heen. 'Wat een potige kerels,' bulderde hij be-

wonderend. 'Je kunt wel zien waarom ze het gehaald hebben. Zo te

zien hebben ze geen schade ondervonden van al hun angstige avon-

turen.'

'Ze lijken me wat mager,' zei Ravelijn kritisch. 'En een beetje have-

loos.'

'Dat is ook geen wonder na zo'n lange reis, antwoordde Domas. Hij

keek neer op Beemus. 'Sta je nog steeds te denken?' Beemus knikte

instemmend. 'Mooi zo,' zei de koning. 'Het moet geestig zijn, maar

vooral ook kwetsend.'

Peinzend knikkend richtte de koning zijn aandacht weer op ons en

vervolgens wendde hij zich tot de hele zaal: 'Vrienden! Vrienden!

Mag ik even jullie aandacht.' Zijn gebulder vulde het hele vertrek. 'De

koning spreekt. De koning spreekt!' werd er geroepen. De menigte

keek vol verwachting naar hem op.

'Ik wil dat jullie kennismaken met deze kerels,' dreunde de koning.

'Jullie hebben waarschijnlijk wel gehoord dat ik hen al geruime tijd

volg. Hier zijn ze dan in levenden lijve. Stuk voor stuk dappere avon-

turiers. Ze zijn helemaal uit het verre Orissa hierheen gekomen, na

een reis vol ontberingen; van woestijnen en bandieten tot alle moge-

lijke andere verschrikkingen.' Domas begon heen en weer te wan-

delen, met de trouwe Beemus naast zich. 'Laten we eens met een

paar van hen gaan praten. Om te zien wat hen zo dapper en avon-

tuurlijk maakt.' Hij stond stil, met een dreigende frons naar de me-

nigte kijkend. 'Wat het ook is, hier vind ik het helaas maar zelden.'

Hij richtte zich weer tot ons en de frons maakte plaats voor een

glimlach.

'U heer,' bulderde hij met een blik op sergeant Maeen, 'vertel ons uw

naam.'

Maeen werd purperrood van verlegenheid. Hij wilde salueren, toen

buigen, maar het schoot hem te binnen dat dat verboden was. Domas

redde hem met het saluut van een commandant voor één van zijn sol-

daten, en daarmee was het dilemma opgelost. 'Sergeant Maeen,

heer.'

'Hebben jullie dat gehoord?' riep de koning naar de menigte. 'Ik

dacht wel dat hij sergeant was. Dat kun je aan zijn hele houding zien.'

'Dank u, majesteit,' zei Maeen.

'Vertel ons eens, mijn beste sergeant, wat denkt u van ons nu u hier

bent? Hoe vindt u Vacaan?'

Maeens gezicht gloeide. 'Fantastisch, majesteit. Het is hier werkelijk

fantastisch.'

Domas lachte bulderend. 'Horen jullie dat?' brulde hij. 'Hij vindt

ons... fantastisch!' Hij begon weer te lachen, maar zei toen: 'Dat is de-

gelijke, eenvoudige soldatentaal. Die zouden we hier vaker moeten

horen.' Maeen bloosde.

'Is er iets wat u niet aanstaat?' vroeg de koning vervolgens. 'Iets wat

niet... fantastisch is?'

Maeen trok een peinzend gezicht, maar hij moest lang denken voor-

dat hij iets had gevonden. 'Het eten, heer,' zei hij.

'Het eten?' donderde Domas. 'Wat staat u niet aan in ons eten?'

'O, het is prima, majesteit,' zei Maeen. 'Maar, neemt u me niet kwa-

lijk dat ik het zeg, het is soms wat... overdadig.'

Domas reageerde verrukt. 'Dat vind ik ook, sergeant,' zei hij. 'Er moet

altijd saus, of weet-ik-wat-voor smurrie over onze lekkere verse etens-

waren. Zonde, dat is het. De volgende keer zegt u gewoon dat ze het

eraf moeten schrapen. Dat doe ik ook altijd, maar geloof maar niet

dat het helpt. En ik ben nog wel koning!'

Prins Ravelijn mengde zich in het gesprek. 'Ik geloof dat u in mijn

broer een medestander hebt gevonden, sergeant,' zei hij. 'En ik be-

grijp ook wel waarom. U bent helemaal zijn type.'

'Dank u, majesteit,' zei Maeen.

Domas stak een hand op. 'Denk erom dat u hem geen "majesteit"

noemt. Die titel is voorbehouden aan de koning. Mijn broer is een

prins. En prinsen zijn...' Hij dacht even na. Toen klaarde zijn gezicht

op en hij riep zo luid dat iedereen het kon horen: 'Prinsen zijn een

soort surrogaatmajesteit.' Hij lachte bulderend en de menigte lachte

met hem mee. Om Ravelijns mond lag een honende trek.

Nog altijd lachend bedankte de koning Maeen. Hij liep verder langs

onze mannen en stelde hen één voor één aan zijn onderdanen voor.

Uiteindelijk kwam hij weer bij Janos en mij. Zijn aandacht werd ge-

trokken door mijn rode haar.

'U, heer. Uw naam ken ik al. U bent...' Hij fronste zijn wenkbrau-

wen. Beemus fluisterde hem iets in zijn oor. 'Antero... Natuurlijk.

Amalric Antero.'

Hij nam me even verward op. 'Bent u koopman?' Ik knikte. 'Kooplui

zijn doorgaans niet zulke helden. Het enige waar het hun om gaat, is

winst.' Ik vertelde hem dat mijn leven beslist niet alleen om winst

draaide. Hij keek me onderzoekend aan en ik kon zien dat hij me ge-

loofde. Hij tikte Beemus op zijn schouder. 'Met hem wil ik wat verder

doorpraten,' zei hij. 'Zorg dat daar morgen tijd voor wordt vrijge-

maakt.'

Vervolgens wendde de koning zich tot Janos. 'Uw naam herinner ik

me heel goed. U bent Janos Grijskap, krijger en magiër. Wat bent u

het meest, Grijskap?'

'Het heeft ons allebei geholpen om hier te komen, majesteit,' ant-

woordde Janos.

De koning reageerde ongeduldig. 'Geen ontwijkende antwoorden.

Aan dit hof heeft iedereen de opdracht om ronduit te zeggen wat hij

denkt. Dat geldt ook voor mij en voor mijn... surrogaatmajesteitelijke

broer.' Hij grinnikte.

Janos ging nog strammer in de houding staan. 'Ik ben mijn hele le-

ven soldaat geweest,' zei hij. 'Maar al die tijd was er slechts één banier

die me trok. De Verre Koninkrijken zijn altijd mijn droom geweest,

heer. Nu ik hier ben, is het de studie van de magie die me het meest

interesseert.'

Domas keek hem aan en knikte langzaam. 'Waarom ook niet?' Hij

wendde zich tot de menigte en riep: 'Zo, nu wil ik even wat tijd voor

mezelf. Jullie gaan terug naar wat jullie aan het doen waren. Mijn

geld over de balk smijten, neem ik aan. O, ja. Deze kerels blijven hier

een tijdje als onze gasten. Ik verwacht dat jullie hen met de uiterste

hoffelijkheid bejegenen. Is dat begrepen?' Er klonk instemmend ge-

mompel, waarna de menigte de zaal begon te verlaten. Domas begaf

zich weer naar zijn troon.

Na enig nadenken zei hij: 'Zoals ik al zei, jullie zien er geweldig uit

en van dichtbij bevallen jullie me nog beter. Maar alleen de tijd zal le-

ren of ik het bij het goede... of het verkeerde eind heb. Luister, dit is

wat ik zal doen. Beemus hier zorgt voor jullie onderdak. Voor zulke

hoge gasten als Antero en Grijskap heeft hij ongetwijfeld nog wel er-

gens een paleis. En iets... minder overdadigs' - hij grijnsde naar Ma-

een - 'voor de rest. Als ik iets ben vergeten, of als jullie ergens pro-

blemen mee hebben, vraag dan naar Beemus. Hij zorgt dat het in or-

de komt.'

We mompelden onze dankbetuigingen en de koning knikte. 'Dit zijn

de regels. Gedraag u zoals het hoort, maar ook weer niet zo netjes dat

u geen plezier hebt. Bovendien wil ik u ècht leren kennen en ik kan u

nu al vertellen dat ik niet van brave keurige kereltjes houd.'

Hij keek naar Janos. 'U, Heer Grijskap, u wilt onze magie bestude-

ren. Ik zal zien of één van mijn magiërs u onder zijn hoede wil ne-

men.' Hij hief waarschuwend zijn vinger op. 'Maar ga niet rommelen

met het zwarte soort. Demonen zijn hier verboden.'

Janos boog zijn hoofd. Zijn ogen straalden van blijdschap. Op dat

moment deed Ravelijn een stap naar voren. 'Ik zal hem graag onder

mijn hoede nemen, broer,' zei hij. 'Naar ik heb vernomen, moet hij

verbazend getalenteerd zijn.'

'Ik dacht wel dat je dat zou willen,' zei Domas. 'En ik vind het prima.'

Hij keek weer naar Janos. 'Prins Ravelijn is mijn oppermagiër. En

een verduiveld goede. Hoewel niet zo goed als hij denkt. Met een

beetje oefening zou ik een stuk beter kunnen zijn, maar magie en het

landsbestuur gaan in Vacaan niet samen. We hebben ze van meet af

aan gescheiden gehouden, en dat zullen we blijven doen.'

'Ik mag zijn vuile werk voor hem doen,' zei Ravelijn lachend.

'En dat doe je zeer bekwaam,' zei Domas. 'Jammer dat je er zoveel

plezier in hebt.' Toen, tegen ons: 'Ik weet dat hij in zijn paleis de

zwarte kunsten beoefent. En hij weet dat ik het weet. Helaas is het

een noodzakelijk kwaad. We hebben vele vijanden buiten onze gren-

zen, en alleen Ravelijns kwalijke praktijken kunnen ze op een afstand

houden.'

'Je bewondering is overweldigend, m'n beste broer,' zei Ravelijn.

De koning negeerde hem. 'Om elk misverstand te voorkomen: ik heb

een grondige afkeer van mijn broer. Al mijn onderdanen weten dat.

Net  zoals hij niets van mij moet hebben. De enige reden dat we elkaar

nog niet vermoord hebben, is ook bij iedereen in Vacaan bekend:

moord binnen het koninklijk huis, of het aanzetten daartoe, zou het

einde van onze dynastie betekenen.'

De koning snoof luidruchtig. 'Mijn surrogaatmajesteitelijke broer

heeft een grotere behoefte om mij te vermoorden dan andersom.

Meer dan wat ook in dit leven wil hij koning zijn, maar ik heb tien ko-

ninklijke kinderen om me op te volgen.' Hij lachte weer naar zijn

broer. 'Voordat jij aan de beurt bent, ben je al lang dood en begraven,

surrogaatmajesteit.'

Ravelijn beantwoordde zijn lach. 'Dan zal ik me tevreden moeten

stellen met mijn kwalijke praktijken.'

Utorian had ons verteld dat de prins de jongste was van de twee. Maar

ik zou hebben gedacht dat hij de oudste was. Ik schatte Domas er-

gens in het begin van zijn vierde decennium, maar Ravelijn zag eruit

alsof hij al bijna op de deur van het vijfde klopte. Hij had diepe rim-

pels in zijn voorhoofd. Onder zijn ogen die leken vertroebeld door het

jarenlange intrigeren, lagen dikke wallen, en zijn zinnelijke mond

verried de verdorven aard van zijn kunst.

Mijn afkeer van Ravelijn was niet iets wat groeide, op grond van late-

re ervaringen. Het was er meteen, in zijn volle omvang. Als ik hem

onmiddellijk na die eerste ontmoeting had moeten beschrijven, zou

ik mijn pen al in vergif hebben gedoopt. Ik had de scherpe blik van

mijn vader geërfd, en dit was iemand die ik niet vertrouwde. Maar

wantrouwen kan - net als zijn knappe zuster - ook een basis voor een

relatie zijn, en ik nam me vast voor om er mijn voordeel mee te doen.

Ik keek naar Janos en zag tot mijn bezorgdheid dat hij aan Ravelijns

lippen hing. Nou ja, dacht ik, hij weet wat het is om voorzichtig te

zijn. Bovendien was zijn doel slechts het verwerven van kennis, en

welk kwaad kon hij daarmee aanrichten?

De broers zwegen, en ik zag mijn kans schoon. 'Mag ik u een vraag

stellen, majesteit?'

'Gaat uw gang.'

'Dat wij veel hebben te winnen van deze ervaring is duidelijk. Maar

welk profijt verwacht u uit onze komst te trekken?'

Domas hield zijn hoofd achterover en keek me lang aan. Toen begon

hij te lachen en wendde zich tot Beemus. 'Ik heb je toch gezegd dat ik

met hem wil praten? Maak nog maar wat meer tijd vrij. Nog véél

meer tijd.'

Hij wendde zich tot mij. 'Dan zal ik u antwoord geven op uw vraag.'

En daarmee was onze audiëntie beëindigd.
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De Eerste Sluier Wijkt

 

Twee weken na deze belofte van koning Domas had ik nog altijd geen

antwoord op mijn vele vragen. Janos begon zich grote zorgen te ma-

ken, want ook de 'surrogaatmajesteit' had nog niets van zich laten ho-

ren.

Eén belofte had de koning gestand gedaan: onze mannen werden

goed verzorgd en leidden een makkelijk leventje in een villa vlak bij

de grote haven. Janos en ik hadden inderdaad ieder een paleis toege-

wezen gekregen, waar het ons aan niets ontbrak. Al die weelde kon

echter niet voorkomen dat naarmate het wachten langer duurde, elke

seconde een kwelling voor ons werd.

'Ik zou bijna wensen dat Ravelijn zijn mond had gehouden,' zei

Janos op een dag. 'Nu zal geen enkele andere magiër het nog in zijn

hoofd halen om meer dan goedemorgen tegen me te zeggen.'

Wantrouwend als ik was, kon ik alleen maar blij zijn met deze ont-

wikkelingen, maar ik had tegelijkertijd met mijn vriend te doen. 'On-

ze koninklijke gastheren zijn net zo onbereikbaar als die berg daar,'

zei ik, wijzend op de grote Heilige Berg, waar ik vanaf mijn balkon op

uitkeek. Ik leunde achterover in de met gouddraad geborduurde kus-

sens en dacht aan de verhalen van Utorian, over de altaren van de Ou-

den die op de berg waren aangetroffen. Over de plechtigheden die

daar ooit waren gehouden om hun grootste Evocator te eren, nadat de

Duistere Doler zijn tol had geëist. Ik verbeeldde me dat ik de rook van

de altaren nog kon zien en dat de wind hem meevoerde naar het oos-

ten. Zo had Utorian het ons verteld.

Janos wees naar de rivier. 'Ze vinden zichzelf zo'n superieur volk,' zei

hij. 'En ze laten ons allerlei wonderen zien om dat te bewijzen, zoals

die getemde rivier.'

'Dat is volgens mij ook een wonder,' zei ik.

Janos snoof verontwaardigd. 'Alleen de schaal waarop, is een wonder.

Het principe is kinderlijk eenvoudig. In Orissa zijn we in staat om -

tenzij de omstandigheden heel ongunstig zijn - de directe omgeving

van onze schepen te beheersen. We kunnen de wind in zakken van-

gen, om onze zeilen te vullen wanneer dat nodig is. De schaal is an-

ders, maar er is in principe geen verschil met wat ze hier doen om het

weer naar hun hand te zetten.'

'Zou jij het kunnen?' vroeg ik.

Janos haalde zijn schouders op. 'Met een beetje oefening moet ik het

wel kunnen leren. Maar dan zou ik ook moeten weten waar ze alle

energie vandaan halen die daarvoor nodig is. Duizend Evocatoren zou-

den nog geen tiende van de benodigde energie kunnen produceren.'

'Maar onze Evocatoren zijn zwakkelingen vergeleken bij de hunne,'

zei ik.

'Onzin,' antwoordde Janos. 'Zeker, hun kennis is groter en er zijn er

een paar, zoals Ravelijn, die over enorme natuurlijke vermogens be-

schikken. Maar ik weet zeker dat ik tot veel meer in staat ben.' Ik wist

dat hij het niet zei om op te scheppen. 'Maar ook al zouden al hun

magiërs net zo groot zijn als Ravelijn, dan nog zou hun vermogen te-

kortschieten. Ze moeten hun energie ergens anders vandaan halen.

En zodra ik dat weet, doe ik het ook.'

'Maar we hebben meer gezien dan de rivier en het weer,' zei ik. 'Waar

je ook kijkt, alles is doordrenkt met magie.'

'Goochelkunsten, kermisattracties,' zei Janos verachtend. 'Alleen op

een veel grotere schaal. Er bestaan regels voor alle bezweringen die

we hebben gezien. Als ik de oude rollen van hun magiërs mag bestu-

deren, kan ik het ook allemaal.'

'Is er dan helemaal niets waarvan je onder de indruk bent?' Jawel,'

zei hij. 'Anders zou ik de wanhoop nabij zijn. Ik heb een heleboel

dingen gezien, waarvoor ik dolgraag een verklaring zou willen krij-

gen. Wist je bijvoorbeeld dat ze gewone elementen in goud kunnen

veranderen?'

Ik lachte. 'Wat kan het je schelen? Goud is voor jou toch altijd alleen

maar een middel geweest om je doel te bereiken?'

Janos bleef ernstig. 'Het gaat me ook niet om de waarde, maar om de

manier waarop ze het doen. Ze gebruiken er nota bene zand voor!'

'Ik heb je een schorpioen in een muis zien veranderen. En Mortacius

veranderde die muis op zijn beurt in een gouden bord. Waarom is het

maken van goud uit zand zoveel opzienbarender?'

Janos dacht even na. 'Ik heb die schorpioen niet in een muis veran-

derd,' zei hij ten slotte. 'Ik heb hem laten verdwijnen. Naar een ande-

re... plek. lk weet niet hoe ik het anders moet noemen. Het was geen

plek die ik kon zien, ik kon hem alleen maar voelen. Met mijn geest

heb ik een opening weten te maken, en daar heb ik die schorpioen als

het ware doorgeduwd. Op dezelfde manier ben ik aan die muis geko-

men, ook al kwam die niet van dezelfde plek. Misschien scharrelde

het arme beest in Mortacius' keuken rond. Of misschien was hij niet

van deze... wereld.' Hij keek me aan om te zien of ik het begreep. On-

nozel als ik was, knikte ik.

'Mooi,' zei Janos. 'Dus nu begrijp je dat dat alleen een verwisseling

was. Het goud van Irayas is iets anders. Ze weten het zand op een be-

paalde manier te manipuleren. Of liever gezegd, ze manipuleren dat-

gene wat zand maakt tot wat het is.'

'Hoe bedoel je dat? Zand is zand, tot in het kleinste korreltje,' zei ik.

'Dat dacht je maar,' zei Janos. Maar toen onderbrak hij zichzelf. 'Ik

klink wel zo overtuigd, maar dat ben ik helemaal niet. Dit is een nieu-

we theorie die ik heb ontwikkeld. Volgens mij is alles om ons heen -

deze tafel, het balkon waar die tafel op staat, de berg daar in de verte,

zelfs ons eigen lichaam - opgebouwd uit oneindig kleine deeltjes, zo

klein dat een zandkorrel daarmee vergeleken een berg is. Volgens mij

zijn de magiërs van Vacaan in staat om die deeltjes in beweging te

brengen, om ze als het ware zo te herschikken dat ze de vorm van

goud aannemen. Sterker nog, dan is het ook goud, en niet langer het

materiaal waaruit ze het hebben gemaakt.'

Ik slaakte een diepe zucht. 'Een zandkorrel bestaat uit zulke kleine

deeltjes, dat mijn oog ze niet eens kan zien. Dat begrijp ik nog, maar

vanaf dat moment kan ik je niet meer volgen.'

'Als je dat begrijpt, begrijp je alles,' zei Janos glimlachend. 'Verder

ben ik op dit moment ook nog niet gekomen.' Er verscheen een zor-

gelijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Begrijp me niet verkeerd. Ik wil

hun prestaties niet bagatelliseren. lk probeer ze alleen in perspectief

te plaatsen. Er zijn hier vele geheimen die de moeite van het kennen

waard zijn. Echt heel veel. En ongetwijfeld ook een heleboel knappe

koppen. Ik zou alleen willen dat ik de kans kreeg hen te ontmoeten.'

Ik hoorde voetstappen naderen. Er kwam een bediende aanlopen,

zwaaiend met een boodschap. 'Wat is dat?' vroeg ik, mijn hand uit-

strekkend.

De bediende schudde zijn hoofd. 'Hij is niet voor u, heer, maar voor

Heer Grijskap.'

Janos fronste zijn wenkbrauwen, maar toen hij de boodschap had ge-

lezen, keek hij me stralend en triomfantelijk aan. 'Prins Ravelijn laat

weten dat hij me onmiddellijk wil spreken.' Hij sprong overeind en

omhelsde me. 'Eindelijk. Op naar de knappe koppen!'

Hij nam haastig afscheid en riep over zijn schouder dat hij me uit-

voerig verslag zou uitbrengen. Somber keek ik hem na, terwijl hij

door de uitgestrekte tuin naar zijn gondel rende.

Terwijl hij wegvoer van de steiger voor mijn paleis, zag ik een andere

gondel aankomen, beschilderd met het wapen van de koning. Er stap-

te een kleine man uit, een opmerkelijke verschijning: Beemus.

 

Ik werd rechtstreeks naar de privé-vertrekken van de koning ge-

bracht. Voor een grote dubbele deur bleven we staan. Beemus legde

zijn vinger tegen zijn lippen en bracht zijn hand aan zijn oor, om me

duidelijk te maken dat ik moest luisteren. Flarden van een prachtige

melodie drongen tot me door, die onmiddellijk een verlangen naar

meer in me wakker maakten.

Achter de deur lag een donkere vestibule, afgeschermd met gordij-

nen. De muziek klonk luider en nog meeslepender dan zoëven. Bee-

mus schoof de gordijnen uit elkaar. In de schemerige ruimte die we

betraden, kon ik een grote gedaante onderscheiden. Hij zat met zijn

rug naar me toe, met zijn hoofd op zijn gespierde arm: de koning.

Beemus duwde me naar voren. Ik struikelde, maar de koning scheen

het niet te merken. Terwijl ik op de stoel naast hem ging zitten, zag

ik dat hij volledig opging in de muziek. Hij hield zijn ogen gesloten

en om zijn mond speelde een gelukzalige glimlach.

Geboeid ging ik op zoek naar de bron van die lieflijke klanken.

Het eerste wat ik van haar zag, was haar schaduw: groot en grillig op

het gordijn dat haar omlijstte. Haar armen waren geheven in de klas-

sieke houding van de fluitspeler. Lange, ranke schaduwen, met sier-

lijk gebogen polsen, de vingers dansend over de pijpen van haar fluit.

Ik zag zelfs haar fladderende wimpers, haar trillende bovenlip terwijl

ze de noten liefkozend aan haar fluit ontlokte. Toen richtte ik mijn

blik naar beneden, en ik zag de gedaante die de oorsprong was van

die schaduw, een tengere gestalte op het verlichte podium. Ze droeg

een eenvoudig wit gewaad, met een gouden sjerp om haar middel.

Haar gelaat was fijn getekend. Aanvankelijk leek het door het licht

dat ze donker haar had, maar toen ze met haar hoofd bewoog zag ik

een rode gloed. Ze had rood haar, net als ik

'Verrukkelijk, hè?' fluisterde de koning, nog altijd met zijn ogen ge-

sloten. Hij bedoelde de muziek, niet de maakster ervan. Ik liet de

klanken over me heen spoelen. De muziek was van alle kunsten altijd

mijn grootste liefde geweest, maar deze klanken veranderden mijn

knapenliefde in rijpe aanbidding.

Een vreemd gevoel nam bezit van me. Het was alsof ik wist wat er zou

gaan gebeuren. De fluitspeelster hief haar hoofd op - zoals ik had ge-

weten dat ze zou doen - en haar ogen zochten de mijne. De opwin-

ding die ik ervoer toen onze blikken elkaar kruisten, werd nog ver-

sterkt door mijn voorgevoel dat werkelijkheid werd. Ik meende in

haar ogen een zelfde opwinding te lezen. Maar plotseling zag ik Deo-

ce voor me en verteerd door schuld ontvluchtte ik onze muzikale

eenwording. Ik las de schok in haar ogen. Het was alsof ze onder een

zware slag ineenkromp. De melodie stierf weg in zoete akkoorden.

Het werd stil in het vertrek. Ik hoorde de koning zijn waardering

fluisteren. De fluitspeelster stond op, boog en verdween achter het

gordijn. Maar op het moment dat de lichten aangloeiden, schonk ze

me nog één laatste blik. Ik voelde een hevige spijt, toen was ze ver-

dwenen.

Geschokt maar vastbesloten om me niet uit mijn evenwicht te laten

brengen, wendde ik me tot de koning. Hij keek me enigszins merk-

waardig aan.

'Dat was Omerye,' zei hij toen grijnzend.

'Dank u, majesteit,' zei ik, zogenaamd luchtig. 'Nu weet ik wier naam

ik moet prijzen wanneer ik mijn vrienden over die prachtige muziek

vertel.'

Domas sloeg me lachend op mijn knie. 'Kom op, ik zie aan je gezicht

dat je diep onder de indruk bent, en niet alleen door de muziek.' Ik

stotterde een ontkenning, maar daar moest Domas alleen maar har-

der om lachen. 'Laat maar,' zei hij. 'Ik zal niet verder aandringen.

Maar als mannen onder elkaar kan ik je wel vertellen dat Omerye

geen courtisane is, zoals je misschien denkt. Ze is één van de beste

artiesten van mijn koninkrijk, dus ze heeft de mannen maar voor het

uitkiezen.' Verder dan wederom wat gestotter kwam ik niet. De ko-

ning ging over tot de reden van onze ontmoeting.

'U wilt handelsbetrekkingen aanknopen,' zei Domas, zoals altijd

recht op de man af. 'En ik zeg u zonder omhaal, dat ik overweeg om

daaraan mijn goedkeuring te hechten.'

'Ik voel me vereerd, majesteit,' zei ik. 'Wat kan ik doen om die over-

weging in een overeenkomst om te zetten?'

Domas gaf Beemus een por. 'Deze kerel blijft in mijn achting stij-

gen.' Hij stak zijn duim naar me op. 'Als hij geen koopman was, zou

ik hem tot één van mijn raadsmannen benoemen.' Toen wendde hij

zich weer tot mij. 'Daarvoor moet u antwoord geven op de vraag die u

mij destijds hebt gesteld. Wat heeft Vacaan bij een dergelijke onder-

neming te winnen?'

Ik besloot om open kaart te spelen, net als hij. 'Heel goed, majesteit.

Ik zal het proberen. Om te beginnen moet u van me aannemen dat

winst niet onze voornaamste drijfveer is geweest om uw gunst te zoe-

ken, en winst is ook niet wat mijn volk heeft bewogen om ons er op

uit te sturen.'

Ik vertelde hem over Orissa, en over de goede mensen die het tot een

stad maakten, in plaats van een verzameling bouwwerken langs een

rivier. Ik sprak over onze dromen en verwachtingen, maar ook over

onze kwaden. Ik verhaalde van onze recente lijdensweg en omdat de

eerlijkheid dat gebood, noemde ik ook mijn eigen verlies en verdriet.

Ik vertelde hoe ik alle wonderen van Vacaan had aanschouwd, terwijl

ik de rivier opvoer naar zijn hof, en hoe ik ze had begeerd om de las-

ten van mijn volk te verlichten.

Toen ik was uitgesproken, bleef het lang stil. Ik kreeg bijna de indruk

dat Domas geroerd was. 'Nu begrijp ik pas goed waarom u bent ge-

komen, Amalric Antero. Waarom u bereid was om uw leven te wa-

gen, en meer. Mijn rijk mag zich vereerd voelen de bestemming te

zijn van een aldus geïnspireerde reiziger. Uw beweegredenen liggen

niet ver van wat ik voor mijn volk voel. Hoewel ik soms denk dat mijn

mensen niet meer beseffen wat ik allemaal voor hen doe.' Hij lachte

somber en vol zelfspot. 'Ik ben natuurlijk niet zo altruïstisch als ik wil

doen voorkomen. Tenslotte ben ik een koning, en koningen zijn van

nature zelfzuchtig. We moeten soms wreed ingrijpen. Vandaar dat ik

mijn broer vrij laat rondlopen, in plaats van hem op te sluiten in een

toren. Hij is mijn helhond.'

Beemus fluisterde iets in zijn oor en hij knikte. 'Ja, ja, dat weet ik.'

Weer tegen mij gericht zei hij: 'Beemus wijst me erop dat u ondanks

uw mooie woorden mijn vraag ontwijkt. Ik geef toe dat ik medelijden

heb met uw volk. Maar, Amalric Antero, wat heb ik met de worsteling

van uw mensen te maken?'

'Alles, majesteit,' antwoordde ik. 'Want wanneer we niet zo in nood

zouden verkeren, zou deze reis nooit gemaakt zijn, en zouden we

niet met onze waren bij u zijn gekomen.'

'Laat me uw handelswaar dan eens zien, koopman.'

Ik rolde de deken van mijn verbeelding uit en stelde erop tentoon wat

ik hem te bieden had. Ik vertelde over de poreuze steen uit het noor-

den, die door de noorderlingen werd bewerkt tot beeldjes die parfum

huilden, wanneer er regen dreigde. Over de prachtige bedrukte stof-

fen uit het zuiden, over de grote variëteit aan vruchten, granen en

dranken die uit de landen die grensden aan onze zee, werd aange-

voerd. En ik vertelde hem dat het me - ondanks de grote overvloed -

was opgevallen dat in Vacaan een zekere gelijkvormigheid heerste. Ik

veronderstelde dat dat ook de reden was waarom de koks zoveel

moeite deden om hun gerechten op te smukken met machtige

sauzen. Ik was lang aan het woord, maar de koning kon er geen ge-

noeg van krijgen om te luisteren naar mijn verhalen over de exotische

koninkrijken en volkeren, over de wonderen die ik had aanschouwd,

in landen die voor hem even ver weg waren als zijn land voor het mij-

ne.

Terwijl ik de deken van mijn verbeelding weer oprolde, besloot ik met

de woorden: 'Ik beweer niet dat ik over zienersgaven beschik, majes-

teit, maar volgens mij bent u verveeld geraakt in uw beschermde land

van overvloed. Ik heb u zelf horen beweren dat uw volk zijn durf kwijt

is, dat uw mensen beginnen in te dutten. De goederen die ik u aan-

bied, maken drie bijzonder waardevolle emoties los: de opwinding

van het nieuwe, de verwondering over het onbekende en de herleving

van de drang naar avontuur.' Ik leunde achterover. 'En dat, majesteit,

is de reden waarom ik geloof dat u net zoveel bij onze overeenkomst

hebt te winnen als wij.'

De koning knikte, één keer, twee keer. Ik dacht al dat ik het pleit had

gewonnen. 'De handel zou niet in Vacaan kunnen plaatsvinden,' zei

hij. 'Mijn broer waarschuwt voortdurend voor invloeden van buiten-

af. Hij is bang voor onvrede onder onze mensen.'

'We kunnen een neutrale haven kiezen,' zei ik. 'Een plek met een

gunstige ligging voor beide partijen.'

'Dat zou kunnen,' zei Domas weinig enthousiast.

Hulpeloos hief ik mijn handen op. 'Wat moet ik nog méér zeggen om

u te overtuigen, majesteit?'

'Niets, mijn beste man. U bent een goed pleitbezorger voor uw stad.

Uw voorstel staat me zo aan, dat ik er het liefst ter plekke mijn goed-

keuring aan zou hechten. Maar...' Hij zweeg toen Beemus hem iets

influisterde. 'Maar volgens Beemus moeten we alle factoren eerst

zorgvuldig tegen het licht houden,' vervolgde hij toen.

'Dat lijkt me heel verstandig, majesteit.' Ik stond op, want ik begreep

dat het gesprek was afgelopen.

 

Ik bracht Janos tot in de details verslag uit van ons gesprek, maar

daarbij verzweeg ik de muziek en... Omerye. Toen ik was uitgespro-

ken, zag ik aan zijn gezicht dat mijn onvolledigheid hem niet was

ontgaan. Hij keek me op dezelfde merkwaardige manier aan als de

koning dat had gedaan. Onder andere omstandigheden zou hij heb-

ben doorgevraagd en zou ik hebben bekend. Hoewel er niets te be-

kennen viel. Maar zover kwam het niet, omdat hij zijn eigen verhaal

te vertellen had.

Hij struikelde van enthousiasme over zijn woorden, toen hij probeer-

de alle wonderen te beschrijven, waarmee prins Ravelijn hem had la-

ten kennismaken.

'Het was weer een vorm van manipulatie,' riep hij, terwijl hij me

poogde uit te leggen hoe Ravelijn water veranderde in ijs. 'Net zoals

je zand kunt veranderen in goud, alleen niet half zo ingewikkeld, om-

dat water... water...' Ineens sloeg hij met zijn hand tegen zijn voor-

hoofd. 'Bij de goden, nu zie ik het!' Zijn geest probeerde greep te krij-

gen op een idee dat bij hem opkwam. Toen schudde hij zijn hoofd.

'Het is weg, verduiveld!' Bij het zien van mijn onnozele blik begon hij

te lachen. 'Het doet er ook niet toe,' zei hij. 'Het komt wel.' Hij

schonk ons iets te drinken in. 'Ik moet morgen weer naar hem toe en

de dag daarna ook. Dus er komt nog véél meer.'

Hij hief zijn bokaal op en zei net als vroeger: 'Op de Verre Koninkrij-

ken.'

 

Het leven was goed. Onze ontmoetingen met Domas en Ravelijn wa-

ren het begin van een ware stortvloed van uitnodigingen. We aten en

dronken aan de tafels van de adel, we leerden nieuwe dansen in gro-

te balzalen en we werden verlegen van alle gaven waarmee we wer-

den overladen. 's Avonds voeren we door de zilveren grachten van de

schitterende verlichte stad, luid zingend met onze nieuwe vrienden.

Overdag liepen we door prachtige tuinen en nog mooiere galerijen,

waar de kunst van Vacaan werd tentoongesteld. In een van de zalen

met kunst ontdekte ik Omerye, voor het beeld van een beroemde har-

pist. De geheimzinnige band tussen ons maakte dat ze haar hoofd in

mijn richting draaide. Maar de wond die Deoces dood had geslagen,

deed me haastig terugdeinzen, voordat ze me zou zien.

Het was alsof de schok van deze ontmoeting me wakker schudde. Er

waren inmiddels weken verstreken sinds mijn ontmoeting met de

koning, maar ik had nog geen enkele reactie op mijn voorstellen ge-

kregen.

Bovendien begon Janos' voortdurende afwezigheid me zorgen te ba-

ren. Ik stuurde regelmatig een boodschapper naar zijn paleis, maar

Gatra, zijn bediende, liet onveranderlijk weten dat zijn meester in

drukke werkzaamheden was gewikkeld met de prins en dat hij daar-

bij niet gestoord kon worden.

Uiteindelijk ging ik naar de taveerne bij de haven, die de stamkroeg

van onze mannen was geworden. Sergeant Maeen en de anderen wa-

ren verrukt me te zien en Lione trakteerde op een rondje voor de he-

le taveerne ter ere van mijn bezoek. Terwijl we glas na glas dronken

en roddels uitwisselden, keek ik eens om me heen. De mannen de-

den het niet slecht. Ze werden omringd door vrouwelijk schoon. Het

waren fatsoenlijke vrouwen en ik voorzag dan ook diverse huwelij-

ken. Hetgeen de vraag opwierp wie er zou blijven en wie er mee te-

rugging wanneer het moment van vertrek was aangebroken. Serge-

ant Maeen vroeg hoe het met Grijskap ging.

'Dat hoopte ik van ú te horen,' zei ik. 'Ik heb hem al een hele tijd niet

meer gezien.'

Maeen fronste zijn wenkbrauwen, toen dwong hij zichzelf vrolijk te

kijken. 'Ach, u weet hoe Heer Grijskap kan zijn,' zei hij lachend. 'Als

hij aan iets begint, dan duikt hij er helemaal in. Maakt u zich geen

zorgen. Hij komt wel weer te voorschijn.'

'Hebt u iets over hem gehoord?' vroeg ik.

Lione keek me loerend aan. 'Nou, hij is in elk geval niet alleen maar

met zijn nieuwe studie bezig.' Hij gaf me een por. 'Die Grijskap is

net zo geil als de meesten van ons. Volgens sommigen nog geiler.'

Maeen legde hem met een woedende blik het zwijgen op. Tegen mij

zei hij: 'Let maar niet op hem. Heer Grijskap schijnt bij een paar

feestjes te zijn geweest. Gewoon om plezier te maken.'

'Hadden deze... eh... feestjes... iets te maken met prins Ravelijn?'

vroeg ik, en hoewel ik het antwoord al kende, hoopte ik dat ik het bij

het verkeerde eind had.

Die hoop werd de bodem ingeslagen door Maeens aarzeling. 'Ik ge-

loof dat die er inderdaad iets mee te maken had,' zei hij uiteindelijk

met een diepe zucht. 'Blijkbaar gaat het er weinig verheffend aan toe.'

Hij lachte nerveus. 'Maar als ik u was, zou ik me maar geen zorgen

maken. Heer Grijskap is wel tegen prins Ravelijn opgewassen.'

'Wat hoor ik daar?' lalde een stem. 'Hoor ik de naam van die hond?

Van Ravelijn?' Een grote kerel met een rood hoofd kwam op ons af.

'Dit is mijn taveerne, heren, en ik wil niet dat die naam hier wordt ge-

noemd.'

Ik keek naar de kroegbaas, verbaasd over zoveel haat. Maeen en de

anderen deinsden achteruit, maar de sergeant voelde zich verplicht

om de waard te waarschuwen. 'We zitten hier gezellig wat te drinken,

beste man. Als je over politiek begint, gaan we ergens anders heen.'

De kroegbaas keek hem wazig aan. 'Als ik hem een hond wil noe-

men, dan dóe ik dat. Hoewel ik die arme beesten daarmee beledig!'

Een paar behulpzame klanten grepen hem vast en sleurden hem de

gelagkamer uit.

Na die uitbarsting keken we elkaar enigszins onbehaaglijk aan. 'We

kunnen beter ergens anders heen gaan,' mompelde Maeen tegen Lio-

ne. 'Volgens mij komen hier de grootste problemen van.' Lione knik-

te heftig.

'Het is een lomperd, die waard,' zei ik. 'Maar waarom zouden er pro-

blemen van komen? De koning moedigt zijn onderdanen immers

aan om te zeggen wat ze op hun hart hebben?'

Maeen schoof ongemakkelijk heen en weer. Hij boog zich naar me

toe. 'Dat kan de koning wel zeggen, maar de werkelijkheid ziet er

heel anders uit,' fluisterde hij.

'O, vertel eens,' mompelde ik.

Maeen schudde zijn hoofd. 'We kunnen er beter niet over praten. Er

zijn overal luisterende oren. Maar dit wil ik nog wel kwijt: het zou

best eens kunnen zijn dat de goede bedoelingen van de koning wor-

den bedorven door een ander. En die ander - als u begrijpt wie ik be-

doel - schijnt erg gauw beledigd te zijn. Volgens de verhalen gebeu-

ren er heel nare dingen wanneer zijn naam wordt misbruikt.'

 

Ik keerde ernstig verontrust terug naar mijn paleis. Wat waren dat

voor 'feestjes', die prins Ravelijn organiseerde? vroeg ik me af in de

dagen die volgden. Orgieën, veronderstelde ik. Wilde feesten vol wel-

lust, gevoed door magische praktijken. Ik wist uit ervaring dat Janos

in dat soort dingen geïnteresseerd was en ik had net met eigen ogen

gezien dat het niet allemaal rozegeur en maneschijn was in Irayas.

Toen dacht ik aan mijn onderhandelingen met de koning. Ik wist dat

Domas oprecht was en ik was ervan overtuigd dat hij geen verborgen

duistere bedoelingen koesterde. Tenslotte had ik niets gezien. Ik had

het alleen maar gehoord. Het was niet zo dat ik Maeen wantrouwde,

maar hij had het ook maar uit de derde of de vierde hand. Bovendien

moest ik, als ik eerlijk was, toegeven dat ik mijn afkeer van de prins

op niets baseerde.

Terwijl ik met al deze verwarrende gedachten worstelde, kwam Janos

mijn paleis binnenstormen. 'Ik heb je gemist, mijn vriend,' bulderde

hij en sloeg me op mijn schouder. 'Ik ben te lang begraven geweest

tussen stoffige perkamentrollen en mijn oren tuiten van alle bezwe-

ringen.'

'Dus je studie gaat naar wens?' vroeg ik.

'Nou en of,' zei Janos. Hij was altijd al uitbundig geweest in  zijn  uit-

latingen, maar nu meende ik een zweem van de opschepperigheid

van onze gastheren in zijn stem te horen. Die gedachte verbleekte

toen hij me nogmaals op mijn schouder klopte en voorstelde om een

kijkje bij de mannen te gaan nemen. We vonden onze makkers in

een andere taveerne dan waar ik hen had achtergelaten. Met Janos er-

bij waren we weer compleet. Het werd een luidruchtige uitbundige

reunie. Net  voordat we allemaal boven ons theewater raakten, kwam

Maeen naar me toe. 'Herinnert u zich die praatgrage herbergier?'

vroeg hij zacht.

'In de andere taveerne?'

Hij knikte.

Ik keek waarderend om me heen in hun nieuwe stamkroeg. 'Ik geef

jullie groot gelijk dat jullie die tent hebben ingeruild voor deze.'

'We hebben hem niet ingeruild,' zei Maeen. 'Daar kregen we de kans

niet voor. De herbergier is die nacht verdwenen en er is nooit meer

iets van hem vernomen. De taveerne kreeg opdracht om te sluiten.'

'Van wie?' vroeg ik.

'De opdrachtgever wilde niet dat zijn naam genoemd werd,' zei Ma-

een. 'Maar iedereen is het erover eens dat het prins Ravelijn moet

zijn geweest.'

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24

Omerye

 

Ik kreeg geen tijd opnieuw over Janos en Ravelijn te piekeren, want

de volgende dag kreeg ik bezoek van Beemus. Met zijn fluisterstem

verzekerde hij me dat de koning in beslag werd genomen door een

belangrijke kwestie, maar dat onze onderhandelingen daarna aan de

beurt zouden zijn.

'Kunt u me enige aanwijzing geven hoe de beslissing van de koning

zal uitvallen?' vroeg ik. Hij haalde zijn schouders op. 'Wanneer

neemt hij een beslissing?' Weer gingen de schouders omhoog.

'Weet u dan tenminste of het nog erg lang gaat duren?' Beemus dacht

even na, toen schudde hij zijn hoofd. Nee, het zou niet lang meer du-

ren.

Toen hij vertrokken was, stuurde ik een boodschap naar Janos in de

hoop dat we onze vooruitzichten konden bespreken. Bij het zien van

Gatra's vertrouwde handschrift begreep ik echter dat Janos weer eens

niet beschikbaar was. Maar daardoor liet ik mijn vrolijke stemming

niet bederven. Ik liet mijn boot komen voor een tochtje door de wate-

ren van Irayas.

Het liep al tegen het eind van de middag toen ik in een buurt kwam

waar ik nog niet eerder was geweest: een al wat oudere wijk, vlak bij

het centrum van de stad. De grachten waren hier smaller en werden

overschaduwd door een koepel van bomen. De huizen, hoewel zeker

niet armoedig, waren kleiner dan in de rest van de stad en onderling

zeer verschillend.

We sloegen een zijgrachtje in en ik leunde genietend achterover, luis-

terend naar het gezang van een vogel, ergens vlakbij in een boom.

Toen drong het met een schok tot me door dat het geen vogel was. De

bron van die verrukkelijke klanken was boven iedere twijfel verheven:

Omerye. Ik gaf mijn gondelier opdracht om te keren en het leek wel

alsof de fluit mijn nabijheid voelde. Net  als in het paleis van koning

Domas hoorde ik een plotselinge gretigheid in de klanken. Laaghan-

gende takken weken uiteen en daar zat op een kleine steiger, met

haar sierlijke voetjes in het water bengelend, Omerye.

Terwijl de boot naderde, blies ze een laatste akkoord, als een blijde

begroeting. Toen liet ze haar panfluit zakken en keek me aan. Haar

rode haar vormde een stralende omlijsting van haar bleke gezicht,

maar bij daglicht zag ik dat het niet zo op het mijne leek als ik had ge-

dacht. Het was dieper, zachter rood. De witte tuniek die tot halverwe-

ge haar dijen viel, sloot nauw om haar weelderige gestalte. Haar glim-

lach was verlegen en mijn hart begon te gloeien.

'Ik wist dat je zou komen.' Haar stem klonk even licht en welluidend

als haar fluit. Ze had het inderdáád geweten en voor mij gold hetzelf-

de. Ze wees met haar fluit naar een wit huisje met een verschoten

blauw dak: haar huis. 'Ga je mee?'

'Ja, heel graag,' hoorde ik mezelf zeggen. Trillend klauterde ik op de

steiger. We stonden dicht bij elkaar, raakten elkaar bijna aan. Ze was

lang en ik keek haar in haar ogen: ze waren blauw. Toen hief ze haar

kin op, en ze waren groen. Haar kin ging nog hoger en ineens waren

ze grijs. Haar lippen waren enigszins gezwollen van het fluiten en ik

besefte hoe heerlijk het zou zijn om ze te kussen. Ze nam me bij de

hand en bracht me naar haar huisje. Achter me hoorde ik de gonde-

lier grinniken en er klonk geplas van de riemen toen hij wegroeide.

In het huisje was het schemerig. De muren waren behangen met

kunstig geweven tapijten. De grootste kamer lag vol met kussens in

zachte kleuren. In het midden stond een krukje. Omerye ging erop

zitten en klopte op één van de kussens vlak bij haar. Ik liet me op de

grond vallen, zo verward en vol vragen dat ik alleen maar kon zwij-

gen.

Haar welluidende stem verbrak de stilte. 'Begrijp je wat er aan de

hand is?' Ik schudde mijn hoofd. Ze hief haar panfluit op. 'Jij bent

het, voor wie ik speel,' zei ze. Ik begreep het nog steeds niet. 'Vanaf

het allereerste moment dat ik speelde, heb ik altijd iemand voor me

gezien,' zei ze. 'Mijn muziek maak ik voor hem, alleen voor hem.' Ze

zweeg even en liet de fluit zakken. 'Als ik speelde, was het altijd

voor... jou.'

Ze bracht de fluit naar haar lippen en de muziek toverde me het beeld

voor ogen van een klein bleek meisje. Zwijgzaam, ernstig, een

droomster. Het meisje hield van alle geluiden, of het nu de schelle

kreten van een vogel waren of het droge gehamer op een houten stei-

ger. Ik zag dat ze zelf geluiden maakte, dat ze gewone dingen ge-

bruikte om ongewone klanken te produceren. En ik zag dat ze die

klanken aaneenreeg tot een eerste lied. Ze speelde altijd voor een

spiegel, maar het beeld in die spiegel kon ik niet goed onderscheiden.

Het visioen vervaagde en het volgende moment zag ik dat het kleine

meisje was uitgegroeid tot een jonge vrouw. Ze ging voor de spiegel

zitten. Haar rode haar golfde langs haar gezicht, terwijl ze haar hoofd

boog over een nieuwe fluit. Ze speelde een lieflijk lied, maar aan haar

aarzeling was duidelijk te zien dat ze iets nieuws probeerde. Ik zag

haar in de spiegel kijken, alsof ze daar goedkeuring zocht. Aanvanke-

lijk meende ik daar haar eigen beeltenis te zien. Maar het rode haar

in de spiegel was iets anders van kleur dan het hare en het gezicht dat

goedkeurend glimlachte, was niet het hare maar het mijne. De mu-

ziek droeg me verder. Het meisje werd een volwassen vrouw en ik

zag hoe haar muziek boven alles uitsteeg. Hoe ze speelde voor een

hooggeplaatst goedkeurend publiek. Maar er was er maar één wiens

goedkeuring echt belangrijk voor haar was, en die ene, dat was ik.

Het lied was afgelopen en toen ik mijn ogen opendeed, zag ik tranen

in haar ogen. Maar het waren tranen van blijdschap. 'Dit is het aller-

eerste lied dat door mijn hoofd danste,' zei ze. 'Maar ik kon het nooit

spelen... en nu wel.' Ze bracht haar fluit naar haar lippen en een me-

lodie weefde haar klanken om me heen. Het klonk merkwaardig ver-

trouwd, meeslepend. Toen haar fluit zweeg, besefte ik dat ze dit lied

helemaal alleen voor mij had gemaakt.

'Begrijp je het nu?' vroeg ze bevend, angstig.

Ik wilde antwoord geven, maar er opende zich een zwart gat, en ze

werd een kleine verre figuur aan de andere kant van een breed water.

Bittere herinneringen aan Deoce en de kleine Emilie overspoelden

me. Verdriet nam bezit van me. Harde droge snikken ontsnapten aan

mijn keel. Ik was gevangen in mijn rouw en terwijl ik rouwde, besef-

te ik dat ik spoedig weer een groot verlies zou leiden. Want hoe kon

ik van Omerye verlangen om met zulke schimmen te leven?

Halab hoorde me en kreeg medelijden met me. Ik voelde zijn aanwe-

zigheid. 'Je vindt ze hier,' fluisterde hij in mijn oor. 'Je hoeft alleen

maar te kijken.' Toen ik mijn hoofd ophief, was het zwarte gat ver-

dwenen. Omeryes gezicht was vlak voor het mijne en in haar ogen

zag ik Deoce en Emilie. Omeryes liefde voegde zich bij de hunne, en

ze smolten samen tot één geheel. 'Begrijp je het nu?' vroeg ze weer.

'Ja,' zei ik. 'Ik begrijp het.' Ik nam haar in mijn armen en we vielen

in de kussens, vervuld van een wanhopig verlangen naar elkaar. Mijn

vingers openden haar tuniek, liefkoosden een zachtheid die zowel ge-

heimzinnig als vertrouwd was. 'Ik hou van je, Omerye,' hoorde ik

mezelf fluisteren. 'Ik heb áltijd van je gehouden, Amalric,' fluisterde

ze terug.

Ze zeggen dat de tijd snel gaat voor jonggeliefden, en als in een

droom. Alleen dat laatste klopte. We brachten de daaropvolgende we-

ken als in trance door, dronken van liefde. Maar het was alsof een

week jaren duurde en bij elkaar opgeteld deelden we zo een heel le-

ven. Het duurde niet lang, of we wisten dat we de toekomst die de go-

den ons hadden toebedacht, samen zouden doorbrengen. De vraag

waar, werd opgelost zodra ik hem ter sprake bracht. 'Zal ik de koning

vragen of ik zijn onderdaan mag worden?' vroeg ik. 'Dan kan ik hier

blijven, bij jou.'

'Alleen als jij dat wilt,' zei Omerye. 'Voor mij hoef je het niet te doen.'

'Wil je niet liever bij je eigen mensen blijven?' vroeg ik, denkend aan

Deoce en me afvragend of het lot de dobbelstenen anders zou hebben

geworpen wanneer we naar haar stam waren teruggekeerd. 'Je wordt

hier door iedereen bewonderd.'

'Bewondering is nooit mijn doel geweest,' zei Omerye. 'Alleen de

vrijheid om de muziek te maken die ik wil.'

'Die vrijheid zou je in Orissa wel hebben,' zei ik. 'Maar ik ben bang

dat de schone kunsten bij ons niet zo hoog worden geprezen als in

Vacaan.'

Omeryes gezicht versomberde. 'Het is hier niet zo'n paradijs als ze

jou hebben doen geloven,' zei ze. 'De koning kan wel zeggen dat de

kunst in alle opzichten wordt aangemoedigd, maar de werkelijkheid

is anders. In Vacaan bestaan ongeschreven regels die de kunst be-

perken. Wanneer je hier wat langer bent, zul je merken dat elke

openbare discussie verboden is, en dus ook het uitlokken daarvan.

Een artiest kan zich uitleven in vormen, kleuren of klanken. Maar het

is verboden om het gezag ter discussie te stellen. Wie talent heeft,

wordt aangemoedigd om dat talent te ontplooien. Maar ondertussen

wordt er een subtiele boodschap overgebracht hoe ver je met dat ta-

lent mag gaan.'

'Wat gebeurt er met degenen die zich daar niet aan houden?' vroeg ik.

Ze huiverde. 'Die zijn op een dag gewoon verdwenen,' zei ze zacht. Ik

dacht aan de vermiste herbergier... en aan Ravelijn. 'Iedereen weet

wat er met hen is gebeurd. Hun naam wordt niet meer genoemd.' Ze

nestelde zich dichter tegen me aan. 'Gelukkig had ik jou,' zei ze met

een zucht.

We besloten dat we samen naar Orissa zouden terugkeren. Dat be-

sluit deed me uit mijn trance ontwaken en ik kreeg haast om de zaak

af te ronden. Omerye kwam bij me in mijn paleis wonen en ik her-

vatte de onderhandelingen met de ambtenaren van de koning. Tege-

lijkertijd begon ik me weer zorgen te maken over Janos en Ravelijn.

De oude nachtmerrie van de vervallen stad stak zijn kop weer op,

maar nu had ik Omeryes zoete muziek en haar liefde om de kwelling

te verzachten. Uiteindelijk stuurde ik Janos een krachtig geformu-

leerde boodschap dat ik hem moest spreken. Een paar dagen verstre-

ken. Toen kwam het antwoord. Grijskop stemde ermee in om me te

ontmoeten... en wel onmiddellijk.

Ik vond hem druk aan het werk, begraven in de ingewanden van een

oud gebouw, waar het rook naar perkament en stof en naar de muffe

zwavel van oude bezweringen. Zijn ogen werden groot van verras-

sing toen hij me zag en ik wist dat hij onze afspraak alweer vergeten

was. 'Amalric, mijn vriend.' Hij sprong overeind vanachter zijn

schrijftafel, zodat de perkamentrollen op de grond vielen. 'Wat een

gelukkig toeval. Ik zat net aan je te denken.' Zijn kleren waren een

chaos en het stof wolkte om hem heen toen hij naar me toe kwam.

Hij moest ervan niezen.

Ik keek om me heen. De enorme ruimte was van de vloer tot de ge-

welfde zoldering, en van muur tot muur, gevuld met rollen van iede-

re vorm en omvang. Op Janos' schrijftafel ontdekte ik een rol die

werd opengehouden door kleine gewichten. Het handschrift was in

een mij onbekende taal. 'Dit zijn de archieven van de Ouden,' zei

Janos. 'Voor zover ik het kan beoordelen een compleet verslag van al

hun bezweringen, dat helemaal teruggaat tot hun oorsprong.'

'Je hebt blijkbaar een diepe indruk op de prins gemaakt, dat hij je zul-

ke eeuwenoude geheimen toevertrouwt,' zei ik droogjes.

'Dat heb ik ook,' zei Janos. Hij ging zo op in zijn studie dat hij de

spottende klank in mijn stem niet hoorde. 'Hoewel ik me afvraag of

hij zich van de waarde van deze archieven bewust is.' Hij liet zich

weer in zijn stoel vallen, pakte een rol en bestudeerde de inscriptie.

'Voor de magiërs van Vacaan is het allemaal ouwe koek. Maar de rol-

len vertegenwoordigden een onmetelijke waarde toen de voorvaderen

van de koning zich hier vestigden... op de beenderen van de Ouden.'

Ik keek langs die muren vol kennis. 'Het is jammer dat we in Orissa

niet zo gezegend zijn,' zei ik.

Opgewonden gooide Janos de rol op tafel. 'Precies,' zei hij. 'Domas'

mensen kwamen hier net zo onwetend als iedere andere barbaar. Ra-

velijn geeft het zelf toe. Al hun verworvenheden zijn gebaseerd op de

overblijfselen van wat eens een grote magische cultuur was. Ze heb-

ben alleen hier en daar wat verfijningen aangebracht.'

'Dus je hebt nog geen echt knappe koppen ontmoet.'

Janos keek me uitdagend aan. 'Nog niet één, verduiveld. Ik begin

zelfs te geloven dat er geen knappe koppen zijn. Niet hier, maar ook

nergens anders.'

'Zelfs je leraar niet, prins Ravelijn?'

'O, hij denkt dat hij slim is,' zei Janos. 'Maar ik leer meer door over

zijn schouder te kijken dan door naar hem te luisteren.'

Ik wees op de rollen. 'Hoe zit het met de Ouden? Waren daar knappe

koppen bij?'

Janos zuchtte. 'Ik weet dat je me een opschepper zult vinden,' zei hij.

'Maar als ik eerlijk ben... nee.'

'Is er ooit iemand gestuit op het spoor dat jij nu volgt?'

'Misschien een paar, maar om de één of andere reden hebben ze

nooit doorgezet.' Janos snoof. 'Dat waren waarschijnlijk de magiërs

die de Ouden op de Heilige Berg vereerden.' Weer een snuif. 'Hoe-

wel het nog altijd een mysterie is wat ze vereerden. Een mysterie dat

ongetwijfeld de moeite van het ontraadselen waard is.'

'Dus dan blijft alleen jij over,' zei ik.

Janos keek me merkwaardig aan, met een blik waarvan ik de beteke-

nis niet kon duiden. 'Ja... ik blijf als enige over,' zei hij ferm. 'Nie-

mand is zelfs maar bij benadering in de buurt van mijn theorie geko-

men. Ze bleven er allemaal in steeds grotere cirkels omheen draaien.

Van generatie op generatie waren hun inspanningen gedoemd om te

mislukken, omdat ze nooit die ene vraag hebben gesteld. De vraag

naar het waarom.'

'Ken jij het antwoord?' vroeg ik.

Janos schudde heftig zijn hoofd. 'Nee, maar ik ben er dichtbij, heel

dichtbij! Ik zie dingen, waarvan nog nooit iemand heeft gedróómd

om ernaar op zoek te gaan.' Zijn opwinding steeg. 'Herinner je je nog

dat ik je vertelde over die truc met die schorpioen en die muis? Hoe

ik de schorpioen heb wèggestuurd naar een andere plek en de muis

van weer een andere plek heb gehááld?' Ik knikte. 'Inmiddels weet ik

het hoe en het waarom. Er zijn vele werelden, mijn vriend, die naast

de onze bestaan. En elke wereld volgt zijn eigen regels. Een demon

heeft de zijne. Wij hebben de onze. Wanneer we een demon ontbie-

den, ontbieden we daarmee ook de regels van zijn wereld, en met vol-

doende kennis kunnen we die regels zodanig manipuleren, dat onze

bedoelingen ermee worden gediend. Net  zoals hij onze regels kan

manipuleren, wanneer hij het is die aan de touwtjes trekt.'

'Zoals Mortacius?' vroeg ik.

Janos' gezicht verduisterde. 'Ja. Zoals Mortacius.'

'Hoe weet je zeker dat jij altijd degene bent die aan de touwtjes trekt?'

vroeg ik.

'Dat weet ik omdat er, ondanks alle verschillen tussen de diverse we-

relden met hun eigen regels, in werkelijkheid maar één wet is die al-

les beheerst. De verschillen die ons zo in verwarring brengen, zijn

slechts manifestaties van die ene wet.'

'En ken je die wet inmiddels?' vroeg ik.

Janos' ogen schitterden koortsachtig. 'Nee. Maar, zoals ik al zei, ik

ben er dichtbij, mijn vriend. Héél dichtbij.'

Ik slaakte een zucht van verlichting. 'Mooi. Nu moet  je  eens goed

naar me luisteren, Grijskap. Niet alles is wat het lijkt in Vacaan. Als

we nog lang blijven, kan het hier wel eens gevaarlijk worden. Ik vind

dat we moeten vertrekken zodra ik mijn onderhandelingen met de

koning heb afgerond.'

'Vertrekken?' zei Janos verbaasd. 'Ik kan hier nu niet weg. Dat zeg ik

toch... Ik ben er heel dichtbij.'

'Dankzij de overeenkomst die ik ga sluiten, komt er een heleboel van

die kennis naar ons toe,' zei ik. 'Bovendien heb ik een plan, dat daar-

naast nog veel meer kan opleveren.'

'Wat is dat dan voor plan?' vroeg Janos, op een toon alsof hij het tegen

een kind had.

Ik negeerde zijn toon. 'Bij onze terugkeer in Orissa wil ik een school

voor de magie stichten. Met jou aan het hoofd. Stel je eens voor hoe-

veel enthousiaste helpers je zult hebben, die alle experimenten kun-

nen uitvoeren die je maar kunt bedenken. Als je er met zijn allen te-

genaan hamert, zal de muur spoedig vallen en zul je vinden wat je

zoekt.'

Janos fronste zijn wenkbrauwen. 'Maar... maar dan weten anderen

het ook.'

'Precies,' zei ik. 'Dat is nu juist het mooie van mijn plan. Wanneer

iedereen het weet, zijn we allemaal gelijk. Samen kunnen we net zo-

veel of misschien wel meer bereiken dan hier in Vacaan tot stand is

gebracht. En zonder de oogkleppen waarover jij voortdurend loopt te

klagen kunnen we het veel sneller.'

'Toch zou dat nog altijd een heel leven kunnen duren,' zei Janos.

'Mijn hele leven.'

'Nou en? Je hebt in elk geval de bevrediging dat het óóit bekend zal

zijn.'

Janos hoestte en ging druk aan het werk met het oprapen en uitzoe-

ken van rollen. 'Ik ben bang dat je het allemaal te simpel voorstelt,'

zei hij. 'Daarvoor is het veel te ingewikkeld.'

'Kom nou toch, Janos,' zei ik lachend. 'Je hebt nota bene zelf altijd het

tegenovergestelde beweerd. Dat het eenvoudige ingewikkeld werd ge-

maakt door onwetendheid, of - en dat is een stuk waarschijnlijker -

door het verlangen van de magiërs om wijzer te lijken dan ze zijn.

Gewapend met wat je me hebt verteld - en vergeet niet dat ik een

simpele ziel ben als het om magie gaat - zou ik een weldenkende

Evocator uit Orissa op het spoor kunnen zetten dat jij volgt. Stel dat

ik bijvoorbeeld Gamelian zou vertellen over die vele werelden naast

de onze, met daaraan toegevoegd jouw theorie dat er één wet is die al-

le krachten - zowel zichtbaar als onzichtbaar - beheerst, dan zou vol-

gens mij zelfs in zijn oude brein een lamp gaan branden. En wie weet

waartoe dat zou kunnen leiden?'

Janos keek me nogmaals merkwaardig aan. 'Tja, wie weet?' mompel-

de hij.

'Begrijp  je waar ik heen wil?' vroeg ik.

'Ja,  ik  denk het wel,' zei Janos.

'Ben je het eens met mijn plan?' drong ik aan.

Janos draaide aan zijn baard. Hij raapte een rol op en keek naar de in-

scripties, aanvankelijk afwezig, maar het duurde niet lang of hij werd

er steeds meer door opgeslokt. 'Janos,' drong ik aan. 'Ben je het met

me eens?'

Hij keek op en glimlachte. 'Maar natuurlijk, mijn vriend. Natuurlijk.

Kom bij me zodra je klaar bent met de koning. Dan praten we verder.'

'Wat valt er nog te praten... als je het met me eens bent?'

Janos haalde zijn schouders op. 'O, ik ben naar iets op zoek, en als ik

dat nog niet heb gevonden tegen de tijd dat jij met je onderhandelin-

gen klaar bent... Nou ja... Dat zou een klein uitstel kunnen beteke-

nen. Een heel klein uitstel.' Daar moest ik het mee doen, want zijn

ogen werden glazig en zijn lippen mompelden hardop de vreemde

woorden die hij las op de oude rol. Ik zei hem gedag,  kreeg  een afwe-

zig gefluister ten antwoord en vertrok.

Ik kon ons gesprek niet van me afzetten, maar toen ik er, loom ge-

nietend in Omeryes armen, nog eens over nadacht, begon ik me al

minder zorgen te maken. Hoe meer ik over mijn plan nadacht, des te

gezonder leek het me. Ik kwam tot de overtuiging dat mijn vriend -

met zijn grote liefde voor de rede - het niet anders dan met me eens

kon zijn.

 

De volgende dag arriveerde er een koninklijke boodschapper. De uit-

nodiging die hij bracht was echter niet van de koning, maar van prins

Ravelijn.
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De Dienaren van het Verderf

 

Op het afgesproken uur legde een grote gondel met een vierkoppige

bemanning bij de steiger voor mijn paleis aan. Op de voorsteven

stonden mannen met lange trompetten om andere schepen te waar-

schuwen aan de kant te gaan. Ze hoefden hun instrument echter niet

te. gebruiken. Iedere gondelier die het rood, goud en zwart op mijn

gondel zag, de kleuren van prins Ravelijn, zorgde haastig dat hij weg-

kwam, zoals een waterspin vlucht voor de snoek.

De boot verliet de hoofdgracht en sloeg een rustige waterweg in die

de stad uit leidde, in de richting van de Heilige Berg. Na een tocht

langs glooiende groene hellingen kwam de gracht uit in een rond

meertje.

Daar wachtte een lage ranke koets, getrokken door zes zwarte paar-

den. Vier lakeien leidden me naar het rijtuig en wachtten met gebo-

gen hoofd terwijl ik instapte. Toen klommen ze op hun post en zette

de koets zich in beweging. Hoewel ik me helemaal niet op mijn ge-

mak voelde, keek ik gretig uit het raampje, nieuwsgierig hoe het land-

goed van prins Ravelijn eruit zou zien.

Voor mijn ogen ontrolde zich een volmaakt onderhouden landschap,

met groepjes bomen en meertjes, alles keurig aangelegd alsof een

meester-hovenier hier al eons aan het werk was.

Aan weerskanten van de weg doemden de eerste wachters op: twee

enorme beelden van wel dertig meter hoog, uitgehakt in donker glim-

mend gesteente. Beide standbeelden stelden een vrouw voor met ont-

bloot zwaard. De vrouwen waren van een onaardse schoonheid, maar

tegelijkertijd hard, kil, afstandelijk. Hun gezichten zo meedogenloos

als het gelaat van een hoofdman uit de ijsvelden in het zuiden. Toen

we de beelden waren gepasseerd, keek ik achterom naar die dreigen-

de monolieten en ik hield mijn adem in. Elk standbeeld bleek aan de

achterkant nog een tweede gezicht te bezitten, een loerende kwaad-

aardige demonstronie met lange slagtanden. Ik hoopte voor hem dat

de beeldhouwer alleen uit zijn verbeelding had geput, maar gezien de

verhalen over de interesses van prins Ravelijn was ik daar niet zo ze-

ker van.

Ik herwon mijn kalmte en zag iets bewegen in de vallende duisternis.

Vanachter een groepje bomen kwam een meute vraatwolven te voor-

schijn. Het moeten er minstens twaalf zijn geweest. Ze kwamen

rechtstreeks op ons af en ik vervloekte mezelf omdat ik geen wapen

had durven meenemen. Deze reusachtige harige moordenaars zou-

den korte metten maken met de paarden en ik betwijfelde of wij het

met zijn zessen lang tegen de monsters zouden volhouden. Ze had-

den een schofthoogte van ruim twee meter, en hun gruwelijke slag-

tanden glinsterden bloeddorstig. Tot mijn verbazing splitste de meu-

te zich. De dieren gingen als een escorte naast het rijtuig draven. Ik

kon hun nagels over de weg horen krassen. Eén van de beesten liep

naast mijn raampje en keek naar binnen. De blik in zijn ogen was bij-

na menselijk en zeer angstaanjagend. Boven mijn hoofd hoorde ik

het gefluister van grote vleugels. lk ontdekte een patrouillevlucht van

dezelfde monsterlijke arenden met sporen aan hun poten, die we

hadden gezien tijdens onze tocht naar Irayas. Ravelijns kasteel werd

wel goed bewaakt, dacht ik toen het fort in zicht kwam. Het reusach-

tige zeshoekige gebouw met op elke hoek een ronde toren lag mid-

den in een kale vlakte. Schildwachten waren nergens te bekennen.

Bij de wijd open deur stond prins Ravelijn ons in eigen persoon op te

wachten. Er waren geen andere gasten, geen bedienden om me wel-

kom te heten. Het rijtuig kwam tot stilstand, de livreiknechten spron-

gen van de treeplank en bogen voor hun meester. Hij knikte hen toe,

liep met grote passen naar de deur van de koets en deed die zelf open.

'Heer Antero,' zei hij. 'Wat een eer.'

Ik stapte uit, maakte een diepe buiging en drukte mijn lippen op zijn

uitgestoken hand. 'De eer is geheel aan mij.'

'Kijk eens aan,' zei Ravelijn. 'Tot zover de beleefdheden.' Hij glim-

lachte, maar zijn ogen waren koud, ijskoud.

Hij pakte me bij mijn arm en leidde me het kasteel binnen. 'Ik heb

lang in dubio gestaan of ik nog meer gasten zou uitnodigen. Maar u

en ik hebben belangrijke zaken te bespreken. Zaken waarbij ik de

kliek van mijn broer niet kan gebruiken.' Hij glimlachte vreugdeloos.

'Ik kan tenslotte niet iedere loslippige stroopsmeerder aan het Grote

Hof zijn tong laten afsnijden. Hoezeer dat ook een zegen zou zijn.'

Ik probeerde mijn gezicht in de plooi te houden. Ravelijn veront-

schuldigde zich voor het feit dat hij me geen volledige rondleiding

door het kasteel gaf, maar misschien kwamen we daar een andere

keer aan toe. 'Bovendien,' zei hij, 'weet ik niet eens zeker of ik zelf de

weg nog wel weet.'

Dat is de reden waarom ik geen vellen kan vullen met een opsom-

ming van de wonderen van het verblijf van de Zwarte Prins. Ik wil

slechts een paar dingen noemen. Om te beginnen leek elke muur, en

elke vloer, te zijn gehouwen uit één enkel stuk steen, gepolijst tot het

glom als een spiegel. Een andere opmerkelijke bijzonderheid was de

warmte. Ik ken geen manier om kastelen te beschermen tegen vocht

en kou, maar hier was het in elke kamer en elke zaal even behaaglijk

als op dit moment in mijn studeerkamer, met achter me een vuurtje

van gloeiende turfblokken. De tapijten op de vloeren glansden als

door een innerlijk licht, de meubels waren fraai van vorm en zo glad

gepolijst, dat het was alsof mijn vingertoppen over de fijnste zijde

streken. Sommige schilderijen waren uitbundige explosies van kleur,

maar er waren ook afbeeldingen waarvan ik mijn blik haastig af-

wendde. Taferelen die soms nog in mijn dromen verschijnen, en die

ik niet wil, niet mag beschrijven.

Ravelijn leidde me door de grote zaal, waar relikwieën en strijdbanie-

ren van zijn dynastie van de gewelfde zoldering neerhingen, naar een

kleinere ruimte. In het midden stond een tafel, met daarop een ver-

zameling afgedekte schalen. Er was voor twee personen gedekt.

Prins Ravelijn vroeg me wat ik wilde drinken. Ik sloot me aan bij zijn

keus, maar ik waarschuwde hem dat ik de wijn waarschijnlijk geen eer

zou aandoen. 'Bij mijn volk is het gebruik, vooral voor iemand met zo'n

zwak hoofd als ik, om de druiven te mijden tot de zaken zijn gedaan.

Wanneer ik uw ideeën heb gehoord en tot een besluit ben gekomen

hoe wij Orissiërs die het beste kunnen verwezenlijken, dan kunnen we

de wijn met okshoofden tegelijk achterover slaan, wanneer Uwe Hoog-

heid dat wenst.' Ravelijn schonk glimlachend twee glazen vol.

We namen plaats en hij stak meteen van wal. 'U weet natuurlijk dat

uw reizen naar onze gebieden zijn gevolgd, vanaf uw schipbreuk op

de Peperkust tot uw redding op de kaden van Gomalalee.'

Ik antwoordde dat ons was verteld over de belangstelling van de Ver-

re Koninkrijken, maar dat ik niet wist dat die terugging tot mijn ex-

peditie. 'Een vraag, mijn heer. U had het over de Peperkust, maar ik

dacht dat de bewoners van Vacaan nauwelijks geïnteresseerd waren

in wat er buiten hun grenzen ligt.'

'Dat klopt,' zei Ravelijn. 'Maar er zijn uitzonderingen. Ik ben zo'n uit-

zondering. Daar komen we zo op. Maar om bij ons onderwerp te blij-

ven: u werd niet alleen gevolgd, u werd bij tijd en wijle ook op de

proef gesteld. Zoals in Gomalalee.'

'Dat begrijp ik. Als onze reactie u had teleurgesteld...' begon ik.

'Dan waren jullie het niet waard geweest om Vacaan te bereiken.' Ik

dacht aan alle doden, aan alle zieken en gewonden, aan alle wanhopi-

gen die op onze vorige reizen door dorst of hekserij het leven hadden

gelaten en voelde woede in me opkomen, maar ik beheerste me.

'Om naar ons uitgangspunt terug te keren,' vervolgde Ravelijn, 'u

bent zich er ongetwijfeld van bewust dat Vacaan nauwelijks belang

heeft bij een overeenkomst met de landen in het westen. Wat kan

zo'n contact ons opleveren anders dan wat amusante ambachtspro-

dukten, misschien wat kunstvoorwerpen of eventueel wat vermake-

lijke mannen en vrouwen van plezier?'

Een lichte opwinding bekroop me. Ondanks zijn neerbuigende woor-

den bespeurde ik daarin een duidelijke aanwijzing van de broer van

de koning zelf, dat mijn pogingen misschien succes zouden hebben.

'U kijkt alsof u aangenaam getroffen bent,' observeerde Ravelijn.

'Terwijl een dergelijke gang van zaken me een schamele beloning

lijkt voor alles wat u en uw metgezellen - en dan denk ik vooral aan

Heer Grijskap - in de loop der jaren hebben moeten doorstaan. Van-

daar dat ik het na de maaltijd met u wil hebben over een nauwere re-

latie tussen het westen en onze koninkrijken, voor het geval dat de

omstandigheden... mochten veranderen.'

Daarop nam hij het deksel van één van de schalen en begon onze

maaltijd te serveren. Ik herinner me niet meer wat ik heb gegeten,

maar de smaak was volmaakt. Zodra Ravelijn het deksel van een

schaal nam, bleek die weer een nieuwe gang te bevatten. De schotels

werden op magische wijze gevuld, zoals ook onze vuile borden voort-

durend door schone werden vervangen.

Toen we uitgegeten waren, ging hij me voor naar een ander vertrek.

Zachte geriefelijke banken stonden in een halve cirkel om een hoge,

glimmend gepoetste spiegel die als een gong in een standaard hing.

Alvorens te gaan zitten, streek Ravelijn met zijn hand over het opper-

vlak van de spiegel. Het glas kwam tot leven. Ik zag een groepje man-

nen, langs de oever van een rivier. Mijn eigen expeditie, in de vrucht-

bare verlaten vallei voorbij de Peperkust. Gezien vanuit het perspec-

tief van de geheimzinnige ruiters.

'Onze Wachters hebben u voortdurend gevolgd. Ik moet wel beken-

nen dat uw laatste expeditie bijzonder intelligent van opzet was. U

werd pas gezien - ook al is dat eigenlijk niet het goede woord - toen

u de pas voorbij Wahumwa was doorgetrokken en het gebied van Go-

malalee betrad.'

Hij gebaarde naar de spiegel en een nieuw beeld werd zichtbaar. Ik

zag Orissa, alsof ik op een onzichtbare toren midden in de stad stond.

Een golf van heimwee overspoelde me, vooral toen ik besefte dat wat

ik zag op ditzelfde moment gebeurde. Het was net voor het ochtend-

gloren. Hier en daar brandden nog lichten. Ik zag de Straat van de

Goden, de citadel der Magistraten, het paleis van de Evocatoren. Ik

probeerde mijn eigen huis te ontdekken.

'Zoals ik al zei, ik koester een grotere belangstelling voor het westen

dan de meeste van onze mensen,' zei Ravelijn. 'Dat is één van de re-

denen waarom ik, na een periode van wat ik maar beleefd scepsis je-

gens u en Janos Grijskap zal noemen, uw vurigste aanhanger ben ge-

worden. Ik ben tot het inzicht gekomen dat Vacaan zich in de toe-

komst naar buiten zal moeten richten... om te beginnen op Orissa en

Lycanth.'

'In welke vorm ziet u dat gestalte krijgen?' vroeg ik op mijn hoede.

Ravelijn nipte van zijn vruchtenlikeur. 'Daar kan ik op dit moment

nog geen antwoord op geven. Maar ik kan u wel zeggen dat er - na

herstel van bepaalde onevenwichtigheden binnen het hof - een veel

hechtere band met Orissa zal ontstaan.' De uitdrukking op zijn ge-

zicht verhardde, evenals , de klank van zijn stem. 'Ik zal niet toestaan

dat Vacaan deze kans laat lopen. We moeten en zullen van het mo-

ment profiteren. Dat is de reden waarom ik u hier vanavond heb uit-

genodigd. Ik wil dat we onze deuren openzetten naar het westen en

ik ben van plan om me daar met inzet van al mijn vermogens voor in

te zetten.' Zijn stem werd weer kalm. 'Wanneer het zover is, wil ik

mezelf - persoonlijk - vertegenwoordigd weten in uw gebieden. Die

positie bied ik u aan, Heer Antero.'

'Mij, een koopman?' vroeg ik. 'Ik heb altijd begrepen dat u niets dan

minachting voelt voor de mechanismen van het bedrijfsleven.'

'Zo onbeleefd zou ik het niet willen formuleren. Maar het gaat me

niet om uw koopmanschap. Het gaat me om uw titel, uw duidelijke

visie, om het respect waarmee u in Orissa wordt bejegend. Ik wil een

man die ik kan vertrouwen, een man die me kan vertegenwoordigen

in de hoogste raadgevende colleges in uw... paleis van Magistraten. U

zult in Orissa met mijn stem spreken, en misschien - dat is bepaald

niet ondenkbaar - ook in Lycanth.'

Ik wilde niet dat Ravelijn mijn gedachten van mijn gezicht zou lezen,

dus ik begon de kamer op en neer te lopen. Het was duidelijk wat de

prins voor ogen had. De onderwerping van Orissa, de vernietiging

van mijn vaderland. Nooit zou ik me daarvoor laten strikken. Ik ver-

dreef die gedachte meteen weer, niet zeker of mijn gastheer een be-

zwering om me heen had geweven, waardoor hij in mijn hoofd kon

kijken. Ik moest mijn woorden zorgvuldig kiezen. Wanneer ik Rave-

lijns aanbod ronduit afwees, zou het wel eens kunnen zijn dat ik de

vermiste herbergier achternaging.

'Ik voel me vereerd door uw aanbod,' zei ik. 'Maar als ik eerlijk ben,

moet ik u bekennen dat mijn ambities nooit zo verheven zijn ge-

weest. Waarom vraagt u het niet aan mijn vriend Janos Grijskap?'

'Om verschillende redenen. De eerste en minst belangrijke is dat ik

betwijfel of uw mensen een halfbloed als hun heerser zouden accep-

teren, ook al zou hij dat alleen de facto zijn. Ik voeg er meteen aan toe

dat ik met dat soort dwaze koppigheid wel raad zou weten. Op uw rei-

zen bent u diverse malen door een uitgestrekte woestenij gekomen.

Janos' waarnemingen hebben u ongetwijfeld verteld dat het gebied

ooit een vruchtbaar legendarisch rijk was. Maar eons geleden, in de

dagen van de Ouden, kwam het volk in opstand tegen Vacaan. Tot op

de dag van vandaag wil er niets groeien, zodat het land tot het einde

der tijden als afschrikwekkend voorbeeld zal dienen.'

Ravelijn liet zijn stem dalen. 'De tweede reden is dat Heer Grijskap

zijn eigen ambities en plannen heeft. Ambities die zeer gunstig aan-

sluiten bij mijn verlangens. Grijskap heeft enorme indruk op me ge-

maakt. Hij wil alles leren... alles weten, alles wat ooit is gedacht, sinds

de magie aan de aarde is ontsproten. Waar anders dan hier in lrayas

kan hij zich een dergelijke wijsheid eigen maken? Ik ben van plan om

hem op te nemen in mijn gevolg, vooropgesteld natuurlijk dat u hem

wilt ontslaan van de eden die hij aan u heeft gezworen. Zijn roem zal

ver uitstijgen boven de roem die hij in Orissa heeft verworven, maar

bovendien zal ik hem met macht bekleden. Een macht die slechts in

geringe mate zal onderdoen voor de mijne. Mijn broer de koning

noemt me zijn helhond. Dat is de rol die ik voor Janos, binnenkort

baron Grijskap, in gedachten heb. Hij zal mijn helhond worden.'

Ik dronk mijn glas leeg en schonk het nog eens bij, alsof ik op onze

overeenkomst wilde klinken.

'Dit is allemaal volkomen nieuw voor me, Hoogheid. Ik neem aan dat

u niet meteen een antwoord van me verwacht.'

'Daar  had ik wel op gehoopt.' Er verscheen een norse uitdrukking op

zijn gezicht.

'Vergeef me, maar dat kan ik u niet geven. Ik heb jaren van mijn le-

ven besteed aan het vinden van uw koninkrijken, maar in al die lan-

ge jaren had ik een metgezel naast me. Ik moet met hem overleggen.

Bovendien wil ik dat u weet dat Janos me geen eed van trouw heeft

gezworen. Ons verbindt slechts onze vriendschap en wat eens een ge-

meenschappelijk doel was.'

Er verscheen een minzame glimlach op Ravelijns gezicht. 'Heel

goed. Denk na over ons gesprek. Bespreek het grondig met Heer

Grijskap. Maar met niemand anders.'

'Dat spreekt vanzelf, Hoogheid,' zei ik.

Ravelijn schonk onze glazen nog eens vol. 'Er is een boerenspreek-

woord, dat nog stamt uit de tijd voordat we de Slangrivier temden:

"De wijze laat zich door het wilde water naar nieuwe rijkdom dragen.

De dwaas verzet zich en verdrinkt." Op de wijze.'

Daarna viel er weinig meer te zeggen. Ik verontschuldigde me met

het excuus dat ik onze ontmoeting nog diezelfde avond met mijn

vriend wilde bespreken... als hij nog wakker was.

De prins reageerde geamuseerd. 'Hij is nog wakker, Heer Antero. Ik

zal mijn bedienden opdracht geven u rechtstreeks naar zijn paleis te

brengen.'

Buiten stond het rijtuig al klaar. Terwijl ik me achterover in de kus-

sens liet vallen, vervloekte ik mezelf, Janos en iedere Orissiër, van Ec-

co tot de armoedzaaiers van de Schaarskamp, maar vooral de verha-

lenvertellers op de markt en de kindermeisjes uit mijn jeugd. Nie-

mand had ooit rekening gehouden met de onwaarschijnlijke moge-

lijkheid dat een schitterend en machtig rijk als de Verre Koninkrijken

niet overstroomde met de melk der goedheid. Even wentelde ik me in

zelfmedelijden en wenste ik dat ik Janos Grijskap nooit had ontmoet.

Dat mijn expeditie gewoon een lange orgie was geweest, een verken-

ning van de kroegen in het westen. Maar dan zou ik Deoce nooit heb-

ben gekend. Of Omerye. Dan zou ik niet alles hebben beleefd waar-

door ik van een groene knaap was gerijpt tot een volwassen man.

Genoeg tijd verspild. Mijn poot zat vast in de honingpot en ik kon

maar beter een manier bedenken om hem eruit te krijgen.

 

Ravelijns voorspelling dat Janos nog wakker was, bleek te kloppen.

Toen de gondel bij zijn paleis aanlegde, brandde er overal nog volop

licht. Terwijl ik, geëscorteerd door twee lakeien, de steiger beklom,

viel me iets ongebruikelijks op. Half verborgen in de duisternis lag

een kleine boot vastgebonden. Ik hoorde een zacht gesnik. Toen een

van de lakeien op mijn bevel zijn fakkel hoger hield, ontdekte ik in

het bootje een bundel vodden, die bij nadere bestudering een vrouw

bleek te zijn. Ze was de eerste armoedig geklede persoon die ik in

Irayas zag. De lakei stond op het punt om haar te ondervragen, maar

ik schudde mijn hoofd. We hadden geen tijd te verliezen en het was

duidelijk dat ze onze aanwezigheid niet had opgemerkt.

We beklommen het bordes voor het paleis. De tweede lakei drukte op

een kleine koperen plaat. Ik hoorde het galmen van een reusachtige

gong. Pas toen de gong nog twee keer was gegaan, zwaaide de deur

open.

'Heer Antero,' zei Gatra. 'Mijn verontschuldigingen dat u zo lang

moest wachten. Er moet een vergissing in het spel zijn. We hadden u

niet verwacht.'

'Dat klopt,' zei ik. 'Maar ik moet je meester onmiddellijk spreken.'

Gatra aarzelde. 'Heer Grijskap heeft zich al in zijn studeerkamer te-

ruggetrokken, met de uitdrukkelijke opdracht dat hij niet gestoord

mag worden. Maar... omdat ú het bent... Wilt u me even verontschul-

digen.' De deur viel dicht en zwaaide pas na geruime tijd weer open.

'Nogmaals mijn verontschuldigingen,' zei Gatra met een buiging. 'U

bent welkom. Heer Grijskap is in de toren.'

Ik stuurde Ravelijns lakeien weg en terwijl ik Gatra naar binnen volg-

de, schoot me iets te binnen. 'Er ligt hier aan de steiger een bootje,

met een huilende vrouw erin. Moeten jullie daar niet iets aan doen?'

Er verscheen een blos van woede op het gezicht van de bediende. 'Ze

heeft een goede koop gesloten,' snauwde hij. Toen hij aan mijn ge-

zicht zag dat ik meer wilde weten, vervolgde hij: 'We hadden nieuwe

dienstmeisjes nodig, maar omdat de scholing zoveel tijd in beslag

neemt, stelden we als eis dat ze niet ouder mochten zijn dan tien. En

natuurlijk dat ze onbedorven moesten zijn. De dochter van die vrouw

was één van de meisjes die we hebben aangenomen, maar ze heeft op

haar eerste dag hier al gestolen en kans gezien om naar de stad te ont-

snappen. Ik heb geen idee waarom die vrouw uitgerekend hier haar

gebroed komt betreuren, maar ik zal haar wegjagen.'

Het verbaasde me dat Gatra van elk detail in dit enorme huishouden

op de hoogte was, maar ik zei niets. Want op dat moment viel me het

lint op de lapel van zijn tuniek op: het was rood, goud en zwart. Hij

leidde me door de kronkelende gangen van de villa naar de binnen-

plaats. Er hing een smerige lucht en ik trok mijn neus op.

Gatra zag het. 'Dit is een nacht vol ongebruikelijke ontwikkelingen.'

Aan zijn suikerzoete klank hoorde ik dat hij loog. 'Nog geen uur ge-

leden hadden we brand in de keuken. Het lamsvet vatte vlam en er

was uiteindelijk een bezwering van Heer Grijskap voor nodig om het

vuur uit te krijgen.'

Midden op de binnenplaats stond de toren, waarin Janos zijn privé-

vertrekken had ingericht.

'Gaat u maar naar boven,' zei Gatra. 'Ik mag u niet vergezellen. Heer

Grijskap is bezig met de afronding van zijn werk van vanavond. Elke

aanwezigheid buiten de uwe zou zijn concentratie kunnen versto-

ren.' Ik bedankte hem en beklom de trap naar de bovenste verdie-

ping. Toen ik de deur naar het observatorium opendeed, hoorde ik

een laag geneurie.

'Kom binnen, maar zeg niets,' zei Janos. 'Mijn gast is schuw.'

Toen pas viel het me op dat het dak openstond, zodat de sterrenhe-

mel zichtbaar was. Op de grote werktafel waarachter Janos zat, brand-

de één enkele kaars. Zijn gezicht had iets van een roofvogel. Maar er

was nog iets in de kamer. Een wervelende wolk van het diepste zwart,

met talloze rood oplichtende speldepuntjes. Janos keurde me geen

blik waardig, maar had slechts oog voor die wervelende wolk. Ik werd

bang, zonder te weten waarom, en merkte dat ik achteruitdeinsde.

'Je loopt geen gevaar,' zei Janos, nog altijd zonder me aan te kijken.

'Mijn vriend is opgesloten binnen de vijfhoek. Hij heeft gekregen

waar hij voor kwam.' Diep in de stenen vloer was een pentagram ge-

krast, met vreemde krullen en raadselachtige tekens in een onbeken-

de taal. In het midden van de vijfhoek flakkerden drie kleine kaarsen

rond een koperen schaal gevuld met een donkere vloeistof. Voor mijn

ogen begon de karmozijnrode inhoud van de schaal te kolken en als

een waterhoos steeg hij op naar de wolk, die de vloeistof absorbeerde

- 'indronk'. Binnen enkele ogenblikken was de schaal leeg. De wolk

groeide, de lichtpunten werden feller en de duisternis begon steeds

sneller om zijn as te draaien. Janos stond op en strekte zijn armen.

Hij richtte zijn handpalmen naar beneden, naar de wolk, en omhoog.

Als een vage rode werveling steeg de wolk op en het volgende mo-

ment was hij verdwenen.

Janos gebaarde in het rond en de rest van de kaarsen begon te bran-

den, zonder dat er een tondel aan te pas was gekomen. Weer een be-

weging met zijn hand en het dak sloot zich geruisloos. De kamer met

al zijn perkamentvellen, boeken en papierrollen veranderde ineens

weer in de studeerkamer van een geleerde.

'Vriend Amalric,' zei Janos. 'Zojuist heb ik diep in het onbekende ge-

reikt. Dat wezen kwam van daarginds, en nu ik het heb gegeven wat

het... begeert, zal het terugkomen wanneer ik het roep.'

'Wat is het voor wezen?'

'Dat weet ik nog niet,' zei Janos. 'Maar in de archieven van Vacaan

had ik aanwijzingen gevonden over zijn bestaan en over de bezwe-

ringen om het op te roepen. Zelfs over de prijs die het vraagt. Het ver-

pulverde zegel op de rol perkament droeg een raadselachtig teken,

dat ik echter onmiddellijk als verschrikkelijk herkende. De rol zag

eruit alsof die sinds de dagen van de Ouden niet meer was aange-

raakt. Niemand - zelfs prins Ravelijn niet - schijnt van het bestaan

van het wezen te weten, noch van de kennis die het te bieden heeft.

Zoals ik een paar dagen geleden al zei, dit rijk bevat oneindig veel

meer kennis dan het zelf beseft. Kennis voor wie durft. Vannacht heb

ik de eerste stappen gezet op dat pad.'

Ineens keek hij beschaamd. 'Vergeef me mijn opschepperij, mijn

vriend. Volgens Gatra verried je stem dat er een ramp op komst is.'

'Ik ben bang van wel.'

'Zal wijn de ramp verzachten... of verergeren?' Ik slaagde erin wee-

moedig te glimlachen. Janos deed een kast open, haalde er een karaf

en twee glazen uit en veegde zonder omhaal de paperassen van een

stoel zodat ik kon gaan zitten. 'Wat is er gebeurd?'

Ik begon bij het begin, en zodra ik de uitnodiging van prins Ravelijn

noemde, verduisterde Janos' gezicht. Tijdens mijn verhaal stond hij

diverse malen op het punt om iets te zeggen, maar hij wist zich te be-

heersen tot ik was uitgesproken.

'Opdat de goden hem verdoemen...' begon hij.

Ik viel hem in de rede. 'Janos! Besef je wel wat ik zei? Hij wist dat je

nog niet sliep, of je vermaakte met een concubine. Hou je tong in be-

dwang.'

'We zullen prins Ravelijn het spioneren afleren,' mompelde Janos.

Hij pakte een kolf van zijn werktafel, strooide wat poeder op de grond

en mompelde haastig een bezwering. 'Als onze Zwarte Prins nu luis-

tert, hoort hij niets anders dan ons dronkemansgepraat over het op-

zetten van een Vacaans restaurant in Orissa.'

'Denk je niet dat hij dan argwaan krijgt?'

'Zonder argwaan kan hij niet leven,' zei Janos. 'Niets wat wij doen,

kan zijn argwaan nog groter maken. Opdat de goden hem verdoe-

men! Toen hij Orissa's toekomst voor het eerst ter sprake bracht, heb

ik hem meteen gezegd dat je je niet als de eerste de beste Evocator

zou laten omkopen. Zelfs niet wanneer hij je een heel koninkrijk zou

aanbieden.'

Drift kwam bij me op, maar ik hield me in. 'Dus je wist van zijn plan-

nen? En al die tijd heb je niets tegen mij gezegd?'

Hij trok nerveus met zijn gezicht. 'Dat klopt. Misschien had ik je

meteen moeten waarschuwen, maar ik had een goede reden om dat

niet te doen.'

'Namelijk?' vroeg ik streng.

Janos keek naar zijn wijnglas en dronk het leeg. 'Ik moet mijn woor-

den zorgvuldig kiezen, Amalric. Beloof je dat je me zult aanhoren tot

ik mijn hele verhaal heb gedaan?'

'Ik... ja. Ik luister.'

'Laten we eens uitgaan van het ergste - waartoe ik overigens niet be-

reid ben - en veronderstellen dat je gelijk hebt met je enigszins over-

spannen bewering dat Ravelijn zowel Orissa als Lycanth met ijzeren

vuist wil regeren. Ik heb hardere meesters ontmoet dan Ravelijn, en

ik kan er zo een paar noemen die aan de macht zijn in landen die wij

allebei kennen. Ik begrijp hem beter dan jij, Amalric. Ravelijn zal

hier in Vacaan nóóit koning zijn, en dat heeft hem verbitterd. De te-

leurstelling daarover heeft hem eerder misvormd dan gehard. Rave-

lijn is een man van opwellingen, zijn enthousiasme richt zich telkens

op een nieuw project, waarbij zijn belangstelling voor het vorige ver-

flauwt.'

'Maar hij is al jaren in óns geïnteresseerd,' zei ik.

'Ik heb je gevraagd om me mijn hele verhaal te laten doen. Alsje-

blieft! Inderdaad, hij is al geruime tijd in de ban van het westen. Vol-

gens mij komt dat eenvoudig doordat onze gebieden altijd onbereik-

baar hebben geleken. Hij is als een kind, niet tevreden met de lek-

kernij waar hij op zuigt. Wanneer de Verre Koninkrijken Orissa en

Lycanth eenmaal in hun greep hebben, zal hij een andere passie ont-

wikkelen. Misschien een verdere ontdekking van de wereld, mis-

schien zijn concubines. Ik kan je nu al garanderen dat hij zijn blik

weer op iets anders zal richten. Maar tegen die tijd zijn wij in Orissa

net zo rijk als het volk van de Verre Koninkrijken.'

'Hij wil dat we hem dienen,' begon ik voorzichtig. 'Wat is de straf als

we iets doen wat hem niet aanstaat? Ik weet niet of hij zoveel macht

heeft, maar hij had het over de woestenij die de Ouden hebben ge-

schapen. Hij dreigde dat iedereen die het zou wagen om in verzet te

komen tegen Vacaan - met andere woorden tegen prins Ravelijn -

een soortgelijk lot zou ondergaan. Bovendien beweerde hij dat hij ons

tijdens onze reizen op de proef had gesteld. Ik vraag me af wat die be-

proevingen waren... Was hij het die Wahumwa tot leven heeft ge-

wekt? Heeft hij met zijn hekserij Orissa's beste soldaten de dood in-

gejaagd?'

'Nee,' riep Janos heftig. 'Nou ja... ik weet het niet zeker, maar ik denk

het niet. En ook al zou hij het wel hebben gedaan, in Orissa zouden

we toch ook maatregelen hebben genomen wanneer er zo'n groot le-

ger op onze grenzen afstevende?'

'Niet zonder eerst naar hun bedoelingen te informeren,' zei ik.

'Ik vraag het me af,' zei Janos; 'Ik vraag het me af. Maar nu we het

toch over Orissa hebben... Wij - jij en ik - hebben nog niet lang ge-

leden een eind gemaakt aan de wurggreep die de Evocatoren op Oris-

sa hadden. Maar je denkt toch niet dat met Cassini alle kleingeestige

dwazen uit hun rijen zijn verdwenen? Wanneer wij bij onze terug-

keer komen vertellen dat de oude gebruiken gedoemd zijn tot uit-

sterven, zullen ze alles in het werk stellen om te proberen ons hun

verstikkende tradities weer op te leggen. En wat dacht je van Lycanth?

Ik kén ze, en ik ken hun Archonten. Op dit moment hebben ze het al

over het herbouwen van die verdoemde muur. Hoe lang zal het du-

ren voordat ze hun leger gaan uitbreiden? En voordat ze hun begeri-

ge blikken op Orissa richten?'

'Nou en? We hebben hen al eerder verslagen. Dat kunnen we weer.'

'Daar ben ik nog niet zo zeker van. Nee Amalric, we hebben Ravelijn

nodig, of liever gezegd wat hij vertegenwoordigt. We hebben de ken-

nis van deze stad, dit land nodig. Ik had het weliswaar minachtend

over hun stoffige archieven en archivarissen, maar er ligt hier op één

plank vol spinnewebben meer kennis dan in de hele citadel van de

Evocatoren. Dankzij die kennis en dankzij de vermogens die we daar-

aan ontlenen, kunnen we inderdáád een Gouden Eeuw tot stand

brengen. Een Gouden Eeuw zoals de mens die al eerder heeft ge-

kend, maar die hij door zijn eigen onwaardige gedrag heeft moeten

prijsgeven. Over een paar jaar hebben we ons alle wijsheid van de Ko-

ninkrijken eigen gemaakt en kunnen we hen voorbijstreven. We zijn

een jong volk, zij zijn oud, vermoeid, vastgeroest in hun tradities. Ik

zie Vacaan, Irayas en Ravelijn slechts als voorlopers van een nieuwe

tijd.'

'Mooi gesproken,' antwoordde ik. 'Maar we moeten wel reëel blijven.

Denk je nu echt dat Orissa tegen de heerschappij van de Verre Ko-

ninkrijken in opstand zou komen? Als ik om me heen kijk naar al die

tevreden gezichten, dan moet ik denken aan een stal vol weldoorvoe-

de koeien, die niet beseffen dat ze uiteindelijk de tafel van hun mees-

ter zullen sieren. Denk je dat het volk van Vacaan ooit in opstand zal

komen? En zelfs als dat zou gebeuren, wat voor kans zouden ze heb-

ben? Wil je de Orissiërs, het volk dat je het jouwe bent gaan noemen,

zien verworden tot willoos vee?'

'Zouden ze dan slechter af zijn?' vroeg Janos. 'Wees niet te snel met

je antwoord. Denk eens aan die sloppenwijk, waar we bij onze terug-

keer verzeild raakten. De Schaarskamp. Heb je hier ooit iets van ar-

moede gezien? En dan is de Schaarskamp nog niet eens de ergste

wijk in Orissa. Om nog maar te zwijgen van Lycanths huurkazernes,

ware poelen van ellende. Als je de mensen van Orissa de keus zou ge-

ven tussen de gouden ketenen van dit rijk en het leven zoals ze dat nu

leiden, dan zouden ze volgens mij in meerderheid luidkeels om de

smid roepen, met zijn hamer en zijn boeien.'

Ik schonk mezelf nog een glas wijn in en probeerde kalm te blijven.

Tevergeefs. 'Jaren geleden, toen we Deoce bevrijdden uit de klauwen

van de nomaden, was je woedend op degenen die de voorkeur gaven

aan een bestaan als slaaf boven de vrijheid. Hoe kan het, dat je in-

middels zo van gedachten bent veranderd? En dan nog iets. Volgens

jou geeft de meerderheid van de Orissiërs de voorkeur aan een rijk le-

ven onder de heerschappij van de Verre Koninkrijken. Maar wat ge-

beurt er met de minderheid? Mannen zoals Ecco, Gamelian? Wat ge-

beurt er met Maeen en zijn soldaten, als ze horen wat al hun inspan-

ningen hebben opgeleverd? Met mijn zuster Rali? Met Otara, haar

minnares? Wat gebeurt er met de rest van de Maranonitische Garde?

je denkt toch niet dat ze de tirannie met open armen zal ontvangen?

Wat denk je dat Ravelijn met hen doet?'

'Alle koningen hebben wetten om hun gezag te ondersteunen,' zei

Janos zwakjes. 'Is de wet van Vacaan, die tegenstanders eenvoudig

laat verdwijnen, zoveel kwaadaardiger dan de Kus van de Stenen? Of

de Roep der Archonten?'

'Wat betreft het eerste,' zei ik, 'ja. In Orissa wordt niemand geëxecu-

teerd zonder openbaar proces. Wat betreft Lycanth, daar kan ik geen

antwoord op geven. Ik heb nooit iemand gesproken die is verdwenen,

dus ik weet niet met welke kwellingen zo'n verdwijning gepaard

gaat.'

'Misschien moeten we zo'n geest oproepen om het hem te vragen,'

zei Janos langzaam. 'Maar ik moet je wel waarschuwen dat de doden

met gruwelijke tongen spreken.' Toen gooide hij het over een andere

boeg. 'Stel dat je gelijk hebt met je onheilsvoorspellingen. Wat ben jij

dan van plan?'

Ik haalde een paar keer diep adem. 'Ik heb maar een begin van een

plan, en ik verwelkom je bijdragen, of misschien zelfs alternatieven.

Om te beginnen zou ik willen voorstellen dat we proberen tijd te win-

nen. Volgens mij heeft de koning besloten om een vorm van handel

toe te staan. Misschien moeten we die overeenkomst gebruiken om

terug te keren naar Orissa. Eenmaal terug in ons vaderland moeten

we mijn plan dat ik een paar dagen geleden aan je heb voorgelegd, in

daden omzetten. Geholpen door de voltallige Raad van Evocatoren

begin je met voorbereidingen om de stad af te schermen. Ik zie niet

in hoe Ravelijn een aanval zou kunnen doen - hetzij magisch, hetzij

fysiek - wanneer zijn volk absoluut niet geïnteresseerd is in wat zich

buiten zijn grenzen afspeelt. Bovendien ben ik het met je eens dat de

Vacaners verschrikkelijk bekrompen van geest zijn. Wanneer we een-

maal handelsbetrekkingen hebben aangeknoopt, moeten we probe-

ren zoveel mogelijk van hun kennis te vergaren. Onder jouw leiding

moeten we zorgen dat we al deze kennis samenvoegen tot een ge-

heel.' Ik wist plotseling niets meer te zeggen. 'Echt concreet heb ik

mijn plannen verder nog niet uitgewerkt. Te meer daar Ravelijn niet

met zoveel woorden heeft gezegd dat hij ons zal aanvallen.'

'Dat zal hij zeker doen, in welke vorm dan ook,' zei Janos vastberaden.

'Maar uiteindelijk leidt het allemaal tot niets.' Hij trok me overeind en

zette me voor een ronde spiegel. 'Kijk naar ons, mijn vriend. Toen we

elkaar leerden kennen, was jij nog een knaap en ik een jonge man

wiens grootste verantwoordelijkheid een compagnie speerwerpers

was. Inmiddels hebben we de Verre Koninkrijken ontdekt, en alle

macht, alle wijsheid van de nietbestaande goden ligt binnen handbe-

reik. Er is er maar één die tussen ons in staat, iemand van wie ik wéét

dat we hem aankunnen. Vooropgesteld dat we het juiste moment af-

wachten. Wanneer we nu proberen om Ravelijn te slim af te zijn en op

de vlucht slaan... dan halen we de Peperkust niet eens. We komen om

in de woestenij... en Orissa valt terug in haar oude fouten. Amalric An-

tero, jij en ik zijn uitverkoren om Orissa een nieuw tijdperk binnen te

leiden. Besef dat toch goed. Laten we inderdaad proberen tijd te win-

nen en laten we Ravelijn de ruimte geven... We zijn nog jong. We heb-

ben nog jaren te gaan en de tijden zullen veranderen.'

Ik keek in de spiegel en voelde me allesbehalve jong. Mijn gezicht

was doorgroefd door de lange reizen, door alle pijn, al het verlies,

mijn haar was niet meer zo vlammend rood als vroeger en de blik in

mijn ogen verried dat ik te veel had gezien, dat mijn ziel tijd nodig

had om te herstellen. Tijd, en rust, en schoonheid.

Maar vergeleken met Janos zag ik eruit als een zuigeling. Hij was

maar een paar jaar ouder dan ik, maar hij had de vader kunnen zijn

van de man die me jaren geleden in die haventaveerne had gered.

Zijn haar en zijn baard werden dunner en hadden een groezelige

grijze kleur, alsof hij net van een ziekbed was opgestaan. De littekens

van de tijd hadden groeven in zijn gezicht geëtst. Zijn huid was gelig,

zijn wangen uitgezakt en waar zijn baard ophield, zag ik een begin

van halskwabben. Maar het waren vooral zijn ogen die mijn blik vast-

hielden. Ze waren rood omrand en lagen diep in hun kassen. In hun

opgejaagde blik stonden de gruwelen te lezen die hij had ervaren... en

verwelkomd. Ik had zulke ogen nog niet zo lang geleden eerder ge-

zien en ik wist ook waar: aan het banket van Mortacius... toen ik voor

het eerst de doodse blik van de magiër ontmoette. Ik onderdrukte een

huivering en deed boos een stap opzij.

'Hoe kun je nou toch denken dat we het kunnen opnemen tegen een

man die een nachtmerrie zoals Wahumwa kan creëren?' vroeg ik.

'Hoe kun je denken dat je deze man naar je hand kunt zetten? Hij

speelt zijn verderfelijke spel al een leven lang. We zijn voor hem niet

meer dan een tussendoortje. Hij verslindt ons met huid en haar!'

'Denk je nou echt dat ik zo'n zwakkeling ben?' Janos begon ook boos

te worden.

'Ik denk dat je zo'n dwaas bent,' zei ik woedend. 'Je danst naar de pij-

pen van Ravelijn, zoals ik dat deed bij Melina. Behalve dat ik niet zie

wie jou zou moeten redden, zul je uiteindelijk een nog grotere stom-

kop blijken te zijn dan ik was.'

'Hoe durf je,' siste Janos. 'Jij... een koopmanszoon, nauwelijks een

man. Je moeilijkste beslissing tot dusverre was je winstmarge op een

baal zijde. Hoe durf jij mij de les te lezen? Mij, Janos Kether Grijskap,

wiens voorvaderen hun volk al sinds het begin van de geschiedenis

hebben geleid. Hoe durf je!'

Woorden dansten op mijn lippen, een felle reactie nu hij blijk had ge-

geven hoe hij over me dacht. Maar op dat moment zag ik mezelf in de

spiegel. Mijn gezicht was net zo rood als mijn haar. Hijgend begroef

ik mijn nagels in mijn handpalmen, en er daalde een zekere kalmte

over me neer.

'Dit is dwaasheid,' wist ik uit te brengen. 'Laten we er morgen verder

over praten.' Janos aarzelde, maar knikte uiteindelijk instemmend.

Zonder nog een woord te zeggen liep ik haastig de kamer uit, de trap

af en verliet de toren.

 

Het was al erg laat toen ik terugkeerde in mijn paleis. Ik wist me geen

raad en nam een duik in de lotusvijver, in de hoop dat het koele wa-

ter me helderheid zou schenken. Toen ik me uiteindelijk op de kant

hees, voelde ik me iets beter, maar nauwelijks wijzer.

Ondanks het late uur liep ik naar de keuken, zette een pot thee - zon-

der de dommelende bediende wakker te maken - en liep ermee naar

mijn slaapvertrek, met de bedoeling Omerye voorzichtig te wekken

en haar te vertellen wat er was gebeurd. Maar ze was klaarwakker en

stond voor het raam. Ik zette het dienblad neer en nam haar in mijn

armen, vurig wensend dat ik haar nooit meer zou hoeven loslaten. Na

een poosje duwde ze me van zich af.

'Was het zo erg?'

Ik vertelde haar alles, tot en met mijn gesprek met Janos. Toen ik was

uitgesproken, zou het nog twee uur duren voordat de zon opging.

Omerye schonk twee koppen van de inmiddels koud geworden thee

in.

'Sommige mensen in Vacaan zouden het erg vermakelijk vinden,

maar ook echt iets voor een halfmenselijke buitenlander, om een mu-

zikante om raad te vragen.'

'Er is niemand die me beter kent,' zei ik. 'En niemand die ik zo ver-

trouw, inclusief mezelf.'

Omerye kuste me. 'Goed, laten we beginnen met je vriend. Denk hier

eens over na: als iemand bij mij kwam, zoals prins Ravelijn blijkbaar

bij Grijskap is gekomen, en me beloofde dat ik alle akkoorden zou

kennen, alle vingerzettingen, alle klanken van alle instrumenten te-

ruggaand tot de tijd van de Ouden, en dat ik die kennis zou kunnen

gebruiken om de muziek van de toekomst te maken... misschien zou

ik dan ook blind zijn voor de feilen van de brenger van dat geschenk.

Bovendien zit er een kern van waarheid in wat hij zegt. Het zal niet

meevallen om het kwaad van Ravelijn in goed om te zetten, maar hij

kan worden uitgeschakeld.'

Ik kreeg een sprankje hoop. 'Hoe dan? Moet ik naar de koning gaan?'

Omerye slaakte een zucht van afschuw. 'Als je naar koning Domas

gaat en hem alles vertelt, zal hij Ravelijn ongetwijfeld streng straffen.

Hij zou hem misschien zelfs naar een ver afgelegen paleis verban-

nen, en jou zou hij belonen voor je eerlijkheid. Maar binnen een paar

maanden zou Ravelijn weer worden ingehaald, en van jou zou nooit

meer iets worden vernomen. Hoezeer de broers elkaar ook haten...

niemand brengt ongestraft de koninklijke familie in diskrediet. Nie-

mand.'

Ik kon mijn oren niet geloven.

'Ravelijn is al vaker gestraft,' vervolgde Omerye. 'En dan ging het om

dingen die het volk van de Verre Koninkrijken belangrijker vindt dan

het lot van twee barbaarse steden, ver weg in het westen. Vergeef me

dat ik het zeg, liefste.'

Ik besefte dat ze gelijk had. Mijn besluit stond vast. De volgende dag

zou ik teruggaan naar Janos om onze ruzie bij te leggen. Hoewel ik

nog altijd boos was, zei ik tegen mezelf dat hij zich had laten meesle-

pen door zijn ambitie. Niemand was tenslotte volmaakt en hij was al

zo lang geobsedeerd door de Verre Koninkrijken. Terwijl ik me op

bed uitstrekte, besefte ik echter dat onze vriendschap nooit meer de-

zelfde zou zijn.

 

Een uur later schrok ik wakker, beheerst door het beeld van de zwar-

te magiër die zich voedde met pijn, angst en dood. Als Ravelijn zijn

plan ten uitvoer bracht, zouden Orissa en Lycanth wegzinken in cha-

os. Legers zouden op elkaar botsen en verwoestend door het land

trekken, totdat ook wij niets anders meer waren dan een in bloed ge-

drenkte woestenij, net als de Betwiste Gebieden. Hoog boven de cha-

os zou Ravelijns gezicht glimlachend op de vernietiging neerkijken.

Als hij de kans kreeg om zijn plan ten uitvoer te brengen...

Plotseling herinnerde ik me wat Ravelijn over Janos had gezegd. Dat

hij zijn helhond zou worden. Helhond? Of moordenaar? Op Janos

rustte geen vloek, die het hem onmogelijk maakte samen te zweren

tegen het Huis van Domas. Begrijp me niet verkeerd, zelfs in mijn

nachtmerrie zag ik Janos niet  met  getrokken zwaard door het ko-

ninklijk paleis sluipen. Maar was het mogelijk dat Janos een staats-

greep zou voorbereiden en uitvoeren? Waarna hij vervolgens door de

nieuw gekroonde koning, rouwend om zijn vermoorde broer, zou

worden afgeslacht? Nee. Dat was te fantastisch. Ik probeerde te ont-

snappen aan de draaikolk van mijn gedachten en keek uit het raam.

Hoewel het nog donker was, hoorde ik buiten het slaperige getsjilp

van de vogels. Terwijl ik mijn hoofd weer op het kussen legde, was ik

me ervan bewust dat de naderende nieuwe dag beslissend zou zijn.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26

De Grot

 

Ik werd wakker in een nachtmerrie. Om me heen brandden fakkels

en ik lag op een koude natte stenen vloer. De geur van schimmel

drong in mijn neusgaten, in mijn mond proefde ik de ijzerachtige

smaak van bloed. Ik wist meteen waar ik was: in de kerker van de Ar-

chonten, diep onder het grote zeekasteel van Lycanth. Ik had ge-

droomd, één van die schitterende dromen waarin er een half leven

aan je voorbijtrekt. Janos en ik waren nooit uit de kerker ontsnapt, we

hadden nooit met de Evocatoren gevochten om de ziel van het volk

van Orissa en we hadden de Verre Koninkrijken nooit betreden. Bij

de gedachte aan Omerye schoten mijn ogen vol, want ook zij was

blijkbaar niet meer dan een droom geweest.

De mist in mijn geest klaarde op en ik herinnerde me niet alleen dat

we uit de kerker waren ontsnapt, maar ook hóe we dat hadden ge-

daan. Zoekend keek ik om me heen. Ik wilde Janos mijn droom ver-

tellen. Misschien konden we er ons voordeel mee doen. Een stem

raspte: 'Vooruit, Antero. Kom op met je luie donder.  De  bezwering

moet nu toch wel uitgewerkt zijn.'

Ik was niet terug in de kerker van de Archonten,  maar in  een be-

nauwde vochtige cel. En ik was alleen... Zonder bewakers, zonder

martelaren, zonder Janos. Er was niemand... op Greif na. Hij zat in

elkaar gedoken op een bank tegen de muur. Ik hees mezelf overeind.

'Heer Antero,' zei hij spottend, 'u bent wakker. Zal ik de bedienden

roepen dat ze uw bad kunnen klaarmaken? Of die muzikante met

haar mooie tieten, zodat ze een liedje voor u kan spelen? Ik had haar

graag meegenomen. Dan had u kunnen kijken hoe ik me met haar

vermaakte. Maar het mocht niet.'

Hij richtte zich op en kwam naar me toe. Ik zag de gapende rottende

oogkas. Blijkbaar had mijn uitval met de achterkant van mijn speer

hem één van zijn ogen gekost. Greif zag waar ik naar keek.

Hij schopte me omver. 'Ja,' zei hij. 'U hebt me één van mijn kijkers

gekost. Maar ik heb een betere manier gevonden om te kijken. Mijn

meesters hebben me iets gegeven... Een klein beetje van hun macht,

zodat ik kan zien wat de mensen in hun schild voeren.' Greif tikte op

zijn lege oogkas en lachte schallend.

Op dat moment zag ik in die lege oogkas een rode glinstering, een  vu- 

rige rode kronkeling.  En met  een  schok drong het tot me door dat de

nachtmerrie die me zoveel jaren had gekweld, werkelijkheid was ge-

worden.

'Zo te zien vraagt u zich af waar u bent. Ergens in Irayas. Ergens diep,

diep onder de grond, waar niemand u zal horen schreeuwen. Want

schreeuwen zult u. U bent verraden door de man van wie u dacht dat

hij uw vriend was. De man die de beschermende bezwering uitsprak

om u tegen kwaad te behoeden, heeft die ook weer opgeheven, zodat

ik met mijn helpers bij u naar binnen kon glippen.'

Hoewel ik mijn best deed om mijn emoties in bedwang te houden,

moet de wanhoop op mijn gezicht te lezen hebben gestaan. Greif

lachte weer en spuugde me in mijn gezicht. Sta op... Ziet u al dat

prachtige speelgoed hier? De prins heeft me de hele dag de tijd gege-

ven. Ik moet alleen zorgen dat u niet doodgaat of krankzinnig wordt.

O ja, en ik mag u niet verminken of uw botten breken. Ik neem aan

dat de prins zelf ook nog plannen met u heeft. En ik wil wedden dat

zijn spelletjes zelfs nog beter zijn dan de mijne.'

Ik keek om me heen naar de gruwelen die me te wachten stonden.

Maar zelfs die waren niet zo erg als het besef van Janos' verraad.

'Laten we beginnen,' zei Greif. 'Ziet u die boeien daar aan de muur.

Steek uw polsen er maar door.' Hij grinnikte toen hij zag dat ik ge-

hoorzaamde. Een bezwering had me mijn wil ontnomen. Ik klikte

slaafs de boeien om mijn polsen. Greif liep kakelend naar de muur,

waar een touw via een katrol aan de zoldering naar de boeien liep. Hij

maakte het touw los en begon eraan te trekken, tot mijn tenen nog

net de stenen raakten.

'Als er iets uit de kom gaat, hebben we nog alle tijd om het weer recht

te zetten voordat we... ons reisje gaan maken,' zei hij. 'Ik laat u eerst

een poosje bengelen, want ik weet zeker dat u vragen hebt. En ik zal ze

allemaal beantwoorden, want de antwoorden zullen uw laatste uren al-

leen maar erger maken.' Hij liep terug naar zijn bank en wachtte.

Ik gunde hem geen enkele genoegdoening, maar er was één ding dat

ik moest weten. 'Werk je nog steeds voor Nisou Symeon?'

Greif knikte heftig. 'Hij denkt van wel... en ik neem zijn zilver zolang

zijn wensen dezelfde zijn als de mijne. Dit is de tweede keer dat ik u

te grazen heb genomen. Of eigenlijk de derde keer, wanneer je die

slaaf meerekent die ik zijn strot heb afgesneden. Symeon wilde uw

haar, voor zijn bezweringen.'

Natuurlijk, hij was degene die Eanes had vermoord. Ik nam mezelf

heilig voor om zijn dood te wreken en zijn geest rust te geven voordat

ik me bij hem zou voegen. Er vlamde een zwakke hoop op in mijn

borst.

'Het is natuurlijk discutabel wie mijn werkelijke meester is,' vervolg-

de Greif. 'Want Heer Symeon heeft gehoorzaamheid aan de prins ge-

zworen.'

Weer werd mijn intuïtie bevestigd. Het kon niet anders of ik had ge-

lijk gehad. Ravelijn was inderdáád van plan om onze streken in een

slagveld te veranderen en om dat te bereiken zette hij iedereen tegen

elkaar op.

'Hoe is hij... en hoe ben jij in Irayas gekomen?'

'Heer Symeon is hier niet,' zei Greif. 'Hij is in Lycanth, bezig met de

voorbereidingen voor een veldtocht tegen Orissa. En hoe ik hier ben

gekomen?' Even verscheen er een zorgelijke uitdrukking op zijn ge-

zicht. 'Daar kan ik niets over zeggen. Ik had opdracht van Heer Sy-

meon om de man te dienen die ik zou zien bij het ontwaken. Hij

sprak een bezwering uit en het volgende moment werd ik wakker in

dat zeskantige kasteel.'

Hij stond op en begon door de cel te lopen, die lag bezaaid met mar-

telwerktuigen: touwen, vingerklemmen, zwepen, tangen. Hij raapte

ze één voor één op en legde ze weer neer. 'Tja, waar zal ik eens mee

beginnen,' mompelde hij. 'Er is nog één ding dat ik u niet wil ont-

houden. Als u had gebogen voor de prins... had ook u Heer Symeons

dienaar kunnen worden. U had heel Orissa aan uw voeten kunnen

hebben, maar u moest zo nodig trots zijn. Dat zult u berouwen... tot

in eeuwigheid. Want ik geloof niet dat de prins van plan is om u te la-

ten sterven.'

Hij raapte een zweep op en liet de koorden over zijn hand glijden.

'Ook al is dat waar u om zult smeken,' siste hij, en de zweep daalde

op me neer.

 

Het heeft geen zin om het linnen te bevlekken met de bijzonderhe-

den over mijn marteling. Laat ik volstaan met te zeggen dat Greif

goed had opgelet terwijl hij zelf werd gemarteld: hij was zeer be-

kwaam in het toebrengen van pijn.. 

Zijn enige fout was dat hij zich liet meeslepen door zijn enthousias-

me. Een goed folteraar gunt zijn slachtoffer niet de bevrijding van de

bewusteloosheid. Mij viel die zegen driemaal te beurt en dat was

waarschijnlijk mijn redding.

Uiteindelijk kwam er zelfs aan deze dag een einde, maar toen begon

de èchte nachtmerrie.

 

lk kwam bij terwijl ik door twee mannen van een stenen trap werd ge-

sleept. Voor ons, de weg bijlichtend met een lantaarn, liep Greif. Ik

herkende hem aan de littekens op zijn rug. Hij droeg slechts een

zwarte broek. De treden waren oud, wit uitgeslagen, en eindigden bij

een watertje waar een kleine boot - de duistere boot uit mijn droom

- lag afgemeerd. Ik werd aan boord gesmeten en Greifs twee helpers

vertrokken, zonder dat er een woord was gesproken. Greif maakte de

boot los en ging aan het roer staan. We werden meegesleurd door de

stroming en in volle vaart een lage tunnel ingetrokken.

Binnen enkele minuten voeren we op open water. Het was nacht,

maar de maan liet zich niet zien en ik zocht tevergeefs naar sterren.

Van de hele tocht zijn me slechts flarden bijgebleven. De gracht

kwam uit op de Slangrivier en we voeren stroomopwaarts, aangedre-

ven door magische krachten, zonder de hulp van riemen of zeilen.

Terwijl we de stad verlieten, zag ik rechts van me de Heilige Berg.

Mijn volgende herinnering is dat we door een diepe kloof voeren. De

onstuimig stromende rivier leek niet langer uit water te bestaan,

maar uit een donkere dikke olieachtige vloeistof.

Zonder dat Greif het roer aanraakte, boog de boot af naar rechts en

we voeren een diepe grot binnen, waar we afmeerden aan een stenen

kade. Greif legde de boot vast, klom van boord, draaide zich om en

wenkte me. Iedere vezel van mijn ziel verzette zich, maar ik gehoor-

zaamde. Onhandig stapte ik over de roeibanken. Ik hees me op de

met slijm bedekte kade. Mijn voeten sleepten, en in mijn hoofd riep

een stem: Stop. Ga die trap niet op. Doe het niet. Maar ik deed het

toch.

Greif pakte één van de fakkels die aan weerskanten van de gewelfde

doorgang sputterden en wenkte me nogmaals. Ik hoorde het geblaf

en wist wat zich daarboven bevond: op het plateau boven de kloof la-

gen de puinhopen van een vervloekte stad. Ver boven me, in het ver-

nielde amfitheater zaten de schepsels geduldig in cirkels. De schep-

sels die blaften als honden. Ze zaten in de maanloze nacht en leken

op niets wat ik ooit had gezien op deze aarde. De gedachte kwam bij

me op dat ze misschien ooit mensen waren geweest. Mensen die een

duister verbond hadden gesloten.

Ik volgde Greif, in het besef dat geen slachtoffer ooit over deze treden

was teruggekeerd. Ergens begon een zware trommel te slaan. We be-

traden een enorme ruimte. Stenen gewelven gingen over in duister-

nis. Ik hoorde dat er op een gong werd geslagen en toen Greif zich

omdraaide zag ik de vurige kronkeling in zijn lege oogkas. Hij zei

iets. Dit was wat ik wilde. Dit was mijn lot, riep hij lachend. Een dreu-

nende lach, luider, steeds luider, met op de achtergrond het geblaf

van de schepsels. Het was een lach die zijn vreugde ontleende aan het

toebrengen van pijn en dood, een wilde kakofonie, en daar stond Ra-

velijn. Het werd doodstil in de ruimte en boven me zwegen de ver-

doemde schepsels als bij toverslag. Ik stond als verlamd.

De prins droeg een bloedrode broek en een lange zwarte tuniek, met

gouden kantwerk langs zijn polsen en zijn hals. Aan zijn riem hing

een rijk versierde dolk.

'Dus dit is het einde, Antero,' zei hij kalm. 'Wil je weten wat je lot zal

zijn?' lk zei niets. 'Over enkele momenten zal ik je lichaam vernieti-

gen en ik zal je ziel in mijn armen nemen om die te verspreiden op

de wind. Maar je zult meer zijn dan een ongelukkige ronddolende

ziel, zoals je broer of zoals de slaaf die deze schurk doodde. Een deel

van jouw ziel zal ik in de mijne bewaren, en dat deel zal door mijn

ogen getuige zijn van de grote veranderingen die deze wereld te

wachten staan. Je zult er getuige van zijn, maar je zult slechts geluid-

loos je afschuw kunnen uitschreeuwen.'

'Wat een eer,' zei ik sarcastisch, vastbesloten om althans met enige

waardigheid te sterven.

'Helemaal niet. Dat ik een deel van je bij me houd, doe ik om me te

herinneren aan mijn eigen falen en als waarschuwing tegen groot-

spraak.'

'Ik zie niet waar u hebt gefaald,' zei ik.

'Dan vergis je je. Ik heb in de afgelopen decennia diverse vergissin-

gen gemaakt met jou en de jouwen. Jaren geleden reeds voelde ik je

bloedlijn, ver weg en heel zwak. Ik besteedde er geen aandacht aan,

denkend - zoals de meeste Vacaners - dat de daden van barbaren

buiten ons rijk niet anders dan onbetekenend konden zijn. Na ver-

loop van tijd werd het gevoel echter sterker. Ik stond mijn zintuigen

toe om het spoor te volgen en ontdekte je broer.'

Zijn woorden maakten me in één klap klaarwakker, want ik herin-

nerde me wat Greif in mijn droom had gezegd: ...  Dit is wat je broer 

niet kon omhelzen...

'Ik heb mijn bezweringen laten uitzwermen rond Orissa,' vervolgde

Ravelijn. 'En ik voelde dat ik werd gewaarschuwd. Zoals een dier in

het oerwoud de aanwezigheid van de jager voelt. Je broer had - op dat

moment nog zonder scholing of magische traditie - een groter ma-

giër kunnen worden dan de mensheid in haar hele geschiedenis ooit

heeft voortgebracht.'

Ondanks mijn pijn en ondanks het feit dat ik de dood in de ogen

keek, werd ik overspoeld door trots en woede. 'En dus hebt u hem ge-

dood.'

'En dus heb ik hem gedood,' zei Ravelijn instemmend. 'Ik heb mijn

val zorgvuldig gezet. Halab was niet volmaakt, dus ik had maar een

kleine bezwering nodig om hem overmoedig te maken. Over de dwa-

zen die zich in jouw stad Evocatoren noemen, sprak ik een grotere

bezwering uit. Ze moesten zich bedreigd voelen door Halab, en ze

moesten zich met hun dodelijkste middelen tegen hem verzetten,

wanneer hij vroeg om Evocator te mogen worden. Je broer werd op de

proef gesteld, maar hij hield zich met gemak staande. Dat was mijn

eerste falen. Ik had zijn grootsheid zelfs nog onderschat.

Met een machtige bezwering zette ik de tijd stil, zodat ik de gelegen-

heid kreeg om een wezen op te roepen waaraan ik zelfs niet wil den-

ken. De prijs van het wezen was hoog: een hele stad werd onschuldig

opgeofferd. Ik doodde Halab, of liever gezegd, dat deed het wezen

voor me. Maar zelfs toen was mijn succes nog niet compleet. In

plaats van uit deze en andere werelden te worden verdreven, lukte het

Halabs geest om te blijven. Op dat moment had ik het hele Antero-

geslacht moeten uitroeien. Het was dwaas van me om te denken dat

Halab een uitzondering was. Je hele familie bezit de gave. Je zuster

zelfs in grote mate, iets wat wordt versterkt doordat ze niet met man-

nen paart of zich heeft voortgeplant. Jij bezit ook iets van de gave, zo-

als je ongetwijfeld weet.

Aha,' vervolgde hij, bij het zien van de verbijstering op mijn gezicht.

'Je wist het niet. Je gave is niet groot, maar heeft je in de loop der ja-

ren wel diverse malen gevrijwaard voor vijandelijke magie. Gewone

stervelingen noemen het geluk. Maar ik zal ervoor zorgen dat het

"Antero-geluk" verdwijnt. Je hele familie zal ik uitroeien.' Hij keek

geamuseerd naar mijn gekwelde gezicht. 'Maar terug naar mijn ver-

haal. Ik moet bekennen dat ik hiervan geniet, want ik ben mijn leven

lang nog nooit zo dwaas geweest om iemand in vertrouwen te ne-

men, en dat zal ik ook nooit meer zijn.

Na Halabs dood heb ik mijn waakzaamheid laten verslappen. Ik werd

me pas weer bewust van de Antero's toen jij vriendschap had geslo-

ten met Janos Grijskap. Ook iemand met opmerkelijke, maar onge-

schoolde talenten. Weer besloot ik in actie te komen, maar weer koos

ik mijn wapens verkeerd: de Archonten en hun storm, vervolgens die

dwaas van een Cassini - op wie ik me wel verrukkelijk heb gewroken

- en ten slotte Nisou Symeon. Zodra ik met jou klaar ben, zal ik zijn

verdiensten nog eens nauwkeurig onder de loep nemen. Ik heb nu

tenslotte Janos Grijskap. In sommige opzichten zou Janos wel eens

groter kunnen worden dan Halab, die zich altijd op wat jullie barba-

ren het "goede" noemen, zou zijn blijven richten. Janos kan met zijn

vastberadenheid om de magie in kaart te brengen en te analyseren,

deze wereld op zijn grondvesten laten schudden en misschien ook

sommige van de werelden hierbuiten. Gelukkig voor mij zijn zijn on-

deugden net zo groot als zijn deugden, en op dit moment heb ik

Janos Kether Grijskap dan ook zeer doeltreffend van zijn angel ont-

daan.'

Ravelijn stak zijn hand uit en kromde zijn vingers. 'Twee dagen gele-

den had ik hem nog niet helemaal in mijn greep. Maar toen jij na jul-

lie opgewonden geratel bij hem was weggegaan - inderdaad, ik heb

alles gehoord, ondanks Grijskaps kinderlijke poging om mijn luiste-

rende vermogens te blokkeren - is hij me komen vertellen wat er was

gebeurd. Ik droeg hem op wat hij moest doen... en hij gehoorzaamde.

Hij gehoorzaamde! En nu is hij van mij.'

'Toch vreest u hem nog steeds,' zei ik.

'Ik vrees niemand,' zei Ravelijn onbeschaamd, maar hij ontweek

mijn blik. 'Zo is het wel genoeg. We zijn uitgepraat. Het wordt tijd

om je te vermorzelen. Kom, Amalric Antero. Je noodlot wacht.'

Ravelijn opende glimlachend zijn armen. Ik voelde zijn macht in ver-

nietigende golven over me heen spoelen en hief mijn armen op. Toen

nam een rauwe rode woede bezit van me. Zijn bezwering ketste af. Ik

liet mijn handen weer zakken. Ravelijn was geschokt.

'Je hebt meer macht dan ik dacht. Greif! Breng hem hier!'

Greif ontwaakte uit zijn verlamming. Zijn gespierde armen grepen

de mijne en hij tilde me van de grond, me bijna vermorzelend in zijn

wurggreep. Op slag herinnerden mijn spieren zich de geoliede licha-

men, de worstelmatten, de listige grepen die de oude worstelaars ons

leerden, met de waarschuwing dat we ze alleen in doodsnood moch-

ten gebruiken. Ik schopte naar achteren tegen Greifs knie. Hij jank-

te, zijn greep verslapte en ik plantte mijn rechtervuist in zijn zak.

Schreeuwend van een pijn die zelfs deze folteraar verbijsterde, liet hij

me los. Ik werkte hem tegen de grond, greep hem bij zijn vette haar,

zette mijn voet op zijn keel en trok zijn hoofd naar achteren. Zijn nek

knapte als een dode tak.

Ik dacht dat ik een gefluister hoorde, een stem zoals ik die niet meer

had gehoord sinds ik in de straten van Lycanth een stervende man in

mijn armen had gehouden.  Nu ben ik vrij, echt vrij... 

Ravelijn had zich al die tijd niet bewogen. 'Dat stuk vuil zullen we

niet missen,' zei hij glimlachend. 'Het begint interessant te worden.

Nu zal het gaan tussen de verborgen talenten van de Antero's en mijn

beproefde gerijpte vermogens. Kom hier, Amalric Antero!' Zijn vin-

gers weefden een bezwering en hij fluisterde woorden die, hoewel

onverstaanbaar, me leken te veranderen in een glibberige huivering.

Het werd donker om me heen. Ik was me nog slechts bewust van Ra-

velijns aanwezigheid, van de wenkende tunnels van zijn ogen... poe-

len van kwaad die me als een draaikolk dreigden mee te sleuren. In

een laatste helder moment riep ik Halab, zonder in deze grot van het

kwaad op een wonder te durven hopen. Ravelijns basiliskenblik werd

versluierd, het werd lichter om me heen, en ik was vrij. Ik stormde op

Ravelijn af, hij wankelde en viel.

Ik stortte me op hem, in een poging om zijn dolk te grijpen voordat

hij me weer zou kunnen betoveren. Maar Ravelijn had meer kwali-

teiten dan alleen magische. Als een volleerd worstelaar rolde hij weg,

en het volgende moment stond hij weer overeind, terwijl hij in één

vloeiende beweging zijn dolk greep. Als een slang die zijn giftanden

ontblootte. Het blad glinsterde, en ik begreep dat het betoverd moest

zijn. Ik gaf de slang echter niet nog eens de kans om het konijn met

zijn blik te hypnotiseren, want dankzij het licht dat was verschenen

toen ik om Halab had geroepen, zag ik achter Ravelijn een doorgang.

Ik begon te rennen, zo hard als ik kon. Achter me hoorde ik zijn af-

stotelijke spottende lach. 'Dus je wilt er een spelletje van maken? Mij

best. Ze zeggen dat verschrikking en pijn het vlees alleen maar mal-

ser maken. Toe maar, Antero. Mijn handen hebben je geur al te pak-

ken.'

Ik stormde een trap op. Boven me waren de puinhopen van de stad,

de verdoemde schepsels. Maar boven me was ook de nachtelijke he-

mel. Mijn longen brandden, mijn gemartelde lichaam smeekte om

genade.

 

Terwijl ik bij Ravelijn in de kamer van de dood was geweest, waren de

wolken weggetrokken. Sterren stonden aan de hemel en voor me zag

ik reusachtige gevallen stenen: de gebroken zuilen, het versplinterde

plaveisel van de vervloekte stad.

Ik rende het kille maanlicht in, hopend op een ravijn waar ik over-

heen zou kunnen springen, of een helling die me naar het vlakke ter-

rein beneden me of naar de rivier zou brengen. Ik was bereid om

mijn geluk te beproeven door die kwaadaardig uitziende wateren af te

zwemmen. Op dat moment hoorde ik het huilen van Ravelijns on-

dieren. Ik noem ze maar zo, hoewel ik niet weet of hij ze had opge-

roepen. Het geblaf klonk steeds luider. Ik rende een brede laan in.

Uit een zijstraat kwam het eerste monster op me afstormen. Het - of

moet ik zeggen hij - stond scherp afgetekend in het maanlicht. Stel u

een grote man voor, bijna een reus, rennend op handen en voeten.

Het schepsel had een lang mager gezicht - bijna een doodshoofd -

met slagtanden, schuinstaande ogen als van een wolf - hoewel ik dit

monster eigenlijk niet met dat edele dier zou mogen vergelijken - en

een bleke rottende huid. Zijn klauwen krasten over de stenen. Het

wezen kwam steeds dichterbij, zijn geblaf klonk hoe langer hoe

triomfantelijker, maar sloeg om in een gehuil toen ik het een klomp

vuil tussen zijn ogen slingerde. Het schepsel steigerde en viel, zich

kronkelend in blinde pijn en verbijstering. Ik rende door. Achter me

klonk nog meer gehuil. Aan het eind van de boulevard keek ik ach-

terom. De rest van de meute had zich bij hun verminkte makker ge-

voegd, en in plaats van de achtervolging voort te zetten, deden ze zich

te goed aan hun gewonde broeder. Ik sloeg een zijstraat in, op zoek

naar de rand van het plateau waarop zich de ruïnes bevonden.

Er botste iets tegen me op, ik tolde om mijn as en stond oog in oog

met weer een nieuwe belager. Ik herinnerde me iets wat Janos me

had geleerd, en toen het monster zijn kaken opensperde en zijn rot-

tende adem over me heen sloeg, stak ik mijn linker elleboog in zijn

muil. Ik drukte uit alle macht door en voelde dat zijn slagtanden in

mijn vlees drongen, maar ondertussen greep ik het ondier met mijn

rechterarm bij zijn nekvel. Een flinke ruk, geholpen door een op-

waartse beweging van mijn linkerarm, en ik hoorde zijn nek breken.

Terwijl we tegen de grond smakten, braken onder mijn knieën zijn

ribben als dorre takken.

Ik krabbelde overeind en rende verder, vurig hopend dat de meute

zich ook aan dit lekkere hapje te goed zou doen en dat de slagtanden

van het beest niet vergiftigd waren geweest. Beneden me hoorde ik

een gebrul. De rivier, dacht ik. Misschien had ik de rand van het pla-

teau bereikt. De grond begon te hellen, in een natuurlijke uitholling,

die de bouwers van de stad hadden gebruikt voor hun amfitheater,

veel groter dan Orissa's Grote Schouwburcht. Stenen terrassen leid-

den naar beneden, naar het toneel, waarboven zich ooit een stenen

overkapping had bevonden. Sommige van de zuilen die de overkap-

ping hadden ondersteund, stonden nog overeind. Daarachter liep de

rotswand steil naar beneden af.

Op dat moment kregen de monsters me in de tang. Alsof de grond ze

uitbraakte, was ik ineens omringd door een meute van de bloeddor-

stige schepsels. Springend van tree naar tree rende ik naar beneden,

naar het toneel. Eenmaal op het podium drukte ik mijn rug tegen een

van de zullen, gewapend met twee brokken steen. De schepsels slo-

ten me in. Ik was omringd door een cirkel van gegrom en geblaf. Een

van de schepsels waagde de sprong, en ik verbrijzelde zijn schedel.

De meute drong op, de kring werd kleiner. Ik keek achterom en in-

eens was ik vervuld van vertrouwen. Hier zou ik sterven, wist ik.

Maar ik zou niet door de slagtanden van deze monsters, noch door de

magie van Ravelijn ten onder gaan. Wanneer het einde onvermijde-

lijk was, zou ik kiezen voor de snelle schone dood van de rivier en de

rotsen beneden me.

Dat was het moment waarop mijn fret terugkeerde. Ik wist aanvan-

kelijk niet wat het was, maar ik hoorde een gesis, een fluitend geluid.

Een zijdezachte dodelijke bedreiging. Hij was bijna tien meter lang,

met een gladde lichte vacht, en vurige rode ogen. De reusachtige fret

viel van achteren aan. Hij zette zijn tanden in de ruggegraat van het

eerste monster en slingerde het dode lichaam weg. De meute jankte

bij deze onverwachte aanval en keerde zich om, met de bedoeling om

zich en masse op de nieuwkomer te storten. Maar het leek wel alsof

de fret overal tegelijk was, en telkens wanneer zijn kaken dichtklap-

ten, jankte er weer een nachtmerrie voor de laatste keer. Eén van Ra-

velijns ondieren maakte zich los uit de chaos en blafte een comman-

do. De anderen volgden zijn voorbeeld en stormden de treden op,

maar het was al te laat en ze werden tijdens hun vlucht afgeslacht.

Het grote beest ging op zijn achterwerk zitten en wiegde met zijn

slangachtige kop. In mijn herinnering zag ik mijn vroegere huisdier.

Het dier kwam naar me toe, zwaaiend met zijn lange staart, en hij be-

groette me fluitend zoals hij dat jaren geleden ook had gedaan. On-

danks het gevaar waarin ik verkeerde, kostte het me moeite om mijn

tranen te beheersen.

De lucht trilde en ineens stond er een man naast de fret. Ik herkende

de geest van Halab en deed mijn mond al open om hem te begroeten,

maar het volgende moment was zowel de fret als de gedaante ver-

dwenen. Net  als de maan, de sterren, en het hele amfitheater. Het

was alsof er een zwarte koepel overheen was geworpen. In het mid-

den glansde een vaag spookachtig licht. De wereld bestond nog

slechts uit het podium, de zuilen die het dak hadden gedragen en...

Ravelijn. Hij stond met zijn dolk in zijn hand.

'Heel slim,' snauwde hij. 'Ik heb zojuist mijn laatste vergissing ge-

maakt. Namelijk door te denken dat je maar weinig talent had. Ik heb

geen moment gevoeld dat er geesten waren, die je in de gaten hiel-

den. Echt heel slim. Waarom heb je je broer, of dat beest, in Irayas

niet te hulp geroepen, toen Greif je kwam halen? Of probeerde je

soms om mij in de val te lokken?'

Ravelijn schudde verbijsterd zijn hoofd. 'Het doet er ook niet toe. De-

ze koepel, dit schild, is een van de bezweringen waar ik het meest

trots op ben. Het zegelt ons volledig af. We zijn buiten het bereik van

elke macht die ik ken, zowel aardse als bovennatuurlijke. Ik heb deze

bezwering jaren geleden ontworpen, toen mijn broer en ik onze eer-

ste gevechten leverden over de vraag wie onze vader, verdoemd zij

zijn ziel, tot heerser over Vacaan zou aanwijzen. De koepel is tegen

alles bestand en zal pas verdwijnen wanneer ik dat wil... of wanneer

ik sterf. De enige beperking is dat er onder de koepel door niemand,

ook niet door mij, gebruik kan worden gemaakt van magische krach-

ten. Dus Antero, hier vechten we het uit. Jij met jouw worstelkwali-

teiten... en ik met de mijne, en met mijn dolk. Hij is ontdaan van zijn

magische vermogens, maar nog altijd scherp genoeg om je darmen

open te snijden. Het spijt me oprecht dat het op deze banale manier

moet gebeuren, maar het zij zo. Je dood zal in elk geval nooit gewro-

ken worden en je geest zal geen rust kennen.'

Ik heb mezelf nooit een erg bekwaam vechter gevonden, maar Janos

had ons destijds een paar foefjes geleerd, voor het geval we ons ooit

ongewapend zouden moeten verdedigen.

Op mijn hoede bewoog ik me langzaam naar hem toe. In de richting

van zijn zwakke kant... de kant zonder de dolk... met mijn handen

uitgestoken. Zodra Ravelijn zou toeslaan, zou ik hem bij zijn pols

grijpen, of zijn benen onder hem vandaan schoppen. Zoals me was

geleerd, keek ik slechts naar de ogen van mijn vijand, wetend dat ik

elke beweging van de dolk onmiddelijk in de gaten zou hebben. Hij

deed een uitval, en nog één, maar mijn ingewanden raakte hij niet.

Weer maaide zijn dolk door de lucht, en ik waagde het erop. Het

vlijmscherpe mes jaapte de binnenkant van mijn arm open, maar ge-

lukkig raakte het geen belangrijke bloedvaten. Ik negeerde de wond...

Weer draaiden we om elkaar heen. Hij kwam steeds dichter naar me

toe en ik werd hoe langer hoe verder achteruit gedreven. Uiteindelijk

zou ik met mijn rug tegen de koepel staan. Terwijl ik naar achteren

schuifelde, raakte mijn voet een steen, de onderkant van een van de

zuilen, en ik verloor heel even mijn evenwicht. Ravelijn deed een uit-

val naar mijn hart. Ik stapte haastig opzij, het mes schampte langs

mijn borst, maar mijn vuist verbrijzelde zijn gezicht. Hij jankte van

pijn en deinsde met een gebroken neus achteruit. Bloed gutste uit

zijn neusgaten. Maar hij liet zijn dolk niet los.

'Hoe lang is het geleden dat u pijn hebt gevoeld, surrogaatmajesteit?

Prins-die-nooit-koning-zal-zijn?' vroeg ik.

Zijn lippen trokken strak in een geluidloze grauw. Plotseling kwam

hij op me af, met één voet naar achteren, als een schermer. Hij kon

elk moment een uitval doen en ik was er klaar voor.

Maar de uitval kwam nooit. Boven me hoorde ik een zacht schrapend

geluid. Ravelijn keek omhoog, zijn ogen werden groot en zijn mond

viel open. Het enorme rotsblok dat eens deel had uitgemaakt van de

overkapping, en dat eeuwenlang op de toppen van de zuilen had ge-

rust, vermorzelde hem zoals een laars een schorpioen vermorzelt.

Hij was dood voordat hij kon schreeuwen... de zwarte koepel was ver-

dwenen... en om me heen lagen de puinhopen van de stad, badend in

het maanlicht. Verbijsterd keek ik omhoog naar de zuil waarop de

overkapping had gerust. De lucht trilde en ik onderscheidde vaag de

gedaante van een man. 'Halab,' hijgde ik.

Meer in mijn geest dan met mijn oren hoorde ik zijn zachte stem:  'De 

prins  kende niet alle regels van alle werelden. Zelfs een geest kan materie

verplaatsen... Wanneer de drang  maar sterk  genoeg is.'

Er viel een stilte, op het geruis van de rivier beneden ons na. Toen

klonk Halabs stem weer:  'Ik ben gewroken, mijn geest zal niet langer do- 

len. Ik ga nu, het pad volgend dat je nog niet zo lang geleden voor Eanes

hebt geopend.'

Ik boog mijn hoofd. 'Vaarwel, mijn broer.'

' Vaarwel, Amalric. Er rest nog één taak. Ik kan niet bij je zijn...je niet hel-

pen. Maar het is een taak die volbracht moet worden. Voor jou, voor de fa-

milie, voor Orissa en voor alle schepselen van deze wereld. Ik heb een

laatste gave voor je. Moge die je tot steun  zijn.'

Ik voelde een leegte om me heen. Er was iets verdwenen... iets waar-

van ik nu pas besefte dat het al die jaren bij me was geweest; vanaf de

dag waarop mijn vader van de Evocatoren was teruggekomen met het

nieuws van Halabs dood.

Ik haalde diep adem. Ja, er moest nog een laatste taak worden vol-

bracht.
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De Laatste Bezwering

 

Nu viel er weinig meer te vrezen in de vervloekte stad of in de cata-

comben daaronder. Ik pakte de dolk die naast Ravelijns lichaam lag

en liep de weg terug. Langs de stenen treden naar beneden, steeds

verder, steeds dieper. in het besef dat nog geen van Ravelijns slacht-

offers dat ooit had gedaan. Ik kwam langs Greifs dode lichaam en

overwoog of ik er wat zand overheen zou strooien. Maar ik  besloot  het

niet te doen. Hij verdiende niet beter dan tot in eeuwigheid door de-

ze grotten te blijven dolen.

De zwarte gondel lag nog altijd aan de steiger. lk maakte de boot los

en stapte aan boord. Het roer als riem gebruikend stuurde ik de boot

naar de monding van de grot. Eenmaal op de donkere rivier voerde de

stroming me mee door het vlakke landschap, terug naar Irayas.

Bij het naderen van de stad begon het ochtendgloren de hemel te

kleuren. Misschien had ik naar mijn paleis moeten gaan, waar Ome-

rye ongetwijfeld in angstige spanning verkeerde. Maar ik wist dat ik

de confrontatie met Janos geen moment langer kon uitstellen. Tot op

de dag van vandaag zou ik niet kunnen zeggen welke uitkomst ik ver-

wachtte toen ik hem eindelijk ter verantwoording ging roepen. Ter

wille van mijn ziel bid ik vurig dat mijn bedoelingen zuiver waren, en

niet bezoedeld door begeerte naar wraak.

Aangekomen op de plek waar Janos' paleis hoog oprees uit de kalme

wateren, gooide ik de dolk van prins Ravelijn overboord. In de sche-

mering zag ik de edelstenen en het magische blad wegzinken, tot de

dolk - mijn enige wapen - was verdwenen. Ik bond Ravelijns boot

aan een paal onder de steiger, in de hoop dat de bewakers me niet

zouden zien. Maar er was niemand op de kade. Tot mijn verrassing

stond één van de deuren van het paleis wijd open. Misschien, dacht

ik, was dat Halabs laatste gave. Ik glipte naar binnen, geruisloos als

een speurende fret. De fakkels die het reusachtige gebouw moesten

verlichten waren bijna uitgebrand, maar ik had geen licht nodig. Bui-

ten begon de dageraad steeds krachtiger te worden. Mijn verbazing

steeg, want ik zag nergens een spoor van schildwachten of bedien-

den. Uiteindelijk betrad ik de binnenplaats. Ik liep naar de toren en

beklom de treden naar zijn slaapkamer, onder de werkkamer die hij

gebruikte voor zijn bezweringen.

Janos lag languit op het reusachtige bed, alleen en slechts gehuld in

een zijden lendendoek. Hij was diep in slaap, zo diep dat ik dacht dat

hij betoverd was. Terwijl ik aan het voeteneinde van zijn bed stond,

begon mijn vastberadenheid te wankelen. Ik noemde zijn naam. Op

slag gingen zijn ogen open, en zodra de situatie tot hem doordrong,

rolde hij opzij en richtte hij zich op, sierlijk en dodelijk als een opge-

schrikt luipaard.

Hij begreep onmiddellijk wat er was gebeurd. 'Heb je hem gedood?

Heb je Ravelijn gedood?' Zijn stem klonk ongelovig. 'Ik heb er niets

van gevoeld. Hoe is het mogelijk?'

Ik gaf geen antwoord, maar staarde hem slechts geschokt aan. Twee

dagen eerder had ik al verbijsterd geregistreerd hoezeer hij was ver-

ouderd. Maar inmiddels zag hij eruit alsof er sindsdien decennia wa-

ren gepasseerd. Zijn huid en zijn baard hadden alle kleur verloren en

zijn gezicht zag grauw en ingevallen. In zijn ogen smeulde het

kwaad. Zoals ik dat ook op het gezicht van Ravelijn had gezien... en

ja, ook bij Mortacius.

Maar het meest sprekend was de ketting die hij om zijn hals droeg:

het danseresje uit de Verre Koninkrijken. Ze was 'geheeld' door onze

reis, maar inmiddels was ze weer zwart uitgeslagen en gebroken bij

de heupen... Ik begreep dat, hoewel ik degene was die was gemarteld,

opgejaagd, toegetakeld door monsters op vier en op twee poten...

Janos een zwaardere prijs voor zijn verraad had betaald.

Ik had alleen zijn naam genoemd. Verder wist ik niets te zeggen.

Even hield ik zijn ogen vast met de mijne. Hij wendde zijn blik af...

voor het eerst zolang ik hem kende. 'Wat was je beloofd?' vroeg ik, en

ik merkte dat er na al die jaren van kameraadschap geen woede in

mijn stem doorklonk.

'Er was geen prijs genoemd,' siste hij. 'Wat ik heb gedaan... was no-

dig. Je zou... je hèbt alles vernietigd.'

Ik bleef kalm. 'Wat is álles, Janos? Ravelijns duisternis zal niet over

ons land kunnen neerdalen. We kennen het geheim van de Verre Ko-

ninkrijken. Zelfs als koning Domas ons wegstuurt, als straf voor de

dood van zijn broer, wat dan nog? We zullen net zoveel kunnen be-

reiken als de Verre Koninkrijken... zelfs meer. Bedoel je dat met al-

les? Of bedoel je met alles je eigen ambities... en het verlies van je

zwarte mentor?'

'We hadden Ravelijn nodig,' zei Janos. 'Ik had hem nodig. Hij was

mijn stapsteen, mijn instrument.'

'Met welk doel? Zodat je nog slechter had kunnen worden dan hij?

Zodat je nog dieper in de wereld van de demonen had kunnen reiken

dan hij al heeft gedaan? Zodat je, uiteindelijk, had kunnen heersen

met vuur en zweep op een manier, waardoor de mensen aan de

Zwarte Prins zouden hebben teruggedacht als aan een weldoener?'

'Woorden, allemaal woorden, Antero,' blafte Janos. 'Je gebruikt nog

steeds woorden waarvan je de betekenis niet kent... of die helemaal

geen betekenis hebben. Kwaad... goed... We staan op de drempel van

een nieuwe tijd, een tijd waarin al dat soort kleinzielige overwegin-

gen niet meer tellen. De mensen zeggen dat er ooit een Gouden

Eeuw is geweest, een tijd waarin we allemaal goden waren. Die tijd

heeft nooit bestaan. Sinds de wereld uit slijm is geboren, is er nooit

iets anders geweest dan geploeter. Soms reikte de mens naar het

licht, soms gleed hij terug in de afgrond. Ravelijn zou me hebben ge-

holpen om de wolken uiteen te drijven, om het licht tot in eeuwigheid

te laten schijnen. De mensen zouden geen goden zijn geweest, maar

meer dan dat. En dat heb jij ongedaan gemaakt. Eén bekrompen

koopman, met geen ander oogmerk dan winst en een mythisch soort

welbehagen in een wereld, die slechts bestaat uit roofdieren en prooi-

en. Het was onze enige kans. Waarom wil je dat toch niet begrijpen?

Het lot, de enige werkelijke god die we moeten aanbidden, heeft ons

één kortstondig moment geschonken, waarin alles had kunnen ver-

anderen. Waarin de mens boven zichzelf had kunnen uitstijgen.'

Zo was het wel genoeg. 'Je hebt het over de goden,' zei ik, en ook in

mijn stem klonk woede door. 'Je beweert dat ik woorden gebruik die

geen betekenis hebben. Ik kan je wel vertellen dat deze koopman

moeite heeft met sommige van jóuw woorden, en "goden" is er daar

één van. Net als die nieuwe tijd, waar je het over hebt. Als we goden

moeten worden, pardon, meer dan goden, dan zouden al die klein-

geestige mensen maar eens naar het gezicht van Janos Grijskap moe-

ten kijken. Om de gruwelijke luister te zien van de toekomst die hij

belooft. Kijk naar jezelf. Je gezicht weerspiegelt wat je bent gewor-

den! Zie je dat dan niet, Janos? Ik herinner me een tijd waarin je

sprak over de winst die we mee terug zouden nemen... winst voor ie-

dereen. Wat is nu je doel? Je zei me, dat ik naar een zandkorrel moest

kijken, en dat ik moest zien dat die was opgebouwd uit myriaden klei-

ne deeltjes. Dat kan ik niet. Het enige wat ik zie, is die arme vrouw in

haar boot, snikkend aan de voet van jouw huis. Wat heb je háár gege-

ven, Grijskap? Heb je haar... of haar kinderen... meer dan goden ge-

maakt? Kijk naar jezelf, mijn vroegere vriend. En beantwoord dan de

vraag van deze eenvoudige koopman: waarom, als je zoekt naar de

hemelen, heb je nu het gezicht van een demon?'

Janos wendde zijn blik niet af. Het was duidelijk dat zijn woede groei-

de en ik besefte waarom hij dat liet gebeuren. 'Kennis... macht... eist

zijn eigen prijs,' zei hij. 'Dat zou je weten als je meer was dan een

kind.'

We staarden elkaar lang aan, en op dat moment openbaarde zich Ha-

labs laatste gave. Ik wist wat me te doen stond, en mijn hart kromp

ineen bij het besef dat, zoals er voor Janos geen verlossing meer was,

mijn plicht onverbiddelijk als in steen gehouwen stond. Ik vocht te-

gen de openbaring, maar ik erkende de waarheid daarvan.

Janos ogen begonnen te glinsteren  en  hun gloed deed me denken

aan het licht dat uit Greifs blinde  oog  had geschenen.

'Het had gekund,' mompelde hij.  'En  het kan nog altijd.'

Zonder zijn blik af te wenden, zonder ook maar een spier van zijn ge-

zicht te vertrekken, liet hij zich vliegensvlug op een knie vallen, greep

zijn wapen van de grond en haalde uit naar mijn middel. Maar hij

maaide in de lucht. Dankzij Halabs gift had ik Janos' bedoeling voor-

voeld.

'Dit is niet nodig. Janos,' zei ik. 'Geen van ons beiden hoeft te ster-

ven.' Mijn woorden klonken hol, maar ze waren geen bewuste leu-

gen. Ze kwamen voort uit het laatste stukje van mijn hart dat zich nog

altijd verzette tegen het naderende einde van deze tragedie. Hij gaf

geen antwoord, maar viel nogmaals aan. Zijn dolk glom, gloeide als-

of hij uit één grote edelsteen was geslepen. Elk facet ving het licht van

de opgaande zon en veroorzaakte duizenden en nog eens duizenden

glinsteringen in de kamer. Hij stak toe... en het wapen schoot langs

me heen terwijl ik opzij sprong.

Hij herstelde zich, maar mijn rechterhand vond het zwaard waarvan

ik de aanwezigheid had gevoeld. Ik trok het uit de schede. Het was

hetzelfde zwaard dat Janos had gebruikt om me van Melina's pooier

te redden. Terwijl het uit de schede gleed, deed Janos weer een uitval,

deze keer naar mijn gezicht. Ik hief het zwaard op en pareerde zijn

slag. De edelstenen dolk spatte in kristallen uiteen.

De stukken zweefden nog in de lucht terwijl mijn zwaard zijn halve

cirkel voltooide. Toen stak ik toe. Elke spier, elke zenuw, elke vezel

van mijn lichaam en mijn ziel zaten in de punt van dat zwaard. Het

trof Janos in zijn longen en verdween in zijn lichaam, tot ik bijna vijf-

tien centimeter rood staal uit zijn rug 'zag' komen. Op dat moment

verdween Halabs laatste gift, die voor mij tegelijkertijd een vloek was.

De stilte leek een eeuwigheid te duren. Janos keek me verbijsterd

aan, als een ziener die zijn visioen niet bevestigd zag. Hij deed zijn

mond open, maar in plaats van woorden of een schreeuw, kwam er

bloed naar buiten. Hij wankelde. Mijn greep op het zwaard verslapte.

Janos deed een stap naar voren en viel op zijn knieën. Zijn handen

grepen het zwaard dat zich in zijn borst had geboord. Hij viel achter-

over, zodat het zwaard rechtop kwam te staan. Zijn ogen waren ge-

sloten, maar toen keek hij  op, langs  het trillende wapen, naar mijn

gezicht.

'Wanneer... het zwaard eruit komt,' zei hij in een schorre fluistering,

'komt mijn ziel mee.'

Ik knikte. Mijn ogen waren vertroebeld, maar dit keer niet door ma-

gie.  Mijn  wangen waren nat.

'Ik... ik herinner me,' zei hij, 'dat ik je ooit eens heb verteld, buiten

die taveerne waar we elkaar hebben leren kennen... dat het ontmoe-

ten van een man met rood haar... een gelukkig voorteken was.' Hij

dwong zichzelf te glimlachen. Zijn ademhaling ging piepend, terwijl

zijn lichaam zich uit alle macht aan het leven vastklampte. 'We heb-

ben... we hebben de Verre Koninkrijken tenminste gevonden.'

'Dat hebben we,' zei ik, en ik voegde er met krachtige stem aan toe:

'En dat hebben we samen gedaan.'

De pijn werd heviger en hij begon te kronkelen. 'Haal... haal het

zwaard er nu uit,' zei hij, en zijn stem klonk gebiedend. 'Voordat ik

mijn trots bezoedel.'

Ik trok het zwaard eruit. En op hetzelfde moment vluchtte een ziel in

de armen van de Duistere Doler.

Janos Kether Grijskap, prins van Kostroma, kapitein en ridder van

Orissa, ongezalfd baron van Vacaan, zoeker van de Verre Koninkrij-

ken, en ja, een man die eens mijn vriend was geweest, was dood.
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De Heilige Berg

 

Ik ben aan het eind van mijn reis gekomen. Terwijl ik deze regels

neerschrijf, voel ik Janos' lichaam weer zwaar in mijn armen rusten.

Niet door mijn troebele oude ogen, maar met een jonge heldere blik

zie ik het pad waarlangs we de kar omhoogtrokken, naar de top van

de Heilige Berg. Sergeant Maeen en de andere mannen boden aan

me te helpen, maar ik weigerde. Dit moest ik alleen doen.

Ik herschik mijn last en wend me naar de grote pokdalige ruïnes van

het altaar van de Ouden. Strompelend loop ik ernaar toe, zwak als de

oude man die ik inmiddels ben geworden. En ik ben moe, zo moe dat

ik bid om de kracht van de jeugd, opdat ik niet zal vallen. Mijn gan-

zeveer trilt van inspanning als ik Janos op de steen til. Ik leg hem

zachtjes neer, doe hijgend een stap naar achteren en kijk naar de man

die ons hier heeft gebracht.

Ach, Janos. Daar ben je. Ik zie je naakte lichaam op de steen, gete-

kend door de littekens van je grote falen. Maar ik ben nog niet klaar.

Ik mag me niet laten meevoeren door mijn gedachten, voordat ik het

karwei heb afgemaakt. Maeen geeft me de kolf, ik sprenkel olie over

Janos' lichaam. Nu moet ik bidden, maar ik ken de woorden van de

Ouden niet, dus ik zeg slechts: 'Vaarwel, Janos Grijskap.'

Ik steek het vuur aan en loop strompelend achteruit. De vlammen

laaien hoog op, vurige tongen likken langs zijn lichaam. Ze slaan het

felst toe op de plekken waar de magie littekens heeft achtergelaten.

Dan verdwijnen de littekens, en ik zie Janos veranderen. Hij is weer

jong en knap, zoals op het moment dat we elkaar in onschuld ont-

moetten.

Nu is er een moment voor de gedachten die ik zoëven verdrong. Je

was mijn vriend, Janos Grijskap, en je hebt me verraden. Maar ach,

ik heb dit verslag niet geschreven om oude wonden open te rijten,

maar om de littekens uit te wissen, zoals Janos' lichaam door het

vuur op het altaar weer ongeschonden leek.

Dit boek is in dubbel opzicht een reisverslag: voor hen die mijn ge-

krabbel lezen, maar ook voor mezelf. We mogen trots zijn op wat we

hebben bereikt, Grijskap en ik. We hebben de Verre Koninkrijken ge-

vonden. Maar Grijskap reisde vanaf dat moment alleen verder. En

dankzij zijn ontdekkingen zal onze wereld nooit meer dezelfde zijn.

Ik was het, die met die ontdekkingen naar huis terugkeerde; en ik

oogstte een deel van de lof die hem toekwam. Maar ik heb niet gelo-

gen, Janos Grijskap. Ik heb geen verraad gepleegd, zoals Cassini. En

nu denk ik: wat heb je me eigenlijk misdaan? Alles wat ik heb gezien,

alles wat ik sindsdien heb gedaan, dank ik aan jou. Je hebt ons be-

vrijd, Janos. Jij was het die de magie uit de geheime haardsteden van

de magiërs stal, en die haar tot een gewoon instrument maakte, in de

handen van gewone mensen. Mijn dierbare Orissa koestert zich in

vrede en rijkdom. Zou dat alles niet genoeg moeten zijn om je te ver-

geven?

Heel goed: ik vergeef je, Janos, en ik vergeef mezelf dat ik niet wijs

genoeg was om je te kunnen redden. Je was geen goed mens, Grijs-

kap, je was een groot mens, en het was je grootheid die je uiteindelijk

noodlottig werd... Niet ik.

 

Ik hoor Maeen en de mannen hun laatste respect aan Janos bewijzen.

Naast me weet ik Omerye. Ze heft haar fluit voor een lied van zoete

spijt. Het vuur laait op en weer verandert het lichaam, nu in donkere

rook. De oostenwind strijkt langs mijn gezicht en draagt de rook naar

de hemel. Daar blijft hij boven onze hoofden hangen, ronddraaiend,

alsof hij de wind heeft opgedragen te wachten.

Ik veeg de tranen uit mijn ogen... Plotseling zie ik een helder visioen.

Ver in het oosten, achter verblindende zeeën, daar waar volgens de

verhalen geen mensen wonen, rijst door een speling van het licht een

bergketen boven de horizon. Hij heeft de vorm van een gebalde vuist,

en tussen duim en wijsvinger glinstert een smetteloos witte deken

van sneeuw.

Terwijl ik dit schrijf, verlang ik dat visioen achterna te reizen. Maar ik

kan het niet.

Ik kijk op. De rook die eens Janos was, danst weg op de oostenwind,

gretig, het visioen achterna.

Vaarwel, Janos Grijskap. Vaarwel, mijn vriend. Opdat de goden je

vleugels geven op je laatste reis... de reis naar de Verre Koninkrijken

van onze jeugd.
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